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Qoa in elaboranda prima Novi Testamenti editione rem librorum sacrorum criticam altius 

promovendi ceperam consilium quum obeundis bibliothecis quae Parisiis, quae in Anglia, in Hollandia, 

in Helvetia, in Italia vigent, ab auctumno anni 1840 per quadriennium fere exsecutus essem, nihil magis 

desiderabam quam ipsum adire orientem, unde in Europae bibliothecas tot clara antiquitatis studiosae 

monumenta pervenisse constat. Cui desiderio non sine singulari favore Friderici Augusti beati Saxoniae regis 

ita satisfactum est, ut maximam anni 1844 partem in perlustrandis terris orientis consumerem, in iis maxime 

ubi vetera monasteria habentur. Quod iter constat magnam inprimis laudem habuisse ab aliquot Graecis 

Veteris Testamenti fragmentis in patriam delatis, pietatis testificandae caussa nomine regii patroni mei 

insignitis, bibliothecae universitatis Lipsiensis traditis brevique post Lipsiae in publicum editis. Quum 

enim mense Maio anni 1844 in monasterio S. Catharinae ad montem Sinaiticum veteres libros scriptos 

investigando incidissem in sportam, in quam coniectae erant variorum codicum lacerorum perditorumque 

reliquiae, cuiusmodi plures iam furnus acceperat, detexi illa antiquissimi LXX interpretum codicis 

fragmenta. Quae quippe despecta et proxima exitio quum facile mihi cederentur, tamen non cessae 

sunt aliae eaeque ampliores eiusdem codicis partes ex eadem oblivione protractae, in quibus Esaias 

totus et Maccabaeorum libri cum aliis supererant. Has certe ut dignius conservarent, suasi sperans 

post de cedendis conventum iri. Quod quum praeter spem non contigisset, secundo in orientem itinere 

anno 1853 quiequid eius textus antiquissimi supererat in futuram editionem accurate describere con- 

stitueram. At quum secundum visebam Sinai montem cum 5. Catharinae monasterio, nec vidi quem 

adpetebam thesaurum, nec quo devenisset comperi. Hinc in Europam eum delatum esse coniiciens, 

quum anno 1855 primum volumen Monumentorum sacrorum meorum edebam, textum extremae paginae 

vaticiniorum Esaiae, quem iam anno 1844 descripseram, una edendum curavi, monens ut codicem 

Friderico-Augustanum ita etiam reliqua eiusdem libri antiquissimi fragmenta, quoquo pervenerint, mea 

opera ab interitu esse vindicata !. 

!1 Cf. Monum. sacr. ined. Nov. Collect. Vol. I. 1855. p. XXXX. In priore meo itinere orientali in duas incidi 

reliquias eiusdem Vet.' Test. codicis, quo dubito an quiequam in membranis Graece scriptum exstet antiquius.  Alteras 

mihi contigit tam esse felici ut aequirerem: quas quum in patriam attulissem atque ut decus essent bibliothecae univ. Lips. 

convenisset, insignitas nomine clementissimi regis Friderici Augusti anno 1846 foras dedi. Alterae vero ut mihi cederentur 

frustra operam dedi; spe tamen fretus, fore ut brevi post de cedendis conveniretur, non descripsi nisi unam paginam. 

Ipsis membranis pretiosissimis quid postea factum sit, comperire non potui; sed dudum in I£uropam allatas eredo. Meum 

vindico ab interitu eas retraxisse: inter abiectas enim variorum codicum reliquias quanti illae pretii essent significavi, 

atque ut melius ac dignius conservarentur auctor fui. Quum vero illorum fragmentorum — — nondum quiequam in lucem 

prolatum sit, meum esse officium putavi ut, quae pauca ex antiquissimo thesauro depromta habeo, publici iuris facerem. * 

Praeterea cf. quae iam anno 1850 de eadem re scripseram in Prolegomenis Vet. Test. tom. IL. p. XXXVII. ,, Inveni equidem 

nuper in itineribus meis codicem Graecum alium pretiosissimum quarti ut videtur saeculi, in quo cum aliis etiam* 

(4tres*, sed non sunt nisi primus et quartus) ,Maccabaeorum libri continentur. Quem tantum thesaurum ut propediem 

ex diuturnis tenebris in lucem protrahere contingat omnem operam dabo.* 



At longe aliud atque opinabar deus providerat. Quum enim exeunte fere anno 1856, con- 

sentiente P. de Falkenstein, regi Saxoniae e summis rei publicae ministris, ut iam dudum apud me 

constitueram, litteris legato Imperiali Russico * Dresdae traditis proposuissem, ut mandatu imperatoris 

Alexandri IL. in orientem proficiscerer antiquos codices quum Graecos tum orientales maximeque litte- 

rarum sacrarum investieandi acquirendique caussa: intercedentibus viris summis Abrah. de Noroff et 

E. de Kovalewsky, item viro illustrissimo Theodoro de Grimm, olim Constantini fratris imperatoris 

nunc Nicolai heredis regni educatore, commendante etiam academia scientiarum Imperiali Petropolitana ?, 

ipsa denique favente Maria imperatrice, qua est singulari animi generositate, celsissimus imperator, 

revera vir celsus et erectus, medio mense Septembri anni 1858 exsequi me iussit propositum. XUrgebat 

autem tum septima Novi Testamenti mei editio. Qua ultimis diebus anni 1858 absoluta primis anni 1859 

diebus iter orientale ingressus sum. Ultimo die mens. Jan. tertium visi S. Catharinae monasterium, 

benevolentissime ἃ fratribus Sinaitis exceptus. Die 4. m. Februari, quo iam unum e servis miseram 

ut arcesseret camelos, quibus die 7. in Aegyptum redirem, cum oeconomo monasterii inter ambulandum 

collocutus eram de interpretatione LXX virorum, cuius a me editae exemplaria aliquot pariter cum 

Novi Testamenti mei exemplaribus attuleram fratribus. Ex ambulatione reversi intravimus cubiculum 

oeconomi. Ibi ille se quoque exemplar LXX virorum habere dixit opposuitque ante oculos pannum quo 

involutum erat. Aperui pannum et vidi quod ultra omnem spem erat. Erant enim codicis, quem anti- 

quissimum omnium codicum Graecorum in membranis superstitum dudum declaraveram, reliquiae uberrimae, 

in quibus non modo quos anno 1844 e sporta protraxeram aliosque Veteris Testamenti libros sed etiam, 

quod longe gravissimum, Novum Testamentum totum ne minima quidem lacuna deformatum, auctum vero 

plena Darnabae epistula et prima Pastoris parte, superesse videbam. Quae res quantam in admira- 

tionem me coniecerit, dissimulare nequibam. Librum vel potius libri fragmenta — singula enim folia in 

plures partes dissoluta erant, nec alio tegumento quam panno utebantur — consentiente oeconomo, qui 

ipse sumpserat ex cella sceuophylacis, quae libros quum scriptos tum typis expressos eosque maiorem 

partem liturgicos cum varia supellectile liturgica continet, in cubiculum meum transtuli. Ibi demum 

quantum thesaurum manibus tenerem prorsus intellexi, deoque auctori tanti beneficii in ecclesiam inque 

me ipsum collati laudes et grates egi. Ipsam primam noctem transscribendae Darnabae epistulae impendi; 

quippe dormire nefas videbatur. Postridie convenit cum fratribus, ut accepto mandato superiorum Cahirae 

sedentium codicem transscribendi caussa ad me Cahiram mitterent. Profectus igitur statuto die iam 

die 15. m. Febr. adveni Cahiram, ubi reduci res tantopere cessit ut, quod vix credibile videbitur, 

nuntio intra novem dies deserta Aegyptiacum et Arabicum bis emenso die 24. eiusdem mensis mem- 

branas antiquissimas ex manibus sumerem superiorum. Intra duos menses transscriptio absoluta est, 

complectens versiculos quibus codex scriptus est plus centum mille: vel enim mea ipse manu trans- 

scripsi, vel duorum amicorum manu prout poterant descripta ad litteram recognovi; qua in re plurimum 

mihi negotii facessivere quae locorum fere octo milibus antiquissimo textui a correctoribus antiquis inlata 

sunt. Horum vero ratio nisi prorsus perspecta esset, accurata editio, quam sine mora parare iam tum 

constitueram, suscipi non poterat. 

! Erat tum Baro de Schroeder, cuius in locum paullo post successit princeps Alex. Wolkonsky. Horum uterque 

cum Barone de Kotzebue rem ἃ me susceptam eximio studio prosecutus est. 
p) 

Cf. Dulletin de la classe des sciences historiques, philologiques et politiques de l'académie Impériale des sciences 

de S. Pétersbourg, Nr. 326. 327; tom. XIV. Nr. 14. 15. p. 239 sq. 



Interea vero venerandis fratribus Sinaitis auctor fui, ut ipsum codicem singularis pietatis siemifi- 

candae caussa offerrent per me imperatori Alexandro IL, tanto fidei orthodoxae decori ac praesidio. 

Id quod illi ex animo comprobarunt. Quum vero defuncto Constantino archiepiscopo, quondam et ipso 

patriarcha, non esset totius Sinaitarum collegii princeps, summam rerum eius euram gerens, atque qui 

illo ipso tempore electione fratrum unanimi in defuncti locum suffectus erat nondum esset solemniter 

consecratus, adversante qui auctoritatem sibi sumpserat, consensit venerabile collegium, ut editionis 

parandae caussa textus accuratissimae, id quod vel maxime urgebam, codicem Petropolin deferrem, 

utpote datum ad tempus donec in perpetuum datum esse archiepiscopus collegii nomine significaret. 

Quo ex pacto traditus mihi est codex Cahirae die 28. m. Septbr. 

AÀntea vero per plures menses viseram Palaestinam, maxime Hierosolyma cum iis quae adiacent, 

Berytum, Laodiceam, Smyrnam, insulam Patmi, Constantinopolin: neque his locis deerat quod faceret 

ad propositum meum.  Singulare itineri isti decus accessit inde quod contigit, ut ipsam urbem sanctam 

simul cum magno duce Constantino ingrederer. lune principem intelligentissimum magnoque animo 

praeditum insigniter studia mea fovisse, hoc loco non est silentio praetereundum. 

Praeterea optime de me promeruerunt Α. Lobanow princeps, imperatoris Alexandri II. apud. Tur- 

carum imperatorem legatus, aequans ille quidem nobilitate animi generis nobilitatem, et vir rerum peritia 

clarissimus de Lagovsky, consulatu quem dicunt Imperiali Russico in Aegypto fungens. Ceterum quum 

exeunte mense Augusto apud Lobanow principem ad ripas Bospori liberali hospitio exceptus commorabar, 

aliquando ille attulit librum Russice scriptum, in quo codicis Sinaitici a me tantopere laudati notitiam 

se invenisse dicebat. Liber erat Porphyrii archimandritae Russici, Petropoli anno 1856 editus, in quo 

ille de itineribus annis 1845 et 1846 per orientem inque primis ad Sinai montem factis exponit. Locum 

quo agit de bibliis Sinaiticis Lobanow princeps accurate interpretando mecum communicavit. Inde intellexi, 

anno postquam ipse Veteris Testamenti fragmenta inveneram magnique faciunda significaveram, eadem in 

monasterio S. Catharinae vidisse Porphyrium, et quidem iis jam aucta partibus quae antea latuerant, 

sed quas eiusdem membra corporis esse primo obtutu apparebat. Licet autem ille per totum librum suum 

multis modis virum doctissimum peritissimumque se probaverit neque codicem rem pretiosam esse igno- 

raverit, tamen quae de scriptura notavit, de aetate, de textu, in errore versantur pleraque ἢ. Atque quum 

longum per tempus ad Sinai montem commoraretur, nullum ex libris Veteris aut Novi Testamenti in usum 

! Refert Porphyrius (tom. 1. p. 225 sqq.) litteras codicis simillimas esse Slavonicis, item rationem scripturae esse 

stichometricam ; quae quidem quum ab Euthalio circa annum 446 inventa sit nec diu in scribendis codicibus obtinuerit, 

codicem scriptum videri quinto saeculo. Tum librorum singulorum ordinem indicat. Psalmorum textum notat frequenter 

distingui voce διαψαλμα rubro adpicta, inprimisque delectatur notis textui cantici canticorum interiectis, quibus ipsum ad 

colloquii similitudinem accedat. Dialectum libri propriam dieit servata p. littera in formis λήμψομαι et similibus, item 

retento ante consonam v égcx. Novi Testamenti textum e singulari quadam editione, fortasse scholae Alexandrinae, 

petitum putat, sed eadem qua scriptus esset aetate correctum ad exemplar textus in omnibus eeclesiis recepti. Propter 

quam ipsam collationem codicem permagni faciundum dicit, utpote antiquissimum in ecclesia testem, textum sacrum 

quemadmodum etiamnum ecclesia adhibeat semper eundem fuisse. Ilaec igitur Porphyrius, nec imperite. Quae vero in 

iis eminent, codicem ad rationem Euthalii conscriptum esse proptereaque saeculi videri quinti, item correctum esse eadem 

aetate atque scriptum, et corrigendo textum ecclesiae orthodoxae substitutum esse: horum nihil satis recte habet. Minime 

enim codicis scriptura Euthalium sequitur; neque si sequeretur, inde ad talem aetatem concludendum esset. Correctiones 

vero, quas tanti facit, ad plures referendae auctores, quorum gravissimi duo aliquot saeculis codice posteriores sunt. 

Denique ut saepe illi cum usu ecclesiae orthodoxae conveniunt, ita multo saepius ab eodem confirmando abhorrent. Quae 

quidem omnia hoc loco tetigisse satis est; accuratius dicendi locus erit in Prolegomenis editionis. 



ὃ 

publicum nedum criticum describendum existimavit. Pastoris quidem librum in Graecis codicibus tam 

diu frustra quaesitum ae totam priorem epistulae Darnabae partem huc usque Graece deperditam esse 

nesciebat: alioquin certe his describendis studuisset litteris Christianis satisfacere. Quae quidem in 

nemine vituperanda sunt; varia enim ac diversa singulorum studia, nec omnia ommes possumus.  Notari 

vero ista prout sunt propterea debebant quod nuperrime fuerunt quibus, dum mea laudabantur studia, 

de reverendi archimandritae studiis aut laudibus detrahi videretur. 

Relicta medio mense Octobri Aegypto Petropolin veni ineunte mense Novbr. Ibi ipse imperator 

cum augustissima coniuge dignatus est non modo oculis perlustrare sed etiam studiose cognoscere quae 

summo eius mandatu ex oriente attuleram antiqua litterarum monumenta. Quibus tantopere est delectatus, 

ut etiam in communem fructum ea propalam per duas hebdomades collocari iuberet. Qui vero prae 

ceteris omnibus eminebat, codicem bibliorum Sinaiticum ut quam primum et quam convenientissime 

edendum curarem placuit. Talis enim veritatis divinae testis, ex tanta antiquitate tantaque monumen- 

torum litterarum strage singulari dei gratia ad nostra usque tempora salvus, omni cum cura providendum 

videbatur ne diutius litteris atque ecclesiae deesset. Reputanti igitur mecum quem potissimum editionis 

modum proponerem tria maxime observanda erant. Quum enim ita edendum videbatur, ut quam accu- 

ratissime repraesentaretur scriptura antiqua, tum ut opus viro cuius summa mandata exsequebar dignum 

prodiret, denique ut exspectationi omnium strenuis circa sacrum textum studiis deditorum quam matur- 

rime satisfieret. Re diligenter perpensa tres potissimum modos proponendos existimavi inque manus 

tradidi viri summi E. de Kovalewsky, scientissimi litterarum bonarum patroni Cuius commendatione 

ductus imperator eum modum ratum habuit, qui medium quiddam inter duos reliquos tenebat. Paratur 

igitur editio sic, ut totus textus, quemadmodum ipsa prima manus exaravit, typis exscribatur eiusmodi 

qui ad maximam ipsorum manu scriptorum accedant similitudinem. In qua adpetenda non satis duximus, 

ut singulae alphabeti formae uti in codice sunt, ratione etiam habita minutiorum atque minutissimarum 

cuiusmodi exeunte versu adhiberi solent, redderentur formis aeneis, sed etiam si litterae iuxta positae, 

ut αὐ, ov, «v, plus spatii in typis quam in scriptura requirebant, formae duplices fictae sunt quibus 

ipsa scriptorum ratio exprimeretur. Talis textus scripti repraesentatio quantum habeat difficultatis vel 

subtilitatis requirat, facile intellecturum puto si quis singula paullo accuratius indagare voluerit. Poterat 

autem eo magis typorum ope institui, quoniam tanta est scripturae in codice Sinaitico aequabilitas, 

ut videri possit typis non calamo effecta esse. Ut autem antiquarum litterarum formas, ita etiam codicis 

magnitudinem, columnas in quas singularum paginarum textus distinctus est, singulos versus, prout 

exeunt aut initii vel sectionis significandae caussa ceteros paullulum excedunt, atramenti quoque colorem 

magis fuscum quam nigrum, repraesentari consentaneum est. 

Hune igitur in modum quae prima manus dederit editione exprimi diximus. Similiter exprimuntur 

quae correctorum primus et alter, qui et ipsi insigni antiquitate praestant, adscripserunt in marginibus, 

item quae punctis scripturae antiquissimae superpositis vel uncorum signis delenda notarunt correctores. 

Quaecumque vero posterioribus curis in textu antiquissimo mutata sunt, vel eradendo vel addendo vel 

signis adpositis vel alio quolibet modo, ea omnia auctoribus singulis accurate distinctis et perscribuntur 

et explicantur in commentario. 

Ut autem penitus viri docti rationem ipsius codicis cognoscere queant, textui typis descripto 

tabulae addentur photographicae et lithographicae. Nec una vel altera sed viginti paginae hoc modo 

expressae dabuntur, selectae ita ut locos contineant pro ratione critica vel etiam palaeographica in- 

primis eraves. 



[d 

In utroque labore, quum in eo quem photographicum lithographicumque diximus et artificibus duobus 

Petropolitanis clari nominis commisimus, tum in textu typis exscribendo, quod fit Lipsiae apud Giesecke 

et Devrient, quorum nomina per hos proximos annos quum pluribus aliis operibus tum nova collectione 

nostra Monumentorum sacrorum ineditorum inclaruerunt, nostris studiis ea erit pars, ut in neutra quic- 

quam ratione proditurum sit quin antea ad ipsum codicem, quem semper ad manus habemus, curiose 

a nobis recognitum ac probatum sit. 

Atque haec quidem de textu codicis Sinaitici, qui editionis nostrae volumina tria occupabit. 

Duo enim priora libris Veteris Testamenti quoad supersunt destinavimus, ac primum quidem per 

quattuor columnas scriptis, alterum poeticis iisque scriptis stichometrice per duas columnas. Tertium 

continebit Novum Testamentum totum una cum Darnabae epistula et Pastoris fragmentis. Accedet vero 

ad ista tria quartum, quod praeter tabulas viginti, de quibus iam diximus, commentarium nostrum 

criticum comprehendet de omnibus locis quos attigerunt veteres correctores, atque si qui alii com- 

mentatione palaeographica indigent. Quorum locorum numerus octo milia superabit. —Praecedent 

commentarium prolegomena, in quibus, ut cetera praeteream, fusius explicabitur de historia codicis, 

item de eius aetate, quo loco qui simili antiquitatis laude praestant codices facsimili quod vocant 

repraesentabuntur, denique de ratione textus, ubi collatis antiquissimis gravissimisque nostris bibliorum 

codicibus reliquis, ut celeberrimo Vaticano, Parisiensi Ephraemi Syri rescripto, Alexandrino Londinensi, 

probabitur invento codice Sinaitico rem sacram criticam immenso beneficio auctam esse eiusque ope 

Novi Testamenti textum, ut de Vetere taceam, ad longe maiorem perductum iri probabilitatem, 

constantiam, firmitatem. 

Totum opus, quod quattuor ut diximus voluminibus constabit, Petropoli, quam in urbem omnia 

quae parantur exemplaria i. e. trecenta transferenda curabimus, ἐὰν ὃ Sebc Sev, proditurum est medio 

fere anno salutis 1862. "Viros doctos rei aliquantulum gnaros non fugiet quam sit difficile tale opus 

tam brevi tempore absolvere *. Sed nulli operae parcendum videbatur in edendo tanto criticae sacrae 

thesauro, quem iam nunc cupidissime exspectari a multis quibus textus sacri sinceritas curae cordique est, 

si non aliunde scirem, certe ex epistulis didicissem a doctis Dritannis per hos proximos menses ad me 

missis. Accessit vero etiam singularis accelerandi vel potius maturandi operis caussa. Quum enim 

anno 1862 imperio Russorum, quippe ante annos mille a Rurico fortissimo Varagorum duce condito, 

rarissimam solemnitatem instare sciebam, desiderium me incessit efficiendi, ut huic operi in concelebrandis 

istis imperii Russici solemnibus pars esset. Quod quum placuerit imperatori Alexandro IL, quippe qui 

litterarum lumen ab imperii sui gloria abesse vetat, iam non amplius desiderium est sed officium, cui 

ut satisfiat religionis est. 

Cohaeret autem cum hac destinatione aliud idque tantis solemnibus dignum. Quum enim totum 

opus impensis imperatoris paratur, tum statutum est, ut non in venditionem sed ad donandum paretur. 

! Pro tota operis ratione imprimis comparari potest editio codicis Alexandrini, doctae Angliae thesauri, curae 

Henrici Baber demandata. Comprehendit illa tribus voluminibus totum Veteris Testamenti textum. eumque paucis exceptis 

integrum, accedente quarto volumine prolegomena cum commentariis palaeographicis eontinente. Quam ad instituendam 

quae facerent dudum praeparatis, opus absolutum est (editore fatente ,labores plane Herculeos se exantlasse*) intra 

annos quattuordecim ; primum enim volumen Londini prodiit 1812, tertium ibidem 1826. — Nupera codicis Vaticani editio, 

instituta illa quidem ad modum editionis bibliorum Graecorum vulgarem proptereaque nostrae editioni dissimillima, ab 

Eminentissimo Card. Angelo Maio suscepta est anno 1828, ipsoque defuncto curis S. Rev. Caroli Vercellone correcta 

prodiit anno 1858. 
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Nihil igitur exemplarium venale erit, sed omnia per totam Christi ecclesiam, ubicumque litteris locus 

atque honos est, a clementissimo imperatore donabuntur. 

Haec dum promittuntur nuntianturque, verendum est ne splendorem aut gloriam editionis com- 

muni utilitati anteposuisse videamur. Quam in suspicionem ne incurramus iam provisum est. Quo enim 

anno editionem nostram solemnem, ut hunc ei titulum imponam, prodituram speramus, in eundem 

alteram paramus, communi destinatam usui. Haec et ipsa rationem habebit criticam: totum enim textum 

simili modo repraesentabit atque hoc ipso libro aliquot codicis folia expressa dedimus; repetet insuper 

potiorem prolegomenorum partem cum commentario critico, itemque tabulam totius paginae scripturas 

ad ipsius codicis modum exhibentem. Postquam igitur editio maior et principalis prodierit Petropoli, 

sine mora proditura est minor sive manualis Lipsiae apud F. A. Brockhaus, et quidem pretio praeter 

morem modico: nec ipsa enim munificentiae imperatoriae expers erit. Ipso vero anno 1862 Lipsiae 

non prodibit nisi totum Novum Testamentum cum Barnabae epistula et fragmentis Pastoris, quod anno 

fere post excepturi sunt, ut speramus, Veteris Testamenti libri, quicquid horum Sinaitico monumento 

aetatem tulit. 

Quae quum ita sint, nihil magis gaudeo quam quod spes, quam audacter expressi litteris Cahirae 

ineunte vere anni 1859 ad virum summum P. de Falkenstein datis, luculentissime confirmata est. 

Scripsi ibi enim hunc in modum: ,Im Vertrauen auf die dem Unternehmen zugewandte hohe kaiserliche 

Gunst glaube ich schon jetzt der gelehrten Welt die baldigste und des Objekts würdigste Veróffentlichung 

der Handschrift in Aussicht stellen zu dürfen. Die Vatikanische Handschrift kannte man seit drei Jahr- 

hunderten, bevor vielgehegten Wünschen durch ihre Herausgabe genügt wurde. Vielleicht bedarfs statt 

jener Jahrhunderte nur eben so vieler Jahre, um die christliche Literatur mit der jetzt aufgefundenen, 

einer ihrer kostbarsten Urkunden, zu bereichern* 1. 

Sed iam nunc paullo uberius de ipso codice referendum dicendumque est. Cuius cognoscendi 

quanta exspectatio sit probe scientes, tenacitatis vel certe parcitatis laudem adpetituri videremur, si satis 

haberemus omnia in posterum promisisse, in praesens nihil dantes. Qua laude spreta primum refere- 

mus qui libri foliis Sinaiticis contineantur et quo illi se ordine excipiant; deinde breviter de antiquitate 

codicis explicabimus; tum lectionis specimina ex plerisque Novi Testamenti libris desumpta adscribemus, 

addita nota de correctoribus textus antiquissimi; denique integrum textum nonnullarum paginarum ex 

utroque Testamento adiectis notis aliquot exhibebimus. 

Primum igitur dicendum quos et quo ordine libros codex contineat. Constat nunc foliis 345 et dimidio. 

Ex his 199 Veteris Testamenti sunt, 147 et dimidium Novi Testamenti, cuius nomine ex ipsius codicis aucto- 

ritate etiam Darnabam et Pastorem comprehendimus. Initium textus Veteris Testamenti fit uno folio primi 

Chronicorum libri, cuius ad capita IX. X. XI. pertinet. Sequuntur folia sex, quibus continetur textus libri 

cope, isque a capite inde secundo, quibus verbis codex Friderico-Augustanus deficit, integer. Tertio 

loco foliis octo legitur liber tovàerS, ab initio usque ad finem. Quartum et quintum locum tenent foliis 26 

Maccabaeorum libri primus et quartus integri. Sequitur foliis 26 Esaias totus cum foliis sex prioribus 

! Of. Wissenschaftliche Beilage der Leipziger Zeitung, 1859, Nr. 31: ,JEin Brief des Prof. Dr. Tischendorf an den 

Staatsminister von Falkenstein.* 
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vaticiniorum Hieremiae. Ex prophetis quos dicere solent minoribus supersunt novem hi: ιωηλ (δ), αβδιου ! (9), 
ἰωνας (2), vxoup. (ζ), αμβαχουμ. (η), σοφονιας (S), αγγαιος (ι), ζαχαριας (vx), μαλαχιας (ιβ). Quorum textus 
folia occupat quattuordecim. Haec excipit totum atque integrum librorum poeticorum corpus, quos quippe 
stichometrice scribi solitos antiquissima consuetudo, cuius testes habemus Gregorium Nazianzenum, 
Amphilochium, Epiphanium aliosque, βίβλοι στιχηρεῖς nuncupabat. Morem igitur antiquissimum etiam 
codex Sinaiticus servans hos libros non ut reliquos omnes per quattuor sed per duas columnas quavis 
pagina scriptos exhibet. Singuli hoc se ordine excipiunt: ψαλμιοι (foll. 40), παροιμιαι (foll. 15), exXq- 
σιαστης (foll. b), acp (foll. 3), σοφια σαάλομωντος 2 (foll. 9), σοφια σειραχ, (foll. 25), vo (foll. 15). 

Iobi librum Novum excipit Testamentum, ita quidem ut primum locum quattuor evangelia teneant, 
secundum Pauli epistulae, tertium actus apostolorum, quartum epistulae catholicae, quintum apocalypsis 

Iohannis, ultimum Darnabae epistula cum Pastoris fragmentis. Notandum vero est inter Pastoris initium 

et epistulae Darnabae finem sex folia intercidisse, id quod ex quaternionum numeris discitur. Singulorum 

librorum tituli sic habent: xoa μαδίδαιον, κατὰ μαρχον, κατὰ λουχαν, κατα LOO VQ. προς ρωμαίους, 

πρὸς χορινδιους (X, πρὸς Χχορινδιους B, πρὸς γαλατας, προς εφεσιους, προς φιλιππησιους, προς χολοσσαεις 5, 

πρὸς Φεσσαλονιχεις α, πρὸς Φεσσαλονικεις D, πρὸς εβραιους, προς τιμοῦδεον X, πρὸς τιμοδεον β, προς τιτον, 

προς φιλημονα. πράξεις, επιστολὴ ιακωβου 9. πετρου ἐπιστολὴ α ὃ, πετρου B7. ιὠωᾶννου επιστολὴ α 8, 

ἰωᾶννου B, toxvvoU vy. ἴουδα. αποκαάλυψις toavov 9. βαρναβαὰ ἐπιστολὴ (sic inscriptio; in paginarum 

titulis nil est nisi βαρναβα). ^ mou. 

Altero loco de antiquitate codicis breviter dicam. Breviter, inquam; explicatiora enim in pro- 

legomena servanda sunt. Hanc in rem quae Cahirae iis scripsi litteris quae inventi thesauri primum 

nuntium in patriam adferebant!?: , Für diese Handschrift nun bedarf es wenigstens zur Feststellung 

des Jahrhunderts ihrer Entstehung kaum eines Datums; denn dass sie im vierten christlichen Jahr- 

hundert geschrieben sei, das lüsst sich mit allen Argumenten, die in der palüographischen Wissenschaft 

gelten, fast ausser allen Zweifel stellen*, ea non possum quin repetam atque confirmem.  Accuratiora 

quaerenti illud tantum poterit dubium videri, utrum codex ante medium saeculum quartum an post 

demum sit scriptus. 

Primum antiquitatis argumentum in scriptura positum esse constat. Codicis scriptura formas 

unciales habet eiusmodi, ut proxime accedat ad nonnullorum Herculanensium aliorumque !! codicum 

papyraceorum usum, neque ulli membranaceorum quos novimus cedat summae antiquitatis specie. Qua 

in re quid inprimis valeat quaerenti adtendendum est ad constantem formarum partim quadrarum partim 

! [ta inscriptio libri habet, subscriptio αβδειου. 

? Alibi est σολομῶωντος. 

5 510 in titulo, quemadmodum etiam post legitur τοῖς εν χολοσσαις. Sed in subscriptione et in paginarum titulis 

habetur χολασσαεις. 

? [ta inscriptio et singularum paginarum tituli habent. In subscriptione est πράξεις ἀποστολων. 

? Bic habet epistulae subscriptio. Inscriptio nulla est nec magis in paginis tituli habentur. 

? Subscriptio nil nisi πετρον « habet. 

7 [ta et inscriptio et subscriptio. 

5 [n subscriptione non est nisi τωαννον o. 

* woxyoy hoc loco, sed in subscriptione τωασννου. 

1? Cf. supra p. 10. 

!! Teneo ipse fragmentum breve papyraceum a Beduinis prope Saccaram in magna necropoli Memphitica effossum, 

litteris codici Sinaitico simillimis conscriptum. 
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rotundarum puritatem, a qua quidem in antiquissimis libris ne tum quidem disceditur ubi, ut saepissime 

fit versu exeunte, propter spatii angustias minutiores litterae adhibentur. "Talis puritas ut in Sinaitico 

codice, in Vaticano, in Alexandrino, in Ephraemi Syri rescripto, in Octateuchi fragmentis Parisiensibus, 

Lugdunensibus, Petropolitanis, in altero Dioscoride Vindobonensi, in altero palimpsesto evangeliorum 

Guelferbytano, in Genesis fragmentis Cottonianis, in Dionis Cassii fragmentis Vaticanis, item in aliis 

nonnullis sacri textus fragmentis invenitur: ita non amplius intacta mansit in altero Dioscoride Vindo- 

bonensi, quem ineuntis saeculi sexti esse ipse scriptor testatur, nec magis in aliis eiusdem ut videtur 

aetatis codicibus, quales sunt Vindobonensis Genesis purpurea, Numerorum liber palimpsestus Petro- 

politanus, alter evangeliorum codex palimpsestus Guelferbytanus. Quamvis igitur a prisca illa scripturae 

uncialis puritate ad aetatem sexto saeculo priorem concludendum sit, tamen inter primum et quintum, 

opinor, fluctuare poterit si quis solas litterarum formas spectaverit. Quem in modum dubitantem ad cer- 

tiora aliud ducit et ipsum scripturae proprium: nondum enim codex Sinaiticus initialibus quas vocant 

litteris utitur. Hoc an in quinti saeculi codicibus inveniatur, posteriores enim non in censum veniunt, 

vehementer dubito. Qui enim codices et Graeci et Latini quinto saeculo scripti videntur, qua in re qui 

studia palaeographica quodammodo excoluerunt mecum consentientes habeo, initialium usum litterarum 

habent. Non item papyri, nec magis antiquissimi codices nostri reliqui, ut codex Vaticanus et cele- 

berrima Octateuchi fragmenta. Dioscoridum quidem Vindobonensium alter, qui Iulianae Aniciae librum 

aetate haud dubie superat, initiales habet magnitudinem reliquarum litterarum parvo momento excedentes. 

Denique in taxanda scriptura non praetermittenda est interpunctionis ratio. Haec in Sinaitico codice 

non modo maxima simplicitate utitur, sed est etiam per plerasque utriusque Testamenti partes rarissima, 

ita quidem ut plerumque finita aliqua textus continui serie, ubi vel maxime exspectas punctum, prorsus 

nihil eiusmodi adpositum sit, atque saepe etiam continuus textus nulla alia re nisi vacuo distinguatur 

spatio, quod quidem non raro correctorum manus ad supplendum punctum adhibuit. Rursus hac in re 

codici Sinaitico maior est cum papyris et Vaticano codice similitudo quam cum aliis monumentis iisque 

ut videtur posterioribus. 

Palaeographiae sacrae studiosi facile memores erunt quantopere Leonh. Hugius in ea quam 

anno 1810 de antiquitate codicis Vaticani scripsit commentatione delectatus sit textu Vaticano qualibet 

pagina in tres columnas distincto, ita ut ,si liber expansus ob oculos ponatur sex columnas simul uno 

intuitu complectamur.* Hinc ,superficiem libri vix non praebere speciem prisci voluminis* dicit conclu- 

ditque inde eximiam eius vetustatem esse verbis his: ,Singularis haec forma codicis docet eum scriptum 

fuisse quo tempore a voluminibus ad libros transitum, atque eorum prisca facies, cui oculus iam insueverat, 

retenta est, quo voluminibus quantum fieri poterat libri quam simillimi essent, et rei novitas coniunctam 

vetustatis speciem propagaret.^ (Cf. 1. l p. 13.) Ad quae addit non aliud sibi innotuisse simile monu- 

mentum nisi illustre Dionis Cassii fragmentum 1. Quam vero ille Vaticani codicis laudem praedicat, eam 

Sinaiticus exsuperat eo quod, exceptis pariter atque in Vaticano libris poeticis sive stichometricis, 

quavis pagina non tres sed quattuor columnas exhibet, ita ut expanso libro octo colummas uno intuitu 

complectamur, etiam maiore prisci voluminis specie decepti. Quae res eo plus valet quod similis ratio 

in alio codice non inventa est. 

Accedunt alii paucissimi, ut Pentateuchi Samaritani exemplaria duo veterrima apud Naplusenses, insignia Penta- 
teuchi Latini fragmenta Lugdunensia, codex Graecus patristicus noni fere saeculi in Patmi insula, evangeliarium octavi 

fere saeculi, quod Alex. Lobanow princeps Constantinopoli nuper ad bibliothecam Imp. Petropolitanam misit. 



Praetereo in praesens insignis antiquitatis argumenta quae praebent codicis Sinaitici orthographia 
cum Vaticano imprimis consentiens, item librorum Novi potissimum Testamenti ordo, item singulorun 

Novi Testamenti librorum et inscriptiones et subseriptiones, quarum simplicitatem nihil superat, item 

variorum correctorum rationem, quorum ne ii quidem duo qui aliquot certe saeculis post plerasque 
utriusque textus partes recognoverunt accentuum usum habuere. Sed de capitulis Ammonii cum Eusebii 

canonibus dicam. Haec harmoniae cuiusdam evangelicae instrumenta in communem codicum usum iam 

cirea medium saeculum quartum abisse testantur Caesarius et Epiphanius atque etiam Hieronymus, qui 

nec à Latinis abesse volebat. Neque aliud testantur antiquissimi Novi Testamenti codices nostri omnes 

praeter solos Sinaiticum, qui ab ipsa prima manu omnino nihil eiusmodi habet, et Vaticanum, qui aliam 

ac peculiarem textus tum evangelici tum apostolici distinctionem habet. Qua ex re quod sumitur argu- 

mentum quantam in summa codicis vetustate probanda vim habeat, facile cuivis clarum erit. 

Nec vero minus valet quod codex Sinaitieus tanquam ad ipsum canonem pertinentes Barnabae 

epistulam et Hermae Pastorem praebet. Quum enim probe scimus saeculis secundo et tertio utrumque 

hune librum ad canonicam auctoritatem adspirasse et a multis revera inter canonicos receptum esse, 

cuius rei testes luculentos habemus prae ceteris Clementem Alexandrinum et Origenem, atque etiam 

ante medium saeculum quartum et Darnabae epistulam et Pastorem cum actibus Pauli et apocalypsi 

Petri inter ἀντιλεγόμενα i. e. dubiae auctoritatis libros recepisse Eusebium, quocum egregie consentit 

index ille canonicorum librorum codici Claromontano medii fere saeculi sexti additus sed ipso haud dubie 

aliquot saeculis antiquior (— — — ,Darnabae epistula, Iohannis revelatio, actus apostolorum, pastor, 

actus Pauli, revelatio Petri^), tum inter omnes constat exeunte fere saeculo quarto (i. e. in conciliis 

Laodiceae anno 364 et Carthagine anno 397 habitis) de canonicis ecclesiae libris publice praeceptum 

esse nec vero Barnabam aut Pastorem locum in iis habuisse. Qua in re quae codici Sinaitieo consensio 

intercedit cum Eusebio atque codicis Claromontani canone, augetur etiam eo quod inter Darnabam et 

Pastorem sex folia exciderunt, quibus tertium ex antilegomenis Eusebii scriptum fuisse perquam pro- 

babile fit; neque magis codex ad finem integer superest, deperdita ipsius Pastoris maiore parte. Quando 

vero talem codicis biblici maxima cum cura atque elegantia adornati modum placuisse putemus? Simile 

quidem exemplum aliud nullum habemus. Nee enim apte comparari potest Alexandrinus codex, in quo 

canonicos Novi Testamenti libros utraque Clementis epistula excipit. Quamvis enim concedendum sit, 

priorem. harum epistularum antiquissimis temporibus ipsam quoque canonicam auctoritatem adfectasse, 

etsi nec apud Eusebium nec in canone codicis Claromontani cum Darnaba atque reliquis componatur, 

,nonnulis vero locis etiam publice legi^ saeculo quarto ad fmem vergente testatus sit Hieronymus 

(de vir illustr. cap. 15), tamen alteram nemo unquam tali honore dignam habuit. Hine alia quam 

canoniea sui temporis ratione scriptor codicis Alexandrini ad adiiciendas Clementis epistulas perductus 

esse censendus est. Neque ullo modo credi aut probari potest in codice Sinaitico incuriose repetitos esse 

ex antiquiore exemplo libros ipso illo tempore ab ecclesia publice reprobatos. 

Denique, ut rursus alia praeteream, in quibus sunt subscriptiones libris Esdrae et Estherae manu 

correctorum additae, ex Novi Testamenti textu duo lectionis exempla afferam, in quibus et ipsis certa 

inest summae antiquitatis nota. Alterum ex Marci evangelio petitum est, alterum ex epistula ad Ephesios 

inscripta. Prius ex veteri consuetudine sic editur, ut caput extremum versus complectatur viginti. Nec 

aliter habent codices Graeci nostri laudatissimi saeculorum ut videtur quinti et sexti, Alexandrinus Lon- 

dinensis, Ephraemi Syri Parisiensis, Dezae Cantabrigiensis, cum uncialibus reliquis quattuordecim et 

omnibus minusculis, item codices Itali septem cum Vulgatae ommibus, item Syriaci omnes, item interpres 
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Gothus, alii Nihilominus Eusebius ad Marinum testatur, in accuratis exemplaribus fere omnibus 

extremos versus duodecim deesse, quod testimonium etiam Hieronymus confirmat, scribens Hedibiae 

.omnes Graeciae libros paene hoc capitulum non habere*!, Quum igitur plus quingenti codices Graeci 

a quinto inde saeculo scripti miro consensu eos exhibeant versus, quos Eusebius ante annum 340 (quo 

mortuus est) in plerisque codicibus non inventos testificatur, soli contra stant codd. Sinaiticus et Vati- 

canus, Eusebianae aetatis consuetudinem fideliter testantes 2. 

Plus etiam, ut videtur, locus epistulae ad Ephesios probat. Huius enim in principio codices 

Graeci et interpretes et patres magna consensione testantur verba ev egeco verbis τοῖς ovot» adposita. 

Tamen Origenem scimus ev egeco non legisse (cf. Nov. Test. meae editionis VIL ad ἢ. 1.), et Dasilius — 

medio fere quarto saeculo — refert in , veteribus sui temporis codicibus τοῖς ovct» absque ev egsco se 

invenisse, quemadmodum nec Marcionem aliter legisse probabile est. Post Basilium nemo amplius eius 

lectionis meminit; quid quod Hieronymus, quum Origenis commentarium ad suum conficiendum vel maxime 

adhiberet, verba magni magistri ex ipso quem ante oculos habuisset textu non ex ,curiosiore* inter- 

pretatione pendere non satis adsecutus videtur. (Cf. Nov. Test. meum 1. 1.) Iam vero soli codicum omnium 

Sinaiticus et Vaticanus ?, uterque à prima manu, cum ,veteribus* Dasilii codicibus conveniunt. 

Haec satis erunt ad docendam codicis Sinaitici vetustatem reliquis superstitibus omnibus maiorem, 

nisi quod Vaticanum proxime cognatum habet. Quibus in ponderandis neque neeligendum illud est, quod 

tot tamque gravia argumenta coniuncta se offerunt, neque quicquam est quod contra valeat. 

Tertio loco lectionis specimina dabimus ex plerisque Novi Testamenti libris petita: qua re 

multis gratum factum iri et scio et vehementer gaudeo. In brevi adnotatione critica apparatum sequar 

septimae Novi Testamenti editionis meae, quem ipsum adire velim plura desiderantes, quae ut hoc loco 

omitterem suasit brevitatis studium. 

Matthaei 1, 5 codex Sinaiticus — cui in numero instrumentorum criticorum signum x destinavi — 

habet Bosc ut B cop sah Kk, item ιωβηδ cum BC*^ al? etc 1, 6 δαυειδ (plene scriptum) ὃς absque o βασιλεὺς 

cum B etal?ete 1,8 et 9 οζειαν (cum Ba, D in Lc) c&oc. 1, 10 et 11 tocetav* tocetac cum B, D in Lc, A 

1, 14 caóoy bis 1, 18 vov ὃς ucov yototou "| Yyevsoto ovvoc «v. μνηστηδεισὴης (omittit ἢ. 1. yap cum BC*z 

ὉΠ πού τῆς τὺ παραδειγματισαι (cum CEKLMPSUVa etc) a prima et tertia, δειγματισαι (ut ΒΖ 1.) ab 

altera manu 1,.2 wv pro τὸν ut. αὐτὴς τὸν πρωτοτοχον cum ΒΖ al? ete 2, 3 o βασιλευσ ηρωδὴσ cum 

BDZ al* etc 2, 5 exa» cum solo Β 2, 17 δια cum BODZ 8110 etc; ibidem xA«vSpoc cum ΒΖ al? ete, 

non Sowvoc xat χλαυδμ. 2, 21 ewwASe» cum BC cop 3, 2 Xeyov cum solis B cop sah g^ Hil 3, € βάπτισμα 

absque αὐτου cum solis B Chr*e*! sah Or? Hili*ve 3, 11 vac Barco cv vat ἃ prima manu cum B 

al? etc, item ὑμὰς ev v8. Bem. a tertia manu 3, 15 προσ αὐτον cum CLP aliisque uncialibus octo etc, 

non ut B al* αὐτω 3, 16 βαπτισῦεισ ὃς cum BC* al* etc; ibidem &vSvc ἀνεβὴ cum BD al* etc; ibidem 

à prima manu egyopevov pro xat eoy. cum solis B cop it? aliisque Latinis 4, 2 τεσσεράκοντα cum solis 

B*CLPA 4, 9 mooceAS. o metpaf. εἰπεν αὐτὼ cum B al? etc 4, 10 omittit οπισὼ [xou cum BC*KPSVA etc 

4, 16 ἃ prima manu σχοτι, ab altera (cum solis Bb Or!) σχοτιὰ 4, 18 ooseetc ἃ prima manu cum solo c, 

! Cf. Nov. Test. mea editio VII. ad h. 1l. 

? Ex Latinis solus accedit codex Italae Taurinensis, olim Bobbiensis, qui ipse ad quartum saeculum referendus 

videtur. Tamen etiam tres versiones orientales: Armena, Aethiopica, Arabica, quamvis contra stent codices longe plerique, 

eandem antiquissimi textus rationem confirmant. 

ἡ Ex hoe vel alio fonte persimili fluxerunt quae secundis curis inlata sunt codici Vindobonensi epp. Paulin. apud 

nos numero 67 signato. In his est etiam quod verba εν ἐφεσω punctis notantur. 
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non item versu 19. 4, 23 e» τη γαλιλαια (cum ΒΟ 157. tuentibus e» ολη vq γαλιλ.) ὅ, 1 προσηλξαν cum 
solo B 5, 4 et b cum Bc reliquisque uncialibus consentit contra D ete 5, 11 om ρημα cum solis ΒΡ 

et versionibus aliquot; ibidem tuetur ψευδομενοι contra D ete 5, 13 βληδὲεν e&o χαταπατ. cum solis BD al? 

D;20 confirmat ὑμὼν ἡ δικαιοσυνηὴ Cum BEKLVa etc contra MSU etc 5, 92 omittit sx cum Β al? ete 

5, 30 habet εἰς vesv». ἀπελϑη cum Β (D similiter) al? οἷς 5, 36 cox» ut EL al 5, 39 ραπιζει cum 

solo B; ibidem εἰς pro ext cum m al plus!^; ibidem om cov cum 1. 33. 157. al plur it? etc contra BD etc 

sux. cou et reliquorum uncialium cov σιαγ. 5, 42 habet δοσ cum solis BD al? Clem 5, 44 confirmat 

tovc sy239. ὑμῶν Omissis seqq. cum B al? etc 6, 1 προσεχ. 8s cum LZ al mu etc contra BDEKMSUA etc 

6, 10 eXS«xo cum solis bE**GA 6, 12 ἀφηχάμιεν cum ΒΖ al? ete. 6, 13 om οτι σου ἐστιν etc cum BDZ ete 

6, 18 χρυφαιὼ cum BD al? 6, 28 av&avouctv* ov χοπιωσιν ovàe νηϑουσιν cum B al pauc.— 7, 5 ex του οφϑαλμ. 

σοὺ τὴν Ooxo» cum solis BO 7, 18 εἰσελδατε cum BOLa al?; ibidem om a prima « zw cum solis it? for 

ποίει 

cum 8010 Or! (B Or! ενεγχειν pro priore mote») 7, 29 επροφητευσᾶμεν cum BCLZ etc 7, 20 αὐτου τὴν 

ota» cum ΒΖ 1. 8, 1 a prima χαάταβαντι 8e «vxo, ex emendatione (cum BC 8119) καταβαντοσ 8s αὐτου 

8, ( αὐτὼ absque o toov; cum solis B k cop 8, 8 αποχριΐδ. ὃς cum solis B 58} 8, 9 add τασσομιενοσ 

cum B al? etc 8, 13 om xac ante oc cum B al? etc, item αὐτου cum B al* ete 8, 28 ἃ prima γαζα- 

en»o» (sic) 8, 31 αποστειλον «pac cum B al* etc 9, 2 aqtevcot cum solo B et Or! 9, 5 a prima αφιονται 

cum solo D, ex emendatione aqtevco. cum solo B. 9, 9 uaSSato» cum B*Dp sah go (non item Me 3, 18) 

Clem Or Cyp al 7, 14 confirmat a prima oct cum B*x ete, non τὶ 7, 18 eveyxev» pro secundo ποίειν 

9, 18 eMeoc cum BC*D al? 9, 18 ἃ prima manu προσελθὼν, a secunda etc προσελδὼν (ut solus B), a tertia 

εἰσ ciao» 9, 19 ηἡχολουδει cum CD al? 9, 27 χραυγαζοντες pro χραζοντες 9, 80 eveBoues cum B* al 

9, 36 egtppevot cum BOL al 10,3 μαδίδεοσ cum BD (sed 1, 15 ματϑαν contra B*D); ibidem αδδαιο 

eum B al? 9, 4 χανανιτὴης contra BCDL etc 10, 19 παραδωσιν cum BE* al? 10, 28 qevy. e. τ. evega» cum 

B al?; ibidem eec a prima cum ΒΡ al! 10, 25 βεεζεβουλ cum solo B... 10, 28 axoxzevvovcov cum CDUA etc 

10, 41 λημψεται cum BODLZA 11, 9 προφ. ἰδεῖν cum solis Β2 11, 20 ovvoc absque yag cum BDZ vv aliq 

Or al 11, 18 ἐπροφητ. cum BCDZ etc 11, 16 εν vatc αἀγοραισ cum ΒΖ al? 11, 19 ἐργὼν (pro cvexvov) 

ut B* 124. cdd quidam apud Hier et vv aliq 11, 28 καφαρναουμ. cum BD etc. 11, 25 ἐχρυψας cum BD 12. 

Homsemet 11, 99 πραῦσ cum BC*p* Clem al 12, 4 ἐφαγον praegresso ewwAsev cum solo B (et al!?) 

12, 17 x cum BCD al? Or Eus 12, 18 ov a prima cum B al? Eus! 12, 24 et 27 βεεζεβουλ cum solo B 

12, 36 6 cum solis Bb; ibidem λαλησουσιν cum solis BC 12, 41 vwvsostvot 15, 9 ova absque oxovct» 

cum solis BL it? (non item 11, 15) 13, 19 o às φησιν cum solis Bc. 13, 95 καταβολησ absque χοόσμου 

ex emendatione cum B al? οἷς 13, 36 oux» cum BD etc, item διασαφησον cum solo Β et Or! 12, 31 εἰπεν 

absque αὐτοῖς cum solis BD vv aliq Or 14, 6 γενεσιοισ ὃς γενομιενοισ cum solis BDLZ — 15, 8 o λαοσ ουτοσ ete 

cum BDL al? etc 15, 23 ρωτοῦν cum solis Bcbx 15, 39 ἃ prima μαγαδαν cum BD vv aliq, ex emen- 

datione μαγεδαν cum solis Latinis 16, 2 om οψιασ usque ov àuvacse cum nvx etc. 17, 10 habet οἱ μαηται 

absque αὐτου cum LZ al? etc 17, 20 ολιγοπιστιαν cum B al? ete; ibidem μεταβα cum B al* etc 13, 11 om 

versum cum BL* al? etc 21, 32 confirmat Aeyovct» absque αὐτὼ (cum BDL etc) et o πρωτὸος 21, 44 con- 

firmat hune versum contra D etc 922, 44 confirmat xvgtoz absque articulo cum BbZz 23, 35 om a prima 

νιου βαραχιον cum duobus evglstariis, quemadmodum etiam Eusebius bis praeterit 24, 26 add a prima 

rursusque a tertia manu οὐδε o υἱοσ 24, 31 habet sovo. cum BL etc itemque v. 38 oc 24, 44 ἢ o» 

Boxetce ὡρὰ cum ΒΡῚ 102. vg Ath? 24, 45 confirmat οἰκιασ cum minusc!? Ephr Das Chr. 27, 25 à prima 

om emt πασαν (ex emendatione habet eo oq») τὴν γὴν 21, 46 ἕλω! ἐλωι λεμα capo ovs 21, 4T ἐστη- 

χοτων cum ΒΟ, 27, 49 confirmat additamentum αλλοσ ὃς λαβὼν λογχὴν ἔνυξεν etc cum BCLU ete 
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21, 54 εκατονταρχησ cum solo D et Or 28, 6 omov exeo absque o χυριοσ cum B al?ete 28, 1 a prima 

tou eura ὑμῖν 28, 11 ανηγγιλᾶν cum solis p Or Chr 28, 19 βαπτιζοντες, non βαπτισαντεσ 28, 20 του 

o.o»oc absque ape» cum A*BD aliis etc. 

Marci 1, 1 ἃ prima om υἱοῦ 9Seov cum 28. 255. Ir! Or? Bas Hier Victorin? 1, 4 o βαπτιξὼν 

cum BLA al, sed retento xax sequente 1, 4 χαὶ Ἣν cum BL al? etc 1, 8 eyo εβαπτ. cum BL al? etc 

1, 10 εὐδὺυς cum BLA 33. 1, 11 om a prima eyeveco cum solis D ff? mt (variantibus alis) 1, 16 xat 

παραγὼν cum BDL al!? ete, item σιμωνοσ cum BLM al pauc; ibidem om αμφιβληστρ. cum solis BL 33. 

1, 17 oheec, sed v. 16 oXetc 1, 18 eoSuc cum solo L ut videtur 1, 21 εδιδ. εἰσ τὴν συναγωγὴν cum 

CLA al etc 1, 24 otóape» cum solis LA item cop al Or? Eus al 1, 97 απαντεσ cum BL al pauc Or; 

ibidem διδαχὴ x«tww| xot s&ovota» καὶ cum solis BL 33. 102. 1, 28 om a prima evSvc πανταχὴ (sic enim 

suppletur) 1, 29 et 30 utroque loco evSuc cum BLa al et BDL al 1, 81 χρατησασ τὴσ χειροσ cum solis 

BDL b 1, 32 &8v, non εδυσεν 1, 38 ξξηλϑον cum solis BOL 33. 1, 39 λὲν cum solis BL, sed sequitur 

a prima χηρυσσιν 1, 41 αὐτοῦ ἡψατο cum solis BL 435. 1, 44 μωυσησ, non μωσησ 2, 8 φεροντ. προσ 

avc. παραλυτ. cum BL ete 2, 4 προσένεγκαι cum BL ete; ibidem xgafaxcvo» (nec χραβαττον nec χραβατον 

nec χραββ.), nec aliter vv sqq; ibidem ὁποὺ cum BDL 2, 5 ἀφεωνται 2, ὃ eu3uc cum solis BL 33. 

2, 12 wyspSw xat evSuc cum solis BC*L cop*??!; ibidem confirmat λεγοντασ et ουτωσ οὐδέποτε, sed pro 

ξιδαμεν vel εἰδομεν habet a prima egav s» τὼ ἰσραὴλ 2, 14 a prima Aevet, ex emendatione λεύειν 

2, 16 ott wo3tev cum DL et vv; ibidem habet 8t« τὶ cum solo D 2, 18 xot ot p.aS"qv. τῶν Qao. cum 

BC*L al? etc 2, 21 πληρωμαὰ (non vo xA.) am avxov 2, 22 exysvcow χαὶ ot mox. απολουνται; ibidem om 

βλητθον cum Β 102. solis 3, 1 om cw» cum solis B al?, ibidem confirmat xat ἣν exe. 3, 3 τὼ τὴν ξηραν 

ye. syovv. eum solis ΟΔ 3, 5 cwvAvxovpevoc 3, 8 emot, non mote ὃ, ll Aeyovveo pro Aeyovva cum 

DK al* 3, 15 εξουσιαν absque Sepax. etc cum ΒΟ 1029. cop 3, 16 habet xat εποιησ. τοὺς δωδεχ. 

cum solis BC*A 8, 19 ισχαριωΐδ' cum BCLA al? 3, 25 δυνησεται cum BCLAa et. vv aliq; ibidem ἡ oux 

exe. στῆναι cum BL etc ὃ, 31 xot ἐρχεται cum DG al* it$ 3, 832 om xat αἱ ἀδελφαι cov 8, 35 con- 

firmat vo δελημα 4, 1 συναγεται cum BCLA al* et πλειστοσ cum solis BCLA 4, 5 confirmat οπου et Boos 

γὴσ 4, 8 αὐξανομενα cum solo B 8, 9 oc eye cum solis Bc*pA 8, 10 wpocov» (cum solo C); ibidem 

vac παραβολασ cum BCLA vv aliq 4, 22 ea» pw oc cum solis BA 4, 29 παραδοι cum solis BDa (sed 

5, 43 confirmat γνω) et euSuc cum solis BOL 4, 32 confirmat κατασχηνουν D, 1 γερασηνων cum BD vv 

aliq 5, 9 ἃ prima Aeyto», ex emend. Aeyato», item v. 15. 5, 36 xapaxovcac cum solis BLA e 5, 31 pec 

αὐτοῦ συναχολ. cum solis BCLA .6, 1 epyscat cum solis BOLA Syr? "8 (6, 8 xot tocwo cum 121. it? vg 

6, 11 oc a» voxoc pu ὃεξ. cum BLa etc 06, 24 του βαπτιζοντοσ cum BLA al? go syrP 0, 38 xot mponXSo» 

αὐτουσ cum BL etc 6, 38 (eve cum BDL ete 6, 41 v. μαΐδηταισ absque αὐτοῦ cum BLA etc; ibidem 

à prima παρατιδωσιν 6, 45 εὡσ αὑτοσ αἀπολυξὶ cum BL 1. 6, 48 ἰδὼν cum BDLA ete 17, 16 om versum 

cum BLa* al? cop 7, 117 εισηλδοὸν cum U al! cop Τ, 25 αλλα svSuc oxovo. γυνὴ cum BLA 33. vv aliq 

1, 26 ἢ ὃς ov. Ἣν cum BDLA etc 1, 27 xot eieye» cum BLa 33. cop 1, 32 xoq. xat μογιλαλ. cum BDa ete 

1, 94 ex emendatione ἐφφεδα ut D et Latini 7, 35 ηνυγησαν (i. e. Ἡνοιγ.) cum ΒΡΔ ete 7, 36 Aeyocty 

eum BLA al? ὃ, 4 χαι εἰπαν ποδεν (pro oct xoSe» vel mo3ev): ita solus ut videtur 8, 5 ρώτα cum 

solis BLA et sucav cum solis BA 8, 6 παραγγξελλξι cum solis BDLA 8, 16 confirmat eyopev ὃ, 23 e&myevxe» 

cum BCLà 33. 8, 25 χαι ÓwBAepev cum BC*LA al* 8, 26 μη (ex emendatione pue) eto τὴν xopmv 

ϑισθλσησ cum (μιηὃς etc) BL al? cop ὃ, 28 eux» cum BOLA k cop syr 9, 38 ἐφὴ αὐτὼ o tov». λεγὼν 

cum BL (Δ cop Syr) 9, 38 εχωλυομιεν cum BDLa al? 9, 42 mtovevovtov» Sine etc epe cum A it* cop*?? 

10, 46 ιβρειχω, ibidem τυφλοσ (cum BDLa al cop Or) xac (om reliqui) προσαιτησ (cum BLà k cop) 
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10, 47 confirmat ναζωραιοσ 10, 49 eux» φωνησατε αὐτὸν cum ΒΟΙ οἷς 11, ἃ prima ἀγουσιν cum C al?, 
ex emendatione φέρουσιν cum BLA Or 11, 26 om versum cum BLsa etc 13, 6 πολλοι absque yag cum BL 
aeth pers? 13, 14 «o βδελυγμ. τησ ἐρημωσεωσ absque co QvS. etc cum BDL al! vv aliq Aug?; ibidem 
sovmxova cum solis BL 13, 35 w oje.cum BOLA k syr? "€ et μεσονυχτιον cum solis BCLA 14, 35 con- 
firmat xoosASe», ibidem exuccs» cum solis BL cop? 14, 38 eAS"ve ἃ prima cum solis B 346. 4 Cyp al 
15, 22 confirmat yoMoSa» 15, 28 εδιδ. «vxo absque zt» cum solis BC*rLa vy? 15, 28 om versum 
cum ABCDX etc 106, 8 Post ἐφοβουντο yap om omnia reliqua cum 5 k etc. 

Lucae 1, 3 εδοξε 1, 5 Bacüsoc absque τοῦ cum BLR 1, 10 Y» vou λαου 1, 15 χυριου absque 

tov cum ACLr etc 1, 17 wea ut B* 1, 25 χυριοσ cum cpr 33.; ibidem επειδεν et (cum B*DL 1.) ovstóoc 

1,26 «aro cum BLW* al* Cyr" 1, 27 ἃ prima εμνηστευμενην 1, 29 ἡ δὲ sine ἰδουσα cum BDLX etc, 
et emt τὼ λογ. Ótcvapoy s. cum iisdem 1, 35 γεννώμενον sine sx cov 1, 37 a prima παρὰ τοῦ Seov cum 
solis BbL al! 1, 42 evefowcev et φωνὴ - 1, DO &c "feveav καὶ Yevex» 1, 61 eua» cum DLAal 1,60 xot yag 

1, 69 παιδοσ cum BDL al! 1, 70 vov aw (sequens cov om cum BLW^A etc) ax αἰὼν. αὐτου προφ. 

(αυτ. προφ. ut Eus) 2, 1 αὐτὴν (ν deletum) ἀπογραφὴν (ν deletum) eyev. πρωτὴ (ex emend. mp. eyev.) 

2, 9 ἃ prima exeAapebpev αὐτοῖς pro περιθλαμψ. αὐτουσ 2, 10 a prima ἡτισ ἐστιν 2, 12 a prima om χει- 

pevov αὖ D 68.; ex emend. habet (ut BLPS al?) xot xe. 2, 14 ἃ prima εὐδοκιασ 2, 16 ἃ primá αἀνευρον, 

ex emend. eopa» 2, 33 o mavwo αὑτοῦ xat ἢ uwv. αὐτοῦ 2, 35 confirmat xot cov 8s 3, 1 ter ut C 

vevoxaoy.; item v. 19. 3, 17 a prima δίαχαϑαροαι ut B ἃ e cop [τ΄ et cuvayoyew ut B e 3, 99 oc 

ut BDL 33. Or 3, 28 xot «vvoc Ἣν νησουσ ἀρχομ.. ὡσει evov τριαχ. Gv υἱοσ ὡσ ενομιζξ. ιωσηφ: cf N. T. meum 

3, 24 et 29 uas Sas 3,20 csse» ut BL, ibidem tocwy, ut BLr etc et «93a. cum BL(X)r ete. 8, 30 tovaq. 

cum Br etc 3, 33 v. aópt» τοῦ agve( 3, 34 ἃ prima tcox ut D it* go 3, 36 xawopy cum BL etc 

4, D ἀναγ. αὐτὸν absque o διαβολοσ cum BDL etc; item absque etc op. ὑψηλον cum BL vv aliq. 4, 9 Ἴγαγ. ὃς 

cum BL vv aliq Or** 4, 16 ναζαρὰ ut 38. Or 4, 17 &(X. του προφητ. «ootov cum BL etc 4, 22 owyt 

cum BDL et υἱοσ sot. t90*«p ovvoc cum.(B)(D)L etc 4, 28 εἰσ τὴν χαφαρναουμ. cum solo Β 4, 84 φωνὴ 

υεγαλὴ cum BLYV* cop Or 4, 43 ἐπι cum BL etc et omeovow»» cum BCDLX ete 4, 44 εισ vac συναγωγασ 

cum BDQ al'? 5, 2 a prima ose: 4, 8 σιμωνοσ cum BDL solis 4, 5 ολησ voxcoc cum ABL 131. Cyr 

D, 7 w«X3oa» cum L 43D. 5D, 27 et 29 Aevet» et Xeveto D, 32 a prima acegeto pro ἁἀμαρτωλουσ ὃ, 33 ex 

emendatione Οἱ absque διὰ τι cum BL al? cop 5, 36 «xo cum BDLX etc 5, 39 See cum BC*L etc 

et χρηστοσ cum BL al?.cop (6, 2 om δευτεροπρώτω cum BL etc 6, 9 ὃς cum BDL ete; exegoto cum 

BL 157. vv aliq; ὑμᾶσ εἰ cum BDL 157. etc 6, 15 paSSotov cum B*p goth | 6, 18 evoy^oup.. cum ABL etc 

6, 19 o oyAoc sCwvov» cum BL vv aliq 6, 34 δανισητς cum B 157.; ibidem Aae» cum BL 237. lustin; 

ibidem confirmat ἐστιν contra B e 6, 42 xoc ὃς, ubi B it? xoc, reliqui vel ἢ xec vel xat xoc 

6, 48 πλημμυρησ cum B*L 33., item προσερηξεν cum B'*DL et δια vo χαλὼσ oto. avv. cum BL etc 

6, 49 εὐδυσ et συνεπεσεν cum BOCL etc et DLR etc 7, 12 confirmat τεδνηκὼσ — 7, 18 toxvvet cum solis AB* 

1, 20 exa» cum solis BDL 7, 21 exetv» cum BL etc, item ἡμέρα cum L 69. Cyr 7, 28 om προφητησ 

cum BKLMX ete; item om τοῦ βαπτιστοῦ cum BL al 7, 32 « Meyec cum B al? 7, 88 et 34 confirmat 

εσδιωὼν 1, 81 ητισ Ἣν e» cum BL al? ete. 8, 16 confirmat. τιδησιν wo etc invito Β 8, 19 ἢ μητὴρ αὐτου 

cum Dp al vv aliq Epiph 8, 24 διεγερδεισ cum BL al^ 8, 26 confirmat ἀντίπερα 8, 30 rursus à prima 

Aeyto», ex emend. Aeyotov ὃ, 31 ἃ prima et tertia γεργεσηνων, a secunda γαδαρηνων ὃ, 98 ἃ prima e8ezco, 

ex emend. sBevo 9, 13 αρτουσ mevcs cum solo B 9, 19 euo» cum solis ΒἘ0 9, 29 confirmat xoc ἡμεραν 

a prima et tertia 9, 26 confirmat λογουσ 9, 34 emxsoxuate» cum BL ἃ] ἃ 10, 1 confirmat καὶ (invitis 
" 

BL etc) eveg. εβδομηκ., item av« 83vo invitis BK ete 10, 25 om xa. ante Aeyo» cum solis BL e cop 

Ó 
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10, 36 «tc τουτων cum BL etc 11, 48 μαρτυρεσ ἐστε cum solis BL Or 11, 53 xexeuSe» εξελϑοντ. αὐτοῦ 

cum BCL etc 11, 54 ενεδρευοντεσ absque αὐτὸν ut x 180. et δηρευσαι (cum BL etc) τι ex τ. στομ.. «UT. 

sine tw« xar. «wv. cum BL cop aeth 22, 43 sq. confirmat a prima et tertia oos» usque γὴν contra 

ΑΒΕ etc (v. 44 χαταβαινοντοσ ut X etc). 

Iohannis 1, 3 οὐδὲν a prima cum Dp al Ptolem Heracl etc 1, 4 scc» cum Dp cdd ap Or ete 

1, 15 om λέγων cum D b. 1, 18 a prima μονογενησ (absque ὃ cum BC*L) $eoc (cum BC*L etc) eto (0m o ov) 

1, 28 a prima βηδανια, ex emend. βηδαραβα ut syr? "€ 4, 1 o τησουσ pro o χυριοσ cum D ete; ibidem 

confirmat ἤ contra AB*L ete 4, 7 et 9 mw a prima 4, 11 ἃ prima exeww pro ἡ yv» (quod B om) 

4, 91 πιστοὺς μοι γυναι cum BC*L etc 4, DO extovevcev absque xot cum BD vv aliq Cyr 5, 1 ἡ eopcm 

5,29 om a prima ἐπὶ (ex emend. e» ut ADGL ete) vw: cf N. T. meum; ibidem ἃ prima «o λεγόμενον 

pro ἡ επιλεγομενη; ibidem cum 33. βηδζαδα 5D, 4 om αγγελοσ yap etc 5, 5 om exec (quod fluctuat); 

ibidem habet αὐτου cum Bc*pL ete 5D, 13 ενευσεν cum D* 5, 97 sexewoc ut BL vv pauc et Athan 

6, Ὁ] o αἀρτοσ (omissis καὶ et ὃς.) ov eo δώσω ὑπὲρ τησ vou xocp. ζωησ ἡ cape μου ἐστιν: οἵ N. T. meum 

7, 50 om a prima o sA8. προσ «vt. προτερ. quae verba magnopere fluctuant 1, 52 εραυνησον cum B*T 

8, 1 sqq. om pericopam de adultera 13, 2 γεινομενου a prima cum BLX d Or; ibidem ινὰ παραδοι 

(cum BD*) aut. tov. cur. ισχκαριωτησ cum BLMX ete 13, 12 καὶ aversoe» cum BC* οἷο 13, 19 πιστευσητε 

οταν γξν. cum BLN? vv aliq Or Cyr 18, 26 confirmat βαψασ co Ψωμ.. ἐΞπιδωσω, item βαψασ ov» 15, 22 &u( oso» 

cum BN*L al? 106, 18 ev cw αληδεῖα cum DL etc, sed a prima om xac»; ibidem ἀκούει cum 1, 33. Ath Cyr 

21, 25 ov8 αὐτὸν cum BDa al; χωρησειν cum ΒΟΥ Or!; Bia absque ἀμὴν cum ABCD etc. 

Ad Romanos 1, 1 αποστολ. (ησου χριστου cum AFGKL etc invitis BDE vv aliq Or al aoo. x. vio. 

tuentibus. Item αποστ. vqc. yo. 1 Cor 1, 1 (sed ibi scriptor iam posuerat χ ut scriberet yc. v,o.) Eph 1, 1 

Tit 1, 1 invitis BbEFG al?, BDE, A al pauc. Contra habet ἀποστ. χριστοῦ vqcov 2 Cor 1, 1 cum solis Β 

vg*** syrP Thdrt; (item δουλοι yp. vic. cum BDE al? d e cop basm Ambrst;) item Col 1, 1 cum ABFGL ete; 

1 Tim 1, 1 cum pre etc; 2 Tim 1, 1 cum DEFGK etc; Philem 1, 1 cum Ap***E**rGK etc. 

Rom 1, 27 opotoc ce (cum BD**"EKL etc) xat ot ἀρρένεσ (cum ACD***EL etc); item a prima apevec 

(cum AC etc) ev agpect (cum A etc) 1, 29 πονηριὰ xoa πλεονεξια cum A syr Ephr Aug 1,31 om 

à prima αἀσπονδουσ 1, 32 confirmat οὐ μον. «vv. ποιουσιν ete 2, D confirmat αποκαλυψεὼσ (ex emend. 

additur xot) δικαιοχρισιασ 2, 11 προσωπολημψια cum ABD*G. 2, 14 ποιωσιν cum AB ete. 2, 15 συνμιαρτυρουσὴσ 

2, 17 vop.o cum ABD* etc 2, 26 ovy, ἡ ἀχροβ. cum B 44. Dam. 3, 4 καδαπερ cum B Thdrt. ὃ, 12 ηχρφωδησαν 

cum AB*D*G 8, 22 uoo» χριστοῦ confirmat; καὶ emt παντασ om a prima cum ABC etc 3, 25 δια πιστεὼσ 

cum C*p*ra etc 3, 26 προσ τὴν εἐνδιξιν cum ABCD* etc 3, 29 μόνον cum ACFGKL ete 3, 30 a prima 

exeo et v. 31 ιστανομὲεν 4, 18 confirmat ἐπ ελπιδι 4, 19 om ov cum ABC al? etc 4, 22 confirmat 

9. xat &hoy. 5, 1 ἃ prima syoue» 6, 12 ταῖσ emt3up. αὐτου ut ABC* etc 7, 2D a prima evyagtoto 

τῷ 3:0 CUm AKL etc; ex emend. yagto ὃς v. S. ut C al?, et absque àe B al! etc 8, 11 cov eystpavcoc 

τον (ex emend. deletur) voov» - - o εγειρασ (ex emend. additur cov χῤιστ.) ex. vexQ. xgtov. vo. (ex emend. 

Om χρ. tc.) - - δια τοῦ ενοικουντοσ αὐτοῦ πνευμ. ἐν wt»: cf N. T. meum 8, 17 συνχληρον. et cuvmaoy., 

sed v. 22 συστεναζει (contra 12, 2 συνσχηματιζεσδε) 8, 20 eo cxx. cum B*p*ra 8, 27 egavvov: cf N. T. 

meum 8, 28 confirmat συνεργεῖ sine o Seoc 9, 4 ισραηλειται et αἱ διαδηκαι 9, 16 ἐλεωντοσ, sed v. 18 

cet, 9, 28 ἃ prima om ev δικαιοσ. ott oy. σύυντετμ. cum AB al? etc 11, 6 om a prima et ὃς εξ 

epyov etc cum AcDEFG 4T.* etc 11, 22 a prima a«xocopux cum ABC 67.** Or Dam 12, 11 «o xvpto 

15, 4 ἃ prima γραφὴ cum BCDEFG etc; ex emend. προεγραφὴ cum AL etc 16, 25 sqq. ad finem 

epistulae leguntur. 
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1 Corinth. 1, 2 ἡγιᾶσμ. ἐν yo. vno. post ev xogtvSo confirmat eum Ap**L ete 1, 13 confirmat ὑπερ 

1, 14 a prima om co Seo ut B ΟἿ. 2, 4 εν πιδοισ (ex emend. additur ανδρωπινησ) σοφιας λογοσ (ipsa 

prima emend. -γοισ) 2, 10 μῖν ὃς «xexo. o δεοσ Bux «ov πνευμ. (corr. addit αὐτου) co γ. mv. m. ἐεραυνα: 

cf N. T. meum 4, 6 απολλων a prima, ut AB*; ibidem ὑπερ « γεγραπται absque φρονεῖν a prima 

4, 11 γυμνιτευομεν 4, 18 δυσφημουμενοι a prima cum AC al? Clem Or al 4, 14 vovSecov cum AC al? 

4, 15 confirmat χριστω toov 4, 21 πραοτητοσ ἢ. 1. confirmat, non πραυτητοσ ὅ, 6 confirmat Quot 

6, 5 confirmat )eyo, ibidem οὐδεισ cogoc 6, 10 ov μεῖδδυσοι cum. AC al? 6, 14 confirmat εξεγερει 

6, 20 δοξασατε (ex emend. additur δὴ) «o» 3eov: ita d e al Did Thdrt Iri* al 7, 1 εγραψατε sine μοι 

cum BC al* etc 7, 22 opotwc sine xat cum AB al* etc 7, 29 o χαιροσ συνεσταλμενοσ ἐστιν το Aotrov 

to. xo: ut ABD etc 7,931 a prima τὸν χοσμον ut soli ΑΒ 7, 84 xot μεμερισται καὶ Ἢ ovn ἡ αἀγαμιοσ 

Xt ἡ ToS. ἡ ἀγαᾶμοσ μεριμνα τὰ vov: cf N. T. meum 7, 85 ἃ prima σύμφορον cum ABD* ἃ15 7, 39 δεδεται 

absque vopo a prima cum ABD*r? 17. 67.** vv aliq Clem οἷς 16, 23 c. xg. τησου cum B οἷο 16, 24 con- 

firmat «ux» cum ACDEKL etc contra BFG etc. 

2 Corinth. 2, 2 xat τισ cum solis ABC Cyr Dam 2, 3 εγραψα sine ὑμῖν cum ABC* 17. etc 

pergitque couco αὑτὸ cum BEL etc; ibidem a prima cyo cum AB etc 2, 16 ex ϑανατου et ex ζωησ cum 

ABC al? vv aliq Clem ete; ibidem a prima κατεναντι cum ABO etc. 8, 8 χαρδιαισ, non χαρδιασ ἃ, 6 αποχτεννι 

contra -xves( in B al permult 3, 17 om a prima Ἔχει cum ABCD* 17. 67.** ete 4, 1 eyxaxoupe» 

ut AB al item D*rG 4, 2 συνισταντεσ cum COD*rG al? 4, 4 confirmat αὐγασαι et post Seov ex emen- 

datione addit του ἀοράτου 4, 5 δια vqcov ut A**c Marcion ap Epiph et Latini, ex emend. ipsius primae 

ut videtur manus δια χριστου. Cf N. T. meum. 4, 6 ἃ prima Aapopet cum. ABD*. 67.** 

Ad Galatas 1, 15 εὐδοχκησεν o Seoc cum ADEKL ete 1, 17 avqASov cum AKL ete 2, 1 confirmat 

δεχατεσσάρων 2, 4 wa ἡμασ καταδουλωσουσιν Cum AB*CDE etc 2, D ow ovs confirmat 2, 11 χηφασ 

cum ABCH etc, item v. 14. 2, 12 «3e» cum BD*ra al? Or 8, 1 εβασκανεν sine τὴ oos. etc et eocavpo- 

p.evoc Sine e» ὑμιν 8, 1 a prima wot εἰσιν ago. cum B Chr ἃ] 3, 19 confirmat xpoceveSw 8, 21 ex vop.ov 

noo» cboN Toaneum: 3, 23 συνχλιομιενοι cum ABD*rG etc 3, 28 ἀπαντεσ cum AB** 4, 25 «o yag cua 

οροσ ἐστιν ον εν vq D, 1 τὴ ελευδερ. ημασ χριστ. ηλευδερωσεν (ex emend. yo. vx. v«Aev3.) στηχετε ouv 

Ad Ephesios 1, 1 «otc αγιοισ (ex emend. additur xact» ut A al? etc) coto ovot (ex emend. 

additur ev ἐφεσὼ 1) 1,3 a prima τοὺ xoptov χαὶ "σωτηροσ μων wo. yg. 1, 6 e» Ἢ ex emendatione, 

"c à prima cum AB etc 1, ὦ a prima ἔσχομεν ut D* cop Ir**; ibidem ἃ prima τὸ πλουτοσ 1, 11 con- 

firmat (cum BKL etc) exX«oe2vue» 1, 15 ἃ prima om ear» τὴν cum AB 17. 1, 20 confirmat ἐνηργησεν 

et επουρανιοισ 2, 9 «pesa cum B al? Or; item cexv« qvost cum BK etc. 2, 5 confirmat τοισ (contra B etc 

εν τοις) παραπτωμασιν (contra B add xax cox ἐπιϑδυμ.) 2, 8 δια πιστεὼσ cum Bp*raG ete 2, 18 eyevr3. 

eyyvoc cum AB etc 2, 13 confirmat εἰρηνηὴν secundum 2, 20 ἃ prima ἀχρογωνιάιου του χριστου, ex emend. 

ΧΟ. QUT. Ὑροιστ. Vno. ὃ. 1 ἃ prima cou yotoxou cum D*rG d e e aeth; sed corrector add vacov. v Le i , o , ἰ 

! Multi sunt qui codicem post ipsum scriptorem attigerunt. Alii certos tantum libros, alii totum codicem vel certe 

pleraque recensuerunt, rursus alii non tam recensendo textui quam supplementis quibusdam studuerunt, ut Ammonii 

Eusebiique numeris addendis. Qua de re accuratiora in Prolegomenis dabimus. Is qui h. 1. ἐν eec supplevit, item ad 

finem evang. Lucae x«t ἀνεφερ. & τὸν ουρᾶνον, totum N. T. 

atque in numero correctorum eorum qui inprimis in censum veniunt quartum locum occupat. In brevi adnotatione critica textui 

recensuit. Saeculo vixisse videtur sexto exeunte vel septimo 

paginarum duodeviginti addita nobis dicitur corr."^ Ex re enim esse visum est ut correctores et aetate et scriptura et indole 

cognati uno eodemque numero comprehendantur, nec nisi ubi certo distingui possunt singulatim indicentur. 
ik 
o 
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Ad Philipp. 2, 1 confirmat εἰ «tc σπλαγχνα 2, 4 μιὴη τὰ ξαῦτ. ἐχαστοσ σχοπουντεσ ἀλλα X. τ. 8. 

ἐχαάστοι (a prima ad seqq trahitur) τουτο (ex emend. additur yao) φρονειτο: cf N. T. meum. 2, 28 αἀφιδὼ cum 

AB*p*ra 17. 2, 30 δια τὸ epo» χυριου cum A al pauc vv aliq; ibidem παραβολευσαμιενοσ cum ABDEFG etc. 

Ad Hebraeos 1, 8 a secunda oa. τησ. εὐδυτητοσ ραβδοσ cc cum solis ΑΒΜ Cyr (prima 

transiluerat a priore ραβὸ. ad alterum) 1, 12 a prima αἀλλαξεισ cum D 48, et Latinis 2, 9 confirmat 

χαριτι 3, 6 confirmat μεχρι τολουσ βεβαιαν 4, 2 p συνχεχερασμιενοσ: sic. Cf N. T. meum 0, 14 & pv» 

cum ABD*E al? Did Dam 6, 19 confirmat ἀσφαλη, item 7, 3 αἀφωμοιωμενοσ et "7, D αποδεκατουν 

7, Ὁ et 11 Aevet et Aevettoeo cum BCD* et ΒΡῈ 8, 4 ovo» τῶν mpooQspov»vov (absque τῶν seq cum 

ABD*E* 815) κατὰ (absque τὸν cum AB etc) νομὸν (ex emend. cov vog.) 8, 6 a prima «vecvye, ex emend. 

τέτευχε: cf N. T. meum 8, 10 ἃ prima em. καρδιὰν ut K al Clem, ex emend. ἐπι χαρδιασ 8, 12 om 

a prima xat v. avop. αὐτῶν cum B al? etc. 

1 ad Timotheum 3, 16 a prima oc egavepo2w. — Corrector aliquis, qui omnium ultimus textum 

attigit, saeculi fere duodecimi, reposuit Soc, sed hoc tam caute fecit ut antiquissimam scripturam 

intactam relinqueret. ὅ, 16 εἰ «tc πιστὴ cum AcCrG al? etc D, 18 confirmat Bouv aX. οὐ qtu.ooetc 

5, 21 χριστοῦ tcov cum AD*rc ete; ibidem confirmat xpocxMct» cum FGK etc contra ADL etc. 

Actorum 1, 4 a prima ev xvevp.. Boxto3. αγιὼ cum solo Β 1, 8 pov cum ABCD Or! 1, 10 εσϑησεσι 

λευκαισ cum ABC* al* etc 1, 13 poSS otc 1, 19 ἀχελδαμαχ, ut A 812; cf edit. meam 1, 25 confirmat 

xpo», item v. 12 διηπορουὺν 2, 7 Aeyovvec absque προσ ἀλληλουσ cum ABO al? etc 2, 20 ἡμέραν cum 

solis BD. 2, 25 προορωμὴν et ep ελπιδι 2, 81 ovve evxaceAtg3w εἰσ av» ovve: cf N. T. meum 2, 37 τὴν 

χαρδιαν cum ABC al Chr 2,38 φησιν ut AO ete 2, 4 sq xo μεραν ext co αὐτο πετροσ ὃς cum ABO etc 

3, 6 om evyetpe xo. cum solis BD sah 3, 16 à prima om ext cum B a* solis. 3, 19 προσ τὸ cum solo 5 

3, 21 τῶν αγιὼν (ex emend. additur cov) «m αἰωνοσ αὐτου προφητων cum AB*C al pauc 4, 20 ειδαμιεν. 

cum AB*Dp al pauc 4, 2ῦ o τοῦ πατρ. ἡμῶν δια πνευμ. αγιου στομ.. δαυ. παιδοσ σοὺ εἰπὼν cum ABE al? Ath 

4, 82 Ἣν χαρδια (cum ABD* Or al) xat Ψυχὴ (cum AD al! Or al) μιὰ 4, 35 διξδιδετο cum solis AB*DE 

5, 2 συνειδυιησ (sed scribitur συνιδυὴσ) cum solis AB*E 20, 24 οὐδενοσ Xoyou ποιουμ. v. Ψυχ. τιμ.. ἐμαυτὼ 

cum solis BCb** 20, 28 τ. ee. τοῦ Seov confirmat cum B al mu etc 20, 29 ἃ prima eye otó« cum 

AC*D etc, ex emend. eyo ὃς oto. ut cop. 

Iacobi 1, 3 confirmat «o Sox. ὑμῶν c. πιστεωσ 1, 19 επηγγείλατο sine o Seoc cum solis 

AB ff arm 1, 18 e«vcov ex emend. cum solis AC al! 1, 19 tcxo (ex emend. tove) a3. μου αγαπ. ecco 9s: 

cf N. T. meum 2, 4 ov omisso xot cum AB**c etc 2, 5 vo xoc cum solis A*BC* 2, 13 aveAeoc 

et χατακαυχαται (ex emend. additur 5s) eAeoc χρισεωσ: cf N. T. meum 2, 19 εἰσ sow» o $eoc cum 

A 68. etc 2, 20 confirmat vexga contra ἀργὴ 3, ἡλίκον cum ABC* vg Ohr al 3, 6 ἡ (ex emend. 

χαὶ Ἢ) γλωσσ. mop o χοσμοσ τὴησ αὃ. ἡ γλ. χα. ὃ, 8 αχκαταστατον cum AB 7T. etc 4, 4 a prima μοιχαλιδεσ 

cum solis AB 13. 

i 1] Petri 1, 6 a prima e δεον absque ecc» cum B Clem Thphyl! 1, 8 ιδοντεσ cum ΒΟ etc; ibidem 

confirmat ἀγαλλιασδε 1, 9 confirmat ὑμὼν 1, 10 et 11 εξηραυνησαν (cum AB*) et epxvvovvec (cum B*) 

1, 16 àto γεγραπται αγιοι eceo Sat διοτι ἐγὼ αγιοσ xat e: cf N. T. meum. 1, 22 τησ αληδειασ εἰς cum ABO al? 

vv aliq. 1, 32 ex φϑορασ (pro omopac) φϑαρτησ cum AC 1, 24 σαρξ χορτος ex emend. cum A al? etc. 

1 Iohannis 2, 16 αλαζονια ut AB*c al 2,18 a prima αἀντιχριστος cum ΒΟ al? Oral 2, 27 con- 

firmat ἐλαβετε 8, 2 οἰδαμὲν cum ABO al? etc 3, 14 o μη ayamov cum AB al? οἷς 4, 3 o μη opoXoy. 

UGOU» χυριον E» σαρχι ἐληλυδοτα: CÍ N. T. meum ὅ, Y ott ot voeto etGt ot μαρτυρουντὲσ tO πνευμα X. το 

υδὼρ xat τὸ ota absque additamento 5, 9 oct μεμαρτυρηχκεν cum AB al* etc. 
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ludae 5 eovac ὑμασ παντα ovt χυριοσ απαξ xov: cf N. T. meum 9. confirmat o 8€ μιχαηλ 

o ἀρχαγγ. ove 12 οὔτοι εἰσὶν γογγυσται μιεμψιμυροι κατὰ τασ επιδυμ. αὐτῶν Txopeuopkevot (oyy. usque og. 

à corr. improbantur) ev (ex emend. ot εν) ταισ ἀγαπαισ oov: cf N. T. meum. 

Apocalypsis 1, 1 a prima toavet 1, 4 ιωανησ, tum «xo o ov, item τ. ἑπτὰ πνευμ. vo» (ut A 

41. And) 1, 5 τὼ (a prima deest) ἀγαπωντι ἡμασ xot λυσαντι (cum AC al? etc) ex (ex emend. vxo εχ) 

τῶν (ex τῶν ut AC al* And) 1, 6 xat exot. ημασ βασιλειαν (ex emend. additur xot) tegec zo; ibidem 

ξισ τὸν αἰῶνα (ex emend. couc αἰωνασ) vo» atovo» «pv» 2, 1 confirmat cov ypucov 2, 2 τον xoxo» σου 

contra AC etc; ibidem om a prima εἰναι cum AC al? 2, 3 xot vxop. εχισ καὶ ὄλιψισ πασασ (corr. haec 

improbavit) xat εβαστασασ δια τὸ ov. μου xot ovx εχοπιασασ 2, 4 αλλα syo, ibidem αφηχεσ a prima 

2, Ὁ πεπτωχεσ, ibidem ἐρχομαι cot χαὶ 2, 7 confirmat νικωντι 2, 8 τησ ev ζμυρνη 2, 9 confirmat τὰ egy 

xat τὴν ὄλιψιν 2, 10 confirmat μιηδεν contra po in ABO etc 2, 18 ota που χατοιχκεισ cum AC 38. vg ete; 

ibidem ev ταισ ἡμεραισ ev ταισ (ex emend. otc) αντιπασ (ex emend. sed posteriore avceuxac) o μαρτὺσ μου 

o πιστοσ oc 2, 14 oc sótóaoxe» (ex emend. additur τον βαλακ) βαλεῖν (ex emend. βαλλειν) 2, 18 τοὺσ 

οι. αὐτοῦ confirmat 2, 20 οτι aqstc (ex emend. ἀφηκασ) v. yov. ιαζαβελ (ex emend. teCag.) ἡ λεγουσα 

(ex emend. τὴν Aeyoucav) αὐτὴν 2, 25 ἀχρι ov cum C al pauc 22, 16 confirmat emt voto. ἐχχλησιαισ 

et zpotyoc. 

Quarto loco exhibiturum me dixi continuum atque integrum textum nounullarum paginarum ex 

utroque Testamento. Exscribendas curavi paginas 18, quarum 8 Veteris Testamenti sunt, 9 Novi Testa- 

menti, duodevicesima vero ex epistula Darnabae et Pastore composita est. 

Octo paginis Veteris Testamenti haec continentur: I. Tobith 14, 15 — Iudith 1, 14. 

DEN 25 ΠῚ D Maecab 1, f-— 22:-- IV. 4 Maccab. 1, 1 — 29. V. Esa: 1, 1 — 2€. 

VL Esai. 1,27 — 3,2. VII. Psalm. 1, 1 — 4, 5. VIII. Ecclesiast. 12, 8 — Cantic. 1, 8. 

Item ΝΟΥ Testamenti paginis novem: IX. Matth. 27, 64 — 28, 20. X. Marc. 1, 1 — 35. 

ΠΤ IL—25 SXIL-2-00r:115-32.—. 18, 5. XH 2 Cor.18, 5. — Gal. 1,17. XIIIL 2 Thess. 

DET Πρ 1 XV. Ad. 28,17 — 31. XVL Ia& 1, 1 — 2, 6.» XVII. Apoc. 9, 6 — 10, 8. 

Pagina XVIII finis Apoc. cum initio epistulae Darnabae et duae primae columnae textus 

Pastoris continentur. 
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GE) X) τὸν ὧν» 

εἰσ τουσ αιωνασ 

τῶν αιωνὼν OY) 

ςτουσ δωδεκάτου 

τὴσ βασιλειασ ναβου 

χοδονοσορ oc εβὰ 
σίλευσεν ἁσσυριὼ 

ὃν wyeum τὴ με 
Mov πολξι εν ταισ 

ἡμξεραισ ἀρφαξαὸ 
oc εβασιλευσεν μὴ 
δὼν ev ἐχβατανοισ 

χα! ὠχοδομίησεν 

ἐχβατανα xat xo»! 

XÀo τείχη EX AUSO 
λελαξευμιξνὼν» 
ELO πλατοσ πηχὼ 

τρίων XQ εἰσ μιηχοσ 
πηχεων εξ χαι &» 
ποίησεν vo ὑψοσ 
του τειχουσ πηχϑξ 

ὧν εβδομηχοντα 2 

XO. τοὺυσ πυργοὺσ 

αὐτὴσ χατεστησς. 

&XL τασ TUÀXG αὖ 

τὴσ πήχεων exa 

τον χαι τὸ πλατοσ 

αὐτὴσ εἰδεμελιω 
G6V εἰσ πηχϑισ e&m 
κοντα XO emoun 

σεν τὰσ πυλασ αὐτὴησ 

πυλοασ διξςγηγερμι ? 

νασ &G ὑψοσ πηχὼ 

δξηκοντὰ χαὶ τὸ 
πλατοσ αὐτησ πη 

χέων τεσσεραχο, 

τα ξισ εξοδον τῷ * 

ἀρμάτων αὐτῶν ? 

XQ ἐποίησεν ποὰλξ 

μὸν ὃν ταισ "(nue 

ραισ exewato βασι 

Aeuc ναβουχοδο» 

vocop προσ βασιλεα 

αρφαξαὸὃ εν τω πε 
διὼ τῶ μϑγάλω του 

τὸ ἔστιν πεδιον Qa. 

γαῦ xat συνηντη 
σαν &G πολεμον» 9 

ποαντεσ οἱ χατοικοῦ 7 

τὲσ τὸν ξυφρατὴ. 

XQL τὸν τιγριν και» 

τον ὕδασπην at? 
ace βασιλεὼωσ ev» 9 

[.xty χαὶι συνὴη 
χϑησαν eS πολ 
λα εισ παραταξιν 
Ut» χεσλαιουδα 1? 

χαι ἀπέστειλεν νὰ 

βουχοδονοσορ po !! 

OtÀeUG ασσυριὼν 

ἐπι παντασ τοὺσ 

χατοικουντασ ux 12 

υνιαν καὶ ἐπι παν 

τασ τοὺσ χατοιχου 

τασ χιλικιαν χαι λι18ὃ 

βανον xat παντασ 15 

τουσ κατοικουντασ 

κατα προσωπον» 

τὴσ παραλιασ xat τοισ 15 
£9 τοισ εἶὗνεσιν» 

του χαρμίηλου χαι 

γαλααὸὃδ καὶ τὴν α 
νὼ γαλειλαιαν XU 

το μεγα πϑδιον ἐσ 

δρηλων χαὶ πᾶν» 
ταῦ τοὺσ ἐν σαμα» 

Qeta. XO ταισ ποὰς 

σιν αὐτὴ καὶ πε 

ραν τοὺ ἴορδανου 
ξωσ εἰσ UO. xat βα 15 
τανὴ χαὶ χϑσλουσ 

και χαδὴησ xo^ τοὺσ 
χιμαρρουσ αιγυ» 

πτου XQ ταφνασ 

XO. ραμόσση καὶ πα 

σαν τὴν γέσεμ. enc 

του &À3eLy emt τὰ 17 

ορεια τὴσ αὐδιοπι 
&G χαὶι εφαυλισαν 

παντεσ οι χατοι 

χουντεσ τὴν Y" 

πασαν τὸ ρημα να 1 

βουχοδονοσορ» 

βασιλεωσ αἀσσυριὼ- 

XQ. οὐ συνηλϑοσοι. 
αὐτὼ ELO τὸν ποὰς 

υον OTi οὐχ &QO 
βηδησαν αὐτον» 
αλλ Ἣν εναντιον 

To. 14, 15. — Iov8. 1, 14. 

αὐτῶν ὡσ ἀνὴρ 

ELO χαι αἀπεστρεψα. 

τοὺυσ αγγελουσ QU 

τοῦ χενουσ εν ατι 
Là. προσωπὼν» 

αὐτῶν καὶ εἶδυμὼ 

Sw ναβουχοδονο 
σορ Ext πᾶσαν τὴ 

γὴν vct» σφο 

Opa xau ὠμοσεν 

χατα τοῦ ρονου 
xat xao vro βασι 
λειασ αὐτου εἰ [Y] 
ἐκδικήσει πάντα 19 

τὰ Op, τὴσ χιλιχκιασ 

xat δαμασκου xa 20 

Gy6Àet» εν τὴ Qop. 

qao αὐτου xat πα ?! 

τασ τοὺσ XOCOUXOU 

ταῦ ἐν yw μωαβ xot 

τοὺυσ ὑιουσ QQMAO 

χαι πασᾶν τὴν ἴου 

δαιαν καὶ παντὰσ 

τουσ ἐν αἰγυπτὼ 

£00 ελδειν ἐπι τὰ 

opta τῶν δυο δαλασ 
σων᾽ X0 παρεταξα 
τὸ ὃν τὴ δυναμει 
αὐτου προσ aoa 

ξαὸὃ vov βασιλεα 

€» τὼ ὅτει τω 6€» 

πταχαιδεκατω * 

X0 ἐχραταιωδὴ 
£9 τω πολεμὼ» 

αὐτοῦ χαὶ αἀνεστρε 
Ψεν πάσαν δυνα 

μιν ἀαρφαξαδ και 
πασᾶν τὴν ἵππο. 

αὐτου xat τὰ χρη ?? 

[atc αὐτου και 
€XUQLeU0E) TOY 
πολθὼν αὐτου 

χαι αἀφιχθτο ξὼσ 
ςχβατανὼν xat 

Ἔχράτησεν των 

πυργὼν χαὶ emo 

νομευσὲὸν τασ πλα 

τειασ αὐτὴσ χαι τὸ 
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χαι τὸ χαλλοσ αὖ 

τὴσ χμαλωτι 

σεν Ψυχὴν αὐτου 

διηλσδὲν O αχινα 
ΧῊσ τὸν τραχὴ» 

λον αὐτου εφρι 

ξαν περσαι τὴν 
τολμᾶν αὐτησ 

xot μίηδοι τὸ Spa. 
cog αὐτησ᾽ ἐρρα» 

χϑησαν᾽ vote ἢ 
λαλαξαν οι ταπει 

νοι μὸν XL &QO 

βηδησαν ot ασὸς 

νουντεσ μου χαι 

exvonca» ὕψω 2 
σαν τὴν φωνὴν 

αὐτου xat αἀνετρα ? 

πηῆσοαν ὕϊοι χορα 

σιων χκατεχεν» 
AG» αὐτοὺσ 
XO ὠσπαιδασ αὖ 

τορμιολουντων 

Φτιτρωσχον αὖ 

τουσ αἀπωλοντο 

εκ παραταξεωσ» 
χύυριον μου" 
ὕμνησω τὼ 20 

υου ὕμνον xat» 

yov' χε μεγασ et 

χαι ενδοξοσ᾽ 

“αυμαστοσ εν t 

σχυει ανὕπερβλη 

τοσ᾽ σοι δουλευ 

cavo πασα ἡ Χτι 

σισ σοὺ οτι ELXOLO 
χαι ἐγενησησαν 

ἐπεστρεψασ το 

πνευμια σου XXL 

ὠχοδομιηϑησα * 

χαὶ οὐχ στιν OG 

αντιστησεται» 

τὴ φῶνη σου᾽ 
opc yaQ εκ ϑεμελι 

(9 σὺν υδασιν» 

εσαλευσησαν᾽ 

σαλευδησεται» * 
πετρα απὸ προ» 

GOX00 σου ὡσ 

χηροσ ταχησον 

ται &vt ὃς τοισ QO 

βουμενοισ Gs συ 

εἴλατευσεισ αὐ" ? 

τοισ οτι μιεικρο 

πασα δυσια ELO O 
σμιην ευωδιασ 

καὶ βλαχιστον 

παν στεὰρ εἰσ O 

λοκαρπωμια σοι 

o ὃς φοβουμ.» 
yoo τὸν XY» με 

γᾶσ δια παντοσ᾽ 

ουαι εἶδνεσιν E» 

πανιστανου.ς 

VOLO τὼ "[Evet» 

μου" XG παᾶντο 

χρατὼρ εχδιχη 

σει αὐτοὺσ &V ἡ 

Depot. χρισεὼσ 

δουναι πὺρ XXL» 

σχωληκασ εἰσ» 

σαρκασ αὐτων᾽ 

χαι χλαυσονται 

εν αἰσϑησξι &OG 

αἰωνοσ 
ὡσ ὃς ἡλδοσαν» 

ξισ ιερουσαλημ. 

προσεχυνησαν 

τὼ 3&0 
XOU "Qo X0» 

Φαρισ Ὁ λαοσ 
ανηνξγκον τὰ 

ολοκαυτωμα 

τὰ αὐτῶν XQ. τὰ 

€XOUGUX αὐτῶν 

χαι τὰ δοματα 

χαι ανεδηχεν t 

ουδειῷ παντα» 

τὰ σχεύη oÀo» 

φερνουσ οσὰ & 

δωχεν ο λαοῦ» 

αὐτὴ χαὶ τὸ XO 

νωπιον 0 &Àa» 

Bev εαυτὴ EX τοὺ 

χοιτωνοσ αὐτου 

eto ἀναδεμα vo? 

XO εδωχεν 

XQ. Ἣν ο λαοῦ εὖ 
φραινομιενοσ ἐν 

ιερουσαλημ, κατὰ 

προσωπον τῶν 
αγιὼν ὃπι μιηνασ 

τρεισ 
χαι ιουδειδ μετ αὖ 

τὼν χατέεμεινε. 

μετα ὃς vao με 
ρασ ταυτασ ἀνε» 

ζευξαν εχαστοσ 

ELO τὴν Χληρο» 

νομιαν αὐτου" 

XO. ἴουδειδ ἀπὴλ 
δεν εἰσ τὸν .OUXO0- 
αὐτὴσ εἰσ βαιτου 

λουα καὶ χατεμιι 

ve» ETt τησ ὕπαρ 

ξεὼσ auTO 
χαι ξγενετο χὰ» 

τὰ τὸν χαῖρον αὖ 
τὴσ εἐνδοξοσ εν» 
πασὴ τὴ γη᾽ x«t 
λοι ἐπεϑδυμίησαν 
αὐτὴν XO οὐχ € 
γνω ανὴηρ αὐτὴν 
πασασ ταῦ "epo 

τὴσ ζωησ αὐτὴησ 
a "6 ἡμερασ ams 

Save» μανασσὴησ 
o ἄνηρ auvno x«t 

προσετεδη προσ 
τον λᾶον αὐτου 

καὶ Ἣν προβαινου 

σα μιϑγάλη σφο 

ὃρα xat εγηρασε 

€» τῶ οἰχὼ TOU 
ανδροσ αὐτησ» 
€TY| βκχατον πεν 
τε χαι ἀφηκχκεν» 
τὴν «poc» αὐτὴσ 

&£Aeu Sepa χαι α 

πεδανεν εἰσ Dat 

LÍ c 

τουλουα χαὶ ema 

ya» αὐτὴν ἐν» 

τὼ σπηλαιὼ τοὶ 

ανδροσ αὐτησ» 

υανασσὴ XXL E 

Te»J"069 αὐτῇ 

και Otethev τὰ ὕπαρ 

χοντα αὐτὴησ προ 

του ἀποσᾶνειν 

αὐτὴν πᾶσιν τοισ 

δγγιστα τοὺ Ye» 

γουσ αὐτὴσ 

καὶ OUX Ἣν &tt O εκ 

φοβὼν τοὺσ Ut 

cuc ἴσραὴλ εν» 
ταισ ημεραισ ἴου 

δεῖ xat μετὰ τὸ 

απούϑανξιν αὐτὴ 

ἡμερασ πολλασ 

510005802» 
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Uo t M TY ET PCIE [ vio Smet xe τὴν Ψυχὴν 
c ^ - NJ 

τοῦ ἀμιαρτωλοῦ διονυσίου 
υιοναχοῦ ὅταν το 4 

S^ (o gy 

τὴ βασιλεια cov] 

» μαχκκαβαιὼων»» a.» 

XQ &YEvevo μετὰ τὸ 

παταξαι αἀλεξανδρο. 

τον φιλιππου μα 

χαιϊδονα OG εξηλδε. 
εισ γὴν χεττιεξιμ, xoc 1 

ἐπαταξεν τον δαρει 
o» βασιλεα περσὼ. 
XO. ὑνηδὼν χαὶι & 
βασιλευσεν αντ αὖ 

τοῦ πρότερον ἐπὶ τὴ 

ελλαδα καὶ συνέστη 
σατο πολεμοὺυσ πολ 

λουσ χαι ἐχρατησεν 

οχυρωμαάτων xat 

ἐσφαξεν βασιλεισ 
τὴσ γησ καὶ διηλδε. 
βωὼσ ἀχρὼν τὴσ "nc 

χαὶ ϑλαβεν OXUAO 

πλησδοσ εὔνων χαὶι 
ησυχασεν Ἢ Y"| evo 

πιον αὐτου XO GUY" 
e» δυναμιῖν ἴσχυ 

αν σφοδρὰ xat Ἢρ 
d» 

dv Ὁ £9» χωρὼν εὔνω. 
χαι τυρᾶννὼν XQ 

ὑψωϑὴ καὶ emos 
ἡ χαρδια αὐτου χαι 
&(eveto αὐτὼ εἰσ 
φοβερον χαι μετ 

ταῦτα STEOEV ET 
τὴν χοιτὴν xot 8 

γνοι οτι αἀποῦνησχι ? 
XQ φχαλεσεν τοὺσ 

παιδασ αὐτου τοὺσ 

ενδοξουσ τουσ Qv? 

νεχτροφουσ αὐτου 

εχ νεοτητοσ XQ ὃι 

εἰλεὲν αὐτοῦ τὴν ὅ 

βασιλειαν αὐτου ς 

αὐτου ζωντοσ χαι 

πεχρατησαν Ot παι 

αὐτου EXOLOTOO 

εν tO τόοπὼ αὐτου 

XQ ETESEYTO T 
M 

τεσ διαδηματα L6 

τὰ τὸ αἀποϑανιν αὖ 

τὸν Xt Utot αὐτὼ 

οπισω αὐτῶν &cw 

πολλοι XQ ἐπληϑυ 

ya» XOX0. εν τὴ Y" 

XO, ἐξηλδεν εξ αὐτὼ 

ρξιζα αμιαρτωλοσ 

αντιοχοσ επιφα 
νησ υἱοσ αντιοχου 
του βασιλεὼσ oc ἢ 

ουνηρα εν pope xat 

εβασιλευσεν εν ect 

φχατοστω XQ τρι 

αχοόστὼ xat εβδο 

υὦὼ βασιλειασ ἐλ 

ληνὼν εν TOC ἡ 

υξραισ ἐχξιναισ 
εξηλδεν ιἰσὰ υἱοι ὅ 
παράνομοι χαὶ α 

νεπισαν πολλουσ À& 

γόντεσ πορευδὼ 

p.e» xot διέξαδωμε, δ 

wa δια χὴν μετὰ 
τῶν ESYQV τὼν 
XUXAO ἡμῶν Oct 

«Qo "c εξωρισδημε 7 
ἀπ αὐτῶν &Upev Ἢ 
υασ κακα πολλα XOU. 

ἡγαδϑυνδὴ o λογοσ 
€9 οφδαλμοισ αὖ 
τῶν χαὶι προφϑυμὼ 9 

Φησαν τινεσ τοὺ 
λαου και ETOQEUST 
σαν προσ τον βασιλς 

α καὶ eóQxe» αὐτοισ 
ἐξουσίαν ποιησαι 
τα δικαιώματα τῶ 
€3Y0v χαὶ XO 

δομνησαν γυμνὰ 

σιον ὃν ιβροσολὺυ 

Loto κατα νομιμα 9 

των εὔνων XQ € 

ποιησοαν ξαυτοισ 
αχκροβυστιασ XO 

απεστησαν απὸ 
Oto nx αγιασ 
xo eCev[tosnoay 19 
εν TOLO EQYEGU 

Maxx.o« 1,1 — 22 

χαι empor moo 11 
του ποιησαᾶι TO TO 

νηρον χαι "cot 
paos" βασιλεια e 12 
νωπιον αντιοχου 

χαι ὕπελαβεν βα 

σιλευσαι γησ Oro 

ToU οπὼσ βασι 

λευσὴ ἐπι ταῦ δυο 

βασιλειασ xat εισὴλ 

$69 εἰσ αἰγυπτον 

ὃν οχλω βάρει ev ap 

μᾶσιν xat εἐλεφασὶ 13 
χαι &» ἱππευσιν xat 1* 
στολω μεγάλω XQ 
συνεστησατο πὸ 
Aso» προσ πτοὰλς 

pato βασιλεα αἱ 
γύπτου xat αἀπεστραὰ 15 

φὴ πτολεμαιοσ α 
T0 προσώπου αὖ 

τον XQ ἔφυγεν XQ 

ἐφυγον τραυματι 15 
αι πολλοι XO, κατς 

λαβοντο ταῦσ πολεισ 

τὰασ οχυρᾶασ ὃν τη 

αιγύπτω XOU ελα 

Bev τὰ oxvÀa τὴησ 

αἰγύπτου καὶ :πξ 

στρεψεν αἀντιοχοσ 
υετα το παταξαι αἱ 
γυπτον ἐν τὼ Q Xa 

B. xat Y xax ανεβὴ !7 
ἐπι ἴηλ καὶ emt UU. 
e» οχλω βαρει χαι 

εισηλδεν εἰσ το Q 
γιασμιαι ev ὑπερ 
φανια καὶ ἐλαβεν 

το συσιαστηριον 

το χρυσοῦν χαι τὴ 

λυχνιαν TOU φω 

τοῦ καὶ παντὰ τὰ σχξεὺυ 
ἡ αὐτὴσ χαὶ τὴν tpa 
πεζαν τὴσ προῦς 
GEQG XL τὰ σπον 
δια καὶ TOO φιαλασ 

χαὶ TOO δυῖσκασ TOO 
χρυσασ xo^ τὸ κατὰ 
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Φιλοσοφωτατο. 

λογον ETLOLXY) 

O30. μέλλων ει» 

αὐτοδεσποτοσ € 

στιν τῶν TOS 

o εὐυσεβησ λογισμιοσ 

συμιβουλευσαιμ, α΄ 

ὑμῖν ορδὼσ οπὼσ 
προσδχτε πρὸ 

“υμὼσ τὴ φιλο 

σοφια χαὶ γὰρ ἀναγ 

χαιοσ ELG πιστὴ 

pj» παντι o λο 

γοσ χαὶ aoc Tfno 

ϑεγιστὴσ ἀρϑτὴσ 

λεγὼ δη φρονὴ» 

0200 περιεχϑι &» 

παινον ει Opa τὸ 

σωφροσυνὴσ xo 

λυτικὼν TOC OY 

o λογισμιοσ φαινς 

ται φςπικρατειν "yo. 

στριμαργιασ τὸ XOt 

ἐπιδυμιασ ἀλλα XOU 

τῶν τὴσ δικαιοσυ 

γησ εἐμιποδιστι» 
χὼν TOO» XUQ 

€UeL9 αναφαινς 

ται οἷον χαχοηδι 
ασ XOL τῶν τησ αν 
δριασ εμποδιστι 

χὼν παίδων QU 
μου τῷ χαὶ φοβου 

χαι πόνου πὼσ οὐ 

ισὼωσ &otey αν» 

TUO εἰ τῶν TOC OY 

λογισμοσ χρατει 

λησϑησ καὶ αγνοιασ 

ou δεσποζει γϑλοι 

ον" ἐπιχείρουν» 

τεσ AeYyetv οὐ γὰρ» 

τῶν αὐτοῦ TOO 

o0 λογισμοσ χρατει 

ἄλλα τῶν τησ δι» 

χαιοσυνὴσ χα, OC 

δριασ καὶ σωφροσυ 
νησ ἐναντιων χαι 

τῶν τοιουτὼν » 

» μαχχαρβραιω 

οὐχ, ὡστε αὐτὰ χὰ 
ταάλυσαι αλλ ὡστε 

αὐτοισ μη etat 
πολλαγοῖδεν μιὲν 

OU» χαι GO OZ. 
eyot. αν Upty 9» 

πιδειξαι, οτι αὐτο 

χρατὼρ ἔὃστιν τὼ 

παξὼν ο λογισμοσ 

πολὺ ὃς T)eov τοὺ 
το αποδειξαιμι α 
πο τησ χαλοχαγὰ 

διασ τῶν ὕπερ (oc 
τὴησ αποδανοντὼ. 

φλεαζαρου τε χαὶι 

τῶν emvx ἀδελφὼ ? 

XO. τὴησ TOUTOV» 
υητροσ παντεσ ? 

(«o οὐτοι toUG &QG 
Φανατου πονοὺσ 
ὑπεριδοντεσ ἐπε 
δειξαντο ovt περι 4 
κρᾶτει τῶν TOO 
0 λογισμοσ τὼν» 

[£9 OU» ἀρξτὼν 
&TEGTL μοι ἐπαινεῖ 

τουσ χατα τοῦτον 
τον χαιρον ὕπερ 

τὴησ χαλοκαγοαδιασ 
αποσανοντασ μι 
τὰ τὴησ μίητροσ ἂν 
ὃρασ των ὃς τιμῶ" 

υακαρισαιμ, αν SO 
μασδεντοσ γὰρ OU 
μόνον ὕπο παν 

τῶν αἀνδρωπὼν 
ἐπ ανδρια aa xat ? 

ὕπο τῶν αἰχκισαμις 

νὼν αὐτιοι κατε 
TG του κατὰ 

λυδηναι τὴν κατὰ 
του &SVOUC τυραν 
γιδα νυκησαντεσ 
τὸν τυρᾶννον τη: 

ὑπομονὴ ὡστε χα 

“αρισδηναι δι αὐ» 

τῶν τὴν πατριδα 

(x καὶ περι του» 

Mazz. δ΄ 

ἢ Ὅς ἢ Ὁ 

γυν αὐτικα δὴ ἃς 

yet» εξεσται αρξα 

ποιδιν X0 ουτὼσ 

ξισ τὸν περι αὐτὼ 

τρέψομαι λογον 

δοξαν διδουσ τω 

πανσοφὼ 20 
ζητουμιεν δὴ τοι 
νυν ει αὐτοκράτωρ ? 

ἔστι τῶν TOY 

o λογισμοσ διαχρι ? 

νομεν τι ποτξ & 
στιν λογισμοσ xat 

TO SOG καὶ ποσαι 

παξὼν ειδεαι XO εἰ 
TOTO» επιχρα 
t£. τουτὼν ο λογι 

σμιοσ 
λογισμοσ δὴ τοινυ ὃ 

ξστιν νουσ μετα 
ορϑου Aoyou προ 
τίμιων τον σοφιασ 
βιον᾽ σοφια δὴ τοι 
νυν ἔστιν γνωσισ 
Set» χαι αἀνϑρω 
πιὼν πραγματὼ 

καὶ τῶν τούτων 
auct» αὐτὴ δὴ 

τοινυν ἐστιν Ἢ» 
τοὺ νομοὺυ παιδια 
δι "6 τὰ S&tX σεμνὼσ 

και τὰ ανϑρωπινα 

συυιφεροντωσ» ? 

υανδάανομιεν 

τὴσ ὃς σοφιᾶασ εἰὸς 

αι χαπδεστηχασιν 19 
φρονησισ xot διχαι 

οσυνὴη xat ανδρια 

χαι σωφροσύνη 

χυριωτάτη ὃς πα 

τῶν ἡ φρονησισ 
- 

εξ "o ὃς παδὼν O 

λογισμοσ ἐπικρα 

ει παίδων ὃς φυσισ 

βισιν αι TeQUEX t » 

χωταται vo "80 

] — 20. 

νὴ t€ χᾶι πονοσ 

τουτὼων ὃς EXE 

ροσ xat περὶ τὴν» 

Ψυχὴν πεφυχεν 
πολλαι ὃς xa περι 

τὴν ἡδονὴν xat 
τὸν πονον ἀγασὼ 

ξισιν ἀχολουΐειαι 1? 

πρὸ μὲν OU» τησ 

δονὴησ ἐστιν € 

πιδυμια μετα ὃς 

τὴν ἡδονὴν χαρα 

προ δὲ τοὺ πονοὺυ 

τὰ ὃς τον πονον 
λυπὴ 5» Ses λύπη Jupoc ὃς» 

χοῖνον T0 
στιν ηδονὴσ xat 

πονου EX EVO 

jS] TiO OTi αὐτὼ 
περιβπεσεν ἐν Tj 
δονὴ ὃς ἐνεστ 

e 

και ἢ Χαχοη "ὴσ 

διαεσισ πολυτρο 

πωτάτη TAYTO 

ουὐσα τῶν παδὼ 

xat τὰ μὲν Ψυχησ 1 
αλαζονια xat Qu» 

λαργυρια xat φιλο 

ὁοξια xat φιλονι 

xta χαι βασχανια 

κατα ὃς τὸ σωμα 

παντοφαγια χαι 

μονοφαγια καὶ 

λαιμαργια xoa. » 

περ OU» δυξιν του 

σωματοσ χαὶ τὴσ 

ψυχησ φυτων δ᾽ 

τῶν ηδονὴσ c6 

XQ πονου πολλαι 

τουτὼν τῶν QU 

τῶν εἰσιν παραφὺ 

αδὲσ ὧν ἑχαστῆ. 

o πανγεωργοσ λο 

γίσμοσ Teu oc Sac 
cov και αἀποχνι» 

ζων XO περιπὰς 

χὼν xa ἐπαρδὼν 15 
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ορασισ Ἣν ειδὲεν ἢ 

σαϊΐϊασ ὕϊοσ ἀμὼσ ἢ 

ξειδεν xao τὴσ ἴου 

δαιασ᾽ καὶ xaxa te 

ρουσαλημ. ev» βασι 

Aux οζϑιου xat ἴω 

αϑαμ καὶ αχοδί: 
χαι εζεκιου 

ot ἐβασιλευσαν τσ 

ἴουδαιασ᾽ 

αχοὺς ουὐρᾶνς XU. ς 

νωτιζου γη oct xG 

ϑλαλησεν᾽ 

ὑΐουσ ἐγέννησα xat 

ὕψωσα «vot ὃς με 

ἡδετησαν" Ἔγνω 
βουσ τὸν χτησαμςε 

νον χαι ονοσ τὴν 

φατνὴν του XU CU 

1 

του ἴσραὴηλ ὃξ μι οὐχ € 
γνω᾿ xat o λᾶαοσ 

08 οὐ συνηχδξν 

oux, &Svoo Quo 

τωλον᾽ λαοσ πλη 

Qro αἀμαρτιων᾽ 

σπέρμα πονῆρο. 

Utot ἀνομοι" ἐνκα 2 

τολιπατε τὸν XY» 

και παρωργισατε το 

αγιον ἴσραηλ᾽ ὃ 
τι evt πληγηται 

προστιδεντεσ 

ανουμιασ᾽ πασὰ χε 

φάλη εἰσ πονον 

και πασα χαρδια 

λυπὴν oo ποδὼ 
£06 χεφαλησ᾽ 

OUT& τραῦμα OU 

τῷ μώλωψ οὐτὲ 

πληγὴ Qus * 
VOUOQ." οὐχ ἐστιν 

υαλαγμια ἐπιῶει ? 

ναι OUT& ἐλαίον 

ουτε καταδεσμοὺυσ 

ἢ Y€ ὕμων ἐρημοσ 
αι πολισ ὕμων πὺ 9 

οἰκαυστοι" τὴν χω 

ραν ὕμων evomt 

e ἘΞ a 

ον ὕμων αλλοτρι 

οι χατεσδιουσιν 

αὐτὴν καὶ ἡρήμιω 
ται XO X QA. 
vv] ὕπο AO» GÀ 

λοτριὼν ἐνκατα 

λιφϑησεται ἡ SU 
γατὴρ ceu» ὡσ 
σχηνὴ e» ἀμπελὼω 
σιν χαὶ QG οπωρο 
φυλαάχκιον ἐν συχυ 

ἡρᾶτω ὡσ πολισ πὸ 

λιορκουμιενὴ" 

χαὶ & μη χα σαβαωδ᾽ 
ἐνκατελιπεν ἡ ὃ 
piv σπερμο" ὡσ OO 

δομιαὶ cv ξγξνη  η 
υμν xat ὡσ γομορ 
gx ἂν ὡμοιω δὴ» 
pev 

αχουσατε Aovo» XU 
ἀρχοντεσ σοδομιὼ ' 
προσεχεται Aoyo ? 

Sv «ov γομορρασ 1? 

τι μοι πληδοσ τὼ 

Svcto» ὕμων δςξ 
Yet. Xo πληρὴησ Ξιμι 

ολοκαυτωρμιαάτω, 

χρειων᾽ καὶ στεὰρ 
Gv» χαι αἰμα COLO 
Qo» xat τράγων 
ou βουλομαι" 

ουὃδ ea» egy osa 11 
opam»e pot* tto 
yao ἐξεζητησεν 
ταυτὰ EX τῶν χξι 

ρων Up.Qv* πατεῖ 

τὴν αὐλὴν μὸν oU 
T Qoo JOE o OU. 

£X» φερηται σεμι 
δαλιν p.aveov SU 
uta. βδελυγμια 

Lot ἐστιν᾽ τὰσ vcU 
υνηνιασ ὕμων XO. 

ca σαββατα᾽ xat ἡ 

ραν μεγάλην 
οὐχ ἀνεχομιαι" 
νηστιᾶαν xat ovt 

αν᾿ X0 TOO ξορτασ 

ὕμων pact v boy 
p.00" &yevri Sca 
μοῦι εἰσ πλησμο 12 
vv οὐκαιτι αν 1 

Ὥσω τὰασ αμιαρτιασ 
ὕμων ovx» vac χι !* 

ρασ ἐχτινηται προσ 15 
p.e αποστρεψω τοὺσ 

οφϑδαλμοὺυσ μου 
αφ ὑμῶν XO. φᾶν 
πληδυνηται τῆ 
δϑησιν οὐχ ξισα 

χουσομαι ὕμιν" 

αι γὰρ χειρεσ Upo- 

αἰμαποσ πληρξισ 

λουσασὸε χαΐϑαροι 
Yevsose' ἀφελεται 
τασ πονηρειασ α 
πὸ τῶν Ψυχωὼν ὃ 

μὼν απξεναντι τὼ 

οφϑδαάλμων μου 
παυσασὰὸς απὸ τὼν 
πονήηριων ὕμω ' 

LS ece χάλον ποι 
ξιν᾽ ἐχζητησατς 

χρίσειν pucaoS at 
GLO CAO [I.E v0y 

χριναται ορφανω 
xot δικαιωσατε χη 

ραν᾽ xot δευτε Xa 

διθλεγχδωμεν 

λεγει xo* χαι ec» ὦ 

σειν at ἀμαρτιαι ὃ 16 
μὼν OG QOUUCO 

QG χιονα Aeuxa 

»9* ex» ὃς ὠσειν 17 

(Q0 χοχχινον qot !9 
&Qto» λευκανω 

XO. EX δεληται χαὶι 
Ξξισακουσητε μὸν 1? 
τὰ ἀγαδα vro γησ 
φαγεσδαι" ex» ὃς 

μη ὅεληται μιηὸς 
Ξξισαχουσηται μου 
μαχερα ὕὑμασ XA 

τεδεται" τὸ γὰρ στο 

px X9 ἐλάλησεν 

Hoatac 1, 1— 21. 

ταυτα᾽ 
TG ἐγένετο πορνὴ 
πολισ πιστὴ GEL. 

πληρησ χρισεὼσ 

χαι αληδιασ᾽ Ey ἢ 

δικαιοσυνὴ EXOL 

μηδὴ e» αὐτὴ" 
vv» ὃς φονευτε᾿ ?! 
το ἀργύριον ὕμω 

αδοχιμον" Ot χα 

πηλοι σοὺ μισγου 

σιν τὸν Otyo) ὃ 

δατι" οἱ ἀρχοντεσ 
σου απιδουσιν 
χοινωνοι χλεπτὼ. 

αγαπωντεσ δωρα 
διωχοντεσ αντὰ 

ποδομια, ορφανοισ 
OU Χχρινοντεσ᾽ 
X0 χρισιν χηρασ 
OU προσεχοντεσ᾽ 

δια τοῦτο vae Ac 

yet ο δεσποτὴσ xXG 
caawo3 * ovx ot 
ἴσχυοντεσ τηλ OU 
παύσεται γὰρ μου 
0 δυμοσ EV τοισ 
ὑπεναντιοισ᾽ XU 

Χχρισειν ex τῶν e ?? 
X900» μου ποιη 
co xot ema$o τὴν 

20 

χιρα pou ext oe xot ?? 

πυρωσὼ G6 ξισ χα 

Φάρον τοὺσ ὃς Qm. 
“ουντασ ἀπολέσω 
χαι O(peÀo παντὰσ 

ανομιουσ απὸ σοὺ 
χαι παντασ ὕπερη 

φανουσ xat emo ?* 
GO τοὺσ χριτασ σου 
OG. τὸ προτερον 

χαι τοὺσ συμβουλοὺσ 
σου ὡσ τὸ απ ἀρχὴσ 
χαι μετὰ ταῦυτὰ Χχλη 
Sow πολισ διχαι 
οσυνησ ψ.τροπο 
λισ πιστὴ σιὼν μι 

τα γὰρ Χριματοσ oo 
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Φησεται ἡ eyp.oo ! 
GuX αὐτὴσ χαὶ ἡ axo ? 
στροφὴ αὐτὴσ [ke 

τα ἐλεημοσυνὴσ 

και συντριβησον 

ται Ot ἄνομοι xat 

ot ἀμιαρτωλοι αμα 

χαι οἱ ἐνχαταλιπο. 

τοῦ τὸν Xy συντε 

λεσδησονται" 
διοτι αἰσχυνδη 
σονται ἐπι voto εἰ ὃ 

δωλοισ αὐτῶν 

&. αὐτοι ἡβουλον 

το χαὶι ἐπεσχυν * 

δῆσαν emt volo χη ὅ 
Toto α αὑτοι eme 5 

SUYO» &OOy 

ται γαρ᾽ oc cepepec 

soc amopeBXnxo 

ἴα τὰ QUA AX χαι ὡσ 
παραδισοσ ὕδωρ 

[Y] eye» χαι εσται 
ἡ ἴσχυσ αὐτῶν OG 
XOU στιππὺυ 

οὐ XQ & εργασιαι ? 

αὐτῶν ὡσ πινδη 
QOO πυροσ χαι χα 
ταχαυδησονται 

ot ἄνομοι xt Ot 
αυιαρτωλοι Ou. 

XO oux αιστε Oo Ope? 

$GO0OY»' 

o λογοσ o "Yevop.e 

vog παρα XU προσ 
ἡσαῖαν Uiov a.c 
περι τησ ἴουδεασ 
χαι περι ἴημβ 

οτι ἐστε εν ταισ & 

σχαταισ ἡμαιρεσ ? 

ἐμιφανεσ τὸ οροσ 

XU χαὶ O OUXOG τον 

Sv ἐπ ἀχρὼν τὼ 
opeoy χαι ὕψω 

ήσεται ὑπεράνω 
τῶν Bovvov: 

X0 ξουσιν ἐπ αὖ 
τον παντα τὰ ev 19 

χαι πόρευσονται 

€3v" πολλα xau 
&poucty δευτε χαὶι 
αναβωμιεν sto το 

οροσ XU XXL εἰσ τὸ 

οὐχον τοῦ Su ἴαχκωβ᾽ 
XO ἀνα ye. μιν 11 
τὴν οδον αὐτου 

χαι πορευσωμξδα 

εν αὐτὴ eX γὰρ σιὼ 

ἐχξελευσεται yo 12 

poc xat λογοσ Xu 

εξ WX. xat. χρινει 13 
ανα eoo» &e3yov 

πολλὼν χαι ελεξι !* 

λαον πολὺν XXL σὺ 
χοψουσιν τὰασ μα 

χαιρασ αὐτῶν ELO 
αροτρα᾿ xat vao ζιβυ 

νασ αὐτῶν εἰσ ὃρς 
πᾶν xat ou p 19 
ληυψεται eSvoo 15 
ἐπ εὔνοσ μαχερᾶ. 

χαι οὐ μη μαδωσι 

ξτι πολέμιον" 

χαι vu» OUXOG TOU L 

axo Ssuve xat πὸ 
ρευδωμεν τὼ QO 

τι XU0' αἀνηχξεν "yao 

τον λᾶον αὐτου 

τον οἰχον τοῦ tW 
oti ἐνεπλησδη ὡσ 

«o aT ἀρχὴσ " χωρα 
αὐτῶν Χχληδονισ 

μὼν OG ἡ τῶν αλ 

λοφυλων᾽ XQ τὸ 

χνα πολλαὶ αλλοφυ 
λα εγενηϑὴ αὐτοισ᾽ 

ξνοπλησση γὰρ ἢ 

χωρα αὐτῶν ou 

οίου XO χρυσίου 

xat οὐχ (v o ἀριῦμοσ 17 

των δησαυρὼν αὖ 

τῶν χαι EYETOmos" 
Ἢ γὴη Ux χαι OU 

X Ἣν ο ἀριῦμοσ tO 

ἀρμάτων αὐτων᾽ 

XO. ἐνοπλησϑη ἢ 

18 

Ησαΐας 1, 27 --- 3, 2. 

γὴ βδελυγμάτων 

τῶν ἐργὼν τῶν χι 19 

ρῶν αὐτῶν XX προσ 
δχυνησαν a. emot 20 

ἢσᾶν ot δαχτυλοι 

αὐτῶν χαὶ εχυψες 

ανοῦσ χαι ἑταπινω 

Φ ἀνὴρ xat ou μη 
ἀνήσω αὑτοισ ?! 

XQ νὺν εισελδατε 

ξισ τασ πετρασ XO 
χρυπτεσδαι εἰσ τῇ 

Y"? απο προσώπου 
του φοβου XU xat 

απὸ τὴσ δοξησ τὴσ 
ἴσχυοσ αὐτου οτὰ 

αναστὴ Sauce τῇ ?? 
γὴν ot γὰρ οφϑαλ 

pot Xy ὑψήλοι" o 

ὃς Qyoo ταπινοσ ?? 

xat ταπινωδηὴσς ?* 
ται vo ὕψοσ των α΄ 

Seoro» xat ὑψω 
ήσεται XG [.ovoc 
€» τὴ "epa ext 28 

νη" 

"luego yaQ xo caaos 
ext παντα ὕβριστὴ. 

και ὑπερηφανον 

και emt παντα ὕψη 

λον χαι μετεωρο * 

xat ταπινωδησο 20 
ται XOU ἐπι πασαν 
χξδρον τοὺ λιβανου 

τῶν ὑὕψηλων xot 

υιϑτεωρων᾽ xot 
ext παν δενδρό 

βαλανου βασαν᾽ 

χαι ἐπι πᾶν οροσ 
ὑψήηλον" xat επι 

παντα βουνον ὃ 

Ψηλον᾽ xat ἐπι πα΄ 

τὰ πύργον ὕψηλο᾽ 

χαι ἐπι παντα τιχοσ ?? 

ὕψηλον x«t emt 

παν πλοιον δαλασ 

σησ᾽ xat ἐπι TOU 

Sexy πλοιὼν χαλ 

9 

o c e M 8 a 2 ΠῚ x [3 τῷ [n 

009 xxt 0bOZT 

σεται ΧΟ p.ovoc 

δ᾽ τὴ ἡμέρα ext 89 
yn' xat σαὶ ytgorot ?! 

τὰ παντὰ χαταχρὺ 
Ψψουσιν εἰσενηγ ?? 
χανταισ ew τὰ om ?? 
iex xat eto ta χισ ?* 
[aco τῶν πέετρω 

και εἰσ ταῦ τρωγλασ 

τὴσ qo amo προ 
σωπου του φοβου 

X) xat ἀπὸ τὴσ 9o 

ξησ τὴησ ἴσχυοσ αὖ 
του οτὰν αἀναστη 
Sauce vn» vvv 9? 

τὴ γὰρ ἡμέρα εχινὴ 96 

expooet av»oc τὰ βὸς 

λυγματα αὐτου 

τα ἀργυρὰ xat τὰ χρυ 

σαι α Ξποιησαν προσ 

XUyety τοισ ματε 97 

OLG* XQ ταισ vUXTE 

ρίσιν του eoe Sty 98 

ξισ ταῦ τρωγλασ 

τὴσ στερεασ πετρὰσ 

χαὶι εἰσ ταῦ σχισμασ 

τῶν πετρὼν απὸ 

προσώπου TOU Qo 

βου xo xat amo τσ 

δοξησ τὴσ (cy voc 
αὐτου οτὰν αναστη 

Sauce τὴν γὴν 39 
ἴδου δὴ o δεσποτὴσ 

χα σαβαωδ᾽ αφελι 40 
απο τὴσ ἴουδεασ 

χαι απὸ U^ ἴσχυ 
οντα XO. ἴσχυου 

σαν ἴσχυν αρτου 

χα ἰσχὺν ὑδατοσ *! 

γείγαντα xat ἄνον *? 

πολεμίστην XL 

δικαστὴν χαὶ προ 

Quem» xat στοχα 

στὴν xat πρεσβυ 

4 
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υαχαριοσ ἀνὴρ oc oux ἐπορευδὴ e» Dou 
(^n ἀσεβὼν 

XO. €» 009 αμιαρτώλων οὐκ EGT") 

χαι ἐπι XO60Qny λοιμῶν οὐκ EXOSUGE. 

αλλ Ἢ ὃν τὼ νομὼ X) τὸ ϑδελημὰ αὐτοὺ 
X0. ὃν tO νομὼ αὐτοῦ μέϑλετησει "6 

ρᾶσ χαι νυχτοσ 
χαι ξσται ὡσ τὸ ξυλον το πεφυτευμε 

γον παρὰ τασ διβξοδουσ τῶν ὕδατων 
o τὸν χαρπον αὐτου δωσξι εν χαίρω αὐτου 

χαὶ τὸ φύλλον αὐτοῦ οὐκ απορρυησεται 
καὶ παντὰ OGO, αν ποινὴ κατευοδωσησεται 

οὐχ, oUtQG οι αἀσεβεισ οὐχ, OUTOG 

αλλ ἡ ὡσ ο χνουσ ον ἐχριπτει O ἀνεμοσ 

απὸ προσώπου τὴσ "(o 
δια τοῦτο οὐχ ἀναστήσονται ot ace ! 

βεισ &v χρισξι 

ουὃὸς ἀμιαρτωῶλοι e» βουλὴ δικαίων 
οτι γινωσχξι χα οδον δικαιὼν 
xat οὗοσ ἀσεβὼν απολειται 

B ὃν τι εἐφρναξαν cvv xat λαοι εμελξ » 

τησαν χξενα 

παρεστησαν οι βασιλεισ τησ γησ 

χαὶ οἱ ἀρχοντεσ συνηχϑησαν ἐπι τὸ αὐτὸ 
κατὰ του XU XO κατὰ τοὺ XU αὐτου 

| ἐδιαψαλμα * 

διαρρηξωμιεν vouc δεσμουσ αὐτῶν 
xat ἀπορρυψωώμιθν op ἡμῶν τὸν Cu 

γον αὐτῶν 

o χατουκὼν £9 οὐρᾶνοισ ἐχγθλασςε 
ται αὐτοὺσ 

XXL ο X6 εχμυχτηριθι αὐτοὺσ 

tote λάλησει προσ αὐτοὺσ ἐν Op", αὑτοῦ 

χαὶ £9 tO δυμὼ αὐτου ταράξει αὐτοὺσ 
ἐγὼ ὃς χατεσταδὴην βασιλευσ vr αὐτου 

EX G&L0y οροσ τὸ αγιον αὐτοὺ 
διαγγξλλων τὸ προσταγμια x0 

XG ειπὲν προσ [Ae υἱοσ μὸν ξι σὺ 

&y€ σηβϑιερον γεγεννηχα ce 

αἰτῆσαι παρ ἐμοῦ xat δωσὼω σοι e3ym 
τὴν Χληρονομιαν Gou 

XO τὴν χατασχεσιν σοὺ τὰ περατα 
τὴσ γησ 

ποιμιανεισ αὐτοὺσ ἐν ραβδὼ σιδηρα 

OG σχευοσ χεραμεὼσ συντριψεισ αὐτοὺσ 2 

xo. νυν βασιλξισ cuyece 

παιδευδὴτε παντεσ οἱ χρίνοντεσ 
τὴν γὴν 

I8 |I 

Il 

lovi 

δουλευσατε τὼ XO ἐν QODO 

χαι αγαλλιασὸς αὐτὼ ὃν τρόομὼ 

δραξασδε παιδιασ μνηποτε οργισϑη XG 
χαι απολεισὰς εξ οδου δικαιασ 

οταν δχχαυϑὴ E? ταχϑι O δυμοσ αὑτοὺυ 

μάχαριοι πᾶντξο οἱ πεποισοτεσ 

em αὐτῷ 
Ψαλμοσ vo δαυειδ οποτε απεδι * 
ὄρασχεν απὸ προσώπου αβξεσσα * 

λωμ, του υἱου αὑτοὺ * 

X& τι ἐπλησυνδησαν ot ὄλιβοντὲσ [A6 
πολλοι ἐπανιστανται ET. εμις ? 

πολλοι λέγουσιν τη Ψυχὴ μου οὐχ ε 
στιν σωτηρία αὐτὼ ἐν TO 
SO αὐτοῦ 
διαψαλμια ἢ 

σὺ ὃς χξ αντιλημπτὼρ μον εἰ 

δοξα μου xot ὕψων τὴν χεφαλὴν μου 
φωνὴ [.oU προσ X εχεχραξα 
XO ἐπηχουσεν μου εξ opouc αγιου 

αὐτου διαψαλμια * 
eje exoums"n» χάνι ὕπνωσα 
δξηγερ δὴν ovt χα ἀντελαβετο μου 
ou φοβηδήσομαι ἀπο μυριάδων λαοὺυ 

τῶν χυχλὼω συνεπιτιϑέμδνων [XOU 
αναστα X6 σωσον με ο SG μου 
οτι σὺ ἐπαταξασ ποντασ τοὺσ εχῦραι 

γοντασ μοι ματαιὼωσ 
οδοντασ αμιαρτωλων συνετριψασ 
του XU ἡ σωτηρια XO ext τὸν λαὸν σου 

Ἢ ξυλογια. σου 

ξισ τὸ τελοσ ἐν Ψαλμοισ * 
ὠδὴ τὼ δαυειὸ * 

€) tQ ἐπικαλεισδαι με εἰσηχκουσεν 
μου ο So τὴσ δικαιοσυνὴσ μου 

ὃν ὄλιψει ET AO TUYA μιοι 

οικτείρησον μι XQ εἰσαχουσον TG 
προσευχὴσ [AOU 

Uto ανδρώπωὼν ξὼσ Tote βαρυχαρδιοι 

ἵνα τι ἀγαπατε ματοιοτητα xau ζη 

τεριτς Ψευδοσ 
διαψαλυ.α ἢ 

καὶ γνὼτε ott ςϑαυμαστωσεν XO 
τον οσιον αὐτου 

XG εισαχουσετοαι μὸν εν TO χϑχραγε 
ναι p.e προσ αὐτον 

οργιζεσὸε xat pv αμαρτανεῖςε 

α λεγετε €» tao χαρδιαισ ὑμῶν ἐπι ταῖσ 

δαλμ. 1, 1 — 4, 5. 

10 

15 

20 

40 

45 



10 

30 

-—— σι 

48 

ματαιοτὴσ ματαιοτήτων ειπεν 

ο ἐχχλησιαστὴσ τὰ παᾶντα 

υαταιοτὴσ χαὶ περίσσον οτι & 

γένετο ἐχχλησιαστὴσ σοφοσ 

xat ott ἐδιδαξεν γνωσιν σὺν τὸ ! 

ανδρωπον χαὶι ouc εξἴχνιασςε ? 
ται χοσμιον παραβολων 

πολλα. ξζητησεν ἐχχλησιαστὴσ 3 

τοὺ εὐρῖν λογουσ δεληματοσ 

XO γεγράμμιενον φυδυ 

τῆτοσ λογοὺυσ ἀλησιασ 

λογοι σοφὼν ὡσ τὰ βουχεντρὰ xat ὡσ 
λοι πεπυρώμιενοι οἱ παρα 
τῶν συναγυιάτων ἐδοδησαν * 
€X ποιμιενοσ &YOO XXL περισ 

σον εξ auTOv 

Ute μου φυλάσσου ποιησαι βιβλια πολλὰ ὃ 
οὐχ ξστιν περασμοσ χαὶ μιδβλϑτη 

πολλὴ χοπωσισ σαρχοσ 

τελοσ λογου τὸ παν αχοὺς τὸν ὃν QO 
βου χαι τὰσ ἐντολασ αὐτου QU 

λασσε Ott τοῦτο πασ ο αἀνϑδρωποσ 

οτι σὺν παν το ποιημα αξει ο SG 
εν χρῖσι εν παντι παρεωραμιένω 9 

€0» τὸ ἀγᾶαδὸν ξᾶν t6 πονηρον 

[8] 

εχχλησιαστηὴσ 

XGU.X ἀσυατὼν 

ασυα ἀσμάτων ο ἐστιν SO. σαλομὼν 

“ἢ νυμφη, 
γι δ. - 2 —-^ PU —(y φιλησάτω με ἀπο φιλημάτων 

στομαᾶτοσ αὐτου 

οτι ἀγαῦοιν μᾶστοι σοὺ ὕπερ οινον 

XO. οσιὴ μύρὼν σου ὕπερ T αντα 
τα ἀρωματα 

μῦρον EXXOLVO S6) ονουα σοὺ 
δια τοῦτο νεανιδεσ ηγαπησαν σξε 
εἰλκυσαν G6 οπισὼ GOU ELO οσμνὴν 

[-9pQv» σου ὃὄραμουμεν 
ταισ νεανισιν ἡ νυμφη * 

διηγεῖται τὰ περι του vup. * 

φιου ἃ εἐχαρισατο αὐτὴ * 

εἰσηνεγχεν pe o βασιλεὺυσ εἰσ τὸ τὰ 

υξιον αὐτοὶ 

τὴσ νυμφησ διηγησαᾶμιε * 

νὴσ coto νεανισιν - αἱ ὃς - * 

ξιπαν ἢ 

ἀγαλλιασωμεδα καὶ φυφρανδὼ 

[ev ὃν σοι 
αἀγαπήσομιϑν μαστουσ σου 

ὕπερ οινον 

αι νεανιδςσ τὼ νυμφιὼ * 
βοωσιν τὸ ovop.x τησ vup. * 

φησ εὐϑυτὴσ ηγάπησεν Ge * 

ουϑυτησ ἡγάπησεν σε 
ἡ νυμφὴ * 

υὑελαῖνα εἰμι καὶ xam ϑυγατερεσ ἴηλυ. 

ὡσ σχηνωματα Χηδαρ cc Oeo 
geo. coop.» 

uv βλεψητε μοι ott εγὼ εἰμι 
[.£4.6. 009.8 

oti παρεβλεψεν p.e o "Aoc 

Utot μίητροσ μὸν ἐμαχεσαντο ἐν e[Xot 
ESEVTO μὲ φυλαχισσαν ἐν αυπελωσι 

αμπελωνα ἐμὸν οὐχ ἐφυλαξα 

προσ τὸν νυμφιον X» * 

απαγγϑιλον μοι ον ηγάπησεν 

ἡ Ψυχὴ μου 
ποὺ ποιμαινεισ TOU χοιταζεισ 

€» μεσημβρια 

ὑηποτε γένωμαι ὡσ περιβαλλο 

.eyv] ἐπ αγθλαισ eveQov σου 

O νυμφιοσ προσ τὴν νυμφὴν 
£X» μη γνωσ σεαυτὴν ἡ xo, 

ἐν γυναιξιν 
€ σὺ ὃν πτέρναισ τῶν ποίβμνιὼ 

10 
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ελϑοντεσ οἱ μαϑὴ 

ται χλεψουσιν αὖ 

τον χαι ξιπωσιν 

τω λαὼ Ἠγερδη a 

2 πο τῶν YeXQOV 

και ἔσται ἢ EGy 0. 

τὴ πλανὴ χϑιρο ! 

τὴησ πρωτησ 

ἐφὴ ὃς αὑτοισ O πὶ 

10 λατοσ ἔχετε X0UG 

τωδιαν ὕπαγετε 

ασφαλισασδαι ὡσ 
οιἰδατε ot ὃς πορεὺ 

Sevveo ησφαλισα΄ 
15 το τὸν τάφον σφῴρα 

γισαντοσ τὸν SO 

Lec. TO χουστὼ 

διασ 

uà ove ὃς coppoco» 

20 τὴ ἐπιφωσχουσὴ 

ec μιαν σαββατὼ 
ἤλδεν μαριᾶμ, ἢ 
υαγδαληνη καὶ ἡ 

Gm pou. Seo 
25 ροησαι τὸν ταφὸ 

xa, ἴδου σισμοσ € 

γένετο μεγᾶασ oor 
γελοσ yaQ χὺ xoa 

Bac εξ οὐνου xou 

30 προσελθὼν QE 
XUÀtGe τὸν λιδὸ. 

XO ἐχαδητο € 
πανὼ αὐτου Qc? 

ἀστραπὴ Χαι τὸ & 

35 δυμα αὐτου λεὺυ 

τοῦ X0» ὡσ χιὼν amo? 

ὃς του φοβου αὖ 

του εἐσισδησαν OL 

τηρουντεσ XUL & 

40 γένηδησαν oc 

vex cot 

αποχριδεισ ὃς ὁ 
αγγϑλοσ ειπεν * 

"ἡ φοβησηται ὃ 
45 ὕμισ οιδα ap: oct 

L9 τὸν ἐσταυρω 

U.evov ζητξιτε 

48 οὐχ ἔστιν ὡὸς ἡ 

μαδϑαιον : 

γερϑὴ yao xoc 
eue» δεὺτε etos 

τῇ τὸν τόπον OTOU 

ξχξιτο XQ ταχὺ 

πορευδισαι EU 

τὸ τοισ μαϑδηταισ 
αὐτου Ott Ἡγβρ 
απο τὼν νεχρὼ 

xat ιδου προαγξι 
υμασ εἰσ τὴν γάλι 

λαιαν &XeL αὐτὸ 

οψεσϑαι tóoU εἰ 
πα Up» 9 

τνὸ και αἀπελδουσαι 
B ^ «yu απὸ του μνὴ 

υκον peo. qopou 

χαι χαρασ μεγαλησ 
εδραμον αἀπαγγι 

λαι τοισ μαδηταισ 
αὐτου 

τνε χαὶ ἴδου ἴδ ὑπηντη * 

" — Gey αὐταῖσ AeyO- 

yatgece αἱ ὃς προσ 
ϑλϑουσαι ἐχρατη 
σαν αὐτου τουσ πὸ 

δασ καὶ προσεχὺυ 

νησαν αὐτὼ 

τοτϑ λέγει αὐταισ 

o tO μη Qopetose 
ὑπαγϑόται αἀπαγγι 

λατε τοισ αδελφοισ ὃ 
ἵνα φλϑωσιν &tc ? 

τὴν γαλιλαιαν xot 
exXet μὲ οψονται 

prse VAT 
ὃς αὐτῶν ἴδον τι 

γνεσ τὴησ χουστω 

διασ ελϑοντεσ ELO 
τὴν πολιν ἀν 

γίλαν τοισ ἀρχιξ 

οϑυσιν ἁἀπαντὰ τα 
γξβνομενα 

X0 συναχίδεντεσ 
eva τῶν πρεσβυ 
τέρων συμβουλι 

ον τε ςποιησᾶν 

ἀργύρια 40090, € 
δωχκαν TOLG στρὰ 

10 

τιωταισ λεγοντεσ 

οτι ξιπατξ οἱ μα δὴ 
ται αὐτοῦ νυχτοσ 
EXSOVTEO 6XÀ& 
wa» αὐτὸν "nuo 

XOU [690 
XO 60» Q(XOUOAT 
τοῦτο ἐπι TOU ἢ 
γϑμονοσ ἡμιξισ 
TELOO[AEV καὶ ὃ 

υασ ἀμιξριμινουσ 
ποιησωμιὸν οἱ 
ὃς λαβοντεσ ap !! 

γυρία ἐποιησαν 1? 

ὡσ εδιδαχδησαν 
XO ςφημισδη o 
λογοσ outvoG πὰ 

ρα ιουδαιοισ egg 1 

τὴσ σημξερον 

ot ὃς ἐνδεχκα μα S] 
ται ἐπορευδησαν 

εἰσ τὴν γαλιλαια. 

ξισ τὸ οροῦ OU € 
ταξατο αὐτοισ O [δ 

χαι ιδοντεσ αὐτὸ 

προσεκύνησαν 
οι ὃς εδιστασαν 
και TQoGeNS QV 
o ἴδ eAamoev» ἃς !* 

γῶν s8o03€ μοι 
πασα. εξουσια ἐν 

cupay xt ἐπι 
γησ πορξυδεντεσ 
μαδητευσατε πα΄ 
τὰ τὰ e3vm Bocet 
ζοντεσ αὐτοὺσ 

ξισ τὸ ονομα TOU - 
πρὸ χαὶ τοὺ UtoU 

και τοῦ αγιου πνό 

διδασχοντεσ αὖ 
τουσ τηρῖν παντὰ 
οσα ἐνετιλαμνὴν 

ὑμῖν 

καὶ ἴδου evo ext 
DLE ὑμῶν 

πασασ ταῦ "A6 
ρᾶσ ξωσ τὴσ σὺν 
τελειασ τοῦ GO 

Ma33. 27, 64 — 28, 20. 

-e 

10 

15 

ND ὧι 

30 

40 

48 



10 

15 

20 

90 

40 

48 

α 

e 

» XXX» σμαρχον» 

&Qy" του εναγγελι ω 

cU ἰῦ XU χαϑὼσ γε 8 xat ἐγένετο εν exa. 

γράπται εν τω σα 

ἴα. τὼ προφητη 

ἴδου ey αποστε 

λὼ τὸν αγγξελον μου 

προ προσώπου σου 
OG “χατασχενασει 
τὴν οὗον σου 

φωνὴ βοωντοσ & 
à 

τὴ ἐρήμῳ ετοιμα 

σατε τὴν οὗον XU 

&9QUXG ποιειτε τασ 

τριβουσ αὐτου x&i e? 
γένετο ιωχννὴσ 

o βαπτιζὼν e» τὴ 

δρημω xat χηρὺσ 

c0» βαπτισμα μι. 
τανοιασ εἰσ αφεσι 

αμιαρτιὼν 
χαι εξεπορευετο 
προσ αὐτὸν πασα 
ἢ ἰουδαια χωρα xot 

οἱ tepocoAup.ecce ὃ 

παντεσ εβαπτιζὸ 1 

τὸ ὑπ αὐτου εν TO 

ἴορδανη ποτάμὼ 

Ξξομολογουμιξνοι 
τασ αμαρτιασ αὐτὼ 

χαι Ἣν o ἴωαννησ 

ξνδεδυμιενοσ τρι 
χασ καμιηλον xat ζω 

νην δερμιατινὴν 

περι τὴν οσφυν 
αὐτου XO. εσϑὼν ὃ 
αχριδασ και μέλι 

αγριον 

Ὕ x«t εἐχηρυσσεν ^e 
ΠῚ γῶν ἐρχεται o ἴσχυ 

ροτεροσ μου οπισω 

μου οὐ οὐκ eum 9 

χανοσ χυψασ λυσαι 

τον ἴμαντα των 

ὑποδημάτων αὖ 

του 
ejo εβαπτισα ὕμασ 
ὕδατι αὐτοσ ὃς pa 

πτισει εν πνι aL? 

I3 
a 

di «| 

ναισ ταῖισ "UeQnuo 

"ASe» to amo vata 

Qev τὴησ γαλιλαιασ 

xot εβαπτισδὴ eo 

τὸν topóaywm» ὕπο 

ἴωαννου XO. ευδυσ 
αναβενὼν ἐκ τοὺ 

ὕδατοσ ee» σχι 

ζομιενουσ τοὺσ 

οὐνουσ χαι τὸ Ty 

ὡσ περίστεραν χα 
ταβαινον xat μι 

νον ἐπ αὐτον 
χαὶ φωνὴ ἐκ vo ὃ 

Οὐνῶὼν σὺ ξι O UG 

υὕου ο ἀγαπητοσ 
£9 σοι ξφυδοχησα 

XO εὐδυσ τὸ πνὰ 
τον ἐχβαλλει εἰσ 

τὴν ἔρημον xat 
ἫΝ €» τὴ epnp.o 

ὕ. μερασ πιραζο 

p.evoc ὕπο του σα 

τανὰα καὶ Ἣν μετὰ 
τῶν δηριων xat ot 
αγγϑλοι διηκονοῦ, 

αὐτὼ 
pec. ὃς τὸ παραδο 
Sat τὸν uy 
νὴν CASE» o tO εἰσ 
τὴν γαλιλαιαν xw, 

ρυσσὼν τὸ ευαγ 

γέλιον του ὃν οτι 9 
πεπληρωται o xat 

Qoc xat Ἡγγεῖχεν 

ἢ βασιλια του Sv 
μςτανοειτε XQ 
πιστευεται ἐν τὼ 
βυαγγελιω 

χαι παραγὼν πα 
ρα τὴν ϑαλασσαν 

τὴσ γαλιλαιασ εἰ 1? 
δεν σιμιῶνα XO 

ανδρξαν τον α 

δελφον σιμωνοσ 

αἀμφιβαλλοντασ 

€) τὴ ϑαλασσὴ σᾶ. 
γᾶρ ceto xat εἰπεῖ 

αὐτοισ o iG δεὺτε 

οπισὼ μὸν XX ποι 
Ἴσω ὕμασ γενεσ 

Se ἀλεεῖσ (Oy 
XO &USUG αἀφεντεσ 
τὰ δικτυα χόλου 

ησαν αὐτὼ 

'* x«t προβασ εχειδὲ. 1} 
s 

3 4 

(Y 
[ 

v] 

Ἢ 

ἴδεν ἴακωβον τὸ 

του ζεβεδεου xat 

ἴωαννὴν τὸν α 

δελφον αὐτου XQ 
αὐτοὺσ €) τὼ πλοι 

ὦ χαταρτιζοντασ 

τὰ δικτυα XXL ευδὺσ 

φχάλεσεν αὐτοὺσ 

χαι αἀφξεντεσ τὸν 
προ αὐτῶν ζεβεὸς 

ον €» τω πλοιω 

υετα τῶν [4030 

τῶν ἀπηλϑὸν O 
πισὼ αὐτου 

XO ξισπορευον 

ται εἰσ χαφαρναουμ. 
χαι eU3Suc τοισ ca 

βασιν εδιδαξεν 1? 
ELO τὴν cuvayo 
γὴν x«t ἐξεπλησ 
σοντο ἐπι τὴ διδα 

χη αὐτου Ἣν yap δι 
δασχκὼν αὐτοὺσ 

ὡσ εξουσιαν εχὼ 
XO. οὐχ, QGO οἱ γράμ. 

υατεισ XX εὐδὺσ 
Ἣν ὃν τὴ συνάγω 
Y" αὐτῶν «voc 

TL αχαδαάρτω XQ 

ανεχραξεν Aeyo !? 
τι ἡμῖν χαι σοι L9 

γαζαρηνς ἡλὸς 

ἀπολεσε muxo οι !* 

δαμιεν σε τισ 6L Ὁ 
αγιοσ του Su xat € 
πετιμνησεν αὐτω 

o t6 φιμωδητι και 1 

ἐξελὸς εξ αὐτου 

Mopx. 1, 1 — 35. 

AU 

X&t σπαραξαν αὐτὸ 
τὸ πνᾶ το (XO SOOO. 

χαι φωνησαν Qo 

v( μεγάλη eem 
Se» εξ αὐτου xat 

eap. ps noa» 

απαντεσ GOT& σὺ 

ζητιν αὐτοὺυσ 

TAG τὶ 

διδαχὴ χαϊνη 

τ εξουσιαν XO τοισ 

πνᾶσι τοισ (XO 

τοισ ἐπιτασσι χαι 

ὑυπαχονουσιν αὖ 

ἐστ τ 

χα 

τω 
xat εξηλδὲν ἡ axo 
ἡ αὐτου εἰσ ολὴν τῇ 19 

περίχωρον τὴσ t? 

ουδαιασ xat εὐδυσ 15 

£X τησ συναγωγησ 

βξελδοντεσ ἡλῦο. 
ξισ τὴν οἰκιᾶν σι 

υωνοσ και ανὸρς 

οὐ μότα ἴακωβου 

xa, ἴωαννου ἡ ὃς 

πενδερα σιμωνοσ 

χκατεχειτ 
σουσα χαι εὐδυσ λε 

γουσιν αὐτὼ πε 
οι αὐτὴησ xat προσ 

πυρεσ 

£ÀSQV ἡγξίρεν 

αὐτὴν χρατησασ 
τὴσ χιροσ xat adn 

χεν αὐτὴν o πὶ 
gevoo xat διηχο 

αὐτοισ 
οψιασ ὃς 
νησ ote &Óv ο ηλι 

νξι 

γένομιξ 

εφξρον προσ 

(Uto) παντασ τοὺσ 

χαχκὼσ eyovcao 1" 

xat δαιμονια πολ 

λα εξεβαλλεν xa. 

οὐχ "pte λαλιν ?? 

τα δαιμονια OTt 

ἡδισαν αὐτον ?! 

καὶ πρωΐ ἐννυχα 

λειαν αναστασ & 
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σὴσ τὴσ τιβεριαδοσ 

ἐφανέρωσεν Os 

ουτωσ σαν ομοὺυ 

Gu.QV πετροσ χαὶι 

Sopu.ac o λεγομιξ 

voc διδυμοσ χαι 

να αναὴλ ο απὸ 

XO. OO γᾶλιλαι 

ac xot ot Utot Cepe 

δαιου χαι ἄλλοι εκ 

τῶν pO CO αὖ 

toU ὃνο 

AeNet αὐτοισ σιμιὼ 

πετροσ ὕπαγω α 

At£Uet? λεγουσιν 

αὐτὼ ἐρχομεδα χαι 

ἤθιξισ σὺν σοι εξηλ 
SC» OU» XL ενξε 

βησαν εἰσ τὸ Tot 

ον X0. ὃν EXUYT) τὴ 

νυχτι φχόπιασαν ! 

οὐδὲν πρωιασ ὃς 2 

Yevopevmc eocw to 

£X τὸν αιγιᾶλον 

OU μέεντοι &yvo 
σαν ot μαδηται ο 
τι lO. ἐστιν 

AeYet OU» αὐτοισ LO 

παιδιὰ pv] προσ ὃ 

φάγιον &yeve ame 

χρισησαν αὐτὼ οὐ 

λεγει αὐτοισ βαλε * 
τϑ &c τὰ δεξια με 
Qv τοῦ πλοιου τὸ 

διχτυον XQ ευρὴ 
σετε ot ὃς εβαλον ? 

χαὶ OUMETU αὐτὸ ἵλ 

χυσαι ἴσχυον απὸ 

του πληδουσ τῶν 
ΦΌΩν  λεγει OU. 

o μαητησ δχξι 

γοσ ον ηγαπα ὁ to 

τὼ πετρὼ ὁ ΧΟ ἐστι 

GuAQV OUV πετροσ 
αχκουσασ οτι O XG 

ἔστιν τὸν ἐπενὸυ 

τὴν διεζωσατο 

Ἣν γὰρ γυμνοσ xat 

oOx 

ἴωαννὴν 

εβαλεν ξαυτον sto 

τὴν δαλασσαν οἱ 
ὃς αλλοι μαΐδηται 
τὼ ἄλλω πλοιαρι 

ὦ Ἡλϑὸν οὐ γὰρ ἢ 
σαν μαχραν απὸ 
τὴσ γησ oa ec α 
To πηχὼν διᾶκο 
σιὼν συροντεσ TO 
διχτυον τῶν ἴχϑυ 

ὧν ὡσ 00V (ye 9 

βησαν ew τὴν vu»? 

βλεπουσιν ava Qa 
χιαν Χξιμξενὴν 
xat οψαάριον ἐπιχϑι 
[.evov χαι αρτὸν 
λεγει αὐτοισ o tO € 

νογχκαται ἀπὸ τὼ 

οΨψαριὼν Qv ἐπι 

ασατε νὺν 
σχβ &vepv OU» σιμὼν 
" πετροσ X0 εἰλχυ 

€9 τὸ διχκτυον 

ξισ τὴν γὴν μέστο᾽ 

o Suo» eoo 

ἐχατον TEVVYXO 

τὰ τριὼν XO τοσου 
τῶν οντὼν OU 
X ἐσχισϑη τὸ ὃι 

χτυον λέγει αὐτοισ 

o ἰδ δευτε ἀριστη 

σατε οὐδισ ὃς &vOÀ 

μὰ τῶν OUO 

εξετασαι αὐτὸν σὺ 

τισ ξι εξιδοτεσ οτι 

Ο ΧΟ ἔστιν EQy6 

ται o t6 xat λαμβα 

VEL τὸν αρτον χαι 

διδωσιν αὐτοισ xat 

τὸ οψαριον ομοι 

ὡσ τοῦτο ὃς ηδὴ 
τρίτον ἐφάνερω 

s" o l6 voto pas" 
ταισ EYeQSeLG 6X 

VEXQOY OT6 οὺν 
ἡριστησαν Aevet 

τὼ σιμίωνι TeTQO 
o t6 σιμὼν αγαπασ ? 

cxt 

σλα 

Aj 

[.& πλεον TOUTO 

Aeyet αὐτὼ ναι 

χξ σὺ οιδασ oct 

φίλω σε AeYyet αὖ 

τω βοσχς τὰ αρνι 

& μον" παλιν λς 

γϑι αὐτὼ σιμὼν ? 
ἴωάαννου ἀγαπασ 

p.e Aeyet αὐτὼ 19 

X& σὺ οιδασ oct 
φίλω G& λεγει αὖ 

τὼ ποιμαινς τὰ 

προβατα μου᾽ Àe 

Yet αὐτὼ τὸ τριτὸ 
Gt. ἴωαννου 

φιλεισ [ke ἐλυπη 

sw 9e o mevpoc o !! 
τι &UXE? αὐτω TO 
τρυτον χαὶ φιλεισ 1? 

μι καὶ λξγει αὖ 

τὼ X&€ παᾶντὰ σὺ OL 

ÓXG GU γινωσχεισ 

Ott φιλω σξς XQ 

Aeyst αὐτὼ Bocxe 

τὰ προβατα uou: 

a.v» oue Ae [o 

σλᾷ 
e 

σοι Ot6 ησ veo 

τέροσ εζωννυ 

£O σξαυτον XXL πε 
ριθπατεισ OTOU ἡ 

SeAso ovo» ὃς v" 
ρασησ ἐκτενισ τὴ 18 
χιραν σου xa o) !* 

λοι ζωσουσιν ce 

xat ποιήσουσιν 18 

σοι οσὰ οὐ ὅελισ 16 

tovto ὃς εἰπὲν σὴ 
μαινων ποιὼ 

“Φανατω δοξάσει 

t0» Sv XA τοῦτο 
ξίπὼν Aeyet αὖ 
τὼ αχολουδὶι μοι 
ἐπιστραφεισ ὃς 
o πετροσ βλεπι τὸ 

υαπήτην ον γᾶ 
πα o iG χαι avere 17 

σεν €) τὼ δειπνω 

EXL τὸ Ot*)200 αὖ 

Τωανν. 21, 1 — 25. 

τοῦ XQ λεγει αὐτῷ 15 

X& τισ ἔστιν O πα 

ραδιδουσ G& TOUTO 

ouv ἴδων o πετροσ 
ELTEV 70) LU ,OUTOC . 

ὃς τι λεγει αὐτὼ 
Ὁ iG &X» αὐτὸν S6 

AO μὲδϑνιν &OG ἐρ 

χομαι τι προσ σε 

GU μοι αἀχολουδὲ 
δξηλδεν οὖν οὐ 
τοσ ο λογοστεισξτουσ 

αδελφουσ οτι ὁ ὃ 

UG exet 
νοσ οὐκ αἀποῦνη 
OX6t OUX ξιπεν ὃς 

αὐτὼ O ἰδ Ott. οὐχ (X 

ποῦνησχει Qe? 

αν auto» SeÀQ V 

[kevety &oo epyo ? 

μαι oUtOG ἐστιν. ο «1? 
υαδητησ o μαρτὺυ 

ρῶν περι tOUTQY O 
XO γραψασ ταῦτα 

Xa οιδαμιξν oct 

GWS'9 ἔστιν ἡ 
υαρτυρια αὐτου 
ξεστιν ὃς XO OX 

πολλὰ α ἐποιησεν 

ο ἰδ ατινα &0y oa 

φηται XO εν OU 
ὃ auto» οἰμᾶι τὸν 

χόσμον χωρησει. 

τα γραφομιενα βι 

βλια 

ξυαγγδελίον 

ζωαννὴν 
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σγίηνων πιασαι 

Ue SeÀo» xat δι 

α δυριδοσ εν σὰρ 

γάνη eyolaos" 
δια XOU τιχούσ XL 
ξξεφυγον τασ χι 

ρασ αὐτου 

χαυχασδαι ὃς ou! 
συμφερον [46v 

ξλευσομαι ὃς εἰσ 

οπτασιασ XO απο 
χαλυψεισ XU 

οιδα ἀνϑρωπον 

δεν XO πρὸ ἕτὼν 

δεκατεσσάρων &L 

τε εν σωματι OU 

X οιδα ECCE EXTOG 

TOU σωματοσ OU 

x otba o So οιδεν 
αρπαγενταὰ τον 
τοιουτον ξωσ τρὺ 2 

τοῦ οὐρᾶνου 
XQ οἰδα τὸν τοιου 

τον ανϑρωπον 
ELTE ἐν σωματι εἰ 

t€ &XTOG tOU GO 
ματοσ ovx οιδα o 

So otBey ott ἡρπα 

Y" e&G τὸν maoa8tco 

XO 'nxoudev ἀρρη 
τα ρηματα α οὐχ € 
ξον ανϑδρωπὼ λα 
λησαι 

ὕπερ TOU TOLOUTOU 

χαυχήσου, αι, ὕπερ 

ὃς ἐμιαυτου καυχη ? 

σομιαι εἰ μη εν ταισ 

ασϑενιαισ μου 

ἐᾶν γὰρ SeNnoo χαὺ 

χησασδαι οὐχ &cO 
p.t ἀφρὼν αληδει 

αν γὰρ epo φειδομαι 

0e p.v] τισ εἰσ ἐμ 

λογισηται ὕπερ ο 

βλεπει p.e ἡ oov 

ἘΠ €& βου xat τὴ * 
ὑπερβολὴ των α 

ποκαλυψεων 

προσ χορινδιουσ 

διο ἵνα μη ὕπεραι 
ρωμαι ἐδοϑὴ μοι 
σχολοψ τὴ σαρχι 

&YyeAoG σατανα t? 

να με χολαφιζη 9 
ὕπερ τούτου τρισ τὸ 

X? παρεκάλεσα 
ἴνα ἀποστὴ απ ἐμου 
XQ ξιρηχεν μοι 
αρχξι σοι ἡ χαρισ 
poU ἡ γὰρ δυνα 

μισ ἐν ασδενιαῖ 

τέλειται 8 

Ὥδιστα 00» μαλλὸ 
χκαυχησομιαι εν 

ταισ ασϑενιαισ μου 
ἵνα emtoxm»ocn 

ξπ eue ἡ δυναμισ 

του XU διο ευδοκὼ 

εν ασδενιαισ᾽ 
€» υβρεσιν 

και ξναγκαισ ? 

€» διωγμοισ 

και στενοχωριαισ 19 

ὕπερ XU ota» γὰρ 

ασίδενω τοτξ OU 
νατοσ εἰμι 

γϑγονα ἀφρὼν ὃ 

peto μὲ ηναγκασα 
τὸ ἐγὼ γὰρ ὠφειλο᾽ 

ὑφ ὑμῶν συνιστα 

σαι οὐδὲν γαρ ὕστε 
ρησα τῶν ὕπερλι 

αν αποστολὼν 

€. καὶ οὐδὲν εἰμι 

τὰ μὲν σημεια TOU 
αποστολου χατξιρ 

γασδη €» ὑμῖν ἐν 

πασὴ ὕπομιονη 11 

σημίοισ τὸ xat τεραὰ 1? 

σι χαι δυναμισιν 
τι γὰρ ἐστιν o oco 1 

το ὕπερ τασ λοι 
πασ ἐχύλησιασ — 

ει μι Ott αὐτοῦ € 

γὼ οὐ χατεναρχη 
σα ὕμων χαρισα 

σὸς μοι τὴν ἀδιχι 

Kop. β΄ 11 

8 
αν ταὐυτὴν 

ἴδου τριτον τουτὸ 

&TOUAOG ἐχὼ ἐλ 

Set» προσ ὕμασ 
χαι οὐ χαταναρ 

ΧΉσω οὐ γὰρ ζητὼ 

τα ὕμων αλλα ὃ 

[Xo οὐ γὰρ οφιλξι 

τὰ τεχνο τοισ Yo 

veuct δησαυριζεῖ, 
ἄλλα Ol γονισ τοισ 

τεχνοισ ἐγὼ ὃς ἢ 

διστα δαπανήησω 

XO ἐχδαπανηϑη 
σομαι ὕπερ τὼν 

Ψυχωὼν ὕμων εἰ !* 
περισσοτερὼσ ὃ 

pao ἀγαπὼ "coco !? 

αγαπωμιαι 

φστὼ ὃς &(Q OU χα 

τεναρχησα UO 

αλλα ὑπάρχων 

πανουργοσ δολω 

ὕμασ eAaBov Um 

τινα (Y ἀπεσταλ 

χα προῦ υμασ δι αὖ 

του ςπλεονεχτη 

σα ὑμασ παρξεχαλς 

σὰ τιτον χαι συναὰ 

πεστιλα τὸν αδελ 

qo» peut emAeo 

νεχτησεν ὕμασ τι 

τοσ᾽ OU τὼ αὐτὼ 

πνι περιδπατησα 

μὲν OU τοισ αὐτοισ 

ἴχνεσιν 

παλαι δοχειτε o 19 

τι ὕμιν απολογου 

pesa, κατέναντι !? 

Sv ἐν qo Aooupé- 
τὰ ὃς παντὰα αγαῖπὴη 

τοι ὕπερ τησ ὃ 

ϑ.ὼν οὐκοδομιὴησ 

φοβουμαι γὰρ μη 
πὼσ δλϑων OU 

y οιουσ εέλω εὖ 

Qo ὕμασ χαγὼ εὖ 

Qe3o. ὕμιν otov 

καταλα 

ta. Ψιδυρισμρ.οι᾿ 

φυσιωσξισ: O40 

ταστασιαι- μη πα 

λιν δλϑοντοσ μου 18 

ταπινωσὴ μι ὁ 

Sc pou προσ ὕμασ 
καὶ πεονδησω πολ 
λουσ τῶν πρόη 

υαρτηκοτὼν χαι 

μη μετανοησα. 

τῶν ἐπι τὴ αχαὰ 

“αρσια xat πορνι 

& χαὶι ἀσελγεια ἡ € 
πραξαν 

τρίτον τοῦτο spyo !? 

pat προσ ὑκαὰσ t? 

να ξπι στοματοσ 

ὄυο μαρτύρων ἢ 

Tpuov σταΐδησς 
ται παν ρημα 

προείρηκα xat προ 

$|O ὡσ πάρων 

το δεύτερον xat α 

πὼν νὺν τοισ προ 

ἡμαρτηκοσιν 

XQ τοισ λοιποισ πα 

σιν οτι &XV &ÀSO 

&(G τὸ TO OU φι 

GoJ.O. 

emet δοκιμὴν Cm 

τειτε TOU εν ἔμοι 

λαλουντοσ χὺ oc 

εισ ὕμασ οὐκ C026 

vat Qa. δυνατει 

€» ὑμῖν xat yao e?! 

σταυρωϑδὴ εξ XO36 
νειασ ἀλλα ζη ex 

δυναμξωσ Su και 
γαρ Ἡμξισ COS 6v0U 

μὲν σὺν αὐτὼ αλ 

λα ἕησομεν σὺν 

αὐτὼ εκ δυναμε 
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ξφαυτουσ δοχιμαξξε 

τε οὐχ ἐπιγινωσχς ! 

τε εαὐτοὺσ οτι XO lc 

εν ὑμῖν ἐστιν ει μη 

τι αἀδοχκιμοι ἐστε 

ελπιζω ὃς ott Ὑνω 

σεσὸς ott woe ov? 
X ἐσμεν αἀδοχίμοι 

δυχομιοδα ὃς προσ 
τον ὃν μίη ποίησαι 
ὕμασ xoxo» μιηδε΄ 

οὐχ, τινὰ "uec Oo 

χιμοι φανωμιξ 

αλλ tva "eto τὸ ? 
χαλον TOLELTE ἢ 

υεισ ὃς oc αδοχι 

Lot Qe» οὐ yap 
δυναμεδα τι XO 
τὰ τὴσ COLO QU 
λοι ὕπερ τὴησ αληδὶ 
ασ 

χαιρομὸν γὰρ ovo 

ἡμξισ ἀσδενωμξ,ι 

Up.eto ὃς δυνατοι ἡ 

τὸ τοῦτο χαὶ εὐχο * 

peso. τὴν ὕμων 

XO cO QOL» 

δια τοῦτο ταῦτα ὦ 

πὼν γράφω ἵνα 

παρὼν μη απὸ 
τομιὼσ χρησωμαι 

κατα τὴν εξουσιᾶ 
Ἣν ὁ XO εδωχεν 

p.ot εἰσ οὐκοδομῇ, 
X0 OUX εἰσ χαϑαι 

οϑσιν 

λοιπον αδελφοι 

χαιροτς χαταρτιζε 

O30 παραχκαλεισ 

Se τὸ αὐτὸ φρονξι 
Ἴνευξετς χαι ο 

"JG ἀγαπὴησ xat 

τε ἴρ 

Pu 

ἴρηνησ εἐσται μι 

“ ὑμῶν 

ασπασασὰς Ow, 

λουσ εν Qt Qi 

ληματι 

ασπαζονται ὕμαςσ 

οἱ αγιοι πᾶντεσ 

ἢ χαρισ τοὺ XU) t9 XU 

χαι ἡ αἀγαπὴ τοὺ 

SU xat ἡ xowovt 
α ποὺ αγιου TYyO με 

τὰ TOv» ὕμιων ὅ 

προσ χορινδιουσ 

B 

προσ γαλατασ 

παυλοσ αποστολοσ 

OUX ἀπ GYSQOTO 
ουὃς δι ἄνου ἀλλα 
δια LU χῦ xat Su πα 
τροσ τοὺ ξγιραντοσ 
αὐτῶν ἐκ νεχρὼ 9 
χαὶ οἱ σὺν ἐμοι πα΄ 

τεσ ἀδελφοι ταισ EX 
χλησιαισ τησ γαλα 
τιασ χαρισ ὕμιν χαι 

εἰιρηνη απὸ Qu πα 
τροσ ἡμὼν XOt X0 
CU χὺ vou δοντοσ s 

αὐτὸν περι των 
αμιαρτιὼν "AO 

οπὼσ εξολητᾶι ἢ 
υασ EX του αιωνοσ ὃ 

toU ἐνεστωτοσ πὸ 

νηρον κατὰ Sen !? 
μα του QU και πατροσ 
vy.» ὦ ἡ δοξα εἰσ 
τουσ QUOV&G τῶν 
ανώνων ἀμὴν 

“αυμαζὼ οτι OUTOO 

ταχϑὼσ μετατιὸς 

O30. απὸ του χαλε 

σαντοσ ὑμασ ὃν 

χάριτι Xv &to svepo- 

φυαγγϑλιον o οὐ 

X ἔστιν ἄλλο st μὴ 

τινεσ εἰσιν οἱ ταρᾶσ 
σοντεσ ὕμασ μετα 11 

στρεψαι τὸ ξυαγγξ 

λιον του XU αλλα 

XO EX» "Leto ἡ ΑὟ 
γϑλοσ εξ oupavou 
ευαγγελισηται παι 15 
e o ευηγγϑλισαμις 

S« ὕμιν ovocsep.o. 
ξστω 

ὡσ προειρηκα xot ap !? 
τι παλιν )e[G st τισ 

ὕμιασ ευαγγελιζς 

ται παρ Oo παρελαβςε 

τὸ αἀναδεμα ἔστω 

αρτι γὰρ ανϑρωποὺσ 

πίδω Ἢ τὸν Sy 
Ἢ Cavo ανϑρωποισ 

Κορινῶ. β΄ 18, 5 — Ταλατ, 1, 17. 

αρξϑσχιν et ὅτι αν 

Spomou "pscxo- 
X9 δουλοσ οὐχ ἂν Ἢ 

ἰδ 
γνωρίζω ὃς ὕμιν 15 
αδελφοι τὸ eue 
λιον τὸ ςυαγγελι 

σδεν UT. ἐμου οτι 
οὐχ ἐστιν XOT. αν 
Spomov ουὐὸς γὰρ 
&y0 παρὰ αἀνϑρωπου 

παρελαβον αὐτὸ οὐ 

ὃς εδιδαχ δὴν o 
δι αποκαλυψξὼσ τὸ 

x» 
"jXoUcate γὰρ τὴν & 
υὴν αναστροφὴ. 

ποτε ἐν τω ἴουδα 
ἴσμιω ott xoc ὕπερ 
βολὴν ξδιωχον 

τὴν εχχλησιαν του 
SU χαὶ ἐπορδοὺν αὖ 
τὴν Xt προξχοπτο. 

e» v9 ἴουδαΐσμιω 

ὕπερ πολλοὺυσ GU 

γηλικιωτασ ἐν 

τὼ γξενι μου περισ 
σοτερὼωσ ζηλωτησ 

ὑπαρχὼν των 
πατρύζὼν μου πὰ 
ραδοσφων 

ote ὃς ξυδοχησεν 

o δ o ἀφορισασ με 
$X χοιλιασ μίητροσ 
υον xat χαλεσασ δι 

& τὴσ χαριτοσ αὐτου 
αποκαλυψαι τὸν 

Ὁν αὐτου ὃν εἐμοι 

ἵνα. euo reo 

μαι αὐτὸν ἐν τοισ 
€Jy6Gl» &USEOG 
OU προσανεπεμῆ, 
σαρχι καὶ αἰματι 
ουὃς αἀνηλϑὸν EL 

σ ἵεροσολυμα προσ 

τοὺσ πρὸ 6[AoU QUOC 
τολουσ ἀλλα ἀπὴλ 
sov εἰσ ἀραβιαν xat 
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χα! λογω Oro so 

το λοιποὺ προσεὺυ 

χεσϑαι αδελφοι πε 
e^ μων ἵνα o Ào 

γὺοσ του XU τρέχη 

xat δοξαζηται χα 
S00 χαὶ προσ ὕμασ 
χαι ἵνα QUOSOUAE- 
απὸ τῶν ἀτοπὼν 
χαι πονηρὼν αν 

SQoTO» οὐ γὰρ πᾶ. 
τῶν ἡ TiOTUG 

πιστοῦ ὃς O0 XO ἐστι | 
οσ στηριξει ὕμασ xa 
φυλαξει ἀπὸ του TO 
νηρου 

€) XO €Q υμᾶσ O 

τι α παραγγθλλομες 
ποιειτε χαὶ ποιησε 2 
τε 

o ὃς XO χατθυδηναι 
ὕμων τασ καρδιασ 

ELO τὴν ἀγαπὴν τοὺ 

SU χαὶι εἰσ τὴν ὕπο 
μονὴν του Xv 

παροιυγγβλλομιν oe 

ὕμιν αἀδελφοι ἐν o 

νοματι τοῦ XU ἡ 

μὼν UU X9 στελὰς 

σϑαι ὕὑμασ απὸ παν 
toc ἀδελφου aco. 

χτωσ περιπατου 

τοῦ Xt ἢ χατὰ vh 

παράδοσιν Ἣν πα 
ρέλαβοσαν παρ ἡ ὃ 

μων 

αὐτοι γὰρ οιἰδαται πὼσ 

δει μιμισδαι ἡμιασ 

οτι OUX ηταχτησα 

[.Ev ὃν ὑμῖν OU 
ὃς δωώρξαν αρτον 

ἐφαγομιεν παρα 
τινοσ ἀλλα ἐν XO 

TO XXL [Oy SO YU 

χτοσ XXL ἡμέρασ ερ 

γαζομιενοι προσ 

τὸ pw ἐπιβαρησαι 

τινὰ ὕμων οὐχ O 

τι 6Ux ἔχομεν cou 
σιαν αλλ τινὰ ξαὺ 

τουσ TUTO» ÓQU6- 

ὕμιν εἰσ τὸ μιμισῖδαι 
ἡμασ 

χαὶ γὰρ Ove μὲν προσ 

ὕμασ παρηγγελλο * 

θεν ὕμιν Ott εἰ τισ 

οὐ SeAet ἐργαζεσδε 
υ᾿ηδὸς ἐσδιετω 

αχουομιεν γὰρ τι 
νασ περιπατουν 

ταῦσ ξεν Uit αταὰ 
τωσ (νηδεν ec 

γαζομιενουσ αλλα 

πϑεριβργαζξομιξνουσ 

τοισ ὃς τοιουτοισ 

παραγγξελλομιον 
και παρακαλουμιξ ? 

ον XO ὦ yo να 5 

υὑδτα ησυχιασ ἐρ 
γαζομιενοι τὸν εαὺ 

τῶν (Qvo? εἐσϑδιω 

σιν 

ὕμιεισ ὃς αδελφο. 
pp eyxoxerevnce 
χαλοποιουντεσ 

δι ὃς τισ οὐχ ὑπαχου 

€, τὼ λογὼ "(0 

δια τησ ἐπιστολησ 

τοῦτον σημιουσϑαι 
pj συναναμιγνυ 
OSA, αὐτὼ ἵνα εν 

τραπὴ XO Uv ὡσ 

£X o0» ἡγεισδε 

GO. νουδετιται 

Oc ἀδελφον 
αὐτοσ ὃς o ΧΟ τησ 

ξιρηνησ δωη ὃ 
μιν τὴν ειρηνὴ 
δια παντοσ ἐν πα 

τι τρόπὼ O XO μι 

τὰ παντὼν ὕμων 
o ἀσπασμοσ τὴ εμίη 

χειρι παυλου oO &G 

τιν σημίον εν πα 

σὴ Φπιστολὴ OUTOO 

Θεσσαλ. β' 2, 17 

γράφω ἡ χαρισ τοὺ 
XU μῶν CU Xv μὲ 

τα παντὼν ὕμων 7 

πολυμερωσ καὶ πο 
᾿ 

λυτροπωσ παλαι 

SG λαλησασ τοισ o 
πατρᾶσιν εν τοι 
προφηταισ ἐπ EGO 
του τῶν ἡμέρων 
τουτὼν ἐλάλησεν 
Ἡμῖν ἐν Uu) ον € 

ΦΉΧΕΝ Χληρονο 
U.ov παάντων ὃι οὐ 

χαι ςποιησὲεν τοὺσ 
αιωνασ 

00 ὧν απαυγασμια 
τησ δοξησ xat χα 
ραχτὴρ vno ὕποστα 
σφωσ αὐτου φερὼ 
ve τὰ παντὰ τὼ Qn 
p.xct τὴσ δυναμις 

ὡσ αὐτου χαδϑαρισμοι 

τῶν αμαρτιὼν ποι 3 

ἡσάμενοσ eXOCSUGE- 
e» δεξιὰ co pea 
λωσυνησ ἐν Ub" 

λοισ 

τοσουτὼ χριττων 
γενομενοσ τὼν 
αγγϑλὼων oct δι 

αφορωώτερον πὰ 
Q αὐτουσ ΧεχλΉρονο 
Xe» ονομα 

τινι γὰρ ειπεν ποτε 
τῶν αἀγγξβλὼν υἱοσ 

μου & σὺ &£YO σημβ 
Qo» Yyeyevvmxo. σε 

χαι TO» εγὼ &GO 

μαι eto πατερα χαι 1? 
αὐτοσ εσται μοι εἰσ 

9» 

οτᾷν O6 

id Log lU 
τοχον ELO τὴν OL 

παλιν εἰσ 

τὸν πρωτο 

χουμξδνὴν λεγεὶ 

και προσχυνησα 

τωσαν αὐτὼ πᾶν 

τεσ αγγελοι Qu 
XO προσ μὲν τοὺσ 

αγγθλουσ eet o 

ποιὼν τοὺυσ αγγελουσ 
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οὐδὲν &YavTtO 

ποιησασ τὼ λαὼ 

ἢ τοισ &S6Gt τοῖσ 

πατρωοισ δεσμι 
oc εξ tegoooÀup.o 
παρεδοδὴην εἰσ τὰσ 
χιρασ τῶν ρωμαι 

ὧν οιτινεσ Gv. 

Χρινοντεσ pe εβου 1 

λοντο με amo) 2 

σαι! δια τὸ μιηδεμι 

αν QULA) δανατου 

ὑπάρχειν ev &pkot 

OCV'CUAE^[ OV C) 

ὃς τῶν ἴουδαιὼ 

ἡναγκασδην ἐπι 

χκαλεσασδαι χεσα 

Q* οὐχ. ὡσ TOU ESVOUG 
pou 69 &eyov τι χα ? 

τηγορξιν᾽ δια ταὺ 

T"? OU» τὴν atc. 
αν παρεκαλξεσαν * 
ὕμασ ἴδιν και προσ 

λαλησαι εινεχκεν ? 
γὰρ τησ ελπιδοσ cov 

ἰσδραὴλ τὴν oci 

ταύτην περιχει 

υαι οἱ ὃς προσ αὖ 
τον &UTO) "ALGO οὐ 

τὸ γράμματα χατα 
σου εδεξαμεδα a 
πο τὴσ ἴουδαιασ oU 

τὸ παραγενομενοσ 

τισ τῶν ἀδελφὼ. 

απ rye» ἢ ea 

λησθν τι περι σου 

πονήῆρον 

αξιουμιεν ὃς nov 
σαι παρὰ σου ἃ φρο 

γισ᾽ περι μὲν yap 

τὴσ αἰρεσεὼωσ TO) 

τὴσ Yvoctov "ut 

ἐστιν OTL πανταὰ 

χου αντιλεγεται 

ταξαμενοι ὃς αὖ 
τὼ ἡμέραν "SO. 

προσ αὐτὸν εἰσ τὴ 

ξενιαν πλξειονεσ 

otG εξετιδετο δια 

υαρτύυράμενοι τῇ 5 

βασιλειαν του Sv 
πιδὼν αὐτοὺυσ πεῖ 
οἱ vou tu απὸ τὸ τοὺ 

νομου μωύσεωσ 

καὶ τῶν προφητὼ. 

απὸ πρωΐ φὼσ ἐσπε 

pao xat ot μὲν ovy e? 

πιδοντο VOLO A&YO 

.evoto ot ὃς ἡπι 

στουν QOUJ.QO 
vot τε οντὸσ προσ ? 

αλληλουσ ἀπελυον 
το 

ξφιποντοσ του παὺ 
λου ρημα εν ott xo 

Aoc τὸ πνᾶ το αγι 

ον ἐλάλησεν πε 1? 

p. σαῖου τοῦ προ 

φητου προσ τοὺσ 
πατερασ ὕμων As 

γῶν πορευϑδητι 
προσ TOV λαὸν του 

τον: χαὶ ξιπὸν (XO 
ἢ &XoUGEte XQ OU 
Uv συνὴτε xa. βὰς 

ποντεσ βλεψετε 1: 

χαι οὐ pm ἴδητε. 
epapuvs" γὰρ ἡ καρ !? 
δια τοῦ ÀXOU τουτου 

και τοισ ὡσιν αὐτὼ 

βαρεὼωσ ἡχουσαν 

χαι XOUG οφϑδαλμοὺυσ 
αὐτῶν ἐχαμμυσα, 

υὑἱηποτς ἴδωσιν 

τοισ οφϑαλμοισ Xt 
τοισ ὡσιν ἀχουσὼ 

σιν καὶ extovoewo 13 
σιν και ἴασομαι 

αὐτουσ᾽ 

γνωστον οὺν sotO 

ὕμιν οτι τοισ εἷνς 

σιν ἀπεστάλη τοὺ !* 

τὸ τὸ σωτηριον τοὺ 

SU αὐτοι καὶ αχουσδ᾽ 
ται" ενεμιναν ὃς 1ὅ 

διαιτιαν ολὴν εν i 16 

διὼ μισδωματι 
χαι ἀπεδέχετο πὰ 

ταῦ τοὺσ ELOTOQ&UO 

p.evouc προσ αὐτὸ 

χηρυσσὼν τὴν pa 

σιλθιαν τοῦ SU xot 
διδασκὼων τὰ πέρι 

tou X0 LU peca Ta !7 

σὴσ παρρησιασ ox 
λυτὼσ 

πραάξεισ' 

“ αποστολῶν 

ΤΠραξ. 28, 17 — 81, 
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ἴαχωβοσ Sv xat X) ὦ 
X» δουλοσ ταισ δὼ 

δεκα φυλαισ ταισ 
€» τὴ διασπορα yat 
pev" 

πασαν YX0Qo» Ἢγη 

σασδαι αἀδελφοι μου 
οταν πιρασμοισ 

περιπεσηται ποι 

χιλοισ γινωσχον 

τεσ οτι τὸ OoxtLet 

ον ὕμων tco πιστε 

ὡσ χατεργαζεται 

ὑπομονὴν" ἡ ὃς ὃ 

πομονὴ EQrov 

τελιον &ysco ἵνα 

"[c& τϑλιοι χαὶ ολο 

χληροι ὃν μίηδενι 

λειπομιενοι et ὃς 

τισ ὕμων λειπεται 

σοφιασ αὐτιτὼ πα 

pa τοὺ διδοντοσ ὃν 
πᾶσιν ἀπλὼσ XO 
pv ονιδιζοντοσ xat 

δοσησεται αὐτὼ 
αὐτειτὼ ὃς ὃν πιστι 

poe» διακρινο 

U.eyoo o γαρ διαχρι 

VO[AEVOG ξοιχκεν 
χλυδωνι Φαλασσησ 

ανεμιζομιενὼ 

και ριπιζομιενὼ 

po yaQ οιεσϑὼ o 
GYSpGTOG EXELYOG 
ott λημψετο παρα 

του XU) ἀνὴρ διψυ 
χοσ ακαταστοατοσ 

εν πασαισ TOO O 

δοισ αὐτου χαυχα 

030 ὃς o ἀδελφοσ 
ο ταπινοσ εν τὼ 

ὕψει αὐτου o ὃε πλου 

σιοσ ἐν τὴ TOTO 

GEL αὐτου τι OG αν 

SOC χορτου παρθλεὺυ 

σεται ανετιλεν 

yog o "Qoo σὺν τὼ 

χαυσωνι XV εξη 

ρᾶνεν τὸν χορτον 
XQ τὸ ανϑδοσ αὐτου 
δξεπεσεν καὶ Ἢ εὺ 
πρεπια τοῦ προσὼ 
που αὐτου αἀπὼλς 

το OUTOG XQ ο πλου 

σιοσ ἐν COO πορι 
αισ αὐτου μαρανϑδη 
σεται" μακαριοσ 
ανὴρ OG ὑπομενι 
πειρασμον οτι δο 

χιμιοσ γενομενοσ 
ληβμψεται τὸν στε 
φᾶνον τησ ζωησ 

ον ξπηγγιλατο τοισ 
αγαπωσιν αὐτον 
puo. πιραζομις 

γοσ Aeyeco oct ὃ 

Xo Sv πειραζομαι 

ο γὰρ SG απειραστοσ 
ἐστιν X(XOV πει 
ραζξι ὃς αὐτοσ οὐ 

δενα ἐκαάστοσ ὃς 

πιραζετε ὕπο τὴσ 

ἴδιασ επιδυμιασ 
EGEAXO[AEYOG XXL 
δελεαζομενοσ 

ξιτὰ ἡ EXUSU[ALO. GÀ 
λαβουσὰα τιχτει α 

υαρτιαν ἡ ὃς aqua 

τια αἀποτελεσπισα 
αποχυει ανατον 
p πλανασδαι αδελ 
qot μου ἀγαπητοι 
Taco. δοσισ ἀγαδὴη 
χαι παν δωρημα 
τέλειον (Y036.- 
ἐστιν καταβενον 

απο τοὺ παᾶατροσ τὼ 

φωτῶν TQ ὦ OU 
X ἐστιν παραλλαγη 

ἡ τροπὴσ αποσχι 
ασμιατοσ βουλησισ ! 
απεχυησεν ἡμασ 
λογὼ αλησιασ εἰσ 

τὸ εἰναι ημασ α 
παρχὴν τινὰ τὼ 

αὐτου χτισματῶ “ 

lazo. 1 
" 

ἴστω αδελφοι μου ? 
αγαπητοι" ἐστὼ ὃς 

πασ ανδρωποσ τὰ 

χυσ &tG tO αχουσαι 
βραδυσ εἰσ τὸ λαλη 
σαι" βραδυσ etc οργῆ. 

Οργὴ γὰρ ἀνδροσ 8t 

χαιοσυνὴν Su oU 
X ἐργαζεται" Óto ἃ 

TOS E[Levot πασαν 

QumaQuxy xot T6QLG 
σιαν καχκιασ ἐμ. πρα * 

ὕτητι δεξασίαι τον 
θμιφυτον λογον 

τον δυναμιδνον 

σωσαι ταῦ ψυχᾶασ v» 

υων᾿ 

γεινεσδαι ὃς ToU 

ται λογου xat μὴ uo 

γον ἀχροαται πα 
ραλογιζομινοι & 

QUtoUG Otl δὲ τὶσ ἃ 
χροατησ λογου ἐστί. 

καὶ OU ποιητησ οὐ 
τοσ &otX&y ανδρι 
χκατανοουντεσ τοῦ 
προσωπον τησ γε 
γεσξωσ αὐτου EV € 
σοπτρὼ χατενοη 
σεν γὰρ εαυτον χαι 
απεληλυδεν xat 

&USEGG ETE6AC SS 
τὸ οποιοσ Ἣν o ὃς 
παροκυψασ εἰσ vo 

[.0» τέλειον τον 

τὴσ ξλφυδεριασ XO 

παραμινασ οὐκ α 
χροατὴσ επιλησμιο 

γησ γενομιενοσ 

αλλοι ποιητὴσ &Q[ov 

ουτοσ μακαριοσ 

δν τὴ ποιησξι αὖ 
του ἔσται 

€, τισ δοχει Sonoxoc 
ξιναι Uo χαλινα 

γωγὼν γλωσσαν 

αὐτου αλλα απατὼ 

χαρδιαν αὐτου τοὺ 9 

-— ἢ, 
"€ 

ματαιοσ ἡ Φρησχι 
0." δρησχια χαδαρα 

XO ἀμιαντοσ 

παρα δὼ xat πατρι 
αὐτὴ ἐστιν ETLOXS 

8 ορφαᾶνουσ 

XQ. χηρασ e» τὴ ὅλι 

Jet αὐτων᾽ αἀσπιλὸ. 

ξαυτον τηριν ἀπὸ 

τοῦ χοσμου᾽ αδελ 
φοι pou μίιη £v προ 

σωπολημψιαισ € 

χϑτε τὴν πιστιν 
τοῦ XU) ἡμῶν tU XU 

τὴσ δοξησ᾽ sx» γὰρ 
ξισφλίη εἰσ συνὰ ὃ 
γωγὴν opo» o 

vno χρυσοδαχτυ 

λιοσ εν αἰσϑητι 

λαμπρα εισελδη 
ὃς χαι πτωχοσ εν 

οὐπαρα αισδητι και 

επιβλεψηται ἐπι τὸ 

φορουντὰ τὴν € 

σδητα τὴν λαμπρα. 
χαι ξιπητὸ σὺ χα 

Sou ὡὸς χαλὼσ 
χαὶ τω πτωχὼ ει 
πητε σὺ στησι EX&L 

ἢ χαδου «c ὕπο 
το "“ποποδιον μοὺ 9 

οὐ διεκριδηται & 

Y &XUTOLG χαι &[6 

νεσϑαι χριται δια 

λογισμιὼν πονη 

ρῶν᾽ αἀχουσατε a 

ὄελφοι μου ἀγα 

πῆτοι οὐχ O DO ε 
( 

i 

ξελεξατο τοὺυσ πτὼ 

χουσ τω χοσμὼ 

πλουσιουσ ξν T. 

στι xat Χληρονο 

υονσ τὴησ emos 19 

λιασ "o ξςπηγγειλα 

το τοισ ἀγαπῶσιν 

αὐτον᾽ ὕμεισ ὃς ἡ 

τιμασατξε τοὶ πτὼ 
v 

X9» οὐχ Ot πλούσιοι " 
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Q "CO 2 [9 9 É αὐτὼν ὦ 

τον xat οὐ μη &up" 

σουσιν αὐτον XQ 

επιϑυμησουσιν α 

ποϑανιν καὶ QU 
γὴ o δανατοσ απ αὖ 
τῶν XO. τὰ ομοιὼ 

υατο. τῶν αχριδὼ 

ομοιοι ἵπποισ τοι 

υασρινοισ εἰσ πὸ 

λεμον xat ἐπι τὰσ 

χεφαλασ αὐτῶν ὡσ 

στέφανοι ομοοιοι 

χρυσὼ xat τὰ προ 

σωπα αὐτῶν OG 

προσωπα ἄνων 

XQ EUG τριχασ 

ὡσ τριχασ γυναι 

X0» χαὶι οἱ οδον 

τεσ αὐτῶν ὡσ À6C- 

τῶν ησᾶν χαι EC. 

“Φωραχασ Qc SO 
ρακασ σιδηρουσ Xt 

Ἢ Φωνὴ τῶν TT6 

Quyov auto» ὡσ 

φωνὴ ἀρμματων 

ἵππων πολλων 

σιν ουὐρασ ομοιοισ " 

σχορπιοισ καὶ χϑν 

TpX καὶ ἐν ταισ OU 

ραισ αὐτῶν ἢ e&oU 
cux αὐτῶν aU 

σαι COUG ανδρωποὺσ 

[AG πεντε € 

χουσιν ξαυτων 

τον βασιλεα τὸν ovy 

γέλον vc αβυσσου 

ὦ ονομαι αὑτὼ & 

βραῖστι αβαδδὼν 
Y 

ÀoQ» ουαι μια α 2 

πήλσεν ἴδου sop 

χϑται evt δυο οναι ὃ 
υϑτὰ ταῦτα ὁ EXTOO 
αγγϑλοσ ἐσαλπισεῖ 

XO χουσα φωνη 

τοῦ Φυσιαστηριου 
του Xpucou του € 
νωώπιον τοῦ Su Ac 
γοντα τὼ exvo ay? 
γϑλω o &yov τὴν 

σαλπιγγαὰ λυσον τοὺυσ 

τεσσαρξεσ αἀγγξελουσ 

τοὺυσ δεδεμιξνουσ 

ἐπι tQ ποτάμι τὼ 
μιεϑγάλω ξυφρατη 
χαι ελυδησαν οἱ 
τεσσαρεσ αγγξλοι 

ἡτοιμιασμιενοι 
εἰσ τὴν ὡρᾶν xa 
pavo. x«t EYLOUTO 

ἵνα pj αἀποχτι 

γωσιν τὸ τριτον 
των ἄνῶν χαι ο 

αριδμοσ τῶν στρὰ 
V 

E 

τευμάτων TOU ἃ 

πικου δυο μυρια 

δὼν μυριαδασ 9 

ἡκουσὰ τὸν ἀριδ 

υν αὐτῶν χαὶι OU 

τωσ εἰδον τοὺσ UT 

TOUG ὃν τὴ ορᾶσξι 

χαι τοὺυσ χαϑημβ 
νουσ «πᾶάνὼ αὐτὼ 

ἐχοντασ Φωραχασ 

πυρινονυσ χαι UO 

ἰνδινουσ καὶ Su? 

ὠδεισ XO. αἱ χεφα 
Aat τῶν ἵππων 

(GC χεφαλαι λξον 

τῶν χᾶι EX των 

στομάτων αὐτὼ 

οχπορεύυεται πὺρ 

χαι χαπνοσ χαι 

Sov απὸ τῶν Tm, 

γῶν τούτων Q6 
χτανϑησοινν τὸ τρι 
τὸν τῶν ἄνων 6X 

τοῦ πυροῦ XO τοῦ 

καπνοῦ χαὶ τοὺ 

MeLOU τοῦ EXTOQEU 
op.eyou ex τῶν cro ? 

poco» αὐτῶν ἢ 

γὰρ εξουσια τῶν Ur 
πὼν εν τὼ στομα 
τι αὐτῶν ἔστιν XQ 

ἐν ταισ ουὐραισ αὐτὼ 

αι γὰρ οὐραᾶι αὐτῶν 

ομοιαι οφέσιν ς 
χουσασ χεφαλασ ? 
XO. εν αὐταισ αδι 

χουσιν καὶ Ot λοι 

ποι τὼν ἄνων OL 

OUX. (UICE COL 
σαν ὃν ται Tw 

γαισ αὐτῶν ταυταισ 
ουὃς μετενοησα, 

eX τῶν EQyOY τὼ 

χιρων αὐτων ἵνα 

pv] προσχυνησουσι. 

τα δαιμονια Xt 

τα ἴδωλα τὰ χρυσαι 

α καὶ τὰ ἀργυρα xat 
τὰ χαλχξα xt τὰ GU 
λινα χαι τὰ λιδινα 

& οὐτς βλεπειῖν àv 

νανται OUTE OXOU 

€Ly OUTE περιπατεῖ. 

χαὶ οὐ μιϑτενοη 

σαν eX τῶν φὼ 
νὼν αὐτῶν OUTE 

€X τῶν φαρμαχὼ, 

αὐτῶν OUTE εκ τὴσ 
πονηριασ αὐτῶν 19 

οὐτε ἐκ τῶν χλεμ 

μάτων αὐτῶν χαι 

φιδον oov αγγελὸ᾽ 
ἴσχυρον χκαταβαι 

νοντὰ EX. τοὺ δυνου 

περιβεβλημιενοῖ 

νεφέλην xat v Sors 1 
ἐπι τὴσ χεφαλησ 

αὐτου XQ τὸ προσὼ 
πον αὐτου OG O ἡ 
λιοσ και ot ποδεσ 
αὐτου ὡσ στυλοι 

; 35 16 8. 

πυροσ X0 EyOV ἐν 

τὴ χϑιρι αὐτου pt 

βλαριδιον veo 12 
.evov xot ES"XE. 
τον T0800. αὑτοῦ τὸ 

δεξιον ἐπι τηῦ a 
λασσησ τὸν ὃς εὖ 

ὠνυμον πὶ τὴσ 

γησ xa. ἐχρᾶξεν 
φωνὴ μιεγαλη OG 

TQ ÀeoQv μυχατξε 

χαὶ Ot6 EXQUEEY 
ὡσ ἐλάλησαν e 1 

πτα Quy. ταισ 1* 
φαυτων φωναισ 
χαι οσα εἐλαλησαν 

αι &mva. βρονται 

Θμιθλλον γράφει 

χαὶ χουσαὰ φωνὴ. 

€X τοῦ ουνοῦ λεγου 

σαν σφραγισον ὁ 

σα ἐλαλησαν αἱ € 
πτα βρόνται χαι 

p αὐτὰ γραψησ 
καὶ O ἀγγξλοσ ον 

ξιδον ἐστωτα € 

Tt τησ ϑαλασσησ 
χαὶι emt τὴσ γησ ἢ 

Qe» τὴν ystpa αὐτου 
τὴν δεξιαν εἰσ τον 
ουρᾶνον χαι ὠμοσε΄ 

πῷὼ ζῶντι eto touc at 19 

QVAG τῶν QGUOYO | 

OG ἐχτισεν τὸν OUVCV 

και τὰ εν αὐτω χαὶι 
τῊΝ γὴν x«t τὰ εν αὺ 
τῇ Ott ygovoc ou !$ 

X &tt ἐστιν αλλ εν 17 

ταισ ημξβραισ τὴσ 
φωνησ τοῦ αγγδθλου 

του eQBopou οταν 

ϑξλλὴ σαλπιζειν 
X0. ἐτολεσϑη τὸ [hU 
στηριον τοῦ SU ὡσ 
φυηγγϑθλισεν τοὺσ 

ξαύυτου δουλουσ χαι 

τουσ προφητασ xau 

Ἢ φωνὴ Ἣν ἡχουσὰ 
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αὐτοῦ ἀπὸ τοὺ ÉU 

λου two ζωησ xo 
€x τὴσ πολεὼσ 
τῊ αγιασ τῶν γε 

γράμμιενων ὃν 

τω Bro τουτω 

λεγι o μαρτύρων 

ταῦτα εἰναι ναι cp ! 

χομαι ταχὺ ἐρχου 

t Ἢ χαρισ vov? 
U) μετα τῶν αγι 
αυην: 

᾿ἀποχαλυ 

Ψεισ 

ἴωαννου 

βαρναβα επιστολη 

χαιρετε Utot xat Su 

γατερεσ ἐν ovo 

ματι XU TOU ἀγάπη 

σαντο ημᾶσ ὃν t 

dbi 
ϑεγάλων μεν οντῶ 

χαι πλουσίων τὼ 

του Sv δικαιωμα 
τῶν εἰσ ὕμασ ὕπερ 

τι χαι Xo ὑπερβο 
λὴν ὕπερευφρςε 
γομς ἐπι τοισ μα 
χαριοισ και: evo 

ξοισ ὕμων πνᾶσιν 

οὐ τὸ ἐμφυτον τὴσ 

δωρεασ TOU 

χαριν ξιληφαται 

διο xat μᾶλλον σὺ 

χαιρὼ ἐμιαυτὼ ἐλ 

πιζων σωδηναι 

ott ἀληϑὼσ βὰλε 

T εν ὑμῖν EXX6 
y,0.evo» απὸ του 
πλουσίου to αγὰ 

Two XU πνὰ ἐεφὺ 

υασ oUTO [6 6&6 
πληξεν emt Up. 
ἡ Ξπιποδητη οψισ 
ὕμων πεπισμι 

γοσ OU» τοῦτο XQ 
συνιδὼν ἐμιαυτὼ ὃ 

ott €» ὑμῖν λαλη 
σασ πολλὰ επιστὰ 

μαι oct ἐμοι συνὼ 
ὄφϑυσεν ev οδὼ δι 

χαιοσυνησ Xó Xt 

παντὼσ | C90. 
Go[.e χαγὼ εἰσ TOU 

το αγαπαν ὕμασ v» 

περ τὴν Ψυχὴν μου 

οτι μεγάλη πιστισ 

χαι yo EY 
τοιχει ἐν ὑμῖν &À 

Tibe. ζωησ αὐτου 
λογισαμιενοσ οὐ 

τοῦτο Oti ξὰν μὲ 

Amo" μοι περι ὃ 

υὼν TOU μεροσ τι 

βὶσ poU» μετα 

πολλαι τὴ ταύτην 

αγνεγνωρισαμνὴν 

καὶ ρξαμην αὐτῇ. 

αγαπαν OG ἀδελφὴ. 

υθϑτὰ χρόνον τινα 3 
Àovopkevm» εἰσ 

τὸν ποτάμιον τὸ 

rae Qt» - ξιδον χαι 

opua αὐτὴ τῇ. 

χιρα και εξηγαγον 
αὐτὴν εχ TOU πὸ 
ταμου ταυτὴσ OUY 
φιδὼν tO χαλλοσ 

διελογξιζομνὴν 

£9 τὴ χαρδια pou 

Ae[Q» μαχαριοσ 

Ἤμην et τοιαυτη. 

γυναίκα εἰχον χαι 
τὼ χᾶλλει XOU TO 

τροπω΄ μόνον TOU 
το εβουλευσαμὴ. 

evepov ὃς οὐὸς ὁ 
emo. χρονον τι 
να πορξενομινου 

[LOU εἰσ χκωμασ 
xat δοξαζοντοσ 

TG χτισεισ τοῦ SU 
ὡσ μδγᾶλαι χαι € 

πρεπεισ xat δυνα 
τοι εἰσιν περιπα 
τῶν αἀφυπνωσα 

χαι πνὰ We ehaps 

XO ἀπηνεγχϑν 

[ie δι ανοδιασ τινοσ 

δι σ ἄνοσ οὐχ sBv 
vato οδευσαι - ἢ. 
ὃς ο τοποσ χρημνω 
δησ - xat ἀπερρηγωσ 

απὸ τῶν ὕδατὼω. 

διαβασ ovv τὸν πὸ 

ταμιον εχινον - 
Y|ÀSOv εἰσ τὰ ομα 

λα - και τιϑὼ τὰ [o 

X 

νατα xot "ose 

you ὃς. μου νυγὴ 

ουρᾶνοσ XXL gs 

πὼ τὴν γυναικα 

e€xumv Ἣν ἐπεϑυ 

[moa acatous 

γὴν με €x τοὺ οἱ 

ρᾶανου Ae[ouca» 

τον X DR αὐτὴ 

νυν σὺ μὸυ 6ÀeY 

χοσ 8t: οὐ φησιν 
ἄλλοι ἀχοῦσον τὰ 
οηματα α σοι μβλλω 

λεγεῖν o SG 0 εν toic 

ουρᾶνοισ χατοικὼ 

και χτισασ ἐκ TOU μίη 
οντοσ τὰ οντα.- XO 

πληδυνασ XOU αὖ 
ξησασ evsxev τὴσ 

ἐχχλησιασ αὖ 
9 

αγιασ 
τοῦ οργξιζετε σοι 

οτι ἡμᾶρτεσ εἰσ &|A6 

αποχριδεισ αντη 

λεγὼ εἰσ oe mua 

τὸν ποιὼ τοπὼ 1? 

ἡ ποτε Ó$ σοι ἐσχρό᾽ 
epo ἐλαλησα" ou 

παντοτε σὲ ὡσ ἡ 

αν γησαμίην ov 

11 

e 

TyTOTS OS &EVETQO 

πὴν ὡσ ἀδελφὴ, 

τι μου χαταψευδὴη 

ὡ γυναι τὰ πονὴ 

ρα ταῦτα και αχαδϑαρ 

τα᾽ yeXacaca σοι ἃς !? 

Yet ἐπὶ τὴν χαρδια 

ou ἀνεβὴ ἡ εἐπιϑυ 

[LX τὴσ πονηριαὰσ 

ἢ σοι Oox&t cot αν 1 

o9 

10 

20 

40 



Νὰ 
AD TABULAS QUAE PRAECESSERUNT.! 

1. Τωβ. fin. usque Tovà. 1, 14. 

1. Correctum a corr.2^ ex ἐχβατάνων, sequente 

xa. superpositis punctis deleto. Rursus vero ἐπ 

et puncta sublata sunt, ita ut remanserit exgozovov» 

XX AQ. 

2. Corrector?" ad εβδομίηκοντα addidit in mar- 

gine: xat τὸ πλατος αὐτου πηχξων Y. 

3. Ex Steywyeopevac corrector?^ fecit διξγειρο- 

μιϑνας. 

4 v5 s Pro 

£$o0ouc, item pro iis quae sequuntur: τῶν ἀρμάτων 

£&o8o» corrector?^ substitui voluit 

oco», dedit: δυναμξὼν δυνάτων αὐτου xat ἀρμάτων 

αὐτου XL εἰς διαταξεις τῶν πεζων αὑτου. 

6.. Post συνηντησαν corr.?" addidit προς a«vcov. 

4. Post κατουκουντες corr.?^ supplevit τὴν ορινὴν 

XQ παντες οἱ χατοιχκουντες. 
* 8. Post υδασπὴν (ita enim *; post demum effe- 

ctum est 98.) corr.?^ addidit καὶ τὰ παιδια. 

9. Corr.?? pro ἀριὼσς correxit aQtox. 

10. Ex χεσλαιουδα effectum est χελαιουδ: super 

c enim punctum adposuit corrector (^ ut videtur) 

et αἱ extremum erasit. 

11. Corr.?^ o βασιλευς pro βασιλεὺς. 

12. Ante ιαμνιὰν corr.?^ addidit τὴν περσιδα xax. 

13. Ante χιλικιαν corr? addidit προς δυσμαῖς και. 

14. Post λιβανον corr.?^ addidit καὶ δαμασχον. 

15. ^xtotc: ΒΙῸΣ 

et tamen ubi fieri posset alterum ab altero distingueremus. 

16. εἰς superpositis punctis a corr.?^ impro- 

batum est. 

11. Post &XSew corr?^ supplevit (in margine 

inferiore) ἐπάνω caveoc xat μέμφεως xat παντας 

τοὺς κατοικουντας τὴν αὐγύπτον SOC TOU &ÀSUY. 

18. πασαν uncis circumdatum est, insuperque 

litterae σὰ punctis superpositis notantur. Utrumque 

ad corr.? referendum. Inde videtur corrector non 

totum deleri voluisse sed in eius locum substitui παν. 

19. Ex sex8oeqoer corr.?^ fecit exóueqosty. 

20. Corr.?^ ante xo« «»s^et» addidit καὶ συριας. 

21. xax ante mavvac punctis a corr.^ impro- 

batum. 

29. Pro τὰ ἡρηϊατα E GOTT. S EFC d TNT NS 

αρματα. 

IL Ἰουδ, 16, 9 — 25. 

1. 2. Pro ἐῤρραχϑησαν corr." εταραχϑησαν, et 

emvo(Jwcc» pro ξπτοησᾶν. 

9. Pro «vcvov corr.2^ αὐτῶν. 

4. σαλευδησεται superpositis punctis exstinctum 

est ἃ ΟΟΥ AP 

D. Pro πετοῦν corr? mevpat oe. 

6. Primum ς in εἰλατευσεις corr2^ delevit ut 

esset ἵλατευσεις. 

τ. Pro evaSepu« corr.2^ avos mua. 

Ceterum duo haee textus specimina, quibus libri 

Iudith initium et finis traduntur, satis docebunt, 

In his notis distinximus corr.!? et corr.!^, item corr.?? et corr.?^, denique corr.?, ut cognatos arctius coniungeremus 

CILTpOHDmoLer 



in Sinaitico codice non eandem atque quae ex Vati- 

cano edita est huius libri recensionem inveniri. 

Magis etiam ab editis differt textus Sinaiticus libri 

Tobith: quod quum iam ex fragmento codicis 

Friderico- Augustani cognitum esset, 

specimine abstinui. 

hoc loco à 

Ceterum octo foliis nostris 

non ut supra dixi totus liber Iudith continetur, 

sed deest 11, 13 — 13, 9 xoSwxe» — τ. cop. «. 

IIS Moor ot 1. 1-29. 

Notam 

quam exhibuimus infra adscripsit Dionysius mona- 

chus saeculo fere duodecimo. 

Prima columna nihil scripturae habet. 

Compendia scripturae 

quibus usus est non expressimus. 

1. Pro εἰσ γὴν ipsa prima manu corr. est ex γῆς. 

2. Pro e[vot corr.?" dedit eyvo. 

3. Corr.?^ scripsit σὺ delendi signis notato v. 

4. Pro αὐτου 2" correxit αὑτοις. 

D. εξηλδεν to: corr?2^ dedit e&ySov εξ (aX. 

6. einter δι et o ipsa prima manu puncto nota- 

tum posteaque erasum est. Lineola in pé leviter 

sed non prorsus erasa est. Omnino abundat. 

1. Super ξ in e$egtoSwuev. corrector? notavit y, 

ut fieret εχωρισδημεν. 

8. Pro o corr.?^ dedit ἡ, ut fieret προεδυμηδησαν. 

9. Corr.?^ post x«c« addidit ca. 

10. Pro εζευγισδησαν corrector? εζευχϑησαν. 

11. Inter x et e super ἐπραϑησαν corr.? nota- 

verat εἰ, sed id rursus ablutum est. Nescio an 

corrector ἐπειραησαν voluerit. 

12. βασιλεια: corr.?^ ἡ βασιλεια. 

13. Corr.?^ xat ev ἐλεφᾶσι. 

14. Addidit corr.?^ e» ante στολῶ: 

15. Pro απεστραφὴ corr.2^ ενετραπη. 

16. Pro egvyov idem correxit em&oov. 

17. Post y corr.?" addidit ετι. 

IV. Maxx. 9 1, 1— 29. 

corr.?" gy punctis notavit ut faceret 

εἰποι. 

2. τῶν: corr." superpositis punctis delevit. 

9. Corr.?^ αἀπαντες scripsit pro παντες. 

corr?" dedit xsp, ut iam sit oct 

5. Post avógux corr.2" addidit καὶ υπομονη. 

6. sov: corr.2^ egcty. 

1. διαχρινομιεν: Corr.?^ xou διαχρινομιν. 

δὴ corr.?^ uev 5". 

9. συμφεροντως: litterae yp.oeo super erasis scriptae 

sunt sed ipsa prima ut videtur manu. Pro c (ante ») 

ab initio videtur o exaratum fuisse. 

10. Post ἐστηκασιν corr.? adscripsit τεσσαρες. 

11. Pro sxe«cepoc corr.?^ dedit exacsgov. 

12. αχολουδειαι: litterae ἀχολουδ' ipsa prima ut 

videtur manu in rasura rescriptae sunt. 

18. x«t τα: haec correctorem non invenerunt. 

14. sxaQóov»: δὼν in rasura ipsa prima ut videtur 

manu rescriptum est. 

V. Ἡσαΐας 1, 1 — 21. 

Totius huius paginae scriptura antiquum instau- 

multa enim 

Multis locis 

perquam difficile dictu est utrum ipsa prima manu 

ratorem invenit, sed parum idoneum: 

ab initio recte' scripta vitiose rescripsit. 

interpunctum sit an posterioribus curis. Ad mar- 

einem inveniuntur numeri quibus Esaiae textum in 

capita distributum unus e posterioribus correctori- 

bus indicavit. α΄ ad ipsum initium adposuit, β΄ ad 

v. 11 axove, γ΄ ad v. 28 ovat, δ΄ ad v. 45 ἡ γη ὑμῶν, 

€ col ὃ v. 21 «xovcave, c' col 3 v. 11 λουσασῶς, 

€ col 4 v. 2 πὼς eyevexo, ἡ ibidem v. 22 διὰ τοῦτ 

Continuantur sequenti pagina sie: δ΄ col. 1 v. 5 xa« 

cuwvoptB., ὦ v. 89 ovt ecve, τὰ col. 2 v. 26 xat vvy, 

ιβ΄ col. ὃ v. 10 και vov, ιγ΄ v. 21 ημερα yap, ιδ΄ col. 4 

V. V xot τὰ χιροποιητα, t€ V. 20 τη Yap "spa, 

uz v. 87 to) δη. Adpictae etiam sunt notae breves 

Arabicae: V. col. 

v. 94 ad o λογος 

sunt 

primo 

2 vy. 91 ad αχουσατε. Vl. col. 1 

γενομενος, col ὃ v. 12 ad xa 

Qu. tEG JO. istae notae propter scripturam 

graves; enim hegirae saeculo adseribendas 

censet collega litterarum Arabicarum sceientissimus 

FI I4 

1. Instaurator litterarum evanidarum tam ineptus 

l'leischer. 

erat ut pro ap.oc Ἣν rescriberet αἀμοσξιν. 

Üü 
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9. ενχατελιπατϑ: COYT.? ογχατ. 

3. ἴσραηλ: Corr.? τοὺ -ἴσραηλ. 

4. φλεγμενουσα: corr.? φλεγμαινουσα. 

Ὁ. Θπιϑεινοαυ: COYT.2 ἐπι ϑηναν, 

6. moXo: corr. est a corr.?? moAeto. 

7. συχὺ: corr.?? dederat cu», sed nunc videtur 

legi ex instauratione cux. 

8. evxateMte»: COrr.? ἐνκατολειπεν. 

9. Pro λογδ ἃ corr.? itemque ab aliis postea 

repositum est νόμον. | 

10. Ex À«ov» variis studiis corr. est A«oc. 

11. Pro ov8 e«» corr.? scripsit οὐδ᾽ αν. 

12. poo: ipse scriptor postquam dederat v, 

intellecto errore puncto notavit et addidit v. 

13. οὐυχκαυτι: variis studiis correctum ovxect. 

14. 15. χιρασ excvtvve: corr. est ut v. 13 χειρασ 

&X'TELYT|C6. 

16. 11. eos: e erasum est utroque loco. 

18. oot: eorr. est a corr.* oce. 

19. &tcoxovcwve: Corr.? ex ce fecit vou. Sie. 

20. xat αληδιασ: haec punctis et signis impro- 

bata sunt, primum ut videtur ἃ corr.?* 

2l. qovevve: correctum -ται. 

22. χρισειν: e à correctore erasum. 

20. χιρα: COYT.?* wstoam. 

24. Post ὑπερηφάνους corr.?* addidit ταπεινωσω. 

VI Hoataec wl. 24 e ΟΣ 

1. εχμαλωώσιαι; corr.2* au. 

2. ἡ αποστροφη αὐτῆς : corr.?? et Ὁ deleve- 

runt. 

9. &mt τοῖς ειδωλοις: correctorum alius (corr.?* 

ut videtur) scripsit axo τῶν st5oÀo», alius vero 

(corr?2^ ut videtur) correctionem delevit. 

4. 5. εἐπεσχυνδησαν: alius (corr.* ut videtur) 

αισχυνησονται legi voluit, alius (corr.?^?) φπαισχυν- 

σαν restituit. 

6. o αυτοι: corr? (ut videtur) αὐτῶν ἃ, sed 

(à corr.2^) correctio rursus deleta. 

7 5.0: 

«t ξΟΎ. 

pro Ἡμαιρες. 

€ εργασιαι: variis studiis effectum est 

Item nr. 8 ecce pro otove et nr. 9 λεραις 

Immutatum mansit ec πινδηραις. 

10. αὐτον: » improbatum est, primum a corr.?" 

ut videtur. 

11. αναγγϑελι: corr.2* -Aet. 

19. ςχξελευσεται ἃ correctoribus intactum mansit. 

13. wp: c prius erasum est et ex altero t factum. 

Nescio an ab ipsa prima manu t prius delendi notam 

acceperit. 

14. ελεξι: corr.?* ελεγξει. 

15. 16. μη: corr?2* adpositis signis improbavit. 

Idem post λημῴεται addi voluit ec, sed id rursus 

(a corr.2^ ut videtur) deletum. 

17. 18. Utroque loco corr2*? exstingui voluit 

articulum ante ἀριδμιοσ. 

19. ytpov: corr.2? yetpov. 

20. Pro « corr2? adscripsit in margine otc. 

21. «vrotc: correctum erat (à corr.?) a«vtovo, 

sed rursus (post corr.?) eradendo restitutum αὐτοισ. 

22. 06068: COIT. S AE Sonadat 

23. 24. 2D. 26. ταπινοσ, ταπινωξησεται, ext, ταῖπι- 

νωδησονται: corr? ubique restituit εἰ pro v. 

21. παντα: τὰ signis improbatum atque etiam 

erasum est. Pro τιχοσ corr.?? τεῖχοσ. 

28. 29. 30. 81. ταπινωδησεται, πεσιται, &xt, χιρο- 

ποιη το; ubique corr? ec ex c fecit. 

32. 33. 94. εἰσενηγκανταις: correctum est a corr.? 

etceveyxa»vec. Contra nemo attigit cacytcp.ac. 

3D. Sa«voe: corr.?* Syoavcat. 

80. 91. 38. exu, ματεοις, εἰσελδιν: corr.?? exetym, 

ματαιοις, ELOEASELY. 

39. Space: corr. est -σαι. 

40. 41. «Qs: corr.?*? aoset, item xot ex xa 

fecit. — 

42. Post γειγαντα corr.?^ addidit καὶ ἴσχνοντα. 

VIL. *Bohp. 1, 1 — 4, 5. 

Psalmi primus et secundus ut in cdd. LXX fieri 

solet distinguuntur. Porphyrius (vide supra p. *) 

per errorem notavit utrumque in unum coniungi. 

l. ot: ἃ corr. erasum est. 

2. cxevoc: COIT? σου: 

3. φπανιστανται: COTT.? emavtocoyco. 

4. αντελαβετο: corr? ἀντιληυψεται. 
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ὙΠ. ExxXwc. 12, 8 — Acyp. 1, 8. 

1. εδιδαξεν: ex emend. corr.? legitur εδιδασχεν. 

2. Post cvc corrector?" addidit αὐτου, et pro 

ξξιχνιασεται legi voluit εξιχνιασατο. 

3. ἐχχλησιαστησ: corr.?^ o exx). 

4. συναγμιατων: COrr.?P συνταγμάτων. 

D. ToUcat: COIT.2^ cou ποιησαι. 

6. χρισι: correctum est χρισει. 

In altera columna quaecumque rubro scripta sunt, 

stellula insignivimus. - Sunt autem v. 2, vv. 12 — 14, 

vv. 11 — 19, vv. 24 —206, v. 28, v. 88, v. AD. 

IX. Μαῦδὅ. 27, 64 — 28, 20. 

Numeri marginales quibus Ammonii sectiones cum 

Eusebii canonibus indicantur post demum codici additi 

sunt. Id quod accuratius in Prolegomenis docebitur. 

l. x&tgo : sic, nec emendatum. 

2. Ante oc corr.!^ supplevit ἣν ὃς ἡ ειδεα αὐτου. 

ὃ. ὡσ χιὼν: corr.? oc ἡ (nisi quod etiam ὡση 

i. e. oce legi possit) χιων. 

4. Post eme» corr.? supplevit caxc γυναιξιν. 

D. φοβηδηται: corr.?* scripsit φοβισῖσαι. 

6. Ex εἰπὸν corr.?^ fecit eura. 

1. υπηντησεν: Corr? απηντησεν. 

8. 9. αδελφοισ et ελδωσιν: corr.?^ correxit αδελ- 

φοισ μου et απελϑῶωσιν. 

10. τε ἐποιησαν: corr.!'* adposuit xot λαβοντεσ. 

Corr. alius qui secutus est (corr.2*?) delevit φποιης- 

cx» και, ut remaneret ce AaBovvec. Rursus alius 

(corr.2^?) signis delendi sublatis restituit lectionem 

correctoris! *. 

11. 12. Ante ἀργύρια corr.(?^?) supplevit «a. 

Ex ec corr.?^ fecit xoc. 

13. s00: corr.?^ peyot. 

14. Post ελαλησεν corr.?" addidit αὐτοισ. 

Subscriptio non adest. Pictura non eadem sed 

similis est. 

X. Maox. 1, 1— 35. 

1. Post 5 X9 corr.!^ addidit vu ὃν. 

2. xm; corr. (2^) punctis superpositis delevit. 
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9. 4. Corr.?^ ἱξροσολυμειται παντεσ xat εβαπτ. 

9. &030v: COrr. (2^?) ecStov. 

6. εἰμη: sic in codice. Sed quum littera ἡ ab 

instauratore satis antiquo cum pluribus aliis per 

has quattuor columnas instaurata sit, suspicor hunc 

demum II cum H confudisse. Quae res, ut nunc 

codex est, ad liquidum perduci nequit. 

1. Post βαπτισει corr.2^" addidit vac. 

8. 9. Post φωνὴ corr." supplevit eyezveco. Item 

Aeyov post cou Sv. 

10. etóev: e prius erasum est (a corr.?^ ut vi- 

detur). 

11. Post προβασ corr." addidit ολιγον. 

19. Ex εδιδαξεν corr?» fecit εδιδασχεν. 

13. 14. Post Xeyov corr.?" addidit £«. Item ex 

απολεσς fecit αἀπολεσαι. 

15. Post o tc corr.!* addidit λεγῶν. 

16. 17. 18. Post αὐτοῦ corr.?^ addidit evSuc παν- 

voy et pro ιουδαιασ restituit γαλιλαιασ. 

19. Post eyovcac corr2^ (in margine inferiore) 

supplevit: καὶ τοὺσ Oatxovt£op.evouo καὶ Ἣν ολη ἡ πολισ 

Θπισυνηγμβενη προσ τὴν δυραν καὶ Ξδεραπευσεν πολλοὺυσ 

χαχὼσ ξἐχοντασ ποικιλαισ νοσοισ. 

20. 21. «wqte: corr.?^ ἡφίϑν. 

addidit cov y» εἰναι. 

Idem post a«vcov 

XI. Ιωανν. 21, 1 — 25. 

1. exomxi&ca»: xo iam ἃ prima manu punctis 

superpositis deletum est. Postea puncta instauravit 

et obelos addidit corr.?" 

2. Post ὃς. corr2^ addidit «3*. 

3. Pro pw corr?" dedit pw. 

4. Aeyst: corr. erat o 8e euxev (à corr.?^?), sed 

rursus restitutum est (a corr.2*?) eye. 

D. Post evposce corr.?^ addi voluit haec in mar- 

gine inferiore adscripta: ot ὃς εἰπὸν δι ολησ τὴσ 

γυχτοσ ἐχοπιασαμεν καὶ οὐδὲν ἐλαβομιὲν emt ὃς τὼ cO 

enu.xct βαλουμεν. Item pro οἱ ὃς εβαλον correxit 

εβαλον ovv. 

6. 7. Pro ανεβησαν corr.?" (et 5) reposuit απ- 

εβησαν. Idem pro εἰσ legi voluit ext, sed corr.* 

restituit &c. 

6* 
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8. Ad cto» corr.! * adposuit tov»ov, idque rursus 

instauravit corr.2^ 

9. Post αὐτὼ corr.!^ addidit «o 8, idque post 

instauravit corr.2^ 

10. Post «vxo corr.?^ addidit ναι. 

11. 12. ὃς: punctis superpositis improbatum est 

a corr.?^ ut videtur. Item xot, nisi forte iam corr.!^ 

puncta improbandi superposuerat. 

18..14.- τὴν, xt poco: EGO TT; 2 P gato Y togto- 

15. 16. ποιησουσιν σοι oca: corr.2^ scripsit: omot- 

σουσιν σε OTOVU. 

11. Post o ic corr.!? supplevit αχολουδουντα. 

Ad hoc rursus corr.?^ addidit oc. 

18. Aeyet: corr.?^ εἰπεν. 

19. Post spyop.ot corr.!'^ supplevit «t προσ oe. 

XIL |KoowS..8 11, 32 — 13, 5. 

1. x«vwyacso. ὃς: his immutatis corr.? praepo- 

Suit εἰ. | 

2. τρὺ: sic ipse scriptor, qui primum scripserat 

του. Per negligentiam igitur v intactum reliquit. 

3. Post spavcoo minutis litteris supra lineam 

adiectum est οὐ, ipsa prima ut videtur manu. 

4. Post axovst corr.?? addidit τι: 

5. σατανα: « extremum erasum est a corr.? 

6. Post χολαφιζη corr?^ addidit we μη υπερ- 

αιρωμαι. 

1. 8. Corr?» post δυναμισ addidit. μου et pro 

τελειται Scripsit: ceAetoucat. 

9. Super e in ev«yxowc ipsa prima ut videtur 

manu notatum est a. Pro xot corr?» reposuit ev. 

10. ῬΥΟ αὶ corr.?5 sSeripsithey. 

11.12.13. Corr?^ pro σηλίοισι «c scripsit ev 

cuoc. Item pro σσωδητς dedit «cese. 

14. 15. Corr.?^ post e addidit και, ex ἀγαπὼ 

fecit αγαπὼν et pro ησσον scripsit «tcov. 

16. 17. Corr.2? παλιν pro παλαι. Item του Sv 

pro Sy. 

18. εἐλδοντοσ μου: corr.2^ e)Sovwta pie, non mu- 

tato pe sequente. 

19. 20. τριτον: corr.?^ praeposuit ἰδού. Item ἵνα 

delevit. 

21. Ex e in fine corr.?^ fecit e c, ut fieret 

€, £6cQCUQO f. 

XIIL-- Κορνο. B. 19. Ὁ C Loo SIT 

1. Ante oux corr.?^ (ut videtur) supple- 

Vit 1. 

2. uice: & ipse scriptor puncto et obelo brevi 

notavit. 

3. peto: corr.2^ upto. 

4. Post τοῦτο corr.?^ addidit ὃς. 

Ὁ. Post ὑμῶν corr? addidit αμην. 

6. avtov»: COrr.!^ aucoy. 

(«epu E GOTT gomme 

8. 9. τοῦ atovoc του ενβστωτοσ: COrr.2P «ou ev- 

£OX( X00 αἰωνοσ. 

10: s eXmUoc: οὐ Pago MS eA ILO! 

11. Ante μεταστρεψαι. corr.!^ supplevit xat Se- 

λοντεσ. 

12. Post φυαγγελισηται corr.?^ addidit υμιν. 

19. προειρηκα: corr.2^ προειρηκάμιδν. 

14. 8e: 

rursus improbavit. 

corr.!^ suprascripsit y&o, quod corr.?^ 

XIV. Θεσσαλ. β΄ 2, 17 — Εβραι. 1, 1. 

1. οὐ χα ἐστιν: SCOTI; ἐστίν EO DUO. 

2. Ante motevce corr.?^ addidit xat. 

8. παρελαβοσαν: corr.?^ παρελαβον. 

4. Post vac corr.?^ addidit τουτο. 

5. 6. παραχαλουμεν e» xoà t9 yo: corr.?^ παραχ. 

δια τοὺ χυρίου ἡμῶν ἴῦ YU. 

1. ΟοΥ Ὁ in fine supplevit αμην. 

8. Additamentum στιχὼν px posterius est, sed 

ipsum perantiquum. Numerus ad mz. Seooo^. non 

est adpositus. 

9. Post αμαρτιὼῶν corr.?? supplevit ἡμῶν. 

10. Post scopo corr?» addidit avco. 

XV. IIga&. 28, 17 — 31. 

1. 2. Corr.?^ pro αναχρινοντεσ voluit ἀναχριναντες 

et delevit ue secundum. 
2j 3. οὐ punctis improbatum est, ipsa prima ut 

videtur manu. 



4. Ὁ. παρεκάλεσαν: ν erasum est ἃ correctore; 

item ( in εἰνεχεν. 

6. T. διαμαρτυραμενοι: corr.?" reposuit -μενοσ. 

Item post zr2ov addidit τε. 

8. 9. ov corr.?^ punctis notavit et ex ve fecit ὃς. 

10. mept: corr.?^ restituit 8t«. 

11. 12.. Pro βλεψετε corr2^ βλεψητε, item επα- 

X3" pro eBaguvsm. 

13. Post axovceco corr?^ supplevit x«t τὴ 

χαρδια συνῶσιν. 

14. Corr? τοῦτο punctis notavit. 

15. 16. ενεμιναν: ipse scriptor se correxit e 

super a posito. Corr." vero maluit seustvev, et pro 

διαιτιαν Scripsit διθτιαν. 

Ii corr?» addidit: Yv. 

In quarta columna nil legitur nisi numerus qua- 

ternionis posteriore manu adscriptus. 

XVI. IaxoB. 1, 1 — 2, 6. 

Inscriptio non adest. 

1. αποσχιασμιατοσ (ut etiam cod. Vat.): «oc corr.?^ 

punctis notavit. 

2 X0*007 COIT. P εαύτου. 

DL Ioco COrT.2P toce. 

4. ep: Sic, nec emendatum. 

χκατανοουντεσ: COrr.2^ reposuit -ovvct. 

6. «vov: corr.?^ addidit cov, ut fieret τοὐτοῦ. 

. 8. So: corr?" praeposuit co, item twv ante -1 

συναγωγὴν addidit. 

9. ὑποποδιον: U primum omissum ipse scriptor 

minuta forma addidit. 

10. ereyseMac: corr.?^ βασιλιασ. 

XVIL Αποχαλ. 9, 5 — 10, 8. 

IL OT. 

infacta manserunt. 

ομοιοισ, μυριαδασ, Φυωδεισ: haec omnia 
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€ 
2 oO. Corr.?^ ἡ μιὰ pro μιὰ et ἐρχονται pro egyecvau. 

4. φωνὴν: corr.?P sic: φωνησ ex τῶν χερατῶν. 

D. λεγοντα: corr.2^ λεγουσησ. 

8. “τῶν στοιματῶν: Corr.2^ ex cov fecerat vov, sed 

rursus abstulit quod scripserat, nec attigit ccop.oczov. 

9. εχουσα!σ: sic ipse scriptor scripturam emen- 

davit. 

10. πονηριασ: corr.? πορνιασ. 

LIS S005 COT AP "foco; 

12. &gaputov : 

suprascripsit X, sed rursus abstulit emendatione 

corr.2^ emendationis caussa 

non absoluta. 

13. 14. Corr.?^ delevit oc, ante erc« addidit αι, 

ex φωναι fecit βρονται. Sed ταῖσ φωναισ intactum 

reliquit. 

15. Ante τῷ corr.? adposuit ev. 

16. Ante oct corr.?^ supplevit xat: τὴν Soacoc» 

X04 τὰ ἐν αὐτῇ: 

17. Ex ἐστιν corr.2^ fecit εσται. 

XVIIL Βαρναβα et Ποιμην. 

1. 2. Corr.?^ εἰναι delevit et post c» addidit y. 

3. συνιδὼν: COrr.? συνιδωσ. 

4. Post τινὰ corr.? addidit (óov αὐτην. 

oyàe ev: COIT.? οὐδεν. 

6. Ante «ac corr.? addidit μου. 

deu 

οργειζεται pro -ce. 

Post τι corr.? addidit συ, ex zo fecit va. 

10. 11. Ex τοπὼ corr.? fecit τροπω, et ὃς delevit. 

12. 13. cot: corr.? correxit pot. Idem pro « oct 

reposuit ἡ ov. 

Ceterum ex posterioribus his duabus colunmnis, 

quibus initium libri Pastoris continetur, satis in- 

telligetur quae ratio inter Sinaiticum textum inter- 

cedat et Lipsiensem, nisi quod priores Lipsiensis 

partes inprimis male habent!'. Supersunt autem 

! Lipsiensem textum in universum non veteris cuiusdam Latinorum interpretis esse, ut antea existimaveram, sed ex 

ipso Graeco fonte derivatum, iam primis litteris mense Martio anno 1859 de invento codice Cahira in patriam missis 

declaravi. Cf. supra p. 10 not. 1. Quam in rem haec ibi scripta sunt: ,, Von dem Hirten des Hermas brachte bekanntlich 

Simonides einen fast vollstàndigen griechischen Text nach Leipzig, theils in einer vou ihm auf dem Athos gemachten 

Abschrift, theils auf drei Papierblüttern aus dem 15. oder 14. Jahrhundert. Nachdem dieser Text zuerst im December 1855 
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folis sex Sinaiticis visiones quinque integrae !, duae priores cum fragmentis duobus brevibus, 

item ἐντολὴ α΄ et paucis ad finem exceptis ἐντολὴ B'. altero mandati tertii, altero tertiae mandati quarti 

Accedunt dimidio folio mandati quarti sectiones sectionis. 

Tabula, quam extremo libro addidimus, ad tabulam photographicam a lithographo effecta est. 

Quum formae libri accommodanda esset, columnae tres priores non integrae repraesentatae sunt; non 

enim 36 sed 48 unaquaeque versuum est. Quicquid per totam tabulam in antiquissima scriptura cor- 

rectum est, ad corr.2" referendum est. Is etiam lineolas in px μῶ yov etc instaurando amplificavit 

unaque deformavit, lineolam addidit compendio xe col. 1 v. 97, passim ex v et ι fecit 9 et & Quae in 

ipsis verbis correxit, satis perspicua erunt. Col. | 8teguwevos» pro xot διξρμνηνθυειν legi voluit, «epo male 

repetitum delendum significavit, δυηνυχϑησαν pro διηνυγησαν reposuit etc. 

in einer sehr unglücklichen Entstellung herausgegeben, bald darauf auch von mir in genauerer Fassung wiederholt worden 

war, erhoben sich nicht geringe Zweifel darüber, ob er wirklich aus dem Alterthume stamme oder in der Hauptsache 

eine mittelalterliche Rückübersetzung aus dem Lateinischen enthalte. Vor allen anderen vertrat ich selbst die letztere 

Ansicht.  Hierüber ist nunmehr durch die Handschrift, die gerade tausend Jahre àlter ist als die Leipziger Blátter, 

volle Klarheit gewonnen; ich freue mich mittheilen zu kónnen, dass der Leipziger Text nicht aus mittelalterlichen Studien, 

sondern aus dem alten Originaltexte hergeflossen ist. Meine entgegengesetzte Behauptung hat sich aber insofern bewührt, 

als der Leipziger Text an vielen Corruptionen und auch an solchen leidet, die ohne Zweifel aus mittelalterlicher Benutzung 

des lateinischen Textes herstammen. * 

! Quinto loco non opaotc ε΄ (ut ante ορασισ β΄ γ΄ δ΄) sed αἀποχαλυψεισ (i. e. -ψισ) ε΄ legitur. 



CATALOGUS 
CODICUM NUPER EX ORIENTE PETROPOLIN PERLATORUM. 

De consilio itineris mei mandatu imperatoris Alexandri IL. in orientem suscepti brevi iam supra 

est expositum. Sed quod promissum erat, eas aditurum me terras in quibus vetera esse monasteria 

scirem, ei non prorsus satisfactum est propterea quod invento thesauro Sinaitico impeditus eram quo- 

minus reliquum iter ex proposito conficerem; qua re factum est, ut, quod inprimis doleo, nec montis 

sancti monasteria viserem. Nihilominus novem iis mensibus quos investigandis explorandisque veteribus 

litterarum inprimis sacrarum monumentis impendi, successu usus sum prosperrimo, quem utpote impe- 

ratoris auctoritate atque munificentia datum non possum quin ipsis litteris vehementer gratuler. Erat 

autem duplex studiorum meorum ratio: quemadmodum enim operam dabam ut acquirerem quae et pos- 

sent acquiri et collectionibus Imperialibus digna essent, ita alia quoad transeundo fieri potuit in littera- 

rum usum convertere atque etiam quae curas ulteriores poscerent cognoscere studebam. Jam quae altero 

loco dixi studia, eorum certe aliquot exempla hoc ipso loco proferenda erunt; quae vero codices spectant, 

quos colligere et Petropolin perferre contigit, brevi indicabo catalogo, ita tamen ut orientales, quorum 

cognitionem Joli. Dorn, vir litterarum istarum peritia celeberrimus, propediem singulari libello cum viris 

doctis communicabit, pariterque Slavonicos paucis exceptis summatim describam, de Graecis autem certe 

plerisque paullo accuratius exponam. 

Tota collectio mea, quam viro summo E. de Kowalevsky posteaque imperatoris iussu partini 

bibliothecae Imperiali Petropolitanae partim academiae scientiarum Lnperiali tradidi, partibus constat 

duodecim, quarum prima libros complectitur duodecim palimpsestos, secunda codices Graecos unciales 

numeris signatos viginti, tertia codices Graecos minusculos duodeviginti, quarta Syriacos novem, quinta 

Copticos undecim, sexta Arabicos septem cum aliquot fragmentis Turcicis, septima novem Hebraicos 

cum antiquissima et rarissima bibliorum Rabbinicorum editione, octava Samaritanos duo, nona Slavo- 

nicos tres, decima Abyssinicos undecim, undecima Armeniacos quinque, duodecima volumina duo 

papyracea cum  astrolabio Graeco. His accedunt quattuor monumenta sepulchralia lignea minora Graecis 

inscriptionibus insignia cum variis aliis monumentis Aegyptiacis. Quo ordine observato de singulis 

partibus exponam. li codices quattuordecim, quibus crucis signum adpictum est (1. Palimps. 1. et 2; 

IL Graec. unc. 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10.; III. Graece. minusc. 1 et 2), iussu supremo meis ipsius 

studiis reservati sunt. Dabo autem operam ut ommnia quam primum diligenter pertractem; plura quidein 

iam descripsi et quinto Monumentorum sacrorum volumini inserenda. curabo. 



l. Palimpsesta. 

Librorum palimpsestorum octo ad litteras Graecas pertinent. Unus (num. 3) foliis constans 

224 forma octava minori saeculo decimo scripturam Graecam elegantem argumenti patristic] accepit eaque 

deleta aliquot saeculis post alteram et ipsam Graecam liturgicam, signis musicis insignem. Pariter folia 

sex (num. 10) bis Graece scripta sunt, primum minimis formis saeculi ut videtur undecimi. Item aliis 

folis Graecis quattuor (num. 11) agglutinata sunt frusta aliquot libri bis Graece litteris minusculis scripti. 

Folia triginta (num. Y) super Graecam scripturam saeculi X. vel ΧΙ. textum praebent Slavonicum. — His 

similia sunt fragmenta Slavonica alia (num. 6) foliorum quinquaginta octo, in quibus viginti fere anti- 

quiorem Graecam scripturam minusculam sub Slavonica latentem habent. Accedit (num. 12) folium di- 

midium, primum Syriace post Graece scriptum. Quibus omnibus, ni fallor, plus momenti habent atque 

antiquitate praestant folia octo formae maioris, quorum altera sex (num. 23) primum Graece tum Arabice, 

duo altera (num. 1 3) bis Graece scripta sunt. Quae priore loco dixi folia sex, eiusdem libri Arabici reli- 

quiae sunt, cuius folia viginti duo, meo ipsius nomine in bibliotheca universitatis Lipsiensis insignita, 

sub textu Arabico partim Octateuchi, partim scriptoris grammatici fragmenta continent, formis uncialibus 

crassioribus absque aecentibus saeculo ut videtur septimo exarata. Octateuchi fragmenta textu perquam 

memorabili anno 1855 publici iuris feci in primo Monumentorum sacrorum volumine. p. 141 —176. Ad 

haec igitur iam accedent fragmenta alia sex, quae, quamvis olim misere conglutinata tegumentisque libro- 

rum confixa, certe maiorem partem data opera legi atque edi poterunt. Sed cum Graecis etiam Arabi- 

corum, quae supra scripta sunt, magnum pretium est. Quam in rem conferri velim quae in prolegomenis 

vol. 1. Monumentor. Sacror. ineditor. p. XXXII. scripsi, adhibitis commentariis societatis orientalis Ger- 

manicae (,Zeitschrift der deutschen morgenlündischen Gesellschaft), quorum in tom. 1. p. 148 usque 

160 collega cl. H. L. Fleischer de Arabica scriptura foliorum illorum palimpsestorum Lipsiensium fusius 

explicavit. Inprimis huc pertinet, quod dixit scripturam medium quiddam tenere inter Kufi et Neschi, 

nec recentiorem X. saeculo haberi posse. Quod ille quam recte vidisset, miro modo probatum est. Quum 

enim brevi post aliud fragmentum Arabicum ex oriente attulissem, cui annus Arabum 272 i. e. 885 — 886 

p. Chr. adscriptus est, inventa est tanta huius fragmenti cum rescripto codice nostro similitudo, ut ab 

eodem utrumque scriptum diceres. Inprimis delectatus est Fleischerus re grammatica vetustissimi eius 

textus.  Adnotavit etiam voces plures ad Aramaica et Graeca conformatas sed lexicographis ignotas. 

Ceterum vitas quattuor sanctorum, S. Euthymii, S. Sabae, S. Abramii, S. Theodosii foliis Lipsiensibus 

exponi vidit. Ad easdem igitur vitas etiam folia Petropolitana pertinere atque iisdem atque Lipsienses 

virtutibus praestare perquam probabile est. 

Quae cum his foliis Graecis Arabicis composui dignitatis caussa alia duo, pariter scriptura unciali 

eaque sexti fere saeculi insignia sunt. Habet illa quidem aliquam cum Coptis litteris cognationem, ita 

ut ad scribam natione Coptum referenda videatur. Similem scripturam in aliquot fragmentis alterius et 

tertii libri Regum palimpsestis et ipsis ἃ nobis inventam facsimili quod vocant expressimus Monumentor. 

sacror. vol. 1. tab. 3. num. 4. Proprium autem eorum duorum foliorum est quod textum singulis pagi- 

nis in tres columnas distinctum habent: qua de re cf. quae supra p. 12 de celebri cod. bibliorum Vati- 

cano adnotata sunt. Ipse textus quorsum spectet nondum satis adsecutus sum; litterae enim antiquae, 

] Liceat hoc nomine etiam quaelibet librorum deperditorum fragmenta comprehendere. 
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quas textus patristicus saeculi duodecimi obtegit, admodum expalluerunt nec possunt ut videtur chemi- 

corum usu instaurari. Legi tamen nonnulla, quae sie habent: * 

EtowXSe» εἰσ ψυχῆ. Φειδὴ ὃς παντὼν Μη apovota. Ψευδοσ 

“Φεραποντοσ XU . OTt OX ἐστιν δεσποτᾶ -.ς ἐπ ἀδεέλφω σου 

Kat ἀντέστη βασιλεὺσ O va ενδελεχισμοσ Μηὸς Qo - — — 

φοβερον ἐν τερασιν... αὐτου - - - Και εν oto ἀμαρτανου 

Και cx — - — o φαγὼν Mw αιἰσχυνδησ ομολο σιν UXOUUAYTOXO 

σαρκὼν ανδρωπινὼ. γησαᾶι ἐφ αμαρτιαισ νουδὲετ — — 

“οίναν XO αἰματοσ... Kat μη βιαζον - - Και απαλλαγεντεσ cmo 

χαχιασ πιστευσωσὶ 

; ἐπι σὲ Xe — — 

Eiusmodi versus quavis columna scripti sunt sexaginta. Columnae supersunt duodecim. 

His octo libris palimpsestis, qui ad Graecas litteras pertinent, adiungendi sunt alii quattuor, in 

quibus nihil est Graece scriptum. Primus (num. 4), foliis constans 57 formae quaternar. maioris, du- 

plicem scripturam Syriacam habet, quarum prior eaque antiquissima hymnos, altera perantiqua et ipsa 

lectionarium utriusque Testamenti continere videtur. Secundus (num. 5) foliorum ΤῸ formae quater- 

nariae primum Syriace formis quas dicunt Hierosolymitanis, post Iberice scriptus est. Sunt haec folia 

sine dubio eiusdem libri palimpsesti reliquiae, de cuius scripturis Ibericis accurate ut solet disputavit cel. 

Brosset in Mélanges asiatiques tom. IIT. p. 264 — 280.!  Ibericis vero minime posthabenda sunt fragmenta 

antiquissima Syriaca, cum ex aliis variis codicibus tum ex codice quattuor evangeliorum sexti vel quinti 

saeculi decerpta. De his cf. Nov. Test. meam ed. VIL p. COXXX. . Quod eo loco optandum dixi, ut 

,Petropoli propediem inveniatur qui tam grave litterarum Syriacarum monumentum studiose pertractet 

et in rem criticam convertat*, id iam suscepisse gaudeo virum doctissimum J. P. N. Land, Theol. Dr. 

in univ. Lugd. Batava; qui quidem examinata altera horum fragmentorum parte ante aliquot annos a me 

Petropolin missa nuper etiam rogavit ut altera, quam nunc attulimus Petropolin, pariter examinanda 

Lugdunum sibi mitteretur: id quod ab illustri bibliothecae Imp. praefecto liberaliter permissum est. 

Qui reliqui sunt librorum horum palimpsestorum tertius (num. 8) et quartus (num. 9), alter 

foliorum 8, alter 6, bis scripti sunt Slavonice, cuiusmodi nihil alibi inventum est. Maxime autem memo- 

rabile est, folia octo antequam Cyrillianum acciperent textum, scripta fuisse Glagolitice. 

Quae librorum manuscriptorum collectio quum coniuncta sit cum priore ante biennium Petropolin 

a me missa, similia fragmenta quindecim complectente ?, bibliotheca Imperialis Petropolitana tantam nacta 

est librorum palimpsestorum copiam, ut si varietatem spectes, bibliothecas celeberrimas omnes superet, 

nec ulli nisi forte Vaticanae numero cedat. 

! p, 280 haec leguntur: En resumé, les feuillets géorgiens dont nous avons présenté l'analyse proviennent d'un ma- 

nuscrit de la Laure de S. Saba, dont une partie contient des matiéres diverses, théologiques et liturgiques (cf. p. 266 

"fragment de S. Matthieu pour le Samedi Saint", ,fin de PEpitre de S. Jude*, ,fragment de S. Jean pour le lavement 

des pieds, le Jeudi Saint^ etc. ,,entretiens de S. Joseb, un grand ermite de la Laure de S. Saba, avec le P. Pimen* ete.), 

sans qu'il soit possible d'en fixer la date; l'autre, en lettres capitales ecclésiastiques géorgiennes, renferme un traité de 

calendrier et un cycle pascal, écrits certainement en 964 de J. C. et retravaillés en 965.4. (Uf. p. 267: ,,C'est done, aprés 

lEvangéliaire de Djroudch, en Lméreth, écrit en 936 de l'ére chrétienne, le second en ancienneté des manuscrits géor- 

giens datés.*) 

? Of. de his Anecdot. sacr. et prof. p. 1 sqq. et 8 sqq.; item Nov. Test. meam edit. VIL. p. COXX VI de folio lectio- 

narii bis rescripto. 
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IIL. Graeca, litteris uncialibus seripta. 

Ac primo quidem loco ponenda sunt fragmenta aliquot sex codicum Novi Testamenti saeculis VI. 

et VIL (VIIL) scriptorum. Primum (T) est foliorum duorum in forma maiore, elegantissimis saeculi VI. 

litteris absque accentibus scriptorum, quibus continentur prioris Pauli ad Corinthios epistulae versus 

quindecim: 1, 20 usque 2, 19 αὐτου (confirmatur igitur lectio codicum ABCrFG al*) τὸ ἀμὴν «o Seo usque 

ESo» ὃς εἰσ την. Cuius fragmenti quanta sit cum optimis testibus consensio, duabus lectionibus ineuntis 

cap. II. probare potero: versu enim 2 tuetur καὶ ctc cum solis ABO Cyrillo et Ioh. Damasceno, et v. 3 

eypowba absque up» cum solis ABC* 17. am cop arm Dam Ambrst. 

Secundum (1) sex foliis form. octavae constat, quibus insunt fragmenta evangelii Iohannis, saeculo 

eodem sexto scripta, sed litteris passim Coptum referentibus, adhibitis ad distinguendum textum vacuis 

spatiis absque signis interpunctionis. Singula folia quavis pagina binis columnis scripta haec continent: 

1, 2b — 1, 42 τι ov» βαπτιξεισ usque ευρηκαμεν vov μεσσιαν o ἐστιν μεδερμνηνευομε 2, 9 — 2, 25 xat ovx 

"Yjóe. usque οὐ yoetx» ewe». 2, 25 — 3, 16 va. τισ μαρτυρησὴ περι τοῦ aysSoeou usque t»& πᾶσ O πιστευὼν 

er αὐτὸν (Sic; L ex αὐτω, reliqui codd. εἰσ «vcov) μη αποληται αλλ ey ζωὴν αἰωνιον 8, 16 — 3, 32 Ov 

γὰρ απεστεῖλεν usque xat τὴν μαρτυριᾶν 8, 82 — 4, 14 αὐτου οὐδεισ λαμβανει usque γενησεται ev αὐτὼ 

πηγὴ 4,934 — 4, BO βρωμα ἐστιν vo ποιησὼ usque εἐπιστεουσεν ὃς o αὐδρωποσ τῷ λογὼ o» eme». Sunt haec 

columnis viginti quattuor scripta, sed decem marginibus exterioribus resectis dimidiam fere partem ami- 

serunt. Textum optimae notae esse pauca exempla docebunt. 1,25 habet w«ewxc cum solis BL, ibidem 

ovyóe ove cum ABOL al pauc Or; v. 27 οπισὼ pov sine αὐτοσ ἐστιν cum BC*L 1. 22. 88. vv aliq Or al; 

2, ll vawtw» ἐποίησεν ἀρχὴν cum ABLA 1. 33. 262. Or al; 2, 12 χαφαρναάουμ. cum ΒΧΖΔ ete; 3, 32 o 

eopaxe», omisso xat. quod plerumque praecedit, cum BL al? ete; 4, 9 et 10 xev cum solis (A v. 9) 

B*C*DL; 4, 4T wooca sine αὐτον cum BCDL 88. 69. vv aliq Or. 

Tertium (T) foliorum 6 form. octav. mai. est, pari fere cum primo atque secundo aetate, sed textu 

ad legendum passim perdifficihi Erant enim haec folia ad compingendum librum tam arcte conglutinata, 

ut non possent solvi integra; tamen longe maiorem partem spero lectum iri. Folia quattuor ad capita 

22 et 28 evangelii Matthaei pertinent, reliqua duo ad Marci 4, 30 sqq. et 5, 14 — 23. 

Quartum (T) uno tantum folio form. maioris constat, quo continetur Matthaei 21, 19 — 24. [παρα] 

Xeno ἡ cuxw - xat ἴδοντεσ ot μαϑδηται usque ον βὰν ecce pot - xoo ὕμιν epo - ev motx. Etiam hoc 

fragmentum sexti saeculi videtur; litterarum forma inprimis simile est fragmentis illis tribus evangeliorum 

purpureis, Romae, Londini et Vindobonae servatis, quae anno 1846 in priore collectione Monumentorum 

Sacrorum publicavi. In apparatu critico editionis meae VIL. siglo N notata sunt. 

Quintum (T) folium unum est formae octavae ex tegumento codicis Syriaci ligneo magna cum diffi- 

cultate solutum. Fragmentum est libri Actorum, continens 2, 45 — 3, 8 nisi quod voces aliquot et litte- 

rae marginum pleraeque abscissae sunt. 2, 47 consentit cum ABC etc verbis his: emt vo αὐτο΄ πετροσ 9e, 

item 3, ( πιασασ αὐτὸν τὴησ δεξιασ χειροσ Ἡγϑίρεν αὐτον. Litteris uncialibus utitur crassioribus, accentibus 

nullis. Scriptum videtur saeculo septimo. 

Sextum (T) dimidio tantum folio constat. Textus utraque pagina in binas columnas distinctus scri- 

pturam uncialem saeculi VIL. vel VIIL. habet, accentibus posteriore demum manu inlatis. Altera pagina 

ad Luc. 11, 37 (ibi est eXSo» ὃς pro e&ueXS. óc) 98. 39. 40. 41., altera ad eiusdem capitis vv. 42. 43. 

44. 45. pertinet. 



ἵν (Ὁ) 

Codex foliorum 350 in 4. min. est, textum 4 evangeliorum continens eumque integrum exceptis 

his: Matth. 3, 12 — 4, 18. 19, 19 — 90, 3. Ioh. 8, 6 — 39. (Etiam altera capitulorum Marci pars — post 

As — exscissa est.) Scriptus videtur nono saeculo eoque fere medio. Codicibus evangeliorum eadem vel 

simili aetatis laude praeditis, EFGHKMSUVrA, etiam pro textus indole similis est; tamen isto in numero 

locum prae plerisque insignem occupat.  Excerpsi in itinere, antequam convenisset ut ipsum codicem 

Petropolin perferrem !, nonnulla lectionis specimina, quae ad probandam codicis dignitatem criticam satis 

erunt. Inprimis notabile est quantopere cum celebri codice Cyprio Parisiensi, ubi is a. plerisque discedit, 

conveniat; saepe vero etiam cum antiquissimis testibus facit accedentibus paucis. 

Matth. 1, 11 cum textu plerumque edito facit. 1, 14 tuetur aysu. 1, 18 Ἢ γεννησισ 2, 1 εἰσ 

ἱερουσαλημ, 2,23 ναζαρεδ 8, 1 E» voto ἡμέραισ 06, 12 aque» a prima manu, ἀφιομιεν (cum DELA aliis 

pauc) ex emendatione 6,24 δυσι κυριοισ 8, 29 οὐχ ὡσ ot γραμμ.. coco» (cum BC***ka al? etc); ex emend. 

om αὐτῶν (cum ELMSUVX etc) 9,4 eec a prima cum BME** ete, ἃ secunda ἰδὼν cum uncialibus pleris- 

que 11,21 χοραζεὶν 12, 41 νινευῖται 13,923 συνιών a pr., συνιῶν a sec. 13, 52 μαδητευδεισ τὴ βασιλεια 

cum BCK al!! etc; corr. est μα. εἰσ τὴν βασιλείαν 117, 4 ἃ pr. μωσει (-σει αὖ ΒΡΚΔ etc), ἃ sec. μωση 

20, 3 περι τριτὴν opa» 20, 23 xat εξ ευὐωνυμὼν ἃ pr., ex emend. additur μου 20, 26 xot oc (corr. add 

ex») ϑέλη e» 23,10 εἰσ vao (corr. add vov) sov. o χαδηγ. 23, 97 ἡ ἀποχτενουσα 24, V λιμοι xat. λοιμοι 

24, 9 δλίψιν 24, 4D ἐπι vo οικετειασ cum BILA al pauc; à sec. e. v. δεραπειασ 25, 18 a pr. ovàe τὴν 

opa» Cum ABOC*DLXA ete; ἃ sec. additur ev Ἢ o vtoc v. α. egy. 20, 42 st ov δυν. τουτο (cum ABCILA etc; 

corr. add co ποτήριον cum unc pler) masse 206, 58 Aeyeovov αγγελουσ à pr. cum ACKLA al*, a sec. 

AeyeQvao ocYyYehov 26, 71 ιδὲν à pr., etàev ἃ sec. Ita plerumque. 26, 72 a pr. μετὰ opxou cum ABCKLA 

al pauc; a sec. (es opxou 21, 22 λεγουσιν (absque αὐτὼ ut ABDKa etc; corr. add αὐτὼ cum unc pler) 

xayveo 21, 28 a pr. om λεγοντὲσ ut K al!! ἃ b sah Chr 27, 34 ἃ pr. ovo» cum BDKL etc, a sec οξοσ 

21, 4] opotoc (ita AL al pauc b for; corr. add ὃε xot) ot apy. 27, 52 oeveoysw| ἃ pr. ut A (C wvsoy 3.) 

al paue; eorr. αἀνεωχϑησαν. Ad πορευομένων ὃς. αὐτῶν ultimi numeri adpositi sunt: τὴς cum canone t. 

Marci 1, 2 à pr. xaSoc cum BKLA al pauc Or etc, ἃ sec. oo; ibidem τὴν o8ov cou cum BDKLP 

al pauc ete; corr. add ἐμπροσδεν cou 1, 6 Ἣν ὃς ιωαννησ 1, 12 xot eoSeoc (corr. suSuc) vo mv. 1, 13 

à pr. om ev τὴ equo (ut K 829 fere arm); ex τεσσαραχοντα sec. manu factum est czcosQoax. (ut AB*LA) 

1, 16 ἃ pr. αμφιβαλλοντασ (corr. βαλλοντασ) app. — 1, 89 ew τασ συναγωγασ à pr. cum ABCDKLa ete 

1, 42 ἃ pr. ἡ Aexga am αὐτου, a Sec. a av. ἡ λεπρ. 1, 48 a pr. εξεβαλεν avv. euSeoc ut AK al pauc 

1, 44 μωυσησ, ut plerumque, sed non semper 2, 1 χαὶ ξισηλδὸν (corr. add o vqoouc) παλιν 2, 9 eyetge 

xat apo» (corr. add cov) τὸν χραβαττον cou (corr. om cov) 2, 17 αλλα (ut B) αμαρτωλουσ sine εἰσ μετ. 

2, 20 a pr. ev exewv τη ἡμεραὰ 2,21 xot οὐδεισ ἐπιβλημια pooexouG ἀγναφου ἐπιραπτει ἐπι ἱματιὼ παλαιω᾽ 

εἰ δε μηγε (corr. μὴ) auget ἀπ αὐτου το πληρωμα (corr. ato. το πληρ. αὐτου) τὸ xatvov του παλαιου: Cf. N. T. 

ed. VIL. 3, 2 avxov Sepameucet à pr., Seg. «vv. ἃ Sec. 8, (0 πολλὺ ἃ pr. 3, 11 ova» αὐτὸν sSeQpst, προσ- 

ἐπιπτον aucto xat ἐχραζον λεγονταὰ 4, 8 eqeoev ἐν τριαχκ. καὶ ἐν e&ex. καὶ ἐν exo. 4, 21 χαϑευδὴ xau. ἐγει- 

ρηται, item βλαστανὴ et μιηχυνηται 4, 81] à pr. óc xoxxo, ἃ sec. oc xoxxov, tum μικροτεροσ 4, 98 eyst- 

! Ex annis fere centum in bonis erat gentis Graecae nobilis 8myrnensis nomine Parodi, resque paene sacra habebatur. 

Virum, àd quem nunc hereditate pertinebat, adduxi ut venerationis testificandae caussa sanctissimo imperatori per me , 1 e l , 

offerret. 

-— 
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ρουσιν ἃ pr. cum B*C*A al pauc; ex emend. àteyeg. 5, 9 ἃ pr. τι ονομαὰ cot, item a pr. xot Aeyet αὐτῶ: 

ex emend. τι cot ovop.a xxt απεχριδη λόγων ὅ, 11 Ἣν ὃς exet (ita solus 1., corr. add προσ τω opet) ay. 

χοιρ. μεγάλη Booxopev ὅ, 12 ἃ pr. παρεκάλουν avtov ot δαίμονεσ λεγοντεσ, à Sec. παρεκάλεσαν αὐτὸν Aeoy- 

τεσ ot δαιμ, ὃ, 14 ἃ pr. «Sov, ἃ sec. εξηλῷον ὅ; 16 a pr. xat διηγησαντο, ἃ sec. ówymo. óe 5, 18 a pr. 

t»x pev αὐτοῦ ἡ; ἃ SeC. tX m (M. €. ὃ, 9T ἃ pr. αὐτὼ αἀχολούδησαι, à sec. a. συναχολ. (6, 14 a pr. ex 

yvexo. ayectw (8. sec. wyegmw) x. ὃ. v. at Ov. evepy. (a sec. evepy. αἱ 80uv.): cf. N. T. ed. VIL. 6, 22 a pr. 

xo, 0000 σοὶ o ex» SeXnc (ita K al pauc), ex emend. o exv SeX. xat ὡῶσ. cot 6, 23 a pr. αἰτησησ pe (ut 

AK etc), ἃ Sec. pe atv.; ibidem eoo wp4covc (a sec. quicsoc) 10, Dl a pr. o to. ^eyet αὐτῷ (ut K al!5 

vV pàuc; ἃ Sec. Aey. aut. o τησ.) τι cot δελ. ποιησὼ (ut BCKLA etc; ex emend. SeX. ποι. co) 11,26 o εν 

(corr. add «otc) ovpavotc 12, 30 a pr. om xot ἐξ oX. v. vy. cov cum K 157 al$ k 193, 15 a pr. «t agat 

ut BKL al? 13, 25 a pr. ἔσονται ex v. ovp. cum ABC ete, item πιπτοντεσ cum BODL etc; corr. vou ovp. 

ecovv. ἐχπιπτ 18, 29 ἃ pr. (wv. ταῦτα γίνου. 14, 5 εδυνατο ut KL al aliq 14, 24 exywvwvopkevov* αμην 

(corr. add 8c) Aeyo ὑμῖν 14, 36 παρενεγκαι (ex emend. -yxe) «x ἐμοῦ vo (hoc ordine cum Kw al pauc) 

15, 14 ot 8e περισσωσ (corr. -σσοτερωσ) exgatCov (corr. Gov) 15, 25 ἃ pr. «ovv eo« ut AC*K al pauc 

16, 9 ad αναστασ ὃς ultimi numeri positi sunt: σλὸ et 7. Qua de re cf. N. T. ed. VIL. Quae post xot 

χαλὼσ (16, 18) scripta sunt, manus recentior supplevit. 

Lucae 1, 36 w συγγενησ cou et e» γηρει 1, 49 μεγαλια, sed ipsa prima ut videtur manu corr. 

est -λεῖα 2, 20 mot» ἡ tet» (ut K 8113) 2, 38 ἃ pr. καὶ αὐτῇ τῇ (αὖ ABDLXA etc), ἃ sec. x. αὕτη αὐτῆ 

τῇ 3,92 sqq βοόσ, φάλεγ, ἰάρε᾽ 6, 1 εν σαββ. δευτεροπρ. διαπ. αὐτὸν δια (absque τῶν cum ABLaA* al) 

σπορίμὼν 0, 7 δεραπεῦξει cum ADL al paue 7, 16 add εἰσ ooo» a pr. cum MXA ete 11, 24 €UQLOX.V 

(corr. -oxov), sed sequitur eASov 11,50 rursus exyvvvopevo» 12,16 ηυφορησεν 13,18 καὶ Boo χοπριαν 

13, 16 à pr. Svyavega» (ut KXI*^ etc) 16, 25 ott ameAofec (corr. add cv) τὰ 19, 18 &v o epyowot 

20, 36 ovve γὰρ 22, 12 «vayoto» (corr. avoyatov) 28 πιλᾶτοσ 23, 11 παμπλησθὶ 24, 22 opSowon ΟἿ, 

49 emcÓ. αὐτὼ tjs. om. [egoo (0m. x. a. pkeAtoc. xw«p. cum solis ABDL e cop Clem Or al): xot Aa. ev. 

ov. ἐφαγεν. ! xa τὰ ἐπίλοιπα ἐδωχεν αὐτοισ (haec add cum X al? vv mu Athan ete; corr. delevit) 24, 44 

out. ot Àoy. pou 24, AT ἀρξάμενον 24, 53 ἃ pr. τὸν Seov absque oe» cum O*DL etc. 

Iohannis 1, 28 ex βηδανια ipse scriptor emendando fecit βηδαβαρα, sed corr. rursus restituit 

βηϑάνια. 1,834 ἃ pr. eopaxa 1, 51 opwv, corr. opet 4, 30 ἐξῆλθον, ex emend. e$«A3. 8€ 5, 1 w opcm 

et ἀνεβὴ vqcovc ὃ, 3 ad marginem versuum quibus scripta sunt: τυφλῶν" χωλῶν ξηρῶν. (haec primum 

versum efficiunt; asteriscus quem praepositum habet intactus mansit) ἐκδεχομένων τὴν τοῦ ὕδατοσ κίνησιν" 

ἄγγελοσ γὰρ κυρίου κατὰ καιρὸν ἐλούθτο (ut AK al! vv pauc; corr. improbavit sed nihil eius loco reposuit) 

ἐν τῇ κολυμβήδρα xal ἐταράσσετο τὸ ὕδωρ᾽ ὃ οὖν usque νοσήματι, positi sunt asterisci: qua de re cf N. T. 

ed. VIL. 7, 52 evetpexac| 8, 3 sqq: etiam isti versus inde a tertio ἀγουσιν ὃς ot vypapqk. καὶ ot Qa. aste- 

riscis notati sunt, nisi quod, ut iam supra indicavimus, post verba o ὃς wcouc κατὼω v. 0. folium periit. 

Praeterea in iis quae supersunt codex consentit cum EGHK(M) ete; tuetur enim χαταληφόεισαν, λεγου- 

σιν αὐτω πειραζοντεσ, κατεληφϑη, ex αὐτοφορὼ (corr. pooo). 11,4 ἃ pr. o wtos tov αὐδρωπου 12, 28 φωνὴ ex 

του ovpayov: ad haec corr. add (cum Ὁ al! vv aliq) Aeyouca 18, 25 ἀναπεσὼν (corr. ἐπιπεσὼν) ὃς - ἀποχρινεται 

(corr. ocxexg'3"q) o τησοὺυσ - emoco xat ἐμιβαψασ (corr. ep.B. ovv) vo Ψωμ.. διδωσιν (corr. ἐπιδιδ.} ιουδὰ σιμιωνοσ 

ισκαριωτη (corr. -ocov): cf N. T. ed. VIL. 20, 16 Aeye «vxo εβραΐῖστι (corr. improbavit) ut BDLOXA al? vv 

permu. Extrema evangelii inde a verbis cv exoXovSst μοι v. 22. posteriore manu suppleta sunt. 

? Puneti triplicem rationem observat scriptor codicis; alias enim summo, alias medio, alias infimo loco adponit. 



55 

8. (D 
Viri rei Novi Testamenti criticae amantes delectati sunt fragmentis quattuor evangeliorum priore 

meo itinere orientali inventis, in ed. VIL mea Novi Testamenti siglo r insignitis. Continent Marci et 

Lucae evangelia centum fere Marci versibus exceptis integra, item Matthaei fragmenta quinque, Iohannis 

duo. (Cuius ista codicis sunt, eiusdem nuperrime alia fragmenta inventa esse vehementer gaudeo. Sunt 

autem folia 99, in quibus omnia leguntur quae adhuc de Iohannis evangelio desiderabantur: n 1—6, 13. 

8, 9— 15, 24. 19, 6 usque finem. Quibus accedunt haec Matthaei fragmenta 1, 1 —5, 31.! 9, 6— 12, 18. 

14, 15—20, 25. 23, 13—28, 20. His cum prioribus fragmentis quinque coniunctis totus Matthaei liber 

efficitur, versibus centum et quindecim exceptis. Iste codex quanta sit textus bonitate, ex novissima mea 

editione Novi Testamenti iam satis cognitum esse arbitror. Probavimus ibi (cf. prolege. p. CLXXIII sq.) 

adscribendum eum esse eidem codicum familiae, ad quam codicem evangeliorum Smyrnensem pertinere 

modo dictum est, nec raro uncialibus secundi ordinis codicibus omnibus lectione praestare, passim etiam 

aliquid plane proprium tueri. Singulare autem folia Petropolitana ornamentum a subscriptione habent, 

ad finem evangelii Iohannis posita, quae sic habet: ἐτελειώδη ἡ δέλτοσ αὕτη μιηνὶ νοεμβρίω χξ 8. ἡ: ἡμέρα 

€: ὥρα B Quem ad annum accuratius definiendum egregie facit quod cum die mensis etiam hebdo- 

madis dies indicatus est. Quaerendus enim indictionis octavae annus est quo dies Iovis in diem 27. mens. 

Novembr. incidebat. Haec secundum Ant. Pilgrami ,,Calendarium chronologicum medii potissimum aevi mo- 

numentis accommodatum" (Viennae 1781. Cf. p. VII, p. 11, p. 105) intra annos 800 et 950 non quadrant nisi 

in annum Christi 844. 

9. (ἡ) 
Codex est foliorum 149 form. octav. maiore, litteris uncialibus noni saeculi quavis pagina binis 

columnis scriptorum. Continet lectionarium Veteris Testamenti, in quo maxime celebrantur liber Genesis, 

vaticinia Esaiae et Proverbia Salomonis, quibus passim accedunt lectiones ex aliis libris historicis pariter 

atque propheticis petitae. Lectiones 36 ex Esaia foliis his leguntur: 8. (ταὃς 2 Aeyet xvgtoo - ex» δελητε xot 

εισαχκουσεται pou usque καὶ πορευσομεῖδα ev αὐτὴ: 1, 19—2, 3.) 11. (vae Meyet xvpuoo - ex γὰρ otov εξε- 

λευσεται νομοσ - καὶ λογοσ χυριου εξ tepougoOvmp. - καὶ χρινει ανὰ 660» τῶν usque καὶ ὑψωδησεται χυριοῦ μιονοσ 

εν τ. mA. ἐχθινη: 2, 8 — 11.) 18. ὠψωδησεται χυριοσ usque Soaucat τὴν γην: 2, 11 — 19.) 16. 20. 22. 25. 

27. 30. 83. 36. 38. 40. 44. 48. 50. 53. 56. 58. 61. 64. 68. ΤΙ. 15. 19. 83. 87. 89. 91. (ultima verba lectionis: 

X04 τὸ πὺρ αὐτῶν ov σβεσδησεται" xot ecovvat εἰσ ορασιν πασι [sic] σαρκι.) 107. 111. 115. 118. 132. 1306. 145. 

Totidem lectiones e Genesi: 6. (ev ἀρχὴ ςποιίησεν o Seoc τὸν ουρᾶνον ete 1, 1— 13.) 9. 12. 14. 11. 20. 23. 

95. 28. 31. 34. 3T. 89. 42. 45. 48. 51. 54. 51. 59. 62. 65. 69. 12. 16. 80. 84. 8T. 90. 93. 96. (ultima verba: axo 

[cum cod. Alex.] ot»ou* καὶ Aeuxot ot oà. αὐτου ἡ γαλα: 49, 12.) 99.105. 113. 118. 147. Item lectiones 29 

Proverbiorum: 7. (παροιμίαι σολομωντοσ υἱου δαδ - oc εβασιλ. ev tog. γνωναι σοφιαν x. παιδιαν᾽ καὶ νοησαι 

usque παρρησιαν oye: 1, 1— 20.) 10. 12. 15. 19. 21. 24. 26. 29. 31. 35. 88. 40. 48. 46. 49. 52. 54. 5T. 60. 

69. 660. 69. 73. 11. 82. 85. 90. 95. (ultima verba: καὶ atveto3o ἐν πυλαισ o0 avwp αὐτησ) Accedunt ex 

libris historicis: 5 (102. 108. 120. 125. 144.) ex Exodo, una (147.) ex Deuteronomio, una (124.) ex 

Iosua, una (130.) ex tertio Regnorum, una (133.) ex quarto Regnorum. tem ex propheticis: duae 

ex Iohele (1: -Sexo νυμφιοσ ex vov usque o λαοῦ μον εἰσ τ. αἰωνα 2, 16 — 26. 2: ταὃς λεγέι κυριοσ - εξε- 

! 1, 6 confirmatur lectio δαν. δὲ absque o βασιλενσ, ut est in NB al* etc., invitis testibus plerisque. 

? Accentus et spiritus praetermittimus; codex utrosque plerumque habet. Plerumque, inquam; nulla enim pagina cst 

quin passim desiderentur aut minus accurate positi sint. 
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YyetgeoS xat αναβαίνετὼ παντὰ va e3vr usque χατασχήνωσει εν oto» 8, 12— 21.) una ex Iona (124.), duae 

(96. 199.) ex Zephania, quattuor (2. 4. 96. 146.) e Zacharia, ex Ieremia una (137.), quattuor (97. 101. 

104. 116.) ex Ezechiele, una (138 — 144. «τουσ οχτωκαιδεκατου ναβουχοδονοσορ usque xat ἐδοξαξον τὸν 

S$'eoy Ev τὴ χαμίνω Aeyovcec: ὡδὴ τῶν τριων. ευλογειται παντα τὰ ἐργὰ xoptou vov χυριον etc. Cf. 3, 1 sqq.) 

ex Daniel; denique quinque (100. 103. 106. 109. 114.) ex libro Iob. 

10. (D) 

Codex foliorum est 69 formae quartae minoris, saeculo ut videtur nono exeunte scriptus. Sunt 

fragmenta lectionarii Novi Testamenti satis vitiose quidem scripta !, tamen pro indole textus non con- 

temnenda.  Drevibus notis liturgicis additur nonnihil Arabicum, quod ita comparatum est ut libri aeta- 

tem quam diximus confirmet. Praeterea ultimi folii tota altera pagina de duorum infantum ortu atque 

baptismo exponitur, notatis ad Arabum rationem nec Christianis orientalibus medii aevi improbatam 

annis 401 et 425, qui initiis saeculi p. Chr. undecimi respondent. Quae omnia adscripta sunt Arabice, 

ità quidem ut ipso libro multo recentiora esse appareat. Satis memorabile etiam illud est, quod in 

mediis foliis membranaceis ? duo bombycina inveniuntur, quorum eandem cum membranaceis aetatem esse 

ex nonnullis et Graece et Arabice ipsa prima manu scriptis certum fit. Sunt ista igitur ex iis quae 

antiquissimum chartae bombycinae usum testantur. 

Lectiones autem Novi Testamenti totidem ex epistulis Pauli atque ex evangeliis desumptae sunt. 

Ex Matthaeo leguntur decem: fol. 2 (8o eyo αποστβλλὼ usque ovvoc σωδησεται, fol 8 o φιλῶν πατερα 

usque ou pw amoAsoet v. p. α, fol 17 προσκαλεσαμιενοσ o xp. λῶν tmo. o yp. vouc 908. paw rao sO0X6» 

αὐτοὺσ ἐξουσιαν myeUp.xcov usque λελυμένον e. v. ovpavouc, fol. 21 αχκουσασ o xvp. ἡμῶν Uno. o yp. ott toov. 

παρεδοδη usque περᾶν c. ιορδανου, fol 20 ... o χανανιτησ x. tov0ac ἡσχαριοτηὴσ o xat παραδουσ αὐτῶν 

usque o ἐργατησ τὴσ τροφὴς αὐτου, fol 29 τοτὲ opotoswcecat ἡ Bac. τῶν ovp. ὄδκα usque ovx οἰδατε τὴν 

wjAeg. ou8e τὴν epa», fol. 88 eXSov - εἰσ τὰ μέρη xecopsuxc usque vou Se. vou ζοντοσ, fol. 84 μη Χρινετε 

ινὰ p usque αἀγαῖδα voto αὐτουσιν αὐτον, fol. 66 ovav eXSw o ut. τ. avs o. usque co διαβολω x. τ. ΑΥγγ. αὐτου . . ., 

fol. 68 ... επείνασ γὰρ x. οὐκ ξδοχατε usque etc Cow» αἰώνιων. Duae ex Marco: [0]. 38 εἰσελδὼν - εἰσ 

χαΐερναουμ, δι ἡμερῶν wxoucSw ott etc usque outoc οὐδεποτς εἰδομεν, fol 48 eXSov - εἰσ τὴν οἰκιαν πετρου 

ee» usque ὑπαχονουσιν avo. Totidem e Luca (,: κατὰ Xvxav* bis): fol. DO εν ex. vo xotg. t600 ἀνὸρεσ 

φέροντεσ emt χλινησ ανδρωποσ (Sic) oc Ἣν παραλελουμενοσ usque παραδοξαὰ σημέερον, fol. 58 - εξελδωὼν - 

Θσεασοτο τελωνὴν ονοματι λευξῖν usque ἀμῴοτεροι συντηρουνται. Ex lohanne tres: fol 18 αμην Aeyo vp» 

o μη etospyopievoc δια usque ζωὴν syouct» (ex emend. &yoot») x. περισσον εἐχουσιν, fol. D7 «o xatpo exeo 

e&Yevevo γαμοσ e» χκανὰ usque ταὐυτὴν εἐποιησεν ἀρχὴν (cf. N. T. meum ed. VIL) co» owasto» o tc. - οἱ 

porre αὐτου, fol. 61 evo wu τὸ φὼσ vov χοσμου usque οὐπο eXqAvSset ἡ epa αὐτοῦ. Epistulae ad Romanos 

quinque sunt: fol 19 παυλοσ δουλοσ tc. yp. χλητοσ usque πιστεωσ vov» τε xat ejkov, fol 25 αδελφοι, 

ἢ αγνοήτε ovi ocot εβαπτησδημεν usque πιστεύομεν ott xat σὺν ..., fol 94 ... ζησωμεν αὐτὼ εἰδοτεσ usque 

ζωντασ ὃς vo SeO ἐν yo. Uo. v. χυρ. wU., [0]. 34 αδελφοι, o νομοσ vov Tvevp. vo ζωησ εν yo. vno. qAev3. p.e 

usque δια vou ew. αὐτοῦ mv. ce» ὑμῖν, fol 41 αδδελφοι, Ἢ μὲν εὐδοκία τὴσ e[keto χκαρδιασ usque co ovoua xv. 

Ita legitur fol. 61 evo μι - o αχολουϑὸν &pot ou μη περιπατεισει, fol. 68 επείνασ yop x. o. eOoxate με φαγὴν, 
ἢ o S , U fol. 94 δια του ενουχούτος αὐτου πνευματοσ εν υμ., fol. 6 o χαρπωσ tov πν., fol 2 τοὺσ εαὐτου μαϑῆηταισ. 

9 
Quos.hucusque descripsimus codices omnes membranacei sunt, nisi quod de foliis 58 codicis Slavonici, quorum 

viginti duplicem scripturam, priorem Graecam alteram Cyrillianam, habent, aliquot sunt bombycina. 
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σωδησεται. Utriusque ad Corinthios quattuor: fol. 15 αδελφοι, δοχὼ 0 Soc ἡμᾶασ τοὺσ αἀποστ. ἐσχατουσ 
usque ἐγέννησα, fol 28 a8. ἐχωμεν vo» ϑησαυρον τοῦτον usque ἡ 8s ζωὴ ev "uv, fol 32 ἑεκαστοσ τ. ιδιον 
μισϑι, λήμψεται (alibi saepius χηψεται) xoa usque οἰτινεσ εσται ὑμεῖσ, fol. 48 αδ. ἢ γὰρ ἀγάπη τοὺ Xp. 
συνεχϑι "p.xc χριναντασ usque ἐβοηδησα σοι. Epistulae ad Galatas: fol. 6 o καρπωσ «ou πνευματοσ usque 
αγαπληρωσατε v. yop. v. yo. Ad Ephesios: fol 52 a8. o Soc τοῦ κυρ. wg. to. Xp. o πατὴρ ἘΣ δοξὴσ 
δωὴ usque ἀλλα καὶ εν τὼ μελλοντι, fol. DO a8. o SeoG πλουσ. εν ελεει usque περιπατησωμιεν, fol. 60 a8. υμεισ 

οι ποτὲ μαχραν usque προσ τὸν πατερα. Ad Hebraeos: fol 1 ... usque wa μη yog uo» 4 ὅδε. (92 000v, 
fol. 11 a8. εχοντεσ ov» ἀρχίξρεα usque χατὰ c. ταξιν p.eAytoeOex, fol 64 a8. πολυμερωσ καὶ πολυτρωπωσ 
παλαι usque oux ἐχλιψουσιν. 

11. 

Folia sex maioris formae, ad quae accedunt alia duo nondum soluta a foliis Novi Testamenti 

(codicis nr. 3) quibuscum olim compingendi libri caussa conglutinata sunt. Fragmenta continent homi- 

liarum. Chrysostomi, litteris octavi saeculi absque accentibus scripta. Unum hanc subscriptionem habet: 

ἰώαγννου — ERLOXOXOU εἰσ τὴν ἀπὸ τομὴν τοῦ αγιου ἴωᾶν νοῦ vou Ba πτιστου: — Ex alio haec descripsi: 

ESO ἐχχλησιαν δυσιαν ἐπιτελουμενὴν - ευχασ πατερῶὼν - πνρυμιατοσ αγιου χορηγιᾶν “μαρτυρῶν υνειασ - συναΐδροισμιον 

αγίων - καὶ ἀλλα πολλα τοιαῦτα δυναμενα σε απο αἀμαρτιασ ανακαλεσασξϑαι εἰσ δικαιοσυνὴν - οὐκ ἀπηντησεσ (sic) 

εἰσ εὐχὴν μαρτυρων etc. 

12 

Folium unum formae maioris, scriptura unciali inclinata saeculi IX. utens, argumenti patristici : 
, X Ae , ^ E) rA Ἂ 2 RT , bd 

τι γὰρ τοῦ λόγου υμγαλοφωνότε ἔρον - xat προῆλϑδεσ OU τετραήμιεροσ vexooo * ἀλλὰ πολυήμεροσ - τῷ τριημέρω 

ν᾿ 

iP 
συναναστὰσ etc. Extrema: καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα χείρονα τῶν πρώτων᾽ ὅσω τότε μὲν ἐλπὶσ ἦν BtopSóosdG τ 

xol ἀσφαλείασ - νῦν δέ. 

19. 

Folium unum formae octavae, saeculo nono ut videtur scriptum. Textus utraque pagina in binas 

columnas distinctus continet Ieremiae 2, 2 usque 12. Cuius ratio quum saepe ab editis differat, totum 

omissis accentibus et spiritibus adscribam. 

Fol. rect. col. 1 «ov εξακολουδησαι σε τὼ αγιὼ Um - λέγει XG - αγιοσ tqÀ τω xugto ἀρχὴ γενηλατων - 

παντεσ OL εσίδιοντεσ αὐτὸν - πλημμιϑθλησουσιν - xoxo "jet ἐπ αὐτοὺσ λεγει ΧΟ - ἀχουσατε Aoyov χυριου OLXOG 

ιαχωβ - και πασα πατριὰ οἰκου tWÀ - cabe λεγει χυριοσ τι εὐροσαν OL πατερθσ ὑμὼν εν ἐμοι πλημμελημα - οτι 

αἀπεστησαν μακραν ἀπ ἐμου : και ἐπορευσησαν οπισὼ τῶν ματαίιωὼν - και ἐμιαταιωδησαν - καὶ οὐχ ELTCOY 

Fol. rect. col. 2 xov εστι χυριοσ - o ἀναγαγὼν ἡμασ ex [o αἰγυπτου - ο χαδοδηγησασ mac εν τη 

ἐρημω - εν γη αἀπειρὼ xat apoco - εν "n αἀνυδρω xat αχαάρπω : xat cxt Φανατου 1 - εν γὴ ὃν Ἢ ov διωδευσεν 

εν αὐτὴ ανὴρ - οὐὃς χκατωχησεν υἱοσ ανϑδρωποὺυ EXEL - χαὶ εἰσηγᾶγον ὑμασ εἰσ TOV χαάρμηλον TOU φαγξιν τοὺσ 

χαρπουσ αὐτου - χαι τὰ αγαϑδα αὐτοῦ - χαὶ ELOQAS EVE XO ἐμειανετε τὴν γὴν μου - καὶ τὴν χληρονομιαν μου 

Fol. vers. col. 1 eSeo$Se εἰσ βδελυγμια - οἱ tepeto ov (SiC) οὐκ εἰπὸν ποὺ ἐστιν ΧΟ - χαὶ OL αἀντεχομεένοι 

ὋὋ E dà c [s -— 3 - "nC Ὁ S Ps του νομοῦ [OU οὐκ ἡπίσταντο [AS - οἱ ποιμιαινεσ ἡσεβοὺυν etc eto (SIC) &pke - xat ot προφηται - προεῷ 

XXX οπισω ανοφελουσ επορευδησαν - δια τοῦτο ετι χριδησομαι προσ ὑμασ λεγει XG - XXL προσ τοὺσ ULOUG τῶν 

υιῶν ὑμῶν χριδησομιαι ott διθλδετε νησουσ χετιξιμ, καὶ ιδετε - XO εἰσ χηδαρ αποστειλατξ - XA vo 

! Of. ad haec Ieremiam vatem e versione Iudaeorum Alexandrinorum ete. ἃ Spohnio editum p. 17.  Tribuuntur 

verba xt ox. 9a». Aquilae, Symmacho, "Theodotioni. 
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Fol. vers. col 2 wave σφοδρὰ xou tósve xot εἰσ χηδαρ αποστειλατε : xat vongave σφροδρα xo ιδετε 

(sie, per incuriam bis scripta verba χαὶ eto usque (3eve) εἰ veyovev τοιαυτὰ - et αἀλλαξονται εὔνη SeoUG 

αὐτῶν - χαὶ αὐτοι οὐχ εἰσιν Seot - o ὃς λαοσ ἠλλάξατο τὴν δοξαν αὐτου - c£ws ovx ὠφεληδησεται - εξεστη 

ο ουρᾶνοσ ἐπι τοῦτο - XOU ἐφριξθν emt πλειον σφοῦρα Aeyet χό: 

Post ista scriptum est: pe οχτωβριω (x - τη παραμονὴ τὴσ μνημὴσ Xo αγιασ καὶ οὐκουμιενιχησ 

εβδομ.. συνοδου - vo cv νηκαια: vo δευτθρον: — Quae nota liturgica ad ea quae in codice sequebantur 

spectare videtur. i 

Adiacent autem huic fragmento folia alia quattuor form. mai. quibus similes lectiones e Veteri 

Testamento collectae leguntur, saeculo fere X. scriptae. 

11. 15. 16. 11, 18. 19. 20. 

Numero 14 notavimus folia duo argumenti liturgici, octavi ut videtur saeculi; num. 15 folia septem 

duorum evangelistariorum, quorum alterum XL., alterum X. saeculo adscribendum videtur; num. 16 folium 

codicis patristici, formis uncialibus minoribus saeculo ut videtur decimo conscripti; num. 17 folium dimi- 

dium lacerum, cuius scriptura saeculi fere octavi ad vitam abbatis cuiusdam sancti pertinet. Folium 

codicis noni saeculi, numero 18 notatum, ad vitam Antiochi spectat. ,,O ὃς αγιοσ αντιοχοσ εἰπεν προσ avxov : 

CQ X0 0 SG μου. EX» μη χρουσησ [ke - οὐκ ξεχεισ [k6QOG μετ ἐμοῦ : τοτὲ EXQOUGEV QLUTOV' χαὶ ἀντι αἰματοσ 

γάλα &opuet (lege ἐρρυὴ) ex vov τραχήλου αὐτου“ etc. Folia quattuor quae sequuntur num. 19, fragmenta 

sunt disputationis inter Arium et Athanasium sub Athanasii nomine ut constat fictae et cum operibus 

eius editae. Inter alia ibi haec leguntur: agetoc stmev: Θεοσ ποὺ γεγράπται τὸ πνευμα᾿ αὐϑανασιοσ ELTE" 

IIavcoyou αἀπαγγβλλουσιν αι ett γρᾶφαι ott S600 ἐστιν τὸ αγιὸν πνευμαὰ XOU, OU χεχωρισται τησ TOU SEOU 

χαι πατροσ χαὶ τὴσ τοὺ μονογενουσ αὐτου δοξησ᾽ Aeyet 8e πετροσ sv ταῖσ πραξεσι προσ αἀνανιαν. οὐχι μενον 

σοι &[Levev. καὶ πραδὲν Ev τη σὴ εἐξουσια ὑπηρχϑν - τι 63OU ἐν τη χαρδια σοὺ τὸ πραγμιαὰ touto ψευσασῖδαι ce etc. 

Sunt ista ex cap. 439. Numero 20 comprehendimus plura frusta ex variis codicibus saeculorum quinti 

et sexti decerpta et ad resarciendos codices recentiores adhibita. 

IIl. Graeca, litteris minusceulis scripta. 

Horum in numero primum locum tenet (T) codex foliorum 146 maioris formae, litteris eiusmodi 

scriptus quas nono iam saeculo exeunte adhibitas esse subscriptiones docent duorum codicum, alterius 

Parisiensis anni 890, alterius Oxoniensis anni 896. Notandum tamen est, fol. 103 (post verba καὶ απο- 

στρεψατε τὰ τεχνα ἃ, ToUíose» [510 corrupta scriptura unciali pro ax omtos3e»] etc otxov xot λημψεσδαι 

τὴν χιίβωτον xat δησεται αὐ} aliam incipere scripturam a prisca prioris elegantia paullo diversam. Continet 

Genesin inde a 43, 13 usque finem, exceptis 46, 12 — 47, 23; Exodum exceptis 12, 7 — 13, 8; Levi- 

ticum, Numeros, Deuteronomium; porro losuam ab initio usque 24, 26 1; denique Regnorum libros 

primum atque alterum integros cum prioribus quindecim capitibus tertii usque ad verba: xat m«ca 

Ἢ δυναστεια Ἣν εποιησεν χαὶ OUO επολεμίησεν - οὐχ, ἰδου ταῦτα γεγραμμιενα ev βιβλιὼ Xoyov τῶν epo» τῶν 

βασιλξεὼν ιουδα᾿ καὶ τα λοιπὰ τῶν συμπλωκων. Liber est magna dignitate suoque in genere paene singularis, 

quo omni cum cura excutiendo res critica Veteris Testamenti Graeci maiorem in modum promovebitur. 

! Non dubium est quin libri Iudicum et Ruth cam extrema parte libri Iosuae, de quibus in Anecdotis sacr. et prof. p. 7 

et in nuperrima editione Veteris Testamenti secundum LXX p. LXIV exposuimus, reliquiae sint eiusdem codicis. 
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Textus enim quem praebet non videtur LXX virorum, sed fere Theodotionis vel similis interpretis antiqua 
nobilitate, cuius nonnisi specimina innotuerunt. Initium libri Iosuae sic habet. 

᾿ζησουσ: 

Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν τελευτὴν μωῦσῆ δού 

Aou δὺς xal εἶπεν χα τῶ ᾿ϊησοῦ ὑϊοῦ ! ναυὴ. τῶ 

λειτουργῶ μωῦσῇ λέγων" uo)oTc ὃ ὅδε 

ράπων μου τετελεύτηχεν᾽ νῦν ὀῦν, ἀνασ 

τὰσ διάβηξι τὸν ἰορδάνην τοῦτον. σὺ, xod 
c 

b ' Cv , 'N ^ κι Ld 2 ^ 

πᾶσ ὁ λαὸσ οὗτοσ εἰσ τὴν YT» ἣν, δίδωμι αὐτοῖσ᾽ 
kl E rd c € , 2. x : , d M ἢ - -» 

πᾶσ O τοποσ ἐφ᾽ ον, ἄν, ἐπιβῆτε CO ἰχνει τῶν 

ο- 
δῶ c Ww 2 b ^ e ^ , 5 , 2 CN 

ποδῶν ὑμῶν ἐπ᾽ αὐτοῦς ὑμῖν δώσω αὐτό ? ὃν, cp 

πον εἴρηχα τῶ μωῦσή᾽ τὴν ἔρημον καὶ τὸν ἀντιλί 

βανον τοῦτον ἕωσ τοῦ ποταμοῦ τοῦ μεγάλου 

ποταμοῦ εὐφράτου" καὶ πᾶσαν τὴν γῆν τοῦ 

χετταίου ἕωσ τῆσ Ξαλάσσησ τῆσ ἐσχάτησς 
2220 αν ^ N SU dé n Cr ur ? 2 ἀφ᾽ ἡλίου δυσμῶν ἔσται τὰ ὅρια ὑμῶν" οὐκ ἀν 

τιστήσεται ἄνοσ κατενώπιον ὑμῶν πᾶσασ ὃ 

τὰσ ἡμέρασ τῆσ ζωῆσ σου" xol ὥσπερ ἤμην ue 

ταῦ μωῦσῆ. δῦτοσ ἔσομαι καὶ μετα ὅ σοῦ" καὶ οὐκ ἐγ 

χαταλείψω σε οὐδὲ ὑπερόψομιαί ce' ἴσχυς 

xai ἀνδρίζου" σὺ γὰρ ἀποδιαστελεῖσ τῶ λαῶ 

τούτω τὴν γῆν ἣν, ὥμοσα toic πατρᾶσιν 9 ὑμιῶν 

δοῦναι αὐτοῖσ᾽ ἴσχυς ὀῦν. καὶ ἀνδρίζου φυλάσ ν᾿ 

σεσϑδαι καὶ ποιεῖν κατὰ πάντα τὸν νόμον τοῦτον 

χαδότι ἐνετείλατό σοι μωῦσῆσ ὃ παῖσ μου καὶ 
9 » /4 27 2 ? 5 “ hi ΓΙ 3 ^ er οὐκ ἐκχλίνεισ 7 ἀπ᾽ αὐτῶν δεξιὰ εἰσ ἀριστερὰ t 

να συνεῖσ 9 ἐν πᾶσιν oio, ἐὰν, ποιήσεισ ἐν πᾶσιν᾽ 
' 3 3 , [.: , €- , - 5 » , 

Xa οὐκ ἀποστήσεται ἢ βίβλοσ τοῦ νόμου τοῦ ἐκ τοῦ στο 

μιατόσ σου - καὶ μελετήσεισ ἐν αὐτῶ ἡμέρασ καὶ νυχτόσ᾽ 

ἵνα συνηεῖσ 9 ποιεῖν πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν αὐτῶ" 

Quibus cum apparatu critico collatis non deerit qui statuat, istum codicem hexaplarem repetere 

Origenis textum omissis ex prava antiquorum scriptorum consuetudine signis criticis. Quae sententia eo 

commendatur quod tot lectiones, quas Theodotioni aut , reliquis interpretibus deberi testatum habemus, 

(cf. Hexapla Origenis ex editione Montefalconii vel Bahrdtii) in plurimos LXX codices transierunt, 

quemadmodum ipso Iosuae loco quem exscripsimus codex Petropolitanus modo antiquissimum Octateuchum 

Ambrosianum modo alios codices modo editionem Complutensem, nec raro interpretem Aethiopem con- 

sentientes habet. At omnia quae Petropolitanus praebet coniuncta in alio vix invenientur; quae vero 

pauca (1, 2 «otc νιοισ topo et 1, Y σφοδρα) Petropolitanus omittit, quamvis in Hexaplis videantur 

17253 4 6 6 [tg omnia in codice ut edidimus. 

ἐχχλίνεισ: hoc accentu. 

5 et 3 συνεῖσ et συνηεῖσ: ita codex. 

Etiam « signum (ut ἐπ᾽ αντοῦ ;) ad modum codicis expressum. 
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locum habuisse, quaeritur an ad ipsum 'Theodotionem sint referenda. Res est subtiliore examine 

dignissima; neque deerunt certiora repetitis studiis. Totum codicem, ubi primum licuerit, foras edere 

propositum est certe enim ad recuperandas Theodotionis similesque lectiones hexaplares magnum 

momentum adferet. 

Ceterum augetur codicis auctoritas eo quod scriptor plerumque fideliter retinuit antiquam scribendi 

rationem, ut βενιαμιείν, é&oXeSpeuSelo, λήμψομαι, ἐξηραύνησαν, ἤλθοσαν, ἐμβάλατε, ἐρύσαντο, ἐριμμιένην. 

24 (p) 

Codex est eiusdem fere cum eo qui praecedit aetatis, continens evangelia Matthaei et Marci integra, 

praemissis tabulis canonum Eusebii cum epistula ad Carpianum et genealogia Iesu ex Matthaeo et Luca 

concinnata. Indices capitulorum uncialibus litteris scripti sunt neque aliter quae passim adnotata sunt 

in marginibus. Quae evangelium Matthaei subscripta habet: εὐαγγέλιον κατὰ ματδαῖον᾽ ἐγράφη xol ἀντε- 

βλήδη ἐκ τῶν 1 ἱεροσολύμοισ παλαιῶν ἀντιγράφων᾽ τῶν ἐν τῶ ἁγίω ὄρει ἀποχειμένων᾽ ἐν στίχοισ Bou: 

X£QQ. τνξ, ea prorsus conveniunt cum codice Parisiensi num. 53 (in apparatu Novi Test. critico num. 262) 

cuius eximiam laudem praedicavit Scholzius: cf. Diblisch-kritische Reise etc. p. 11 sqq. (, Eine der 

interessantesten Handschriften, die ich untersucht habe, ist unstreitig^ etc.) et ed. N. T. nostram VII. 

p. CLXXVII. Quo posteriore loco probavimus quanta sit cum Parisiensi illo codicis uncialis nostri A 

consensio. In quo quidem quum non supersint nisi Lucae et Iohannis evangelia cum inscriptione evan- 

geli; Marci, quae ipsa in nostro codice non exstat, haec Matthaei et Marci evangelia, quamvis minus- 

culis litteris scripta sint, alteram quasi eiusdem codicis partem effecisse videntur. Poterit scripturae 

differentia ita explicari ut duo librarios, eiusdem coenobii socios, in toto conficiendo codice suas habuisse 

partes statuamus, quorum alter, cui Matthaei et Marci evangelia obtigerant, minusculo genere, alter, 

qui Lucam et Iohannem scribebat, unciali uteretur. Commune utrique etiam illud est, quod passim 

brevia scholia in margine eaque ut iam diximus uncialibus litteris adscripta sunt, quemadmodum in 

Matthaeo ad initium cap. 2 legitur: βηδλεὲμ᾽ ἕρμιηνεύεται οἶκοσ ἄρτου εἰσ Cow» ad D, 29: τὸ pax ἕρμης- 

veUevat xevé' ad évoyoc eodem versu: ἕτιοσ μέτοχοσ χρεόστησ Umeüsuvoc' ad βαττολογήσητε 6, 7: λήροσ 

φλύαροσ᾽ ad μαμωνᾷ 6, 24: ὃ, ἐστὶν χρυσόσ' ad εὐλογήσασ 26, 26: εὐχαριστήσασ᾽ ad Me 15, 99 οὐᾶ: 

ἐστίρρημια (sic) χλευασμοῦ. Nec dissimilis in utroque textus ratio esse videtur. Ita Mt 1, 6 legitur δαν. ὃς 

omisso o βασιλευσ cum NB al? (item Δ: vide ante) et vv mu, et 16, 2 verba ὀψείασ γενομένησ λέγετε 

usque τὰ δὲ σημεῖα τῶν καιρῶν οὐ δύνασδε asteriscis notantur: cf N. T. ed. VII. 

Sed maximi momenti sunt notae quattuor in codice nostro eoque solo margini evangelii secundum 

Matthaeum adscriptae, quippe quae non aliunde nisi ex evangelio Hebraeorum fluxerunt atque ita sunt 

comparatae, ut quaerenti, quae tandem inter Matthaei evangelium et celeberrimam illam scripturam 

ratio intercesserit, aliquid lucis afferant. Prima legitur ad 4, 5 hunc in modum: τὸ iovBatxb» οὐκ ἔχει - 

εἰσ τὴν ἁγίαν πόλιν ἀλλ᾽ ἐν Ovqu. ? Altera ad βαριωνᾷ 16, 117: τὸ ἰουδαϊκὸν υἱὲ ἰωάννου. ὃ Tertia ad 18, 22: 

τὸ ἰουδαϊκὸν ἐξησ (sic) ἔχει μετὰ τὸ ἑβδομικοντάκισ ἕπτά - καὶ γὰρ ἐν τοῖσ προφήταισ μετὰ τὸ χρισδῆναι 

αὐτοὺσ ἐν πνεύματι ἁγίω εὑρίσκετω (sic) ἐν αὐτοῖσ λόγοσ ἁμαρτίασ. Quarta ad verba τότε ἤρξατο xaca- 

“ερατίζειν καὶ ὀμνύειν 26, 14: τὸ ἰουδαϊκὸν - καὶ ἠρνήσατο καὶ ὥμοσεν καὶ κατηράσατο. 

! Omissum est ἐν. Eodem modo codex Par. 53. 

? Sub hac nota additur: ὦ xo À V*q-. Quae quid sibi velint non satis assequor. 

In codice est /odvvo. 
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Quae revera ex evangelio iuxta Hebraeos petita esse, luculenter confirmat Hieronymus, qui eadem 

verba quae tertio loco posita sunt ex evangelio Nazaraeorum se exscripsisse testatur. Locus lliero- 

nymi tertio libro eius quem contra Pelagianos scripsit dialogi sic legitur: $7 peccaverit, inquit, frater 

twus im verbo et satis tibi fecerit, septies in die suscipe ewm. | Dixit illi Simon discipulus eius: Septies 

im die? Respondit domnus et dirit ei: Etiam ego dico tibi, usque septuagies septies. Etenim in 

prophetis quoque postquam wncti sunt spiritu sancto, inventus est sermo peccati. Consequitur autem 

ex notis codicis nostri omnibus quattuor, Matthaei libro pro tota narrationis serie et singulorum scriptura 

maxime cognatum fuisse Hebraeorum evangelium, quippe quod cum iis quae apud Matthaeum leguntur 

tali modo comparari posset. Quam sententiam iam dudum quum aliis tum eo maxime commendatam 

esse constat, quod Hieronymus evangelium Hebraeorum, antequam penitus examinasset, pro Hebraica 

ipsius Matthaei editione, pro , Matthaei authentico" cum ,plerisque* habere potuit. 

je 

Codex bombycinus in fol. saeculi XIII. vel XIV. continens Suidae Etymologicum. Initium quattuor 

primis versibus sic habet: 

T[5] μὲν παρὸν βιβλίον [7..... .]! ἢ δὲ συνταξάμενοι τοῦτο ἄνδρεσ σοφοί" εὔδημοσ ῥήτωρ περὶ λέξεων κατὰ 

στοιχεῖον" ἕλλάδιοσ 

δητορικὰσ κατὰ στοιχεῖον" 

χεχίλλιοσ σιχελϊώ [.......] χλογὴν λέξεων κατὰ στοιχεῖον : λογγῖνοσ ὃ κάσιμοσ, ὁμοίωσ : λούπερκοσ βηρύτιοσ 

ἀττικὰσ λέξεισ : ἴου 

στῖνοσ ἰούλιοσ σοφιστὴσ ἐπιτομιὴν τῶν παμφίλου γλωσσῶν : περὶ συνηδείασ ἀττικῆσ : πάμφιλοσ λειμῶνα λέξεων 

Quae in his ab editis differunt, inveniuntur ommia in apparatu critico Gaisfordi. Opus est integrum, 

nisi quod sub ἰούνιοσ ὄνομα post verba βούλομαι γὰρ τὰ «o κωμωδίασ εἰσ τοὺσ τοιούτουσ εἰπεῖν οὐδὲ μιᾶ 

p.X τὸν pauca reliqua eius capitis verba: ἀπειροκαλίᾳ usque παίσω desiderantur, item extrema litterae Ψ 

et littera o. Extrema enim verba continui Etymologici textus sunt: χωμωδῶν οὖν αὐτὸν παρίστησι τὴν 

πολλὴν χιόνα vjo τούτου περὶ và ποιήματα Ψυχρότητοσ, quae sub ἐβυχροῦ βίου leguntur. "extus non raro 

illustratur scholiis in margine adscriptis. . Ita ad νικόπολισ notatur: τρεῖς αὗται παραφέρονται᾽ ἣ τῆσ ἠπείρου" 

4 τῆσ βιδυνίασ - xal ἣ κατὰ ἀρμενίαν. ltem ad voejcac: δωρικὸν᾽ οὕτω καὶ φιλήτασ καὶ φιλήτησ κατὰ 

δωριεῖσ᾽ βαρύνεται δὲ ἄμφω τὰ χοινά, πρὸσ διαστολὴν ἐπιδέτων τοῦ ὃ νυκητὴσ καὶ ὃ φιλητήσ. Quod altero 

loco exscripsimus, legitur apud Gaisfordum, non item prius. Post caput quod inscribitur ἐδυχροῦ βίου 

interiecto spatio incipit [K]aoXoyícat τὸ εἰσ λόχουσ καταμερίσαι τὸ πλῆδοσ τοῦ στρατοῦ : λόχοσ' ἔνιοι μὲν 

τὸ σύστημα τὸ ἐξ ἀνδρῶν ὀκτώ" di δὲ τὸ ἐξ ἀνδρῶν dB: di δὲ ete, quae (excerpta ex ipso Etymologico) 

continuantur per duas paginas et dimidiam. Extrema duo capita sunt: [ὑ]περφαλάγγισισ λέγεται ὅταν ἐξ 

ἑκατέρων μερῶν τῆσ φάλαγγοσ ὑπερέχωμεν τῶν πολεμίων" ὑπερχέρωσισ δὲ, ὅταν ἐκ τοῦ ἑτέρου μέρουσ μόνον 

ὑπερέχωμεν τῶν πολεμίων. [λ]επτυσμόσ ἐστιν, ὅταν τὸ βάδοσ vic φάλαγγοσ συναιρῆται - καὶ ἀντὶ δεκαὲξ 

τυχὸν ἀνδρῶν, ἐλάττουσ γένωνται Sequuntur haec de atticismis: ἀττικισμοὶ τῶν λογίων: ᾿Αντὶ τοῦ εἰπεῖν, 

μνημονεύω τοῦ δεῖνοσ, διὰ μνήμησ ἔχω τὸν δεῖνα λέγουσιν᾽ οὕτω καὶ διὰ φροντίδοσ ἔχω τὸν δεῖνα καὶ δι ἀγαάπησ 
ΠῚ Y r ON , 3 »Ὕ 7 , ι LE S ES *, A "T. d rhe 

xxi δι᾿ ἀμελείασ - καὶ δι᾿ ἐπαίνου καὶ διὰ ψόγον - ἀντὶ τοῦ μνημονεύω καὶ ἀγαπῶ καὶ τὰ λοιπα᾽ ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν 

| Hoc loco non satis clarum est utrum σοῦδα an σονΐδα scriptum sit, etsi prius accentu probabile fit. Ante litteram N 

notatur: τοῦ σοῦδα ἢ cov..(6« (inter v et t aliquid erasum est; fortasse cv incuriose repetitum erat) τὸ δευτερον: 

8* 
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ἰδικῶσ, ἰδία λέγουσιν, οἷον, ἰδία ὡμίλησα τῶ δεῖνϊ, μιηδενὸσ ἑτέρου παρόντοσ᾽ ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν ἰδικῶσ ἐπὶ πρώτου 

προσώπου, xav ἐμαυτὸν εἴπω, διανοοῦμαι. Folio quod sequitur notatum est: αὐτὴ (quantum assequor) 

ἣ βίβλοσ ἐστι (sic) épov (sic) παδυβα «ov ροδυβα (nisi fallor). Denique ultimo folio notantur poetica 

quaedam. Eiusmodi est hoc distichon: 

Τόνδς νέον χρύσιππον ἀριστοκρέων ἀνέδηκχε 

Τῶν ἀχκαδημιακῶν στραγγαλίδων χοπίδα. 

Cui haec adponuntur: ἀριστοχρέοντοσ μαδητοῦ χρυσίππου xal οἰκείου εἰσ κιόνα χαλκῆν ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀναστηλω- 

“εῖσαν τῷ διδασχάλῳ. 

4, 

Codex membranaceus form. quart. saeculi XII. Quattuor evangelia continet fere integra. 

m 

Codex membr. foliorum 121 form. quart. mai. eiusdem fere saeculi XII. Fol. 1 — 48 εἰσ τὰσ 

περιόδουσ καὶ πράξεισ τοῦ ἁγίου xol πανευφήμου ἀποστ. καὶ εὐαγγ. ἰωάννου τοῦ Φεολόγου. πρόλογοσ ἀπὸ 
E , D , - . c , - » lod , ^ , 

φωνῆσ νικήτα Goytemtox. Φεσσαλονίκχησ. Incipit Ἢ διήγησισ τῶν ἀποστολικῶν περιόδων xoi πράξεων, 

et desinit: xol τὴν τοῦ πανευφήμου ἀποστόλου πρεσβείαν ἐξαιτησάμιενοι ἀεὶ διαφυλάττειν TAG, ἡἠσπασάμεδα 
9 , 3 , , EJ b , , , e ME A - JEN ^ 3 3 5 

ἀλλήλουσ, xai εἰσήλδομεν ἐν τῇ πόλει, δοξάξοντεσ πατέρα, viov καὶ ἅγιον πνεῦμα ἐπὶ πᾶσιν οἱσ ἀκηκόαμεν 

xai ἴδομεν" ὅτι αὐτῶ πρέπει πᾶσα δόξα etc. Fol 48 sequitur ἐγκώμιον εἰσ τὸν εὐαγγελιστὴν καὶ Φεολόγον 
ς 

ἰωάννην. Initium: ᾿Απόστολοσ ὃ τὴν φαιδρὰν ταύτην συγχκροτήσασ πανήγυριν etc. Fol 56 ultima verba sunt: 

xal χκόσμοσ γλώσση φέρων χροτεῖ τὸ ἔργον.... Sequitur fol. 57 (praeposito recentiore manu titulo: περίοδοι 
m c , , E δ zs 3 , * , M ^ E » LÀ w 5 , » NC - 

τοῦ ἁγίου ἁποστ. SOME) .... ὃ Weloc ἁπόστολοσ. φημώδητι ἔφη τὸ ἀρχαῖον ὄργανον τοῦ &oyexoxou éySooU: 

xal παῦσαι ἀλαζονευόμινον etc. Desinit μετὰ πάντων τῶν εὐαρεστησάντων τὸν χοινὸν Seby καὶ δεσπότην τὸν 

χύριον ἡμῶν ἰησ. χριστόν᾽ ὦ ἢ δόξα etc. Fol 114 — 121 legitur βασιλείου ἐπισκόπου σελευκείασ λόγοσ εἰσ 

τὸν Gy. ἀπόστ. δωμᾷᾶν. 'O μὲν παλαιὸσ τῶν ἀνδρώπων βίοσ etc. usque ad finem. 

6, 

Codex bombye. foliorum plus 200 form. max. saeculi XIIL continens catenam patrum ad Octa- 

teuchum. Folia multa male affecta sunt et detrita blattis et madore; praetereaque plura perierunt. 

- 

rm 

Codex chartaceus saeculi XV. continens commentarium Andreae in apocalypsin Iohannis integrum. 

ὃν 

Folia membranacea octo formae quart. mai. saeculi X., fragmenta menologii. 

g. 

ieliquiae. duorum codicum membranaceorum eiusdem saeculi ut videtur duodecimi. Alterae con- 

stant folis 91 formae quart. maioris, alterae foliis 120 formae maximae. Utraeque vitas sanctorum 

continent. 

A. Fol 1 μαρτύριον τοῦ ἁγίου ἀποστ. ἀνδρέα τοῦ mporoxAvcou. Initium: 'O ἁγιώτατοσ xol μαχα- 

οἰώτατοσ καὶ πρῶτοσ τῆσ ἀποστολικῇσ ὑπὸ XU χλήσεωσ λαχῶν (sic)' ἀνδρέασ ὃ ἀπόστ. πόλεωσ μὲν ὑπεῖρχε (sic) 



βησσαϊδᾶ. Finis: καὶ οὕτωσ κατέπαυσεν ἣ τοῦ ὄχλου στάσισ . εὐφραινομένων πάντων ἐπὶ τῶ ἐξαισίω καὶ ἀόρω 

xai αἰφνιδίω πτώματι τοῦ δυσσεβοῦσ καὶ παρανόμου αἰγεάτου. ἐτελειώξη δὲ ὃ ἅγιοσ etc. 

Fol.12 μαρτύριον τοῦ ἁγίου μάρτυροσ βονιφατίου. Incipit: 'O Φεὸσ ὃ gU ys poros ὃ προνοῶν etc. 

Fol. 17 τοῦ ὁσίου πατρὸσ ἡμῶν ἐφραὶμ. τοῦ σύρου λόγοσ εἰσ τὸν πάγκαλον ἰωσήφ. Incipit: *O δεὸσ ἀβραὰμ.. 
Fol. 33 ἄδλησισ τῶν ἁγίων μαρτύρων εὐστρατίου᾽ αὐξεντίου᾽ εὐγενίου" μαρδαρίον. Incipit: Βασιλεύον- 

tog διοχλητιανοῦ xol μαξιμιανοῦ πᾶσα ἣ τῶν δωμαίων ἀρχὴ. 

Fol. 53 σύγγραμμα εὐσεβίου τοῦ παμφίλου εἰσ τὸν τῆσ ἁγίασ μνήμιησ ἐπίσκοπον σίλβεστρον καὶ χων- 

σταντῖνον τὸν πρῶτον ἐν χριστιανοῖσ εὐσεβεῖ (sic) βασιλέα. Incipit: *O ἡμέτεροσ ἱστοριογράφοσ εὐσέβιοσ - ἡνίκα 

τὴν ἐκχλησιαστυκὴν ἔγραφεν ἱστορίαν - παραλέλοιπεν ἐκεῖνα ὧν μνήμνην ἐποιήσατο ἐν ἑτέροισ αὐτοῦ πονήμασιν. 

Fol. 78 τὰ περιλιπόμενα τοῦ ἁγίου ἵερεμίου τοῦ προφήτου᾽ xal περὶ τῆσ ἁλώσεωσ τῆσ ἱερουσαλῚ 

Incipit : ̓Εγένετο ἐν «aic ἡμέραισ ἐχκείναισ ἡνίκα παρώργιζων (sic) υἱοὶ ἰσμαὴλ (sic) κύριον τὸν Seb» xoi ἔμελλον 

αἰχμιαλοτίζεσιαι (sic). 

Fol. 89 recto λόγοσ περὶ «fj συγγενίασ τῇσ ὑπεραγίασ Seotóxov. Incipit: 'Ex τῆσ σειρᾷσ τοῦ νάϑαν 
ρ S. ^ T5 : 1 

υἱοῦ δαὸ γεννᾶται λευί" λευὶ δὲ ἐγέννησεν τὸν μελχὶ xal τὸν πανδήρα (hoc accentu. Alia vitiosa ut σειρὰσ, 

γεννᾶτε, correximus): ἔλαβεν δὲ ὁ μελχὶ γυναῖκα καὶ ἀπέδανεν ἄπαισ' καὶ ὃ πανδὴρ ἐγέννησεν τὸν Boro sre" 

xol 6 βανπανδὴρ ἐγέννησεν τὸν ἰωαχεὶμ. πατέρα μαρίασ τῆσ Seotóxou. ἐκ τῆσ σειρᾶσ τοῦ σολομιῶντοσ υἱοῦ δαὶ 

γεννᾶται ματδᾶν, καὶ ἐγέννησεν τὸν ἰακὼβ καὶ ἀπέδανεν᾽ καὶ ἔλαβεν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ toes α ἰακὼβ μιελχὶ 

ὃ ἀδελφὸσ πανδήρ, καὶ ἐγέννησεν τὸν «M. ὃ μὲν ἰακὼβ ἐκ τῆσ φυλὴσ τοῦ σολομῶντοσ, ὁ δὲ ἠλὲ (antea ἥλι, 

h. 1. et infra ju) ἐκ τῆσ φυλῆσ τοῦ νάδαν. ἀπέδανεν δὲ καὶ ἡλὶ ἄπεσ (sic) καὶ ἔλαβεν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 6 ἀδελφὸσ 

αὐτοῦ ὁμομιήτριοσ ἰακώβ, καὶ ἐγέννησεν τὸν ἰωσήφ. ἰωσὴφ φύσει μὲν υἷόσ ἐστιν τοῦ ἰακώβ, κατὰ δὲ νόμον τοῦ ἠλί. 

χατώχουν δὲ εἰσ τὴν γαλιλαίαν. Folio 90 verso iste tractatus desinit imperfectus. Fol. 91 sequitur fra- 

ementum menologii. 

B. Fol 1—5 leguntur extremae partes vitae Eustathii aliorumque. Fol 5 μαρτύριον τῆσ ἁγίασ 

xai ἐνδόξου πρωτομάρτυροσ SéxAac. Incipit: ᾿Αναβαίνοντοσ τοῦ παύλου εἰσ τὸ ἰκόνιον μετὰ τὴν φυγὴν τὴν 

ἀπὸ ἀντιοχείασ ἐγένοντο σύνοδοι αὐτοῦ δημᾷᾶσ καὶ ἐρμογένησ ὃ χαλκεὺσ ὑποχρίσεωσ γέμοντεσ᾽ ἐξελιπάρουν τὸν 

παῦλον ὧσ ἀγαπῶντεσ αὐτόν. Αα finem sic habet: καὶ ἐλδοῦσα εἰσ τὸ μνημεῖον ὅπου ὃ παῦλοσ μετὰ ὀνησι- 

φόρου εὑρέϑη, προσπεσοῦσα τῶ S66 ἔχλαυσεν πικρῶσ. καὶ ἐξελδοῦσα ἐπὶ τὴν σελευκίαν (hoc acc.) καὶ πολλοὺσ 

φωτίσασα τῶ λόγω, μετὰ καλοῦ ὕπνου ἐκοιμήδη etc. 

Fol. 19 διήγησισ προχόρου τῶν ἐπὶ ταῖσ χρίαισ (sic) τῶν ἑπτὰ ἀποστόλων᾽ κατασταέντοσ τοῦ πρωτο- 

μάρτυροσ. éx τῶν περιόδων τοῦ μεγάλου ἰωάννου τοῦ Seo. καὶ εὐαγγ. Incipit: ᾿Εν πόλη (sic) τινὲ καλουμένη 

eo^ 
- . $.Q. c , , ; 1 » , E L 53 , fà. E . ' 3 , : ' 

χαρρῶ (sic) (ASev.o μαχάριοσ io. ἐν δὲ τῇ πόλει ἐκείνη Ἣν πλουσία γυνή" αὕτη (sic) δὲ ἣν χηρα᾽ xot τ 

ὄνομα. αὐτῆσ προχλιανή. 

Fol. 19 μαρτύριον τῶν ἀγ. μαρτύρων κυπριανοῦ xai ἰουστίνησ. Incipit: Τῶν προφητυκῶν λόγων πλη- LE V i ^od. i 

ρουμιένων ἰησοῦ χριστοῦ. 

Fol 29 πρᾶξεισ (sic) τοῦ &y. ἀποστ. δωμᾷ᾽ ὅτε εἰσῆλδεν εἰσ τὴν ἰνδίαν. μετὰ ἀμβάνη τοῦ ἐμπόρον᾽ 

ὅτε χαὶ τὸ ἐν οὐρανοῖσ παλάτιον ὀχοδόμιησεν (sic) Incipit: Κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν καιρὸν εἶσαν (sic) πάντεσ οἵ 

ἀπόστολοι. ἐν ἱεροσολύμοισ καὶ διῆλαν (sic) τὰ χλήματα (sic) τῆσ οἰκουμένησ᾽ καὶ ἔβαλον κλήρουσ᾽ ὅπωσ ἕκα- Ἢ i i i i i il 
- , “Ἢ , 3 ^ 2 M ^ , ἊΣ 3 M Ἁ » - E P 

στοσ αὐτῶν χηρύξι ἐν τῶ λαχόντι αὐτῶ χλήρω. Ad finem: καὶ λαβὼν ἐβάπτισεν αὐτοὺσ τὸ λοῦτρον τὴσ χαρι- 

voc ἐν ὀνόματι τοῦ πατρ. καὶ τοῦ vi. καὶ τοῦ ἄγ. πνεύματοσ' xol ἀναβάντεσ ἐκ τοῦ ὕδατοσ ἐφάνη αὐτοῖσ 

o σωτὴρ etc. 

Fol 25 μαρτύριον τοῦ dy. καὶ ἐνδόξου Sop.X τοῦ ἀποστόλου. Incipit: ᾿Εν «aic "n 
- - 3 T . - » δ , fe s a 2. «Ὁ 

βασιλέωσ ἦν vus γυνὴ εὐπρεπεσϑδάτη (sic) ἥτισ γνοῦσα περὶ τοῦ ἁγίου Σωμᾷ τοῦ ἀποστ. λάδρα τοῦ ἀνδρὸσ 
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αὐτῆσ μετεστήλατο (sic) τὸν ἀπόστ. τοῦ SeoU' ἢν δὲ vb ὄνομα αὐτῦσ μαγδωνία. Desinit: xol ἐγένετο χαρὰ 

υεγάλη ἐν volo παραδόξοισ volo γενομιένοισ διὰ τοῦ ἀποστ. Σωμᾶ ἐν τῶ τόπω ἔνα τὸ ἅγιον αὐτοῦ λείψανον ete. 

Fol. 28 βίοσ xat πολιτεία vo δσίασ πολαγίασ τῆσ ποτὲ (sic) πόρνησ. Incipit: ᾿Γῶ (sic) γεγονῶσ (sic) 

πρᾶγμα ἐν ταῖσ ἡμέραισ ἡμῶν etc. 

Fol 34 ἡἣ κύμησισ (sic) τοῦ ἁγίου καὶ εὐαγγελιστοῦ λουκὰ (sic). Incipit: Οἱ ἅγιοι τοῦ χυρίου ἀπόστο- 

λοι χαὶ εὐαγγελισταὶ καὶ μιάρτυρεσ etc. 

Fol. 36 μιαρτύριον τῶν ἁγίων νοταρίων μαρκιανοῦ καὶ μαρτυρίου. Incipit: ᾿Εγένοτο μετὰ τὸ τελειω- 

ῆναι τὸν μακάριον ἀλέξανδρον etc. 

Fol 37 μαρτύριον τοῦ ἁγίου καὶ ἐνδόξου μεγάλου μάρτυροσ δημνητρίου. Incipit: “Ὅτε μαξιμιανὸσ ὃ 

τύραννοσ ἐβασίλευσεν etc. 

Fol. 40 πράξεισ τῶν ἁγίων καὶ ἐνδόξων δαυματουργῶν ἀναργύρων χοσμᾶ χαὶ δαμιανοῦ. Incipit: Τοῦ 

χυρίου ἡμῶν Unc. χρ. βασιλεύοντοσ πᾶσα πλάνη etc. 

Fol. 45 ἐκ τῶν περιόδων φιλίππου τοῦ ἀποστ. πράξισ πεντεκαιδεκάτη μέχρι τέλουσ τοῦ μαρτυρίου αὐτοῦ. 

Incipit: Κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον ἀδριανοῦ τοῦ βασιλέωσ. 

Fol. 54 τοῦ ἐν ἁγίοισ πατρὸσ ἡμῶν γερμανοῦ ἀρχιξπισκ. κωνσταντ. λόγοσ εἰσ τὴν ὑπεραγ. SEOtÓXOV' ὅτε 

προσηνέχϑη ἐν τῶ ναῶ τριετίζουσα ὑπὸ τῶν αὐτῆσ γονέων. — Incipit: ᾿Ιδοὺ πάλιν ἑτέρα πανήγυρισ καὶ φαιδρὰ ἑορτή. 

Fol. 58 μαρτύριον τοῦ Gy. ἀποστ. ἀνδρέου. Incipit: Τῶν μακαρίων ἀποστόλων τοῦ σωτῆροσ ἡμῶν ἰησ. 

χρ. μετὰ τὴν ἀνάληψιν αὐτοῦ καδημένων εἰσ ἱερουσαλήμι.. 

Fol 08 μαρτύριον τὴσ ἁγίασ μιάρτυροσ βαρβάρασ. Incipit: Κατὰ τοὺσ χαιροὺσ éxe(vouc βασιλεύοντοσ 

διοχλητιανοῦ xol ἡγεμονεύοντοσ μιαρχιανοῦ etc. 

Fol. 69 τοῦ ἐν ἁγίοισ πατρὸσ ἡμῶν γρηγορίου τοῦ Φεολόγου ναζιανζηνοῦ εἰσ τὸ γενέδλιον τοῦ κυρ. T. 

ἰησ. xp. Incipit: Χριστὸσ γεννᾶται" δοξάσατε. 

Fol 71 τοῦ ἐν ἁγίοισ πατρὸσ ἡμῶν ἰωάννου τοῦ χρυσοστόμου ἀρχιεπισκ. κωνστ. λόγοσ εἰσ τὰ γεννέδλια 

(sic) τοῦ κυρ. καὶ σωτῆροσ ἡμιῶν. Incipit: Χαίροισ ὦ βρέφοσ ἀληδεινὸν καὶ φιλάνδρωπον. 

Fol. (8 τοῦ ἐν ἀγ. πατρ. ἣμ. lo. τοῦ χρυσοστ. ἐγκώμιον εἰσ τὸν ἅγιον στέφανον τὸν πρωτομάρτυρα. 

Incipit: Παάντεσ μὲν οἵ τῶν μαρτύρων ἀγῶνεσ. 

Fol. 80 Eiusdem λόγοσ εἰσ τὰ ἅγια νήπια xai εἰσ τὴν ῥαχήλ. Incipit: “Ὥσπερ ol τοὺσ ἡδίστουσ τῶν 

ἀχροδρύων λαβόντεσ. | 

Fol. 85 τοῦ ἐν &Yy. πατρ. "hu. ἀμιφιλοχίου émtox. eixov(ou λόγοσ εἰσ τὴν ὑπαντὴν τοῦ xvp. ἣμ. ἰησ. yp. 

xai εἰσ τὴν ἄνναν τὴν προφήτιδα. Incipit: Πολλοὶ τῶν μεγάλων ἀνδρῶν τὴν παρδενίαν δαυμάζουσιν. 

Fol. 93 τοῦ ἐν &vy. πατρ. "wu. γρηγορίου &pytemtox. ναζιανζοῦ τοῦ Φεολόγου λόγοσ εἰσ τὸ ἅγιον πάσχα 

χαὶ εἰσ τὴν βραδύτητα. Incipit: ᾿Αναστάσεωσ ἡμέρα. | 

Fol. 95 Eiusdem λόγοσ εἰσ τὴν νέαν χυριαγχχήν. Incipit: ᾿Εγκαίνια τιμᾶσσαι παλαιὸσ νόμοσ. 

Fol. 97 μαρτύριον τοῦ ἅγ. ἀποστ. xal εὐαγγ. μάρχου μαρτυρήσαντοσ ἐν ἀλεξανδρεία. Incipit: Κατὰ 

τοὺσ χαιροὺσ τῶν ἀποστόλων μερισδέντων κατὰ πᾶσαν πόλιν. 

Fol. 100 πρόκλου ἀρχιβπισκ. κωνσταντ. λόγοσ εἰσ τὸν Op. ἰωάννην τὸν ἀπόστ. καὶ εὐαγγ. Incipit: Ot 

μὲν ἄλλοι εὐαγγελισταὶ τὴν κατὰ σάρκα γέννησιν. 

Fol 102. διήγησισ τῶν ἁγίων xoi δικαίων μεγάλων βασιλέων χωνσταντίνου καὶ ἐλένησ. Incipit: 'O 

ἁγιότατοσ (sic) καὶ εὐσεβὴσ καὶ μέγασ κωνσταντίνοσ (sic) γέγωνεν (sic) υἷόσ. 

Fol. 103 ἀντιπάτρου értox. βόστρων λόγοσ εἰσ τὸ γενέσιον τοῦ προδρόμου. Incipit: 'Ev γεννητοῖσ γυναικῶν. 

Fol. 108 τοῦ ἐν ἄγ. πατρ. T. ἰω. ἀρχιξπ. κωνστ. τοῦ χρυσοστ. λόγοσ εἰσ τοὺσ ἁγίουσ doct. πέτρον 

x. παῦλον. Incipit: Οὐῤανοῦ xol γῆσ ἄμιλλαν (sic) δρῶ. 



4 , ^ I , Lo - ῷ 7 Fol. 110 μαρτύριον τοῦ ἀγ. μεγαλομιάρτ. προκοπίου. Incipit: Kev ἐκείνουσ τ. καιροὺσ ἐπεδήμησεν ἐν 

τῇ χαισαρέων πόλει. 
4 E is c La Uu ^ » Fol. 113 τοῦ ἐν &y. mop. ἣμ. lo. τοῦ χρυσοστ. λόγοσ εἰσ vo: ἔνιψεν ὁ σωτὴρ τοὺσ πόδασ τῶν μαξη- 

-“ 3 - Wok. 3 -» τῶν αὐτοῦ. Incipit: [Ἔλλεον Seo0 καὶ φιλανδρωπίαν. 
, , , . 5 Ὶ EV ^ ^2 

Fol. 116 πρόκλου &gytem. κωνστ. λόγοσ κατὰ ἰουδαίων. Incipit: Φοβερὰ τῆσ σημερινῆσ παρατάξεωσ 

τὰ μυστήρια. 
np r 5 , 3 , ? M , - c , ' , ' , ^ i] Fol. 11V ἐπιφανίου ἐπισκ. κύπρου εἰσ τὴν Seócopo» ταφὴν τοῦ χυρ. ἣμ. Uo. yg. καὶ elo τὸν ἰωσὴφ καὶ 

, M ? ' , ^w , , y rs " - νικοδημον xal εἰσ τὴν ἐν τῶ ἅδη κατάβασιν μετὰ τὸ σωτήριον πάδοσ παράδοξον γεναμένην. — Incipit: Τί τοῦτο᾽ 
, ' , ae σήμερον σιγὴ πολλή. Desinit: xai ἄδουσιν ἀρχαί" xoi ἐξίσταντο... 

10, 
Codex membr. foliorum 77 form. mediae saeculi fere XIII. Sunt fragmenta lexici. Primo folio 

Ω 3 , ᾽ * e P " Y — H A 1 » t Iu legitur: ἀμαξών' ὄνομα ἔδνουσ παρὰ τὸ ἕνα μαζὸν ἔχειν. τὸ γὰρ ἃ ἐνταῦδα τὸ ἕν δηλοῖ. ᾿Αμαζῶνεσ᾽ οἵ 

πένητεσ oL μόζαν μὴ ἔχοντεσ ἤτοι τροφήν. Ultimo loco legitur: δαρδεῖν καὶ καταρϑεῖν παρὰ τὸ δρῶ ἔδρα- 
Sepe o € » » 
Jo0»' χατὰ ἀντίφρασιν ἀντὶ τοῦ μιηδὲν δρᾶν. 

It. 

Folia membr. 93 form. quart. saeculi XI vel XII. Fragmenta lectionarii. 

12. 

Folia membr. 54 form. quart. maioris saeculi XI. argumenti patristici. Incipit .... -δέντεσ ὑπὸ τοῦ 
, " ΓΝ κα. ΄ ' ; € , c! - - »ν -— » , 

TOoU0' τί ἀναμιένεισ καιρὸν ἐν ὦ πολλάκισ οὐδὲ τῶν λογισμῶν τῶν σεαυτοῦ ἔση χύριοσ. 

Fol. 8 (λόγοσ ιβ) τοῦ αὐτοῦ περὶ λύπησ καὶ ἀδυμίασ. Incipit: Ὅταν ἴδω καὶ τὸ xoxóv εὐοδούμινον. 

Fol 18 Qv. vy) τοῦ αὐτοῦ περὶ ὑπομονῆσ καὶ μαχροδυμίασ. Incipit: Μηδεὶσ ἐξ ὧν £maSe λυπηρῶν. 

Fol. 18 (λόγ. ιδ) τοῦ αὐτοῦ περὶ μελλούσησ κρίσεωσ. Incipit: Ὅταν μέλλησ ἐπί τινα ὁρμιᾶν ἁμαρτίαν. 

Fol 23 (λόγ. 15) τοῦ αὐτοῦ περὶ ἀρχῆσ καὶ ἐξουσίασ. Incipit: Καλὸν ἀεὶ τὸ χεῖρον ὑπὸ τοῦ χρείττονοσ 

[£03 04. 

Fol. 29 Qv. t£) τοῦ αὐτοῦ περὶ γαστριμαργίασ xai μέδησ. Incipit: Μονότροποσ ὃ τοῦ χριστιανοῦ βίοσ. 

Fol. 86 (λόγ. ιζ) τοῦ αὐτοῦ περὶ ὀργῆσ καὶ ἔχϑδρασ. Incipit: Μέγιστον. κατηγόρημα χριστιανοῦ. 

Fol. 41 (λόγ. vm) τοῦ αὐτοῦ περὶ φόνου καὶ βασκανίασ. Incipit: Πολλὴν ἡμῖν ἐμποιεῖ ἀνίαν. 

Fol. 46 (λόγ. (3) τοῦ αὐτοῦ περὶ σωφροσύνησ καὶ ἀκολασίασ. Incipit: 'O τῶν μακεδόνων ἀλέξανδροσ 

τὰσ δυγατέρασ δαρέίου αἰχμιαλώτουσ λαβών. 

Fol. 50 (λόγ. x) τοῦ αὐτοῦ περὶ ταπεινοφροσύνησ xai κενοδοξίασ. Τη0.: ᾿Αμήχανον τὸν μὴ καταδεξάμενον. 

Fol. ὅ4 (λόγ. xa) τοῦ αὐτοῦ περὶ εὐτυχίασ καὶ δυστυχίασ καὶ φρονήσεξωσ. Non habet folium nisi initium. Y ^ X vm 

13. 

Duo folia membr. form. maximae saeculi X., multis textus locis ex madore et situ male affecta et 

lectu difficilia. Fol. prius continet Bac. γ΄ 12, 16 .usque 13, 4 τρέχε vqA εἰσ τὰ σκηνώματα cov usque 

ἐπιστρέψαι αὐτήν. Alterum Bac. γ΄ 21, 20— 22,39 τὸν παρ᾽ αὐτοῦ" xal ἔφυγεν συρία usque χατὰ τὸ ῥῆμα 

χυρίου ὃ ἐλάλησεν. καὶ τ. λ. 

M. 

Folia membr. 40 formae quartae mediae duorum codicum saeculi X. reliquiae. 
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A. Incipit .... ἐκ vo δέασ αὐτοῦ" μετὰ δὲ τὸ παῦσαι αὐτὸν τὴν εὐχὴν στρέφεται καὶ ἔρχεται πρόσ με. 

ΓῸ]. 1 verso legitur περὶ τοῦ pu χρίνειν τὸν πλησίον. λόγ. Ἦ. Initium: ἘΠ ἐμνημονεύομιεν, ἀδελφοί, τῶν λόγων 

(ita τὸν λόγον corr. est) τῶν ἁγίων γερόντων. Fol. 7 τοῦ αὐτοῦ περὶ τοῦ ἑαυτὸν μέμφεσδαι. λόγ. S. Incipit: 

Ζητήσωμεν, ἀδελφοί, πόδεν ποτὲ μὲν ἀχούει vto ῥῆμα δλιβερόν. Fol. 11 τοῦ αὐτοῦ περὶ μνησικακίασ. λόγ. t. 

Incipit: ^O εὐάγριοσ εἶπεν. Fol. 15 τοῦ αὐτοῦ περὶ Ψεύδουσ. λόγ. vx. Incipit: Θέλω ὑμᾷσ ὑπομνῆσαι. ἘῸ]. 19 

τοῦ αὐτοῦ περὶ τοῦ μετὰ σχοποῦ καὶ νήψεωσ ὁδεύειν τὴν OOo» τοῦ “εοῦ. λόγ. tB. Incipit: Φροντήσωμιεν (sic) 

ἑαυτῶν, ἀδελφοὶ" νήψωμεν. Fol 28 τοῦ αὐτοῦ περὶ τοῦ σπουδάζειν ταχέωσ ἐκκόπτειν τὰ mam πρὸ τοῦ ἐν 

ἕξει κακῇ γενέσξαι τὴν ψυχήν. λόγ. y. Incipit: Θέτε τὸν νοῦν ὑμῶν. ΤῸ]. 28 περὶ φόβου τῇσ μελλούσησ xo- 

λάσεωσ᾽ xal ὅτι χρὴ τὸν δέλοντα σωδῆναι μηδέποτε ἀμεριμνεῖν vij ἰδίασ σωτηρίασ. λόγ. ιδὁ. Incipit: ᾿Εν τῶ 

ἀλγεῖν. Desinit imperfecte. 

B. Incipit ... τὸν ἐπιτιμιώμιενον᾽" οὐ μέντοι xal ἐπεζήτει τὸν κυρίωσ ὑποπεσόντα τῶ πταίσματι. Desinit: 

px φεύγε (sic) χεῖρασ τοῦ τῶ χυρίω προσενέγκαντόσ σε᾿ οὐκ ἐδεσσήση γὰρ ὧσ αὐτὸν τινὰ ἐν τῇ ζωῇ σου᾽ οὐκ 

ἀσφαλὲσ τῶ ἀπείρω ἐκ τοῦ πλήσουσ τῶν στρατιωτῶν πρὸσ μονομαχίαν ξαυτὸν ἀναχωρῆσαι" xol οὐ... 

15, 

Folia membr. 16 form. 4, scriptura litteris saeculi undecimi similima. Textum habent argumenti 

philosophici, distinctum in versus istiusmodi: 

᾿Ιδοὺ καὶ ἄλλο ξήτημα, ἰδοὺ ἑτέρα πεῦσισ᾽ 

ἐξ ὧν ἠρώτησα σε χϑέσ, ἐν τῷ (sic h. 1.) δευτέρω λόγω᾽ 

πολλά μοι ἐφανέρωσασ, πολλὰ ἑρμιήνευσασ μοι. 

Tractatus σάρξ inscriptus sic incipit: 

Θέλεισ paS iy ὃ ἐρωτᾶσ, πρόσχεσ κυρία ὧδε᾽ 
c , ^ * M ? , , er 

o χόσμοσ διὰ τὴν Ψυχὴν éxviosw τοίνυν mao: 
3 c δ , ? , M ^ 

oUy ἡ Ψυχὴ παμφίλτατς ἐκτίσϑη διὰ τοῦτον᾽ 

xal eue τὸ ἔλαττον πρῶτον ποιεῖν ὃ χτίστησ. 

10. 

Folia membr. 19 form. quart. minoris, fragmenta codicis evangeliorum saeculi XIL Incipit: οἶκον᾽ 

coc»: éxAom"joovcau dv: τῇ 080: τινὲσ᾽ yàp: αὐτῶν. Desinit slowvedeve: dv: ἀλλήλοισ. Marc. 8, 3— 9, 50. 

11, 

Folia membr. 16 form. 8 argumenti synodici. Passim in margine superiore manu posteriore nota- 

tum est: e» vo τροῦλο. 

1s. 

Folia membr. 52, variorum codicum saeculi X. XI. et sequentium fragmenta minora. 

Το TE ESO 

1. 

Codex membr. form. oct. maioris saeculi fere septimi. Priore parte hymni contineri videntur, altera 

sermones Gregorii Theologi. Codex magni ambitus est et videtur integer. 



2 
Folia 48 membr. formae maioris, quibus continentur fragmenta satis antiqua trium priorum 

evangeliorum. 

Adr 
Fragmenta codicis antiquissimi argumenti patristici. Folia sunt membranacea formae maioris, sed 

multis locis pessime affecta sunt. 

᾿ 4, 
Folia membr. 15 form. oct. perantiqua. Insunt ut videtur hymni in Mariam. 

ὃν 0. ü N. 9, 

Sunt fragmenta codicum membranaceorum exigua, partim argumenti litureici, partim patristici. 

UNCUOTD Gb Icd. 

1, 2. 3. 
His numeris notavimus fragmenta antiquissima maximam partem e sepulchro Aegyptiaco protracta, 

tribus cistulis a nobis inclusa. Membrana tenuis ac formae minoris, sed multis locis corrugata et per- 

quam fragilis; passim iam in partes fracta est. Scriptura in plerisque foliis minutas formas easque ele- 

gantissimas tamque Graecis similes habet, ut unum ex vetustissimis edd. vel papyris Graecis uncialibus 

oculis subiectum putes. Textus dialecto Sahidica utitur, nec pauca continet ad ipsam cognitionem eius 

linguae sive dialecti augendam: id quod nobis affirmavit Marcus Kabis, homo Coptus Cahirae natus et 

Romae non mediocriter eruditus, qui folia 33, quae maximam partem ad S. Victorem spectant, anno 1859 

studiosissime legit atque Italice vertit, unde infra aliquot specimina afferemus. Folium, quod non est ex 

antiquissimis, hanc temporis notam praebet: κατὰ χρονον τῶν oto» μαρτυρὼν χξδ. 1 Annus autem martyrum 

669 respondet anno 953 p. Chr. n. Me quidem singulariter delectarunt plura folia form. octavae, litteris 

maioribus quam S. Victoris martyrium scripta, sed millenaria et ipsa, ut videtur, ac passim satis laesa et 

lectu difficilia. Sunt ista fragmenta codicis evangeliorum, in quibus inter alia evangelii Lucae finis et initium 

evangelii Iohannis legitur, quorum neutrum in Sahidicis Novi Testamenti fragmentis huc usque inventum est. 

Fragmentorum igitur martyrii S. Victoris et alius cuiusdem libelli ex interpretatione Marci Kabis 

specimina haec sunt. 

Fol. 2? S. Vittore poi disse al prefetto: Se mi rendi cieco negli occhi corporei, ho peró altri 

occhi interni, che mi chiariscono meglio degli esterni, vale a dire gli occhi dell anima e dello spirito, 

come dice S. Pietro.... Il prefetto poi ordino che accendessero il fuoco sotto l'olio, finché bollisse.... 

Ma il Signore era con lui. Gli disse il prefetto: Pazzo, sono stracco di perdonarti; sacrificherai a no? 

Rispose S. Vittore: Non mi accada mai di sacrificare alle divinità mortali ete. Fol. 3 Rispose allora il 

mago a S. Vittore: La vittoria che hai riportato e la forza e virtü, che trovasti nel nome del tuo Dio etc. 

Fol. 4 Commando il prefetto che le sue mani fossero in modo che le ossa saltassero fuori della pelle ete. 

Ho un cibo spirituale, da cui mangiando non avró mai fame in eterno etc. Fol. 5 ancorché mi volessi 

torturare per anno intero, non sacrificheró mai per vivere. Fol. 6 Dopo l'esiglio del beato S. Vittore il 

prefetto Sebastiano venne al Sud, per passar in rivista le truppe. Il preposto Asterio si gettó ai piedi del 

! Haec Coptice scripta sunt sed a Graecis litteris non multum differunt. 

? Sequor ordinem foliorum ab illo indicatum; qui quidem quam male constitutus sit, ex eo intelligitur quod quae ad 

res ultimas spectant (vide infra ad fol. 14), a Victoris martyrio non distinxit. 

0 
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prefetto, eli offri τὴν ἀναφοραν“, affinché gli fosse stato addotto il b. Vittore.. fu preso il b. Vittore, mentre 

era nella torre, mangiando dei ,tharmos^* etc. Fol. 7 Allora Gesü ne ebbe compassione pel suo pianto 

e eli disse: Vittore, sono io che ho spento la fiamma del fuoco sotto di te, sono io che ho spento il 

cammino del bagno per te; io ti ho dato queste virtü in ogni luogo, e sono ancora io che tuo dimoro 

in questo deserto, io sono Gesü il tuo Re. Vittore, ti dico la verità, tu regnerai meco in eterno. Pas- 

serai quest anno tutto nel deserto, e il seguente morrai nell' esercito, ove sarai decapitato ete. Fol. 14! 

Quando poi queste cose saranno avverate, Dio farà un cielo nuovo e una terra nuova etc. Quei che 

sono in cielo scenderanno sulla terra, e quei che sonno sopra questa ascenderanno in cielo. Beato l'uomo 

che si ricorderà di queste cose e le riterrà prima di esser addotto ἃ quel luogo, cioé la valle di Giosafat 

etc. Fol. 15 Allora il figlio di Dio coprirà il suo volto colla sua candida stola e piangerà sull umanità 

tutta, e i santi tutti parimenti copriranno il volto loro e piangeranno. Gli angeli e gli arcangeli tutti 

piangeranno sopra i peccatori, vedendo il loro Signore piangere etc. Un figlio giusto trovandosi alla 

destra stenderà la mano verso il padre suo peccatore, che si troverà alla sinistra e gli dirà etc. Una 

figlia giusta trovandosi a destra, vedendo là sua madre peccatrice dirà ete. Fol. 16 Allora l'eterno padre 

aprirà i sette cieli per guardare e vedere il suo figlio giudicare i1 mondo. Ma l'arcangelo Michele, ve- 

dendo l'esorbitanza del numero dei peccatori e udendo le parole del diavolo, si prostrerà innanzi al giu- 

dice di verità etc. Allora Michele stenderà le sue grandissime ali e volerà.. non lascerà neppure un' 

anima di coloro che peccarono sulla terra e hanno fatto un tantino di bene etc. Fol 17 Verrà allora 

in quel luogo, ove Cristo giudice si troverà, e rugirà da lontano come un lione dicendo: Dammi quelli 

che mi appartengono etc. Dopo ció Michele suonerà la tromba nella valle di Giosafat. Al primo suono 

sbucherà fuori un vento, il quale col suo soffio sconvolgerà la terra etc. Fol. 18 queste sono le vesti 

sordide. La fornicazione, la maldicenza, la cupidigia, l'invidia, l'odio, e il resto di tutti i peccati: l'uomo 

che commette simili cose, queste saranno le sue vesti etc.... questi saranno i primi segni. Dopo ció 

l'invidia dominerà nelle genti ete. Haec continuantur usque ad fol. 21 medium, ubi est inscriptio eorum 

quae sequuntur, ita comparata: Martirio del S. martire di Cristo Vittore, soldato, figlio di Romano, e di 

Santa Stefana, i quali compirono il loro agone il di 27. Parmute: nella pace del Signore, cos sia. 

Accadde nel regno dell empio imperator Diocleziano, sul terzo giorno del suo regno etc. Ascoltate ora 

la fortezza d'un giovinetto di venti anni etc.  Diocleziano adunque si risolvette a far delle cose incon- 

venevoli innanzi à Dio. Fece adunque settanta statue d'oro e 70 d'argento etc. Fol. 22 Io Diocleziano 

imperatore comando che da Roma fino al Sud ὃ a File tutti, sian prefetti, sian conti, sian presidi, siano 

tribuni, sian vescovi, sian sacerdoti, sian diaconi, sian servi, sian liberi.... sian occisi colla spada. 

Fol. 26 Avendo Diocleziano veduto S. Vittore, gli disse: Perché non hai ubbidito a tuo padre e sacrificato 

ai miei dei? S. Vittore sciolse il cingolo.... ma voglio veramente esser soldato del mio signor Gesü 

Cristo, di cui sono servo. Gli disse l'imperatore: Non ho fatto proclamare a tutti di non pronunziare 

questo nome di Gesü in presenza mia? etc. Fol. 29 Questo é il primo martirio di S. Vittore nella citta 

di Antiochia (datogli) per ordine di suo padre e dell' imperator Diocleziano. Questo generoso era forte etc. 

Fol. 33 Nel mese di Parmute S. Vittore fu esiliato. Diocleziano stesso scrisse cosi: Io limp. Dioclez. 

scrivo al Armenio governatore di Alessandria. Quando ti sara condotto questo.... ascoltarlo in ogni cosa, 

di provarlo per tre volte, e di gettarlo quindi nel cammino del bagno per bruciarlo vivo. Allora S. Vittore 

fu consegnato nelle mani di quattro soldati etc. 

! Quae ab hoc inde folio usque ad fol. 21 leguntur, non ad martyrium S. Victoris pertinere clarum est. 



6 

Codices Coptiei octo reliqui bombycini vel chartacei recentiorum temporum sunt magnamque par- 

tem liturgici. Passim textui Coptieo adiecta est interpretatio Arabica, ut in libris Coptorum eiusmodi 

recentioribus usu venit. 

ΕΠ ἃ (et Lureicum 

Horum in numero eminent folia membr. 151 maioris formae, quae ad eundem olim codicem per- 

tinebant, cuius folia (5, iam antea in oriente a nobis reperta et Petropolin missa, in Anecdotis sacr. et 

prof. p. 13 sq. descripsimus. Diximus ibi, cl. Fleischero duce, scripturam et elegantia maxima et anti- 

quissima ratione esse, quippe quae proximum a Kufica locum teneat, punctis diacriticis, quae vocant, 

perraro prima manu additis.  Aetatis laude cl. Fleischerus vix longe eum cedere censuit syngrapho illi 

celebri papyraceo Parisiensi in usum peregrinatoris saec. p. Chr. octavi scripto. Qua quidem re rursus 

ille acumen suum probavit: ad finem enim foliorum quae nunc attulimus adscriptus est annus Arabum 

219, 1. e. Christi 892. Ad quam rarissimam antiquitatis laudem alia accedit non minoris momenti ; codex 

enim continet interpretationem epistularum Pauli hucusque cognitis longe praestantem. Inter Erpenianum 

quidem textum, qui primo loco haberi solet, et Petropolitanum ea intercedit ratio ut, quum ex eodem uter- 

que fonte fluxisse censendus sit, Erpenianus recentiorum formarum amans instar Vulgatae sit, Petropo- 

litanus instar Italae antiquioribus formis quovis fere versu conspicuus. Quem thesaurum ad litteras 

Arabicas pariter atque ad critica Novi Testamenti studia valiturum quum dubium non sit, vehementer 

eaudeo quod Ioh. Dorn vir S. Ven. in eum excutiendum propediem suam insumpturus est operam. Quum 

autem prioribus folis 75 epistulae quattuor integrae, Timotheo Tito et Philemoni inscriptae, cum frag- 

mentis epistularum ad Romanos, ad Corinthios, ad Hebraeos contineantur, admodum probabile est additis 

his foliis 151 paene omnia in manu esse quibus integrum epistularum Pauli corpus efficiatur. | Ceterum 

folium ultimum pictura insigne est, qua Paulus cum amico repraesentari videtur. 

2 

Est volumen bombycinum, viginti fere cubitorum longitudinem habens, Hierosolymae, quum nondum 

a Turcis expugnata esset, et quidem ante annos 350 scriptum. Insunt litterae publicae de terris, quarum 

in possessionem donatione facta aedes Muhamedi sacra venit. Documentum multis nominibus insigne. 

ἦν 

Folia membr. tria perantiqua formae 4, quibus de Lucae vita et similibus exponitur. Videntur 

eiusdem generis et codicis esse atque memorabile illud fragmentum notarum ad evangelia isagogicarum, 

de quo Fleischero duce in Anecdotis sacr. et prof. p. 10 dixi. 

4, 

Folia membr. duo form. 4 satis antiqua, argumenti patristici. 

. 9e 

Folia membr. 41 maioris formae, fragmenta lectionarii Graeci Arabici, saeculo XI. vel XII. scripta. 

06, ἵν δι 

Duo priora fragmenta chartacea sunt non magni preti. Nec maioris ut videtur sunt fragmenta 

chartacea codicis Turcici, quo historia Chalifarum continebatur. 
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ΠΗ Into. 

1. Codex membr. in fol. scriptus anno 1391. Opus R. Isaac Vindobonensis continet, cui titulus est: 

Or Zarua, hucusque ineditum ac diu frustra in bibliothecis quaesitum. — Extremo libro additum est opus 

ab Issur wa-Hether scriptum. 

2. Codex membr. satis vetustus formae quart. maioris, continens Sepher Mizwot Katon, scriptum 

ab Isaaco Corbelio (ab urbe ,,Corbeil* ad Sequanam nominato). Ipse textus saepius editus est, non item notae 

ex variis libris decerptae magnique ut videtur pretii Multa folia madorem passa sunt indeque iacturam 

scripturae fecerunt. 

3. Codex membranac., plura opera R. Iosephi, cui Chiquatilla cognomen est, R. Mosis Ben 

Nachman aliorumque scriptorum cabbalistieorum continens. In his sunt commentarius ad primum caput 

prophetae Ezechielis, Pirke hamerkaba, Schaar ha-Razim, Schare Zedek. 

.4, Codex membr. scriptus anno 1286 (sed in notatione anni correctum videtur). Continet commen- 

tarium ad Sabat, Erubin et Pessachim, quem Jesaja min Trani scripsit. Insignis etiam est nonnullis 

manu Asulai scriptoris celeberrimi adnotatis. 

5. Cod. chart. form. oct. Opus cabbalisticum continet, quod Sabbatai Zebi composuit et inscripsit: 

Or Kadmon. 

6. Codex chartac. anno 1781 scriptus. Opus est Iacobi Zemach cabbalisticum, cui titulus est: 

Kol Derama. 

'*. Cod. chart. form. maioris, in quo est: Raschi ad tractatum Seder Kodoschim, cum commentariis. 

8. Cod. chart. anno 1429 (5189) scriptus. Opus continet Iosephi Zarka grammaticum, inscriptum 

Rab Pealim. Ineditum et magni pretii. 

9, Volumen membr. usui synagogae destinatum. Continet textum libri Estherae. 

10. His libris scriptis accedit princeps bibliorum Rabbinicorum editio, quam anno 1518. Venetiis 

4 voluminibus formae maximae publicavit Dan. Bombergus. Nostrum libri rarissimi exemplar totum in 

membranis exscriptum est. 

MIID τὴ τῇ ἀπ ὺπ 

1. Codex Pentateuchi membranaceus integer isque antiquissimus. Duo priora folia, recentioribus 

membranis constant, sed textum ex alio antiquissimo Samaritanorum codice exscriptum praebent. 

2. Codex Pentateuchi membr. et antiquissimus. Quae ab initio desiderantur capita undecim, ea 

supplentur foliis membranaceis codicis Samaritani Arabici. Rursus deest cap. 11 usque ad cap. 26 me- 

dium, item Deuteron. 14, 23 usque 23, 7. Folia extrema aliunde decerpta sunt, sed et ipsa cum anti- 

quitate tum scripturae pulchritudine praestant. 

[X0 Sd aV IORRMECXI 

Tria sunt codicum membranaceorum fragmenta, primum foliorum 40 formae oct. maioris, alterum 

foliorum 8 et tertium 7 form. minoris. Primum et tertium ad libros liturgicos pertinuerunt, secundum 

ad codicem psalterii. 
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y . . 

ΔΑ ΠΥ $svnica. 

Codices sunt membranacei decem et unus bombycinus. Primus evangelium Iohannis continet, 
secundus eiusdem apocalypsin cum apocryphis nonnullis de descensu Christi ad inferos, septimus 

collectionem patristicam, plures alii psalterium cum liturgicis nonnullis, octavus (is solus bombycinus 

est) grammaticam minorem. 

ΧΙ ΤΑ τ ἢ ἀπ 6 34 

1. Codex foliorum membr. 301 formae minoris, textum psalterii continens, litteris initialibus saepe 

exornatus. 

Litterae initiales pleraeque 2. Codex foliorum membr. 232 eiusdem formae. ον. Inest breviarium. 

auratae. 

3. 

4, Codex bombyc. foliorum 156 eiusdem formae. 

9. Codex chartac. form. quart. Miscellanea. 

Codex bombyc. form. minimae, maximam partem psalterii continens. 

Breviarium. 

NIU quitztes yariae. 

1. Papyrus Hieratica, rara longitudine sed magna fragilitate. Pars prior bene conservata et ad 

legendum non ita difficilis est; altera vero frustis tantummodo constat, quorum textus legi nequit. 

2. Sacrificium Apidi oblatum. Opus textum vel potius in tela pictum. 

3. Pictura in charta densata cum inscriptione hieroglyphica. 

4, Fragmentum tegumenti sepulchralis Aegyptiaci, in quo repraesentatur iudicium de anima de- 

functi habitum. 

5. Στύλη quam vocant, Apidem pictum cum inscriptione hieroglyphica exhibens. 

6. Tabula ex ligno sycomori formae quadratae cum figuris et inscriptionibus hieroglyphicis. 

1. 8. Lapides duo inscriptionibus hieroglyphicis et figuris insignes. 

9. Lapis sepulchralis, in quo Coptice inscriptum est, addito etiam anno ut videtur. 

10. Lapides et testae decem, inscriptionibus insignes, hi Copticis, illae demoticis. 

11. Decem idola fictilia inscriptionibus ornata hieroglyphicis. 

12. Monumenta quattuor minora sepulchralia lignea cum inscriptionibus Graecis, quarum scriptura 

cum usu primorum p. Chr. saeculorum convenit. In uno inscripta haec sunt: σὸν oÓv πιὰ πληνιοσ μιεμινο 

vog εβιω σεν ev (9. In altero defunctus annorum dicitur v$, in tertio ve (hune in modum: εἐβίωσεν ezov ys) 

additis his: p.e (sic) λυποῦ οὐδισ γὰρ αϑανατοσ ἐν τὼ χοσμου (sic). Quartum altero latere canem reprae- 

sentat, altero haec inscripta habet: ἐμμουτις &v0v 

13. Papyrus Graeca. 

Pervenit ad haec tempora, ut inter philologos constat, quaedam Secundi philosophi Atheniensis 

vita, in qua narratur, propter triste matris fatum voto perpetuae taciturnitatis illum se obstrinxisse: 

quam edidit post Adamum Schier Conr. Orellius in Opusculis Graecor. veter. sententiosis, tom. I. p. 208 sqq. 

Quae narratio quum ita sit comparata ut admodum sublestae fidei videatur, satis pro- Lipsiae 1819. 
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fecto mirum accidit quod nuperrime sub pulvere desertorum Aegypti inventa est papyrus Graece scripta, 

quae eiusdem philosophi vitam illustrat. Utitur illa quidem litteris eiusmodi quae ab altero p. Chr. sae- 

culo, quo ipso Secundus vixit, haud abhorrent. Quamvis autem prior papyri pars cum aliquot ut vide- 

tur textus columnis perierit, certe nondum innotuerit !, atque etiam margines inferiores duarum colum- 

narum cum versibus nonnullis abscissi sint, tamen ea quae supersunt satis sunt ut summae rei, quae 

in vita illa traditur, luculentissimum testimonium praebeant. Quo testimonio confirmatur taciturnitatis 

votum, item quantam propterea philosophus ab Hadriano vexationem passus sit quantaque constantia 

imperatoris ille minas vicerit: quae vero arguta philosophi dicta de deo, de homine, de mundo aliisque 

rebus gravissimis cireumferuntur, minime ad eius cum Hadriano commercium trahuntur. Sed ipsam pa- 

pyri scripturam, quemadmodum adsecutus sum, statim adponam cumque textu vitae, quam. vel maxime 

ab eadem scriptura pendere clarum est, componam; etsi sperandum est, accuratioribus aliorum studiis 

et textum passim rectius enucleatum iri et singula doctiorem commentarium habitura esse.  Adhibendos 

autem curavi ad exscribendum textum eos typos, qui decem ante annis edendo codici Claromontano in 

officina F. A. Brockhaus inservierunt. Qui quamquam subtiliori rationi palaeographicae non satisfaciunt, 

tamen melius quam typi vulgares ipsam papyri scripturam repraesentant. 

! Deduinis mos est, papyros quas ex pulvere protraxerunt dissecare et per segmenta vendere: id quod non modo 

augendi lucri caussa, sed etiam propterea faciunt quo facilius lateat venditio. 

——Á— 



1 KMTI[CBEN]ONEICIIPENHNTAPOTOIIOC 
CKI[NOC]TUONKOANZOMENONMIIN 
l'ON[T€]CAYTOONCACTONEINATIO: 
CE[KO]YNAECCICOIIOONAIOOENHC' 

δ KI[CAN]AHCONKAIZHCONXAPICE 
C[EX]YT .... . ZHNAIATOYAOTOY" 
K[AI]DAPOKYKNOCAAIIIPOCTOTEP 
[MA]TOYBIOYKAITCA OCMETANO 
HCONHAHOTIIKANOCOIIPO' 

10. [PENOM]ENOCCOIXPONOCIIOA 

AOICMENOYNKNIAAAOICAOTOIC 
[IIA]PAMOI[OCI]TAIKAIeACzE 
[TO]NPIAOCODONOACKAITOY 
[ON]NXTOYKNTAOPONHCACCZC 

2 

DEP τ ΠΟ Τ᾿ τα νος 

set aes Ra ds Ὁ 57,4. [Ὁ Θ΄, δὲ "e" w^. (δ᾽ δ᾽ s159 9 ἰδὲ, 6. uu v δ΄ ἃ 

! Qui primus explicuit papyrum et chartae densatae agglutinavit, non satis attendit ad hanc partem; nonnihil enim 

litterarum per priores versus conglutinata papyro obtectum est. Propter spatium malebam ege» quam «ego coniicere. 

Littera o quae sequitur non satis clara est; tamen potius o quam «e esse videbatur. 

? Hac voce male intellecta ortum videtur εἰς πεῖραν, ut Vita habet. 

? o et ὦ saepissime in hac scriptura confusa sunt. 

^ Hoc loco unius fere litterae spatium est, sed nihil scriptum videtur. 

5 αποϑενησχίς: sic scriptum est. Cum quattuor primis versibus in vita Secundi haec conveniunt: χαὶ ὃ μὲν σπεκονλάτωρ 

χατέβαινεν ἔχων αὐτὸν εἰς τὴν πεῖραν, ἦν yàp ὁ τόπος Éxcivog τῶν χολαζομένων, xol ἔλεγεν αὐτῷ: 'Q Σεκοῦνδε, τί σιωπῶν 

ἀποςνήσχεις ; ' 

6 Videtur σεαντο το edendum, sed potius ce«vtov o.. scriptum videtur. 

7 Vita pergit: λάλησον xai Crow χάρισαι ἑαυτῷ ζωὴν δι᾽ αὐτοῦ λόγον. 

$ ovt: non certum (σιγηστ); certius txavoc; item o προ; nisi quod potius προσ quam πρὸ scriptum videtur. 

9 Vita: xoi yàp ὁ xóxvog πρὸς τὸ τέρμα τοῦ βίου, xol ὅσα δὲ ἄλλα πετεινὰ τῇ δεδομένῃ αὐτοῖς φωνῇ χελαδεῖ, χαὶ οὐδέν 

ἐστιν ἄφωνον ἐν τῷ βίῳ μετανόησον οὖν, ἱκανὸς γὰρ πρός σε σιωπῆς γενόμενος χρόνος (cod. ἱκανὸν - γενόμενον χρόνον). 

10 [ta videtur. 

11 Sj revera εδεξε legendum est, ἃ δέκω derivandum erit. Quod quamvis et ipsum dubitationem habeat, tamen 

δέχων (alii δεκών), quod Hesychius ὁ δικαζόμενος explicat, vix alia radice utitur. Quodsi vero εδεξε eadem cum διχοαζεσσαι 

significatione corrumpendi, pervertendi dici potuit, ad locum satis quadrat. Vita eius loco ἐδελέαζε habet. 

12. Reliqua huius versus verba repetitis studiis fortasse legi poterunt. Vita post χρόνος ita pergit: xa) ἄλλοις δὲ 

πλείοσι λόγοις παρεμνϑεῖτο καὶ ἐδελέαζε τὸν XexoüvBow. ὁ δὲ εχ. xol τοῦ ζῇν χαταφρονήσας σιωπῶν τὸν θάνατον ἐξεδέχετο, 

τοῖς λόγοις μὴ ἐπιστραφείς. Ea vero quae abscissis extremis versibus perierunt sic exprimit: ὁ δὲ σπεχουλάτωρ ἀπαγαγὼν 
, E - ΄ " δα nz , Rost ἢ 

τὸν ἄνδρα ἐπὶ τὸν συνήϑη τόπον ἔφη Xexoüv0e, πρότεινόν cov τὸν αὐχένα xol δέξαι δι᾽ αὐτοῦ τὸ 6 
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1 TUONAYXENAAIATHCCECITHCTOOBICO 

AIIETASATOOPYMNONAYTOOZIOOC 

CNAIKNYMENOCHCINOCCKOYNAC 

AlOPACONTHOONHTONOXNATON 

5 OJACCEKOYNAOCOYKEIIE ..... Y 
IIXPAANBOONACAYTOONHAOEN 

OCIIEKOYA XTOOPIIPOCAAPIANO- 
QHCINACCIIOTABACIACCYCEKOYN 

ACOIONMOIIIAPAACACOKACTOIOY[TON] 

10. COIENKOMIZOO[M]EXPIOXNATOY 

CIOOHHCANTAMAPINNOCACOAYMA 

CNCTHNTOY9IAOCOOPOYCTKPATIAN 

ANACTACEPHECCKOYNACTHN 
CICOIIHNETHPHCACOCIICPNO 

15. MOONTINACCEAYTUO)[EIIIJOCIC 
CIODAC τ MÉTONNOMO... 

b.e 6 & € e» ye e e js δ, δ' e j& je.» "e-Je "s je e we δ᾽ wee 

13 Vita: ὁ δὲ Xiex. τείνας τὸν αὐχένα OU αὐτῆς σιωπῆς τοῦ βίου ἀπετάσσετο. γυμνὸν δὲ τὸ ξίφος ἐνδειχνύμενος ὁ σπεχου- 

λάτωρ ἔφη: Ὦ Σεχοῦνδε, ἀγόρασον φωνῇ cou τὸν ϑάνατον. ὁ δὲ Zex. οὐχ ἐλάλησεν. 

14. et !? Utrumque sic in papyro est. 

16 "Wita: παραλαβὼν δὲ ὁ σπεχουλ. αὐτὸν ἡλὸε πρὸς ἀδριανὸν καὶ ἔφη Δέσποτα χαῖσαρ, τὸν Σϑεχοῦνδον, οἷόν uot παρέδωχας e ? ? h , 
^ P , 

τοιοῦτόν σοι αὐτὸν ἤγαγον, μέχρι ϑανάτον σιωπήσαντα. 

" [ta legendum videtur, quamvis non omnes litterae satis appareant. 

1$ Tta perperam scriptum est. | 

* Rursus c per errorem duplicatum. 

20. ἐπὶ non satis certum est, sed non potest legi προσ, ut Vita habet. 

?! Fortasse ou δυναμε. Praeterea versibus deperditis similia atque in Vita legi debebant, quae post σιωπησαντα sic 

pergit: ᾿Αδριανὸς δὲ ϑαυμάσας τὴν τοῦ φιλοσόφον ἐγχράτειαν, ἀναστὰς ἔφη" Σεχοῦνδε, τὴν σιωπὴν ἀσκήσας (sic), ὥσπέρ τινα 

νόμον σεαυτῷ προσϑεὶς, τὸν νόμον cov πάραλῦσαι ovx ἠἡδυνήϑην᾽ λαβὼν τοίνυν ταύτην τὴν δέλτον; γράψον xat ὁμίλησόν μοι διὰ 

τῶν χειρῶν σου. δεξάμενος δὲ ὁ Σεχ. ἔγραψε τάδε: ᾿Εγὼ μὲν, ὦ ᾿Αδριανὲ etc. 
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PAPMEXIOKTININMONON 

ΕΝΟΟΙΕΟΤΙΝΆΡΧΩΝΓᾺΡ 
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5 MHCOONHCKAITOYENEMOI.... 

vQOOPIKOYAOTOYOYACMI 

NENCYECTINEEOYCIA 

?^* Praecessisse videtur ov φοβου-, quemadmodum Vita pergit: οὐ φοβηϑήσομαί σε τοῦ ἀποϑανεῖν. 

?* Dubium est utrum ἢ. 1. aliquid scriptum fuerit necne. Quaerebam « vel a8:4, ut fieret ἀφϑορίχον vel αδιαφϑορίχου, 

quae ipsa soloeca sunt; sed neutrum apparebat; neque magis xpo, unde fieret προφϑορικου, quod vitiose pro xpogogtxcv 

scriptum videri posset; quod enim sequitur φϑοριχου, certum est. 

?! Vita post ἀποθανεῖν sic: ἄρχων γὰρ τοῦ χαιροῦ τούτον εὑρέϑης, τὸ γὰρ ἀποχτεῖναί με ἐν ool ἐστι, τῆς δ᾽ ἐμῆς φωνῆς 

χαὶ τοῦ ἐμοῦ προφοριχοῦ λόγου οὐδεμία σοί ἐστιν ἐξουσία. In his priora perquam corrupta esse apparet; corriguntur autem 

cum tot aliis perperam editis papyri scriptura, quamvis et ipsa scateat vitiis. Ceterum vix dubium est quin quae in Vita 

sequuntur de problematibus philosopho ab Hadriano propositis fabulatoris ingenium huc adnexuerit. 

Ultimo loco de astrolabio Graeco Aegyptiaco dicendum breviter. —Inventum est nuper in 

necropoli Memphitica. Ex aere factum est videturque ad quartum fere saeculum referendum. | Utramque 

partem cum aliqua scripturae aeneae imitatione lapidi incidendam curavimus. Etiam instrumentum 

mobile alteri impositum parti, in qua menses notati sunt, artifex adpinxit. Nondum inventus est qui 

singula cum idonea rei scientia explicaret. Nomina urbium et terrarum, quae in altera parte scripta sunt, 

nihil obscuri habebunt; neque quae altera parte per compendium indicata sunt Aegyptiaca mensium 

nomina ad explicandum difficilia sunt. Ter enim plenus duodenarius mensium numerus efficitur, ita 

quidem ut seni exterioribus marginibus notati in unum coniungendi, qui vero bis seni interiora implent, 

eorum priores a dextra ad sinistram legendi sint!. Commodi lectorum caussa illa mensium nomina 

plene adscribam?: «vf (ἀρχ. ἀπὸ ἰαννοναρ.), μεχίρ, φαμιενώδ ?, φαρμουδί, παχών, παῦνί, ἐπιφί, μεσωρί, 

σοῦ, φαωφί, ἀδυρί, you. ltem urbium et terrarum nomina secundum astrolabii ordinem et modum: 

ινδιοαι., pepon, δοηνη, βερονιχη, μιβμιφις, αλεξανδρι (omisso a, extremo), πενταπολις, βοστρα, νεαπολις, χεσαρια, 

δῶν... {πον να (tria huius loci nomina aes obtegit), τορτυνα, αντιοχια, ροδος, παμφυλια, αἀργος, 

σοροικουσα (sic), αδηναι, δελφοι, vapooc, αδριανουπολις, ασια, ἡραάχλεια, ρωμη, αγχυρα: c r "2" “εσσαλονιχη, 

amc, εἐδεσα, κωνσταντινουπι (SiC), γάλλιαι, ἀραβεννα, “Φρακη, αχυληϊα. 

! Etiam istae formae in tabula nostra ad ipsius astrolabii rationem delineatae sunt. 

? Sequor scripturam codicis Coislin. COXXIV, unde eum pluribus aliis (cf. Anecd. sacr. et prof. p. 124 sqq.) fol. 375 

transscripsimus mensium nomina Romanis, Hellenibus, Hebraeis, Aegyptiis, Cappadocibus, Atheniensibus, Lacedaemoniis, 

DBithynis, Macedonibus olim usitata. 
* Compendio utitur φαμεν. Utroque vero loco ubi inversus litterarum ordo est φαμενε (l. e. φαμενεϑ) scriptum est. 

F i 
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EX CODICIBUS INSULAE PATMI. 
INEDITUM DIODORI SICULI. ORIGENIS SCHOLIA IN PROVERDPBIA SALOMONIS. 

qnnm mense Iulio anni praeteriti secundum visi Patmi insulam, quae etiamnum Iohannis nomen 

atque memoriam singulari pietate colit. Monasterium $. Iohannis bibliotheca gaudet libris scriptis insigni. 

Quos quum iam anno 1844 obiter examinassem, nunc nonnullos subtilius excutere propositum erat. 

Horum in numero erat codex egregius saeculi fere undecimi, libros sex (XI usque XVI) historiarum 

Diodori Sieuli continens. Α quo cum editis conferendo abstinui, quoniam nuper is cui cura bibliothecae 

demandata est, Ioh. Saccelion, vir non mediocriter eruditus, totius textus collationem iam instituerat, 

quam passim ad ipsum codicem quum exigerem accuratam esse intellexi. Quamvis autem scriptura codicis non 

ita sit comparata ut Diodori textum per eos quos continet libros ab omni labe liberet, tamen non modo 

multis locis quae edita sunt emendare videtur, sed etiam unius certe loci lacunam ab editoribus vix 

animadversam explet. Locus est libri XIL sectione 57, quae in editionibus concluditur verbis: xai ἱκέται 

τοῦ δήμου καὶ τῶν SsO» ἐγένοντο. Ad ista codex Patmi haec addita habet: οἵ δὲ xopxopatot διὰ τὴν πρὸς 

Lp eobc εὐσέβειαν τῆς μὲν τιμωρίας αὐτοὺς ἀπέλυσαν, ἐκ τῆς πόλεως δὲ ἐξέπεμψαν. οὗτοι δὲ πάλιν νεωτερίζειν 

πιβαλόμιενοι xol τειχίσαντες ἐν τῇ νήσῳ χωρίον ὀχυρὸν ἐκαχκοποιοῦντο τοὺς χορχυραίους. ταῦτα μὲν οὖν ΟΝ 

πράχϑη κατὰ τοῦτον τὸν ἐνιαυτόν. 

Multum de duobus alis codicibus sperabam. Alterum Η. Ὁ. Coxe, doctissimus bibliothecae 

eq 

Bodleianae bibliothecarius, in eo quem anno 1858 de cdd. Graecis bibliothecarum orientalium scripsit 

libello? p. 67 his verbis denotat: ,, Origenis commentarius super Pentateuchum et Prophetas", item alte- 

rum p. 61 dicit ,,Origenis Hexapla, cum scholiis^?. At priorem ab Origene alienum esse vidi. Continet 

enim Theodoreti opera aliquot exegetica, quorum primum inscribitur: Quaestiones in Octateuchum, 

alterum ἑρμηνεία εἰς τὰ ἀπορούμενα τῆς γραφῆς, tertium: εἰς τὰ ζητούμενα ἄπορα τῶν βασιλειῶν, etc. 

Error de toto codice inde ortus est quod Quaestionum in Octateuchum deest initium. Ceterum codex 

decimi saeculi optimaeque notae est. Alter, saeculi eiusdem ut videtur decimi, quem Hexaplorum titulo 

ornarunt, continet primum Philocaliam Origenis. Hanc proxime excipiunt, quae revera ex Origenis Hexaplis 

desumpta esse ipse codex testatur?, scholia in Proverbia Salomonis. His describendis totum quatriduum 

impendere non dubitavi, dum in monasterio S. Iohannis liberali Danielis venerabilis antistitis fratrumque 

hospitio fruebar. 

»heport to Her Majesty's government, on the Greek MSS. yet remaining in libraries of the Levant.* 

* lidem tituli in tegumentis codicum notati sunt, unde ad alios transisse videntur. Cum cl. Coxio consentit V. Guérin : 

Description de l'ile de Patmos et de l'ile de Samos, Paris 1856. Cf. p. 107 et 114 sub nr. 53 et nr. 166. 

Vide infra quae scholiis subscripta sunt. 
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Eorum quae tum descripseram nuper editionem parans vidi indefessis Angeli Maii studiis etiam 

scholia similia. in nova patrum bibliotheca anno 1854 publicata esse.  Hausit ille ex catena patrum, 

quam codex Vaticanus 1802 continet. Ex eadem catena cum Origene etiam Didymi et Hippolyti commen- 

tarios descripsit atque edidit. Quod quamvis laudabili circa litteras augendas cura fecerit, tamen constat 

quanta cautio in tali catenarum usu adhibenda sit. Ut enim non raro evenit ut singulis scholiis auctorum 

nomina praesertim illustrium incuriose praeponerentur, quae quidem eo facilius confundebantur quoniam per 

compendium. scribi solebant, ita concinnatores catenarum ea quae quis scripserat non haesitarunt idoneis 

ut opinabantur additamentis augere, consulentes illi quidem lectorum utilitati neglectis studiis criticis. 

Neque raro in catenis dubium est ubi desinant ea quae nomen auctoris praepositum habent; unde fit 

ut quae similia sine nomine sequuntur, eiusdem qui priora scripsit esse videantur: quo quidem modo 

iam ipsi librarii saepe in errorem ducti sunt. Quae quum ita sint, circa haec Origenis scholia non exigua 

erit codici Patmio auctoritas, quippe ex quo quae catenae Vaticanae studiisque Romanis debentur modo 

confirmentur, modo reprobentur, modo suppleantur, modo emendentur!. Magnus quidem eorum scho- 

liorum numerus est quae in catena plane non inventa, vel etiam aliorum nomine, ut Hippolyti et Didymi, 

notata sunt. Haec pleraque ita sunt comparata, ut Origenianam aperte prae se ferant originem. Alia 

vero multa, quae in catena sola leguntur, iis qui cum cognitione operum Origenis sensum aliquem criti- 

cum coniunctum habent improbatum iri certum est?. Quae ad distinguenda illorum quoque ratio faciet, 

quae quum catenae tum scholiorum auctoritate Origeni vindicantur. Passim quidem, utri maior fides 

habenda sit, dubium videtur. Quae dubitatio eo augetur, quod de studiis Origenis circa Proverbia 

Salomonis non satis compertum habemus. Mihi quidem perquam probabile est, et commentarios et scholia 

ilum in hunc librum pariter atque in alios plures scripsisse: id quod ipsum significari videtur scholio 

ad 25, 26 posito (apud nos cf. quae ad cap. XXV numero 20 insignivimus), ubi legitur: ἃ οὐ δυνατὸν 

νῦν παρα πϑέσσδαι διὰ τὸ εἶδος τῶν σχολίων πολυλογίαν pe émieyopévov?. Ex commentariis autem pleraque 

derivata existimo quae Carol. Delarue in IIL volumen operum Origenis recepit (cf. p. 1 — 10), neque 

in excerptis Romanis desunt quae ex iisdem hausta esse putes. Scholia vero, quae usui communi magis 

accommodata erant, Patmius prae ceteris codex servavit. Sed spero non defuturos esse qui subtilius 

hane in rem inquirant, mecum gaudentes quod novum istud laborum tanti ecclesiae doctoris supplementum 

litteris Christianis impertire contigit. 

Ipsis autem scholiis in codice Patmio nonnulla de asteriscis et obelis praecedunt. Haec ad textum 

Proverbiorum hexaplarem non ad scholia pertinent, textus vero in codice non exscriptus est *. Neque 

1 Haud pauca in libro Ang. Maii vel maxime manu emendatrice indigent; sunt etiam quae ex miro errore fluxisse dicas. 

Ipsi autem in notis fere non correximus nisi quae duce Patmio codice corrigenda erant. 

? Tta quae in catena textui Patmio addita sunt: I, 17 πτερωτὰ δὲ ἡμεῖς. etc. I, 27 ἠδίχουν δὲ νηπίους εἶπε ete. 

II, 2 ἢ à μὴ ἐπὶ χενοδοξίᾳ ποι. III, 8 ἀλλὰ xoi ἄλλοις συμβουλ. et xoi ἑτέρους χωλύων. XXII, 18 ὃς ποιμανεῖ ete. 

XXII, 20 ἢ xoi τὰς περὶ ete. XXIV, 2 ἤ τινα τῶν doer., cum aliis multis manifesta sunt aliorum ad Origenis textum 

additamenta. Cf. etiam XXV, 12 ubi quae teste cod. Patm. Origenes adnotavit ,,cwic* dedisse dicuntur. llla quidem 

Pauli Samosatensis mentio, quae fit ad XXIX, 4, ipsi Maio interpolationis suspicionem movit. 

? His verbis auctor catenae ita usus est ut pro διὰ τὸ εἶδος scriberet χατ᾽ εἶδος, omissis quae catenae non conveniebant, 

quamvis vel maxime ad rem pertinerent, τῶν cy. πολ. p. ἐπιδ, 

! Aliquoties in margine manu posteriore adscribuntur ea textus verba, ad quae scholion spectat, ut ἀρχὴ αἰσσήσεως 

φόβος χυρίον, στέφανον γὰρ χαρί[των] etc. Praeterea ipsa prima manu in margine haec adnotata sunt: ad ἀσεβεῖς 1, 7 ἄφρονες 

(ut Aq. Symm. Theod.), ad ἐμνχτήρισαν 1, 30 διέσυραν (ut Aq.), ad παιδεύει (ut cod. Alex.) 3, 12 ἐλέγχει, Quae quidem 

et ipsa ommino ab Hexaplis pendere videntur. Cf. etiam infra ad cap. III, 9 sqq., item ad VI, 22. VII, 18. VIII, 7. ubi 

notas eiusdem generis satis memorabiles exscripsimus. 

10* 
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magis ,Evagrii scholium* ad hane scholiorum scripturam spectat, sed potius ad Hexaplorum exemplum 

scholiis instructum iisque variorum signorum usu distinctis. Tamen inde discitur quanta iam in antiquis 

codicibus hexaplaribus scholiorum varietas et quam prona erroribus fuerit. 

2I OUO εἰς τὰς do DUO I0 IU τας e 

ἀστερίσχκος, ὀβελός. 

ei 2 [ez H , δ “ ἘΞ 3 2 »y. E M E Y c - L4 2. 
Οσοις ? οἱ ὀβελοὶ πρόσχεινται ῥητοῖς, οὗτοι ? οὐκ ἔκειντο οὔτε παρὰ τοῖς λοιποῖς ἑρμιηνευταῖς οὔτε ἐν 

τῷ ἑἐβραϊκῷ, ἀλλὰ παρὰ μόνοις τοῖς σ᾽ xai ὅσοις οἱ &oveploxot πρόσχεινται ῥητοῖς, οὗτοι ἐν μὲν τῷ ἑβραϊκῷ 
' - " - δ - 7157 ? 1 » E 3 Qe es M d sg n ᾽ 23. 'ν 4 9 , δ M 

xol τοῖς λοιποῖς ἑρμιηνευταῖς ἐφέροντο, ἐν δὲ τοῖς δ οὐκέτι" τὰ δὲ ἡἠστερισμένα dv ταὐτῷ καὶ ὠβελισμένα ῥητὰ 

φέρονται μὲν παρὰ τοῖς 0, φέρονται δὲ xai ἐν τῷ ἐβραϊκῷ καὶ παρὰ τοῖς λοιποῖς ἑρμ.ηνευταῖς, τὴν Φέσιν δὲ 
, / δ ' ' M c ῳ- ἢ 1 ' T NC. 2) ^ , 3I ER. 3 2 , 

μόνην παραλλάσσουσιν οἱ λοιποὶ xai τὸ ἑβραῦχον παρὰ τοὺς δ' ὅδεν ὠβέλισται ἐν ταὐτῷ χαὶ ἡστέρισται, 

ὡς παρὰ πᾶσι μὲν φερόμενα, οὐκ ἐν τοῖς αὐτοῖς δὲ τόποις. 

T6 μὲν οὖν βιβλίον ἔχει κατὰ τὴν Φέσιν καὶ ἀκολουδίαν τῶν δ, σεσημείωται δὲ καὶ ἢ ἀκολουδία τῶν 
-“"Ἥ c L3 5 2 ^ ^ 6 δ , ^ S T wA * 5 2. 7 δ » 9 ’ 5 - c 5 ^ , $1 

λοιπῶν, ὡς χεῖνται παρ᾽ αὐτοῖς τὰ 9 ῥητά" xoi ὅπου μὲν ἐν ὀλίγοις ῥητοῖς ἐγένετο αὐτοῖς ἡ ἐναλλαγή, δήλη 
Lo , ^" M 

ἐστὶν αὐτόδεν ἐκ τῶν παραχειμένων σημείων" ὅπου δὲ ἐν πλείοσιν, ἥτις καὶ ἐσχάτη ἐστίν, ταύτην ἔχϑι παρὰ 
τοῖ ? - M 2 λουδί Ξ ' N Τὸ δὲ ἘΣ y 5 d. , ep PM dur s 82 λέ ) € λοιποῖς τὴν ἀχολουδίαν᾽ μετὰ τὸ Τὰς δὲ τιμωρίας ἀμφοτέρων τίς γνώσεται, συνάπτουσι 7 Ταῦτα δὲ λέγε 

- » “ , " 3 5 LÀ - - ὑμῖν τοῖς σοφοῖς ἐπιγινώσχειν, ἕως Καὶ ἡ ἔνδειαά cov ὥσπερ ἀγαδὸς δρομεύς" εἶτα Αὗται od παιδεῖαι σολομιῶντος, 

ἕως Βδέλυγμα (cod. βδέλλ.) δὲ ἀνόμῳ χκατευδύνουσα ὁδός" εἶτα Λόγον φυλασσόμενος υἱὸς ἀπωλείας ἐκτὸς ἔσται, 

ἕως Καὶ τοὺς πένητας αὐτῶν ἐξ ἀνδρώπων᾽ εἶτα Τῇ βδέλλῃ τρεῖς δυγατέρες ἧσαν, ἕως Διάχρινς δὲ πένητα 
SEO. 5 - E) , " / CO - Y Q. ἢ e 1 2 , 

καὶ ἀσδενῆ" εἶτα Τυναῖκα ἀνδρείαν (cod. -εἴαν) τίς εὑρήσει. ταῦτα δὲ παρεδήκαμεν ἵνα μὴ ἐμπίπτοντος 

τοιούτου ἀντιγράφου 8 δόξῃ τὸ βιβλίον ἐσφάλϑδαι. οἵ λοιποὶ Τὰς δὲ τιμωρίας" εἶτα Ταῦτα λέγω, ἕως Καὶ 

Y, ἔνδειά σου" εἶτα Αὑται ai παιδεῖαι, ἕως Βδέλυγμα (cdd. rursus 8823.) δὲ ἀνόμῳ εἶτα Λόγον φυλασσέμενος, 

ἕως Καὶ τοὺς πένητας᾽ εἶτα Τῇ βδέλλῃ τρεῖς, ἕως Διάκρινς δὲ" εἶτα Γυναῖκα ἀνδρείαν. 
? , , 5. ἃ 7 / * N S CINA e e 2 ΄ , / » 

i ων . ὧν M [I 7 [21^ Εῤαγρίου σχόλιον. Εἰσὶν ὅσα προτεταγμιένον ἔχουσι τὸν ἀριδμὸν o8, ὅσα ὠριγένην ἐπιγεγραμμιένον ἔχε: 
D I , d ^ , “: 35 | , 9 - 9. [i4 A v , c d - Led 2 ἄν 3 , 

τούτῳ τῷ μονοσυλλάβῳ O' εἰσι δὲ μάλιστα ἐν τῷ ἰωβ᾽ oca δὲ περὶ διαφωνίας ῥητῶν τινῶν τῶν ἐν τῷ ἐδαφίῳ 

ἢ ἐχδόσεών ἐστιν σχόλια, ἅπερ καὶ κάτω νενευκυῖαν περιεστιγμένην ἔχει προτεταγμένην, τῶν ἀντιβεβλυημκότων 
^ ν 7 ΡῚ f c Y 9 , *, J. [y ^ "ἢ €- £p / » , N 

τὸ βιβλίον ἐστίν. ὅσα δὲ ἀμφιβόλως ἔξω χείμενα ῥητὰ ἔξω νενευκυῖαν meQteovtyp.évn» ἔχϑι προτεταγμένην, διὰ 
N , / ? 2 N lod , ? , , ^P M ΕΞ ^ “ x , 

τὰ σχόλια προσετέδησαν xov αὑτὰ τοῦ μεγάλον εἰρηκότος διδασκάλου, ἵνα (ἡ δοξὴ χατὰ χενοῦ τὸ σχόλιον 
, CENE , - ' - 3 , - id ^ ei 2 , » , Y ^N er 4 "^ 20 

φέρεσδξαι, ἐν πολλοῖς μὲν τῶν ἀντιγράφων τῶν ῥητῶν οὕτως ἐχόντων, ἐν τούτῳ δὲ μιὴ οὕτως χεοιμένων ἢ 9. ὅλως 

φερομένων καὶ διὰ τοῦτο προστεϑέντων. 

! Ordinem singulorum ut in ipso codice est observavimus. 

?^ His etiam usus est Const. Oiconomos, beatae memoriae, in quarto librorum quos περὶ τῶν ὁ ἑρμηνευτῶν ete. 

1844 sqq. scripsit, p. 908 sq. Textum exscripsit usque τ. coq. ἐπιγινώσχειν, item ταῦτα δὲ παρεϑήκ. usque ἐσφάλϑαι. 

De ipsis vero scholiis adnotavit: ᾿Εφεξῆς ἀχολουϑοῦσι xol μικρὰ σχόλια ἐξηγητικὰ εἴς τινας στίχους τοῦ α΄ χεφ. τῶν Παροιμ. 

μέχρι τοῦ 18 στίχου. Quae ex errore fluxisse in promtu est. Denique addit quae ad finem scholiorum leguntur: 

Μετελήφϑησαν - - διωρϑώσαντο. 

? Recte Oiconom. τόποι subintelligendum censet. 

! 5 Oiconom. edidit oUx εἶσι et xop' ὅπασι, item ποραλλάττουσιν. 

^ Cod. habet τέρατα pro τὰ, quod iam Oiconomos substituit. 

7! Vox per compendium scripta. Oiconomos edidit συναπτῶς. 

Ita codex, nec opinor vitiose: cf. Thes. Gr. Ling. sub ἐμπίπτειν p. 881 ,Interdum vero et sine casus adiectione 

positum invenitur, ἐμπίπτων pro Occurrente s. Obvio** etc. Oiconomos autem correxit iuit τις τοιούτῳ αἀντιγράφῷ. 



« llagoua. παροιμία ἐστὶν λόγος δι’ αἰσὴτῶν πραγμάτων σημαίνων πράγματα νοητά t. 

8 Βασιλεία. ᾿Ισραήλ ἐστιν γνῶσις πνευματικὴ τοὺς περὶ τοῦ Σεοῦ wal ἀσωμάτων xal σωμάτων xol κρίσεως 

καὶ προνοίας περιέχουσα λόγους, -ἢ τὴν περὶ ἠδωοκῆς καὶ φυσικῆς καὶ “εολογωοςτῆς ἀποκαλύπτουσα 

τούτου χάριν φησίν" ᾿Εβασίλευσεν ἐν ᾿Ισραὴλ τοῦ γνῶναι παιδείαν καὶ σοφίαν. καὶ σοφία μέν ἐστιν γνῶσις 
, ^ E NA ΤΩ 

σωματων xal ἀσωμάτων xal τῆς ἐν τούτοις Seopouuévac χρίσεως καὶ προνοίας᾽ παιδεία δέ ἐστιν μετριοπάξει re: 

Q. "RN ποσῶν, περὶ vo παδητυκὸν ἢ ἄλογον τῆς ψυχῆς μέρος Φεωρουμένη ?. 
"A or DM , UN Conr , ᾿ Ne e 7 3 RC 
ὃ Τὸ χρίμα xaveuSUvet», op3ov» xal ἀδιάστροφον εἶναι τὸ χριτήριον δηλοῖ 3. τρία δὲ χριτήρια ἐν ἡμῖν, 

, ^ x " - w , αἴσδησις, λόγος, νοῦς" xal αἴσδησις μὲν τῶν oloSwrOv' λόγος δὲ ὀνομάτων καὶ βημάτων καὶ τῶν λεγομιένων᾽ 

γοῦς δὲ τῶν νοητῶν *. 
x ὧν ? δ , ^ ES ^w 

X “Ὥσπερ διὰ τῶν αἰσδήσεων 9 ὁ νοῦς ἐπιβάλλει τοῖς αἰσδ᾽ητοῖς, οὕτω καὶ διὰ τῶν dps d Ou τὶ o zl «1 e c e» c «1 Ee] 

γοητά᾽ διόπερ καὶ aloS"joeoc αὐτὰς 9 λόγον ἐπέχειν ὁ σοφὸς Σολομὼν ἣμᾶς διδάσχει. 

B Οἱ χτώμενοι κακίαν ἐξουδενήσουσιν σοφίαν xol παιδείαν. λόγῳ δὲ ὡς οἶμαι οὐδεὶς ἐξουξενεῖ σοφίαν 

καὶ παιδείαν 7. 

“ὥσπερ ἣ χορυφὴ καὶ ὃ τράχηλος δηλοῖ ἐνταῦδα τὸν νοῦν, οὕτω καὶ ὁ στέφανος καὶ ὃ χλοιὸς ἐνταῦδα 

σημαίνει τὴν γνῶσιν. αὕτη γὰρ T, συνήδεια τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, πολλοῖς ὀνόμασιν ὀνομάζειν 8 τὸν Sev τε 

xol τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, xol τὸν νοῦν καὶ τὴν ἀρετὴν καὶ τὴν γνῶσιν, καὶ τὴν κακίαν καὶ τὴν ἀγνωσίαν 9, 

xoi αὐτὸν τὸν διάβολον καὶ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ. οὐχ ἁπλῶς δὲ τίδησι τὰ ὀνόματα, ὥς τινες οἴονται" διαφόρων 

γὰρ ἐνεργειῶν εἰσὶν γνωρίσματα, SeoU δὲ διὰ τῶν ἀγγέλων ἐν 19 ἡμῖν ἐνεργοῦντος καὶ ἡμῶν ἐν αὐτῷ, δαιμόνων 

δὲ πρὸς ἡμᾶς καὶ ἡνιῶν πρὸς αὐτούς 11. 

ὃ Ἢ κτῆσις τοῦ δικαίου ἐστὶν σοφία xal σύνεσις καὶ φρόνησις᾽ κτῆσαι γάρ φησιν σοφίαν, xai κτῆσαι 

σύνεσιν, καὶ ὃ κτώμενος φρόνησιν ἀγαπᾷ ἕαυτόν. χαταλαμβάνονται δὲ τὴν κτῆσιν ταύτην οἷ ἀσεβεῖς, πείδοντες 

τὸν δίκαιον ποιῆσαί τι τῶν ἀπηγορευμένων παρὰ Seo, ἵνα τυφλωδεὶς ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας ὁ νοῦς ἐχπέσῃ τῶν 
ς 

ἁγίων τούτων χτημάτων 12 

! Longe aliter Maius: παρ. ἐ. λόγ. ἀπόχρυφος δι᾽ ἑτέρου προδήλου σημαινόμενος. Ceterum numeros z ἢ δαβγδες 

hune in modum ipse codex habet; sed nihil simile postea. 

? Haec satis male apud Maium sic habent: Τούτου χάριν ἐβασ. ἐν lop. τοῦ qw. coq. x. παιδείαν: ἡ σοφία ἐστὶ γνῶσις 

πνευματιχὴ, τοὺς περὶ ϑεοῦ xol ἀσωμάτων (om. est x. cop.) xoi χρίσ. x. προν. περιέχ. λόγους, ἡ (sic) τὴν περὶ - - ϑεωρίαν. 

"H ἡ σοφία ἐστὶ γνῶσις cop. x. ἀσωμ. x. τῆς ἐν τούτῳ ϑεωρ. xp. x. προνοίας" παιδεία ἐστὶ - - ϑεωρουμένη. Addit praeterea: 

χαὶ ϑεολογῶν δέ τις ἐπιτεταμένως ἔγνω σοφίαν. 

? Ista fere conveniunt, sed adduntur apud Mai. haec: ἀνεπιστήμων γάρ τις ὧν δικαιοσύνης οὐχ ἂν διέλοι τὰς ἀμφι- 

σβητήσεις ὀρθῶς" οὐδὲ σολομὼν γὰρ ἔχρινεν ὀρθῶς ταῖς πόρναις, μὴ σώζων ἀχριβεῖς τοῦ διχαίου τοὺς λόγους᾽ ὀρθῶς δὲ xo! 

ἀδιαστρόφως χρινοῦμεν, εἰ πειϑόμεϑα μὲν ἀρετῇ, καταγινώσχομεν δὲ χαχίας. 

* Haec conveniünt, nisi quod habet Aóy. χαὶ νοῦς" χαὶ ἡ μὲν αἴσῶ. - - ὁ δὲ λόγ. τῶν ῥημάτων χαὶ τῶν νοημάτων (male): 

ὃ δὲ ν. ϑεωρία τ. νοητ. * Cod. αἰσθητῶν. 5 Mai. αὐτὸν. 

7 Haec apud Mai. sic leguntur: Oi xt. xax. τῷ xaxol εἶναι ἐξουδενοῦσι σοφίαν, xol μὴ ἔχοντες φόβον τὸν ποιοῦντα ἀρχῚ ν 

αἰσοήσεως ἀναισθητοῦσι xol ἐξουδενοῦσι σοφίαν. πῶς; τῷ μὴ πράττειν μηδὲ μετιέναι. πᾶς γὰρ ὁ τὰ φαῦλα πράττων μισεῖ τὸ 

φῶς" ἀλλ᾽ οὐ παρὰ τὴν οἰχείαν φύσιν ἀτιμάζεται, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἐχείνων ἄγνοιαν. ἀλλ᾽ οἱ εὐσεβεῖς αἱροῦνται τὴν παιδείαν, ἵνα 
^ 

ot 

τὴν Ψυχὴν χαϑαρϑέντες εἰσδέξωνται τὴν εἰς χαχότεχνον ψυχὴν μὴ εἰσιοῦσαν σοφίαν" οἱ δὲ μὴ ἔχοντες φόβον ϑεοῦ τὸν ποιοῦντα 

ἀρχὴν αἰσσήσεως ἀναισϑητοῦσι σοφίας καὶ παιδείας, xal ἐξουϑενοῦσιν ἀμφότερα ὡς οἱ τὴν παλαιὰν μὴ δεχόμενοι καὶ τὸν δημουργὸν 
€ 5 ^ LA! 

ὡς ὠμὸν διαβάλλοντες. 

5 Maius male ὠνόμασε. ? Mai. x. t. ἀγνωσ, x. t. χαχ. | Mai. male omittit εν. 

1! Mai. δαιμόν. τε xp. ἡμᾶς, omissis reliquis. 

Ἢ κτῆσις (cod. χτίσις) car χτημάτων: ἰδία omnia desiderantur in cod. Vat. 1802, sed similia Mai. p. 56 ex 

Ottob. 117 hausit: ἴσασι γὰρ ὅτι τὴν μὲν περὶ τὰ πραχτέα χέκτηται γνῶσιν, ἀρετῆς μὲν αἵρεσιν, φυγὴν δὲ χαχίας, xol ὅτι 
Ξ " P 3 , EXCESS , A - E35 Nus ἘΞ uTAm* SN P χτῆσιν ἔχει τοὺς διδασχομένους ὑπ᾽ αὐτοῦ" φασὶν οὖν ὡς αὐτὸν ἑλόντες, xol τούτοις χειρούμεϑα. ἄλλως δὲ χτῆσις v. Bux. cog. 

vn. en. 
X. Qp. σύν. τε xal ἀρετή" xata). δὲ - ἀπηγ. ϑεῷ - ἀπὸ τῆς etc. 



ΞΕ. , , τι bd S , , 2 ? 3 ^ N) - ^ y M 

€ Τούτους σχυλεύουσιν οὺς νικῶσιν οἵ δαίμονες, λαμβάνοντες ἀπ αὑτῶν τὴν τοῦ δεοῦ πανοπλίαν, τὴν 

περικεφαλαίαν καὶ τὸν δώρακα καὶ τὴν μάχαιραν τοῦ πνεύματος, ὅ ἐστιν ῥῆμα Neo 13, 
-... Ν 

€ Οὗτοι συγχληρονόμοι τῶν ἀντικειμένων εἰσίν, οἱ τῆς αὐτῆς αὐτοῖς κακίας ἀντιλαμβάνοντες 15. χοινὸν 

c» Qu τὶν ὁ μὴ τοῦ Ὄνος éovt SeoU 15. 
, , 2 , 3 16 Ν € , M - 3 , , ^ -) 9.2 , Δύκτυόν ἐστιν κόλασις αἰώνιος 19 παρὰ τοῦ δικαίου χριτοῦ ταῖς ἀκαδάρτοις προσαγομιένη ψυχαῖς ἐπ᾿ ἀπωλείᾳ 

Φ 

τῶν κακῶς ἀπ᾽ αὐτῶν 17 ἐκφύντων πτερῶν. 

"E&o8o» νῦν ὀνομάζει τὴν ἐξελδοῦσαν ψυχὴν ἀπὸ κακίας xal ἀγνωσίας" τοιαύτη δὲ καὶ ἢ 15 ἔξοδος 
-»-Ο bd ? , c ^ - - b A L2 M Ἂν EN Y ' 

τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, ἢ μετὰ τὴν ἐκ τῆς χρίσεως τοῦ SeoU καὶ διδασκαλίας γένεσιν γεγονυῖα. τὴν αὐτὴν δὲ Ψυχὴν 
, , , δ, - 

xal πλατείαν λέγει" Πλάτυνον γάρ φησιν τὸ στόμα Gov, καὶ πληρώσω αὐτό" xol Πλατύνδητε δὴ 19 xoi ὑμεῖς, 

ἐν τῇ πρὸς Κορινδίους ὁ Παῦλος. καὶ ὑπὸ μὲν τῆς οὕτως ἐξερχομένης Ψυχῆς ὑμνεῖται ἢ σοφία: ἐν δὲ c?" 
^ , * ^w 2 ma , P A P4 A ^ 21 2 lod M 44 ? , ἢ ; bU E e 

πλατυνομένη διὰ τῶν ἀρετῶν παρρησίαν ἄγει. ἄχρον ὃὲ τεῖχος ^ αὐτῆς τὴν ἄχραν ἁπαδειαν λέγει" εὐπερ οἱ 

ἀγαπῶντες τὸν νόμον τοριβαλμουοιν 22 ἑαυτοῖς τεῖχος᾽ ὑπὲρ οὗ τείχους εὔχεται καὶ ὃ Δαυὶδ λέγων᾽ Οἰχκοδομηδ ἤτω 

τὰ τείχη “Ἱερουσαλήμ,, τοῦτ᾽ ἔστιν τῆς τοιᾶσδς ψυχῆς τὰ καταπεπτωχότα, δηλονότι ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου προφάσεως. 

πύλας 23 δὲ δυναστῶν τὰς ἀρετὰς τῶν σοφῶν λέγει. ᾿Ανοίξατε γάρ μοί φησιν πύλας δικαιοσύνης" καὶ OC δυνάσται 

φυμώδεις εἰσίν, οἶνον μὴ πινέτωσαν, ἵνα μὴ πιόντες ἐπιλάδωνται τῆς σοφίας, καὶ ops χρίνειν οὐ μὴ δύνωνται 

τοὺς ἀσδενεῖς. 

Πῶς οὖν re σδέν φησιν Σξολομιών᾽ 'O δὲ ἐπιχαίρων ἀπολλυμένῳ οὐκ ἀπωωδήσεται; ἣ τάχα οὕτως 

χαίρει "| σοφία, ὡς ἐχάρη ἐπὶ τῇ ἀπωλείᾳ Ματδαίου τοῦ τελώνου καὶ ἐπὶ τῇ τοῦ λῃστοῦ ἀπωλείᾳ τοῦ ?* 

πιστεύσαντος τῷ Χριστῷ" τοῦ μὲν γὰρ τὸν ληστὴν ἢ σοφία, τοῦ δὲ τὸν τελώνην ἀπώλεσεν. 

Πλιορκία ἐστὶν διδασκαλία "soo, τὴν κακῶς οἰκοδομνηδεῖσαν Ψυχὴν καταστρέφουσα 35. 

Εἰ ἐφ᾽ ἡμῶν ἐστὶν Sé» προσέχειν ταῖς τῆς σοφίας on καὶ μιὴ δέλειν mpoocÉyst», γεγόναμιεν 

αὐτεξούσιοι. ὅμοιον τούτῳ ἐστὶν καὶ τὸ ᾿Εὰν δέλητε καὶ εἰσακούσητέ μου, τὰ ἀγαδὰ τῆς γῆς φάγεσδε᾽ ἐὰν 
^ P 4l ? , , , C M ^ t. v 22 

δὲ μὴ SéWve μηδὲ εἰσακούσητέ μου, μάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται" τὸ γὰρ στόμα χυρίου ἐλάλησεν ταῦτα ?9. 
2 e ^ ΤΣ ξλ , ' 2R8/ 2 PEU pd er M , [or S E D p Ὥσπερ τὰ νήπια μεταξὺ δικαίων καὶ ἀδύκων ἐστίν 27, οὕτως xal πάντες ol ἄνδρωποι μεταξὺ ἀγγέλων 

xol δαιμόνων εἰσίν, μήτε δαίμονες ὄντες μιήτο ἄγγελοι χρηματίξοντες, μέχρι τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος 28. 

Ὃ ἀπαδὴς ἡσυχάζει ἀφόβως ἀπὸ παντὸς κακοῦ λογισμοῦ 39. 

Οὗτος  χρύπτει τὴν ἐντολὴν τοῦ Φεοῦ, ὃ ποιῶν αὐτήν, εἴπερ καὶ οἵ δαίμονες éx τοῦ μιὴ συγχωρεῖν αὐτὴν 
- C c ^c 

motel» ἡμᾶς ἁρπάζειν λέγονται ?. 

15. Etam haec omnia: Τούτους usque σεοῦ, apud Maium desunt. ? Maius μεταλαμβάνοντες. 

1» Maius ἐστ. τοῦ 3c. Praeterea addit: ὅρα δὲ ὁμόνοιαν πονηρὰν xol ὄλεῶρον (sic Mai., lege potius ὀλέϑριον). 

1? Mai. addit xoX πολυσχιδὴς τιμωρία. 

' Mai. om. ἀπ᾽ «Ux. Post πτερῶν addit: πτερωτὰ δὲ ἡμεῖς oi ἄνϑρωποι, οἱ δύναμιν ἐὰν σέλωμεν ἔχοντες τοῦ ἀναπτῆναι. 

18. Mai. om. xol ἡ. 1 Mai. φησὶ pro δή. 50 Maius miro vitio: ἐν δὲ γῇ (,,et àn terra). 

?! Mai. corrupte: ἄχρων δὲ τειχέων. ?? Mai. male παραβάλλ. 

28. αύλας δὲ usque ἀσθενεῖς apud Maium non leguntur. ?^! τοῦ male omittitur apud Maium. 

?) Post χαταστρέφ. Mai. addit ἐπὶ τῇ τοῦ Θεοῦ πολιορχίᾳ. 

Ei ἐφ᾽ usque ἐλάλησεν ταῦτα: desunt ista omnia apud Maium. 

7 ἐστίν: Mai. εἰσίν, item οὕτω pro οὕτως, et ἀγγέλων τε xol δαιμ. 

Mai. post αἰῶνος addit: ἠδίκουν δὲ νηπίους, εἶπε, περὶ ὧν Χριστὸς ἔφη" Μὴ σχανδαλίσητε ἕνα τῶν μικρῶν τούτων. 

^ Mai. addit: xoi μετ᾽ ὀλίγον χατασχηνώσει ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ σεοῦ, ὡς ἀχούσας καὶ φυλάξας τὰ προστάγματα ἀὐτοῦ, 

ὅτι ἤλπισεν ἐπ᾽ αὐτόν. 

! Incipit caput II. 

Mai. οὕτως pro οὗτος, omittit τὴν ante ἐντολήν, post ὃ ποιῶν αὐτήν addit: ἢ ὁ μὴ ἐπὶ xcvo8 

οὐεν xat οἱ δαίμ. 

οξίᾳ ποιῶν, pergens: 



δ; 

19 

x. ' ᾿ D , - - ; - - QA c NU» τὴν φωνὴν τὴν ἀπάδειαν τῆς ψυχῆς ὀνομάζει" αὕτη γὰρ πέφυχεν ἐπικαλεῖσδαι γνῶσιν SeoU. οὕτω 
δ τῷ /, P ^ Ν , P. - ' , 4 » » »Ὕ E s on 

xat ὁ Δαυὶδ λέγει" Φωνῇ μου πρὸς χύριον ἐκέκραξα, xol πάλιν: Πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς po ?. | 
vy / , led c , -" ' ^ - - » , 

Τότε συνήσεις πῶς ὁ φόβος τοῦ χυρίου ἀρχὴ σοφίας ἐστίν, xal πῶς τῆς τοῦ S00 γνώσεως γίνεται 
, asc ἢ N τὸ - » ΄ Ξ πρόξενος 5. προῦπ ρξαι δὲ δεῖ σοφίαν καὶ σύνεσιν, πρὸς τὸ δυνηδῆναι συνιέναι 9 φόβον κυρίου" καὶ προσάξομιέν γε 
» » ' E 5 »" ' PE 

ταῦτα τοῖς τὴν μὲν σοφίαν xai τὴν σύνεσιν ἐξουδενοῦσιν 9, χαταφεύγειν δὲ βουλομένοις ἐπὶ τὸ φοβεῖσδαι τὸν 
[s i 

$60», ὡς ἐπὶ εὐχερὲς πρᾶγμα. 
"» -» » 

Αξονας λέγει τὰς ἐντολὰς τοῦ “εοῦ τὰς ἀγούσας ἡμᾶς ἐπὶ τὴν γνῶσιν τὴν τοῦ “εοῦ. χαὶ ὃ 

Διὰ τοῦτο πρὸς πάσας τὰς ἐντολάς σου χατωρδούμην 7. 

Οἱ μὲν ἅγιοι ἄγγελοι πάντα λαλοῦσι πιστά᾽ ἄνδρωποι δὲ τὰ μὲν πιστά, τὰ δὲ ἄπιστα᾽ 9 ὃ δὲ διάβολος 
3 ' " 7" M 

οὐδὲν πιστὸν ἀντὶ τοῦ οὐ 9 πίστεως psum ἄνδρα γὰρ νῦν τὸν διάβολον λέγει 19, εἴγε ἄνδρωπος πονηρὸς 

ὀπέσπειρε τὰ ζιζάνια 11. 

ΕΠ ἣ Bou, ποιὰ !? νοῦ κίνησίς ἐστιν, πῶς αὕτη ἀπέλιπεν διδασκαλίαν νεότητος; πῶς δὲ καὶ δείας 

ἐπελάδετο δια ήκης; ὡς γὰρ περὶ ζώου λογικοῦ τῆς χαχῆς βουλῆς ἡμῖν διαλέγεται. ἢ νῦν κακὴν βουλὴν "5 

τὸν διάβολον λέγει" οὗτος γὰρ χακχῶς ἐβουλεύσατο εἰπὼν τὸ ᾿Επάνω τῶν ἄστρων Scop. 14 τὸν Spóvov μου, 
"u er -» » Ν ^ S.S € ἔσομαι ὅμοιος τῷ ὑψίστῳ. ἐπελάδετο δὲ xol τῆς “είας γνώσεως, καταλιπὼν 15 τὴν διδασκαλίαν τῆς 

/ ee coi / s / 2 -» , ν c ᾿ 9 2 - δι v νεότητος ἥτις νεότης τὴν προτέραν αὐτοῦ κατάστασιν δηλοῖ, xo ἣν xoi ζηλωτὸς Ἣν ἐν τοῖς ξύλοις τοῖ 

παραδείσου 15. 

Διώχοντας γὰρ δικαιοσύνην ἀγαπᾷ, καὶ οὕτως τρέχετε ἵνα καταλάβητΞ 17. μη 

aL €n. rad e» O-« ΠΝ Fe! eo e “Ὅσοι καταλαμβάνονται ὑπὸ ἐνιαυτῶν ζωῆς, οὗτοι, καταλαμβάνουσι τρίβους εὐδείας: Καὶ 
, 7E. / ΓΟ 3 

φησίν, καταδιώξεταί με πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς μου 18, 
2? - » » p » N ' , 

Οἱ μὲν ἐν ἀκακίᾳ, φησίν, μείναντες ὑπελείφϑδηησαν dv τῇ γῇ, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐν τῇ γνώσει᾽ οἱ δὲ διὰ κακίαν 

ἐκπεσόντες διὰ χρηστότητος πάλιν ἐπανελεύσονται 19. 

?* Apud Maium omnia desunt à verbis: Νῦν τὴν usque δεήσεώς μου. 

* πρόξενος: apud Mai. additur ὅταν ἐν πίστει xol móSo αὐτῷ ὑπάρχῃς προσδεής. 

συνιέναι: Mai. συνεῦαι. 

$ Maius: χυρίου᾽ προσάξωμεν δὲ ταῦτα τοῖς τὴν σοφ. xol σύνεσιν ἐξ. 

7 "λξονας usque χατωρϑούμην : ista omnia apud Mai. desunt. 

$ Apud Maium sic legitur: Χριστοῦ γὰρ μὴ ῥνομένου, ὡς ἀγαϑὴν ὁδεύσομεν τὴν χακήν" ἅγιοι μὲν γὰρ πάντα λέγουσι 

πιστά, τὰ δὲ οὔ. Corrupte. 

9 οὖ; ita codex. Apud Maium deest, quod rectius videtur. 

19 Apud Mai. additur ὡς ἐν εὐαγγελίοις. Post habet ἔσπειρε. 

! Apud Mai. adduntur haec: μεγίστη δὲ ὡς ἔοιχεν ἐπιβουλὴ, τὸ περιτυχεῖν βουλῇ χαχῇ xol ἀνδράσι δολίοις καὶ ὑπούλοις 

χαὶ πονηροῖς. 

1? ἘΠῚ usque ποιὰ. Apud Maium: EL ἡ ποιὰ βουλὴ συντετριμμένη ἤγουν ἐσχοτισμένη. 

15 Apud Maium βουλὴν χακὴν. Post omittitur τό. 

1! Apud Maium ϑήσω, tum καὶ ἔσομαι et ἐπελάϑ. δὲ τῆς. 1» (04, χαταλειπὼν. 

16 Verba: ἐν τ. ξύλ. τ. παραδ. desunt apud Maium; eorum vero loco habet: εἰ δὲ νέους δύναται συνετίζειν ἔνθα πολὺ 

τὸ δυσήνιον μὴ παρούσης, πολλῷ μᾶλλον πρεσβύτῃ ὠφέλιμος. ᾿ 

17 15 Haec apud Maium sic habent: “Ὅσοι καταλ. ὑπὸ ἐν. ζωῆς, διὰ τῶν ἔργων τῆς μελλούσης ἀειζώον ζωῆς (haec in 

nostro cod. scriptor male praetermisisse videtur), οὗτοι χαταλ. tp. εὖθ. τῆς ἀταράχου xo ἀδιαστάτον Gori οὐ καταλαμβάνονται 

ὑπὸ τῶν οἰχτειρμῶν αὐτοῦ εἰς τὰς τρίβους τῆς eUSelag ἀειζωΐας. Διώχοντας γὰρ δίκ. dy. χύριος" xal οὐ μὴ συγχαταλάβηται 

αὐτοὺς ἡ τοῦ πονηροῦ βουλή. οὐ καταλαμβάνουσι δὲ τρίβους εὐθείας ζωῆς, οὐδὲ μὴ ἀντιστρέψουσιν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, 

οἱ τῷ διαβόλῳ πεποιϑότες. 

19 Οἱ μὲν - ἐπανελεύσονται: apud Maium desunt. 



e » 3 

Οὗτος 1 ἐπιλανδάνεται νόμου 2, 6 μὴ νομίμως βιούς: οὗτος μέμνηται τοῦ νόμου, ὃ ζῶν xav αὐτόν χαὶ 

εἰ 8 οὗτος τηρεῖ τὰ ῥήματα τοῦ Seo0, 6 ποιῶν αὐτά, οὗτος ἀπόλλυσιν αὐτά, ὃ μιὴ βουλόμενος πράττειν αὐτά᾽ 

οὐ γὰρ οἵ ἀκροαταὶ τοῦ νόμου δύκαιοι, φησίν, παρὰ τῷ S69, ἀλλ᾽ ob ποιηταὶ τοῦ νόμου δυκαιωδήσονται. 

Μὴ éxoQS e, φησί, “εοῦ σοφίαν χτησάμενος᾽ ὅτι δὲ τὴν τοῦ σεοῦ ἐνταῦϑα λέγει σοφίαν καὶ αὐτὴν 

ἀνπρωπίνην, δί ὧν ἐπιφέρει δείκνυσιν: ' E» πάσαις γάρ φησιν ὁδοῖς σου γνώριζε αὐτήν, ἵνα ὀρδοτομῇ τὰς ὁδούς σου. * 

“Ὅταν ὃ ai δυνάμεις τῆς Ψυχῆς 9 ἐπιμελείας τύχωσιν, τὸ τηνικαῦτα ἐροῦσι Κύρις, τίς ὅμοιός σοι; Πάντα 

γάρ φησι τὰ ocv μοὺ ἐροῦσι Küpte χύρις, τίς ὅμοιός σοι 7; ἐπιμελείας γὰρ τυχοῦσα ἢ μνημονευτωτὴ δύναμις 

τῆς ψυχῆς πάντως ἐρεῖ τὸ ᾿Εμνήσδοηην τοῦ δεοῦ "καὶ εὐφράνδην᾽ ὁμοίως δὲ καὶ ἡ ὀπτυκὴ λέξει τὸ Κατενόησα 
RM " S ' 28 4 c , M ' c , N y, τὰ d -» c 2 y 7j 2 Dd 82 τὰ ἔργα cou xat ἐξέστην᾽ ὡσαύτως δὲ xot v ἐπιδυμνητωκὴ Kopte, ἐναντίον cou πᾶσα ἡ ὀπιδυμία μου ἐρεῖ ὃὲε 
- ν᾿ Ὁ ΚΑ Mo τῶν N , c ΄, 2 , N , , m eut - EAS , 

καὶ ἢ λογιστυκὴ ? τὸ Διελογισάμνην ημέρας ἀρχαίας. χατὰ Tovva. συυβησεται καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων δυναμεῶων. 
p 2 ΄ ES ^ ' , . 2 2T ' Pid ΠΣ A SN MN Χ WU rre M y 9 

Ἐν τισιν ἀντιγραφοις κεῖται πλησμονὴ σίτου" ob χεῖται ὃς οὔτε elc τὸ ἐβραΐχκον οὔτε παρὰ τοῖς Ὁ τὸ σίτου. 

belio E E ME σοὶ Οδυνχέβοι nee anao aS [ 7 Πρὸς !? μόνην τὴν σοφίαν ἀδυνατοῦσιν οἱ δαίμονες, λογισμοὺς ἐμβάλλειν εἰς τὴν καρδίαν τοῦ cecoQuop.é 

νου μ.ὴ συγχωρούμιξνοι᾽: ὃ γὰρ νοῦς τοῖς τῆς σοφίας ποιούμενος 11 δεωρήμασιν, ἀνεπίδεκτος γίνεται λογισμοῦ 

GO S LOCO. 
T. EXPE 12 [sd N 2 ,ὔ ΕΣ c ^ M Qe. Ἂ , 229 Ὃ d 

Νοῦς !? χαδαρὸς é[yü et σοφίᾳ" 18 ὁ δὲ ἀκαϑδαρτος μαχρυνδησεται ἀπ αὐτῆς. 
YN 7 - , ' δὴ , ΟἿ N , 9 DU 379N - , 

Τούτου τοῦ ξύλου μετὰ τὴν παράβασιν ὁ ᾿Αδὰμ, evoca Bast» κωλύεται, εἴπερ ἀπὸ καρπῶν δικαιοσύνης 

φύεται 1* δένδρον ζωῆς εἰ δὲ τὸ δένδρον τὴς ζωῆς ἢ τοῦ “εοῦ σοφία ἐστίν, δικαίως ἅψασϑπαι κωλύεται τούτου 

τοῦ ξύλου" Εἰς γὰρ καχκότεχνόν φησιν ψυχὴν σοφία οὐκ εἰσελεύσεται. . 
ς M - ; - , - O Sebc τῇ μὲν σοφίᾳ τὴν γῆν ἐδεμελίωσεν, τῇ δὲ φρονήσει τοὺς οὐρανοὺς ἡτοίμασεν" 15 διὰ δὲ τῆς 

ἰσδήσθοως αὐτοῦ ἐρράγησαν ἄβυσσοι, τὰ δὲ νέφη ἐρρύησαν δρόσους. ἣν 15 ἐνταῦδα γῆν εἶπεν, Παῦλος ὁ ἅγιος 2 

πλᾶτος (sic cod.) ὠνόμασεν" καὶ τοὺς ἐνταῦδα οὐρανοὺς λεγομένους ὕψος éxsivog ἐν τῇ πρὸς ᾿Εἰφεσίους χαλεῖ, 

! [ncipit caput III. 

? Mai. τοῦ νόμον et postea οὗτος δὲ μέμν. 

co -1 o m^ Ξυ z ο. » »: e τὰ x ? Mai. omisso ei sic: xol oot. t. t. ῥήμ. τ. 9. ὁ μὴ μόνον ποι. αὐτὰ ἀλλὰ χαὶ ἄλλοις συμβουλευόμενος. o 

ὃ μὴ BoUA. mp. αὖτ. καὶ ἑτέρους χωλύων᾽ οὐ γὰρ oi dxp. v. v. δικαιωδήσονται, omissis reliquis. 

? M4 - σου: apud Maium omnia desunt. 

? Apud Mai. haec praemittuntur: ἴασις ἐστὶν ἡ ἐξ ἀρετῆς ὑγίεια τῇ πολιτείᾳ cov' ἡ δὲ τοῦ Sco 

τοῖς λογισμοῖς σου καὶ διανοήμασιν. 

? Additur apud Mai. ἤγουν αἱ ἀρεταί. 

Maius: τὸ τηνικ. ἐροῦσι πάντα τ. ὀστᾶ pov Κύριε κύριε, omissis mediis. 

* Mai. ἡ Xeyoe| omisso τὸ sq. Pro x«t. πάντ. habet χα. ταῦτα. 

9? "Ev τισιν - τὸ σίτου (σίτου ut cod. Alex.) desunt apud Maium. Ceterum ab hoc inde loco in margine adnotata sunt 

quae quid sibi velint non satis assequor. "Videntur nil nisi textus verba repetere, ut alia eundem in modum adscripta, 

sed cum eo non plane conveniunt. Hinc potius cum aliis (vide supra) ad notandam aliorum interpretum rationem pertinere 

videntur. Sunt autem haec: μὴ ὀλιγώρει (cod. -ρη); μὴ ἐκδικήσης (corr. est ἐκχαχήσης: ut Theod. pro ἐχλύου 9), μὴ συγχάνης 

(ita certe legi). Paullo post: ἐπερειδομένοις αὐτῇ et ἐγγίζουσιν αὐτῆ. | 

10. et 1? Haec post Ὃ Seis τῇ μὲν σοφία etc. apud Maium leguntur. Praeterea vero post τῶν ἄλλων δυνάμεων haec 

habet: τουτέστι τοῖς βουλομένοις οὐδὲν δύσχολον ἔχοι, χαϑάπερ ἡ τῶν χρημάτων ἐπιθυμία νοῦς χαϑαρὸς ἐγγύζει (sic) σοφία" 

ἐπειδὴ - - ἀπ᾽ αὐτῆς (eadem igitur et hoc loco et post habet). 

!! Apud Maium est ἀντιποιούμενος. 

18. Apud Mai. additur ἐπειδὴ τὸ εὖ γινώσχει. 

!* Apud Mai. φυτεύεται. Post δένδρ. ζω. sic pergit: τὸ δὲ δένδρ. ζω. ἣ τ. Se. co. ἐστί᾽ δικαίως δὲ ἅψ. χεκώλυται vol. 

c I Ὁ 7o rs d hd g Qo z EET [cs Q. M Qe uU RS . 

1 

- ἃ 
t . ξύλ. πᾶς παράνομος, omissis reliquis. Contra cum nostro textu fere conveniunt quae in alia catena Didymo adscribuntur: 

cf. Mai. p. 59. 

|^ Verba: τῇ δὲ φρον. usque ἡτοίμασεν desunt apud Maium. 16 Mai. ἣν ovv. ew 

—-— 2 ἅ 

"——————— UNI - p 
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M M Ed * , DL M ᾿ ὁ, , - € “ἃ ς XXL τὰς λεγομένας τροπικῶς ἀβύσσους ὀνομάζει βάξος, καὶ 17 τὰ δεδροσωμένα νέφη μῆκος χαλεῖ. ταῦτα δὲ 
, - , , , , s , 2 M παντὰ λογικῶν ἐστὶ φύσεων σύμβολα, διαιρουμένων κόσμοις xai σώμασι 18 κατ᾽ ἀναλογίαν 19. Τράχηλον 29 τὴν 

Χ 35 ' D M 
Ψυχὴν εἶπεν τὴν βαστάσασαν τὸν ζυγὸν τοῦ xvgiov. 

΄ , « A e 

Πρόσχομμα ἐστι φύσεως λογικῆς 21: λογισμὸς ἀκάδδαρτος T ?? γνῶσις ψευδής ? 
' EvceoSe 24 ER p c E τα ^ . 25 vveUSev ?* γινώσκομεν ὅτι ἡ ἐλοημοσύνη περιαιρεῖ φοβερὰς φαντασίας νύκτωρ ἡμῖν συμβαινούσας 

τὸ αὐτὸ δὲ ποιεῖ καὶ πραὕτης 25 καὶ ἀοργησία xol μαχροδυμία, καὶ ὅσα πέφυκε ταρασσόμιενον χαταστέλλειν 
- Ed Jupov'?? εἴπερ ἐκ τῆς ταραχῆς τοῦ QupoU τὰ φοβερὰ φαντάσματα ?9 εἴωδε γίνεσαι. 

er c 
Αὕτη 29 ἡ πρὸς τὸν πλησίον éyS oa ἀπεργάζεταί τινα χαχόν 99. 
" ^ » w - »Ἥ 

Αγνοια χυρίου ἐν ψυχαῖς ἀσεβῶν, γνῶσις δὲ δεοῦ ἐν ψυχῇ δικαίων 51. 

“ὥσπερ τοῖς ἀδίκοις ὁ κύριος ὡς δικαιοσύνη ἀντιτάσσεται, xal τοῖς ψεύσταις ὡς ἀλήδεια, οὕτως xal 

τοῖς ὑπερηφάνοις ὡς ταπεινοφροσύνη ἀντιτάσσεται 92. 

L'vàot» σόφοι χληρονομιήσουσιν᾽ οἵ δὲ ἀσεβεῖς ἐτίμιησαν ἀγνωσίαν 38. 
M Zwpstocéo»! évcaUSa ὅτι δῶρον ἀγαδὸν ὀνομάζει τὸν νόμον 2 διὰ τὸν λαμβάνοντα δῶρα ἐν κόλπῳ ἀδί- 

17 Mai. om. χαὶ. 18 Mai. σώματι χατὰ. 

19. Haec apud Mai. sic continuantur: τῆς χαταστάσεως ἁρμόζει τοῦτο xol νῦν τῷ υἱῷ τοῦ Scot" ἀλλὰ xo ἢ ψυχὴ ἢ πιστὴ 

γὴ ἐστιν ἑχατονταπλασίον χαρποφοροῦσα" αὕτη δὲ ἐκ τῆς πιότητος, τις ἐστὶ σοφία, σοφή, Ξ3εμελιοῦντος αὐτὴν ἐπ᾽ αὐτῇ τοῦ ϑεοῦ. 

ἐδράζει γὰρ αὐτὴν τὴν συναγωγὴν τῆς διδασχαλίας, xol πῆξιν ἀπὸ σοφίας ποιούμενος xol ἀεὶ προχοπτούσης οὐρανὸν ἀπεργάζεται, T ͵ i Y) Ἢ ᾽ Ὧ D 

χαϑαρώτατον χτίσμα, ἀγγέλων τε xol τῶν νοερῶν οὐσιῶν οἰχητήριον, λαβοῦσάν τε αἴσϑησιν τοῦ ὄντος xol κατανοοῦσαν τὴν τῶν 

πραγμάτων ἀχρίβειαν, οἱονεὶ τὸ πολύμυϑον τῶν τοῦ ϑεοῦ χριμάτων. Αὐ eadem, nisi quod paullo rectíus scripta sunt, ex alia ? μ h v. ? ? 

catena apud eundem Mai. p. 59. Didymi commentariis inserta sunt. Praeterea cf. Delarue III. p. 8. 

?? Haec apud Mai. desunt. ?! Mai. Aoy. qvo. ἐστ. ?2 codex ἧς 

?3 Apud Mai. additur: ὁ δὲ τῇ τοῦ ϑεοῦ βουλῇ περιστοιχειούμενος ἐν τούτοις οὐ προσχόπτει. 

24. Apud Mai. haec praecedunt: Οὔτε ἔφοδος, φησί, πονηρῶν λογισμῶν φοβήσει τὸν ἌΡΗΣ σοφόν, οὔτε ἀσεβεῖς ἔξωϑεν 

ἐπιόντες τὴν αὐτοῦ χαϑαιρήσουσι δύναμιν, ἐρημῶσαι ϑέλοντες τῶν φύσει χαλῶν᾽ τὸν γὰρ ἀνάλωτον οὐδεὶς δυνήσεται λαβεῖν" χαί- 

τοι τί τοῦ ἀσεβοῦς αὐθαδέστερον; ἀλλὰ xol αὐτοῦ φησι τοῦ παντοδαποῦ Smolov περιγενήσῃ, πρᾷος ὧν xol ἐπιειχής, τοῦ χυρίου 
» D ^ : ^ Y n [: ec 
Ὄντος μετὰ σοῦ. lam pergit: ἐντεῦϑ. δὲ μανθάνομεν ὡς Ἢ. 

26 Apud Mai. additur: 7| χαὶ ϑεωρητικῶς" οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ xol τῶν ἐν τῇ μεταστάσει πονηρῶν κατηγοριῶν xal τῶν ἐν 

τῇ χρίσει βλαπτικῶν χολάσεων περιαιρεῖ τοὺς οὕτω φρονοῦντας. 

?6 Ναὶ. πρᾳότης. 27 Mai. χαταστ. τὸν Sup. ταρασσ. 

28 Mai. ex errore φάσματα. 

?9 Apud Mai. hoc scholion praecedit: Οὐ μόνον τῶν ἐδωδίμων μὴ ἀπόσχῃ εὖ ποιεῖν ἐνδεῆ, ἀλλὰ xat γνώσεως ϑεοῦ xol 

σοφίας xol ἐντολῶν᾽ xol πᾶν ὁτιοῦν Se φίλον xal πρὸς αὐτὸν οἰχειοῦν μὴ ἀπόσχῃ εὖ ποιεῖν τῷ ἐνδεομένῳ σον. 

30 Mai. addit: οὐ μόνον σωματιχὸν, ἀλλὰ χαὶ ψυχιχόν. 

R ς 31 Mai. habet: ἐν οἴκοις ἀσεβῶν et ἐ. ψυχαῖς Ow. et pergit: ἐπαύλεις δικαίων εὐλογοῦνται, ὅταν ὁ Χριστὸς ἀπονέμῃ τὰ 

γέρα ἑκάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν, τοῖς ἀσεβέσι δὲ κατάραν xal οὐχ εὐλογίαν. 

3? Haec Mai. sic: Ἢ ἄχρα xaxla xol εἰς τέλος ἐπῃρμένη ὑπερηφανία χαλεῖται. ἀντιτάσσεται δὲ χύρ. τοῖς μὲν ἀδίχ. ὡς Bux, 

τοῖς ψεύστ. ὡς ἀλήϑ., τοῖς δὲ ὑπερηφ. ὡς ram. διὸ xol τοῖς ταπεινὰ φρονοῦσι φίλος ἐστί: τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, δίδωσι χάριν τα- 

πεινοῖς, τοῖς δὲ ὑπερηφ. ἀντιτάσσεται. 

33 Maji. sic: Δόξαν οὐράνιον χληρονομήσουσιν οἱ τὴν ἔνϑεον σοφίαν μαϑόντες τε xal διδάξαντες" ὕψωσαν δὲ ἕαντοῖς ἀτιμίαν 

οἱ ἀσεβεῖς ἐνώπιον ἀγγέλων xol ἀνθρώπων παρὰ τοῦ Χριστοῦ. 

| [Incipit cap. IV. Apud Mai. primo loco hoc scholion habetur: [Παιδείαν τὴν ἠπικὴν ἀρετὴν λέγει" ἔννοιαν τὴν ϑείαν 

γνῶσιν" υἱὸς δὲ ἀρετῶν ὃ xaT αὐτὰς πεποιωμένος (sic Mai.), ὃς οὐχ ἄλλου χάριν dÀX ἕνεκα τῆς ἀρετῆς τὰ xav αὐτὴν ἐνεργεῖ. 

Ante σημειωτέον apud Mai. haec leguntur: Δῶρον dya25» δωροῦμαι ὑμῖν, τὴν ἐπουράνιον βασιλείαν, ἐὰν τὸν νόμον μον 

μὴ ἐγκαταλίπητε. Pergitur: ovp. δὲ ἐντ. 

? τὸν γόμον: sic rectissime (unde etiam intelligitur, illa quae catena sola praeposuit: Δῶρον etc. non Origenis esse), 

Mai. τ᾿ γοῦν. Ceterum ex eadem catena tanquam Hippolyti scholion Mai. p. 72 exscripsit: σημειωτ. ὅτι δῶ. dy. ὀν. c. νόμον - - 

ἐγ χόλποις ἀδίκως οὗτος δὲ ἐγχαταλιμιπ. vóp. 6 παρ. αὖτ. νόμον δὲ ἤτοι ὃν λέγει 7j ὃν xal αὐτὸς ἐφύλαξεν. 

11 



82 

χὼς xai μὲ κατευοδούμιενον᾽ ἐχεῖ 9 γὰρ δῶρα ἄδικα τὰ προστάγματα λέγει τοῦ πονηροῦ, ἅπερ o νοῦς δεχόμενος 
- -» c ^ 3 - 

οὐ χατενοδοῦται dv ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ. 

Οὗτος ἐγκαταλιμπάνει τὸν νόμον, ὃ παραβαίνων αὐτόν *. 

Εἰ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστὶν τὸ χαρακῶσαι τὴν σοφίαν, αἷ δὲ ἀρεταί εἰσιν éq ἡμῖν" οἵ χάρακες ἄρα δηλοῦσιν ἐν- 

«usa τὰς ἀρετάς, αἵτινες ὑψοῦσιν τὴν γνῶσιν τὴν τοῦ S600 ὅ. 
Ἂ, 7 , 6 M , ^ c 2 , 2 e - AM ri M c , c —- , Στέφανος χαρίτων 9 xai στέφανος τρυ γνῶσίς ἐστιν ἢ τοῦ δεοῦ, ἥτις καὶ ὑπερασπίζει ἡμῶν, πάντα p ue. , 

λογισμὸν ἐμπαδῆ καὶ πᾶσαν ἀπωδουμιένη γνῶσιν ψευδῆ 7. 

Αὑται ai πολλαὶ ὁδοὶ εἰς μίαν ἄγουσιν 686», τὴν εἰποῦσαν᾽ ᾿Εγώ εἰμι ἢ ὁδός. πολλὰς δὲ εἴρηκεν ὁδοὺς 

τὰς ἀρετὰς τὰς φερούσας. ἐπὶ τὴν γνῶσιν τὴν τοῦ Χριστοῦ 9. 

Τούτου τοῦ στρατοῦ ὃ τόπος ἐστὶν ἡ κακία καὶ ἢ ψευδώνυμος γνῶσις 9. 
E » 3 d N E » -»" 

Εἰ10 τοῖς ἀγαπητοῖς αὐτοῦ δίδωσιν 6 κύριος ὕπνον, ot δὲ ἀσεβεῖς οὐκ εἰσὶν αὐτοῦ ἀγαπητοί, τοῖς ἀσε- 

βέσιν ἄρα οὐ δίδωσιν ὕπνον ὁ χύριος. ἐντεῦδεν δέ ἐστιν καὶ πιδανῶς δεῖξαι ὅτι οὐδὲ χαδεύδειν πεφύκασιν cl 

δαίμονες. 

᾿Εντεῦδεν γινώσχομεν τίσι τρέφεται ὃ στρατὸς τῆς ἀντικειμένης δυνάμεως σῖτα γάρ φησιν αὐτοῦ ἐστὶν 

ἡ ἀσέβεια, καὶ οἶνος παρανομία 11. 

ΠΠροπορεύονται ἡμῶν at ἀρεταὶ καὶ φωτίζουσιν ἡμᾶς, ἕως ἂν ὁ ἥλιος τῆς δικαιοσύνης τὴν ξαυτοῦ ἣμέ- ροπορ jl Qe φωτίξουσιν ἡμᾶς, ἕως ἂν ὁ ἥλιος τῆς ὕνης τὴν ἑαυτοῦ ἡμέ 

ραν ἡμῖν ἐπιλάμψῃ 12 
2q! ' , - c , [js 2) -* 9 p ^R! M 9 , {τ , 

Οὐδὲ τὸν τρόπον πῶς ἁμαρτάνουσιν οἵ ἀσεβεῖς ἐπίστανται, οὐδὲ τὴν αἰτίαν γινώσκουσιν πόδεν προσχόπ- 

τουσιν᾽ ἀλλ᾿ οὐδ᾽ αὐτὸ τοῦτο ἴσασιν, ὅτι παρανομοῦσιν, ὅπερ ἐστὶν γνώρισμα τῆς ἐσχάτης ἀνοίας. 
X λέ » 9 , 9759. M ^ 13 NUT: N s A e ? ' δ € - - ' Πηγὰς λέγει τὰς ἀρετάς, ἀφ᾽ ὧν γεννῶσι 138 τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν 15, ὅπερ ἐστὶν ἡ γνῶσις τοῦ Χριστοῦ. xoi 

ὃ Δαυὶδ "Ωφδησαν φησιν αἱ πηγαὶ τῶν ὑδάτων καὶ ἀνεκαλύφϑδησαν τὰ δεμέλια τῆς οἰκουμένης, παρὰ τὴν ἐπι- 
, , - -“ὝἪ c bd - 

δημίαν δηλονότι τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ. 
τ “, Ὁ - € - , 

“Ὅσοι λογισμοὺς ἔχουσιν ἀπαδεῖς καὶ δόγματα Oi 37, οὗτοι ὁρῶσιν Opsw 15. 

3 ἐχεῖ (ji. e. Prov. 17, 23): Mai. ἐχεῖνα. Idem πράγματα pro προστάγματα. 

? Hoc scholion apud Mai. deest; sed vide ante sub 2. Codex ἐγχαταλειμπ. 

5 Etiam hoc scholion catena praetermisit. Sed similia Mai. p. 72 ex eadem catena Hippolyto adscripsit. 

$ Apud Mai. additur: αἱ ἐντολαὶ τοῦ ϑεοῦ εἶσιν, αἵτινες τὸν στέφανον τῆς βασιλείας ἀντιπαρέχουσι τοῖς ποιοῦσιν αὐτάς. 

Tum pergitur στέφ. δὲ, omisso ἐστίν. 

7 Haec apud Mai. sic mutantur: ἥτις ὑπερασπίζουσα - πᾶσ. yv. ψευδ. ἀπωϑεῖται. 

8 τὴν τ. Χριστοῦ: Mai. τοῦ ϑεοῦ, atque pergit: πληϑυνϑήσεται δὲ ἔτη ζωῆς τοῦ ἀκούοντος διὰ τῶν προφητῶν τοῦ ἐπου- 

ρανίου πατρὸς xol δεχομένου διὰ τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ τοὺς λόγους αὐτοῦ, εἰς τὸ κατευϑυνϑῆναι ἐν ταῖς ὁδοῖς τῆς διχαιοσύνης τοῦ 

βίου, ὅπως ἀποσωϑῇ εἰς τὴν ἀείζωον ζωήν. S 

? Hoc scholion catena his exaggerat: χαὶ πᾶν ὁτιοῦν ἄδεχτον τῷ ϑεῷ᾽ πολέμιοι γάρ εἶσιν oi ἀσεβεῖς λογισμοί, ψυχὰς 

ἀποχτείνοντες. 

10. Mai, pessime "Ev pro Ei (consentiente etiam interpretatione). Postea πειϑανῶς, item οὐ pro οὐδέ. 

!! Haec desunt apud Maium. 

1? ἕως ἂν - ἐπιλάμψῃ. Pro his Mai. sie: ἐν τῷ παρόντι βίῳ, ὃς πρὸς τὸν μέλλοντα ἡμέραν ὄντα νὺξ λέγεται, ἕως κατορ- 

σώσει ἣ ἡμέρα ἐν ἧ ὁ τῆς δικαιοσύνης ἥλιος ἀνατέλλει. Ἢ ἀντὶ τοῦ, ἕως ἡμᾶς ἐν ἀσφαλείᾳ καταστήσουσιν, οὐχ ἀφίστανται" 

τοῦτο γὰρ ἡμέρας ἴδιον, τὸ σχότος διαλύειν" ὅπερ οὖν καὶ Χριστὸς ἔλεγεν. Ὃ περιπατῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ οὐ προσκόπτει. τοὐναντίον 

δὲ αἱ τῶν ἀσεβῶν: ἐπεὶ οὖν οὐχ ἔγνωσαν οὐδὲ συνῆκαν, ἐν σχότει διαπορεύονται" προσχόπτουσιν (haec minus recte; potius ὅτι 

ἐν cx. διαπ. προσχ.), ἀλλ᾽ οὐχ ἔχουσι συγγνώμην ὡς ἀγνοίᾳ προσπταίοντες᾽ αὐτοὶ γὰρ ξανυτοῖς τὸ σχότος εἰργάσαντο. ὅρα δὲ ὡς 

ἡ μὲν ἀρετὴ χαὶ ἐν σχότει φῶς ἐποίησεν, ἡ δὲ χαχία χαὶ ἐν φωτὶ σχότος. 

15 Mai. γεννᾶται. 1i ζῶν (cod. Cv). Mai. addit: τῶν ϑείων ῥημάτων. Tum habet ὥφϑ. γάρ οἱ ᾽Τησοῦ Xp. 

Desunt ista apud Maium, sed similia ex eadem catena Hippolyto adscribuntur p. 72: 'OpS& ὁρᾷ ὁ λογισμοὺς ἔχων 

ἀπ. xoi δόγμ. XX., quae pluribus exaggerantur. 
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δ 2 Ἁ M , D BN - , - N 3 - 

Η ἀρετὴ γὰρ μεσότης διὸ xai τὴν ἀνδρείαν μεταξὺ τῆς δρασύτητος καὶ τῆς δειλίας εἶναί φασιν" νῦν 
' 2 * e, M 5 A] , 3 , , ' ΓΝ , , * 

δὲ ὀνομάζει δεξιὰ οὐ τὰ φύσει δεξιά, ἀλλὰ τὰ φαινόμενα τισι διὰ τὰς ἡδονὰς δεξιά. βορέας γάρ φησιν σχληρὸς 
» 2 , ι !- - ᾿ - , e , , ^ 

ἄνεμος, ὀνόματι δὲ ἐπιδέξιος χαλεῖται" βορέαν λέγων συμβολικῶς τὸν πονηρόν, ἀφ᾿ ov ἐξεκαύδη πάντα τὰ 

χαχὰ ἐπὶ τῆς γῆς 15. 
- , κ H , , 3 IR dd 

Συμφωνεῖ 17 τούτοις τὸ "Edw μιὴ χύριος οἰκοδομήσῃ οὗκον xal φυλάξει πόλιν, καὶ ἕξῆς 5, 
ΠῚ ἣν ἡδονὴ , 25432. € , Qu 5. FK TR EEEe Sy , Y € ὃς , 

6! λῖπος τὴν ἡδονὴν σημαίνει, Xo ἧς τίκτεται ἡ ἀκαδϑαρσία᾽ ἧς ἔχγονον κακία καὶ ἄγνοια, ὧν οὐδέν 

ἐστιν πικρότερον ἐν τοῖς γεγονόσιν εὑρεῖν 2. 
€ 5, * Ld , , 

Ἣν ἀνωτέρω πόρνην εἶπεν, νῦν ἀφροσύνην ὠνόμασεν 3. 
e ' - ^ , ei iN , f , 

Ὑπὲρ τῶν μετὰ Savavou χαταβαινόντων εἰς τὸν ἅδην προσεύχεται ὃ Δαυὶδ λέγων: Καταβήτωσαν εἰς 

ἄδου ζῶντες *. 
E 3 N - , , n , d LU ' zi MN b , 5 L οὐκ εὐγνωστοί εἰσιν ai τροχιαί, καλῶς εἴρηται τὸ Οὐκ οἴδασι πῶς προσχόπτουσιν 9. 
* 085. Cau em z 0S MN S UN M 2) N 6829 ἧς "uot pos ^ Lp Y - , - Ai is & Ap ὃν εἶπεν ἐνταῦδα τὸν ἐπὶ τὴν ἀρετὴν ὀδεύοντα voUv' ἢ τύχα τὴν ἀρετὴν προστάσσει χωρίζειν ἡμᾶς 

ἀπὸ χαχίας 9. 

᾽Ἔνταῦς 7 ^ T P ' A ES δ : f 2 ^ zT, 2 "E ὃ / M ὃ elem N ^ y ΘᾺ ! “ T^i /^ caosa 7 γινώσχομεν ὅτι τὸ Φυμιχκὸν μέρος ἐπικρατεῖ ἐν τοῖς δαίμοσιν" &yelevjov γὰρ δυμός, φησίν, 

xai ὀξεῖα ὀργὴ ὅ. 

Διὰ τῶν χαχιῶν οἵ πονηροὶ κατατρίβουσι τὰς σάρκας τοῦ Χριστοῦ, καὶ τὸ αἷμα καταναλίσχουσιν, κοινὸν 

αὐτὸ ἡγησάμινοι᾽ o τρώγων γάρ μου, φησί, τὴν σάρκα xol πίνων μου τὸ αἷμα ἔχει ζωὴν αἰώνιον, κἀγὼ ἀνα- 

στήσω αὐτὸν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ ?. 
35 rt 2 S: , 5 Y [7 3 " ^ 3 3 a wEA ? 3 , f ?í0 * $» [ἢ E 

Ἣν ὅτε οὐκ Ἣν χαχία, xai ἔσται ove οὐκ ἔσται" οὐκ Ἣν δὲ Ove οὐχ ἣν ἄρετη, οὐδὲ ἔσται ὅτε οὐχ 
E . 10 3 E ' * L M 3 -» (Ss δέ x ' CR E ^ 1 -] -λ Ὡς ΣΡ ἔσται ἀνεξάλειπτα γὰρ τὰ σπέρματα τῆς ἀρετῆς. πείδει δέ με xal οὗτος παρ ὀλίγον καὶ οὐ τελείως ἐν 

' » , Xe 11 , , «e RM , H ' 5 f N 3 , Y 1 

παντὶ χαχῷ γεγονώς, xal ὃ 11 πλούσιος dv τῷ ἅδῃ διὰ κακίαν γενόμενος xal οἰκτείρων τοὺς ἀδελφούς τὸ δὲ 

ἐλεεῖν σπέρμα τυγχάνει τὸ κάλλιστον τῆς ἀρετῆς. 

Ἢ γνῶσις καὶ φρέαρ ἐστὶ xol πηγή᾽ τοῖς μὲν γὰρ προσελδοῦσι τὴν ἀρετὴν 12 Bas φρέαρ εἶναι δοχεῖ, 

!5 Haec rursus Hippolyti commentariis inseruit Maius. Inprimis differunt haec: φησὶ pro φασίν, οὐ τὰ φ. δεξιεί ἐστιν 

αἱ ἀρεταί (quae huc non quadrant) ἀλλά, addita ante βορέας: ἡδοναὶ δέ εἰσιν οὐ μόνον ἀφροδίσια, ἀλλὰ xol πλοῦτος xal τρυφή. 

ἀριστερὰ δὲ φϑόνος, ἁρπαγαί, χαὶ τὰ τούτοις ὅμοια. 

17 Hoc scholion apud Mai. haec praecedunt: Οἱ ὀφϑαλμοί σου, εἶπεν, ὀρθὰ βλεπέτωσαν, τουτέστι τὰ ϑεῷ μόνα φίλα, 

ἤγουν τὰ παρὰ τῶν προφητῶν ἡμῖν σαφηνισϑθέντα περὶ τοῦ Χριστοῦ μόνου xot τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, χαὶ ὅσα παρά τινος πρὸς τὸν 

Χριστὸν οἰχειοῦντα λαληϑείη xol μόνον. 

18 Pro xol ἑξῆς Maius: τουτέστιν ἐὰν μὴ χύρ. δώῃ WU ἰσχὺν τοῦ κατευθύναι τὰ πρὸς αὐτὸν διαβήματα, μάτην ἡμεῖς 

χοπιῶμεν, οἱ μὴ ἐν παραχλήσει αὐτὸν ἐπικαλούμενοι, ἀλλ᾽ ἐν αὐθαδείῃ (sic) ἐπιχειροῦντες, Antea habet φυλάξῃ pro -ξει. 

! [Incipit caput V. Mai. hoc scholion praemittit: Στωμυλεύονται γὰρ αἴτε πρόδηλοι πόρναι χαὶ αἱ τῶν ἑτεροδόξων διδα- 

σχαλίαι, ἀπατῶσαι διὰ τῆς χρηστολογίας τὰς τῶν ἀκάκων χαρδίας᾽ μεγίστη οὖν ἀσφάλεια τὸ μὴ ἁλῶναι τὴν ἀρχήν: ἁλόντα γὰρ 

δύσχολον διαφυγεῖν. 

2 τὸ λῖπος: Mai. μέχρι μὲν τῆς ἀχοῆς αὐτῶν τὸ χαλόν" (at eadem Didymo adscribuntur: cf. Mai. p. 60) σημαίνει δὲ τὸ 

λῖπος. Post εὑρεῖν additum habet: ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως. 

5 3 5 "Tria ista desunt apud Maium. 

6. Hoc scholion in cat. Vat. Didymo adscribitur, cf. Mai. p. 61. 

' Mai. ἐντεῦϑεν. 

* Mai. addit αὐτῶν: S"ocUovct γὰρ εἰς ἀπώλειαν τοὺς πειϑαρχοῦντας αὐτοῖς" οὕτω γὰρ τιμῶσι τοὺς τιμῶντας αὐτούς. 

* Mai. ἐν τ. ἐσχ. ἡμέρᾳ᾽ ὁ δὲ ἀναξίως ἐσθίων τὸ σῶμα χαὶ πίνων τὸ αἷμα τοῦ xuplov, χρίμα ξαυτῷ ἐσθίει xal πίνει. 

10 οὐχ ἦν δὲ - οὐκ ἔσται: sic codex; catena non habet. 

!! Catena male: γεγόνως ὃ πλούσιος. ltem χρινόμενος pro γενόμενος. 

|? Mai. ταῖς ἀρεταῖς. ldem in commentariis Didymi, ubi similia leguntur apud Mai. p. ΟἹ. 

11 
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[d τοῖς δὲ ἀπαπέσι καὶ καπαροῖς πηγή ᾿οὕτω καὶ ὁ σωτὴρ éxoSéteto ἐπὶ τῇ πηγῇ, ὥρα T» ὡσεὶ ἔκτη $ δὲ 

Σαμαρεῖτις φρέαρ αὐτὴν ὀνομάξει" Κύρις γάρ φησιν, οὔτε ἄντλημα ἔχεις καὶ τὸ φρέαρ ἐστὶ βαδύ 15, 
Ἢ 18 γυνὴ ἐνταῦϑα τὴν τοῦ “εοῦ γνῶσιν σημαίνει" αὕτη δὲ ἐκ νεότητος ἡμῖν ἐδόδη, ἥντινα ἀνωτέρω 

διδασκαλίαν ὃ ΣΞολομιὼν νεότητος λέγει" Ὑἱέ 15 φησι, μή σε καταλάβη βουλὴ χαγχή, τὸν διάβολον λέγων ὡς 
χακῶς βουλευσάμενον, ἡ ἀπολιποῦσα 19 διδασκαλίαν νεότητος καὶ διαϊδήκην Sela» ἐπιλελησρένη. Ms δὲ καὶ 

ἀπόλειψις γνώσεως καὶ κτήσεως 17 δεύτεραι" ὥσπερ καὶ ὑγείας νόσος ἐσχάτη, καὶ ζωῆς δάνατος δεύτερος. ἅμα 

δὲ xal τοῦτο ἰστέον 19, ὅτι περ ἣ αὐτὴ γνῶσις xoi μήτηρ λέγεται καὶ γυνὴ καὶ ἀδελφή" μήτηρ μὲν ἐπειδὴ ὃ z i 

διδάξας με B0 αὐτῆς pe γεγέννηκεν, ὡς Παῦλος διὰ τοῦ εὐαγγελίου Τ᾽ αλάτας" γυνὴ δὲ ὅτι συνοῦσα μοι τίκτε 

τὰς ἀρετὰς xai δόγματα 6pm, εἴγε ἢ σοφία ἀνδρὶ τίκτει φρόνησιν" ἀδελφὴ δὲ ὅτι ἐγώ τε καὶ αὐτὴ ἐκ τοῦ 

ἑνὸς γεγόναμεν δεοῦ καὶ πατρός Εἶπον !? γάρ φησι τὴν σοφίαν σὴν ἀδελφὴν εἶναι. 

Εἰ χάρις xol φιλία ἐλευδεροῖ, ἀρετὴ δὲ xai γνῶσις ἐλευδεροῖ ψυχὴν λογυκήν, ἡ χάρις καὶ ἣ φιλία ἀρετὴ 

xal γνῶσις ἐστίν. εἰ δὲ ἡ ἔλαφος ἐκ τῆς φιλίας, ὃ δὲ πῶλος ἐκ τῆς χάριτος γεννᾶται, ἣ μὲν ἔλαφός ἐστι “εω- 

οίας σύμβολον, ὃ δὲ πῶλος τῆς ἀπαδείας᾽ ἢ μὲν γὰρ ἐξ ἀρετῶν, ἡ δὲ ἐκ τῆς γνώσεως γίνεσαι πέφυχεν 39, 

᾿Ιδία τῆς λογικῆς φύσεώς ἐστιν ἡ ἀρετὴ καὶ ἢ γνῶσις ἣ τοῦ Seo 51. 

T πολλοστὸν εἶναι τὸ πλῆδός ἐστιν ἔχειν δεωρημάτων᾽ πλῆδος δέ ἐστιν τῶν ὠφελουμένων 33. 
T5 Μὴ πολὺς Vost πρὸς ἀλλοτρίαν, τινὲς μὲν περὶ τῆς ἔξωδεν σοφίας νομιίσουσι AéyeoSot, πρὸς ἣν χρο- 

νίζειν οὐκ ἀναγκαῖον διὰ τὰς ἐγχκεχρυμμιένας ἀπάτας" τινὲς δὲ περὶ τῆς κακίας ἐκλήψονται, καὶ τὸ μὴ πολὺν 
τῇ DN δ , er D 3 ὃ ᾿ » S s eec /, , n AN "P "- 

εἶναι πρὸς αὐτὴν ἕρομιηνεύσουσιν οὕτως, Ott οὐ δυνατὸν ἄνϑρωπον ὄντα παντάπασιν ἀπέχεσδαι πονηρῶν λογισμῶν, 
x 

^ , , , 9 - , : ' e ? 21 " 'N X) , Pe Α ' ' , y 

U3| χρονίζειν μέντοιγε ἐν αὐτοῖς δυνατόν" xal ὅτι ἐγχκάλας τὰς ἀλλοτρίας τοὺς πονηροὺς λογισμοὺς ὀνομάζει, 
ο Ἂν , , 

τοὺς cuvéyovvac τὴν ψυχὴν καὶ pem λανδάνοντας τὸν καρδιογνώστην 360v. 
- EV H 7 , c ' , τι 

Πᾶς 1 ὃ τὸν φίλον τῶν ἀποστόλων 2 Χριστὸν ἐγγυώμενος, ὡς δικαιοσύνην καὶ ἀλήδειαν, παραδίδωσι τὴν 
^ A - - “ » » “ἢ , ' - , 

ἑαυτοῦ ψυχὴν τοῖς ἐχϑροῖς τοῖς εἰωπόσι πολεμεῖν τοῖς ἀνδρώποις διὰ τὴν πρὸς τὸν σωτῆρα φιλίαν" φιλία γάρ 
» - e [, € - , 

ἐστιν πνευματική, γνῶσις “εοῦ, xo ἣν xol οἵ ἅγιοι φίλοι χρηματίζουσι ? τοῦ δεοῦ" οὕτω xal ᾿Ιωάννης ὃ 
᾿ L Dt » , ' » ' (X I) , : τ 7 , 4 c - » , " 

βαπτιστὴς φίλος ἣν τοῦ νυμφίου, καὶ Μωσῆς x«t οἱ ἀπόστολοι" Οὐκέτι γὰρ φησιν ὑμᾶς καλῶ δούλους. Παρό- 

1? ἡ δὲ usque βαϑύ. Mai. sic: πηγὴν δὲ νόει τὴν ϑείαν γνῶσιν, xal οὐ τὸ φρέαρ τοῦ ὑδᾶτος. ὥσπερ δὲ ἡ πηγὴ πρόχειται 

ἀχόπως, τουτέστι τὸ τρέχον ὕδωρ τοῖς διψῶσιν, οὕτω τὸ φρέαρ ἐν κόπῳ τοῖς ϑέλουσιν ἀντλεῖν" xol ὥσπερ ἡ πηγὴ ἄπαυστός ἐστι 
A i DÀ : [3 * d 9X 2. * / X L4 - € s * , | 0 4 , 

τοῦ ῥεῖν, οὕτω (sic) ἡ αἰσθητυκὴ γραφὴ ἀένναον ἔχει τὸν δρόμον xol εὐχολον τοῖς διψῶσι τὸν ϑεὸν γεραίρειν" καὶ ὥσπερ τὸ φρέαρ 

χόπον παρέχει τοῖς ἀντλοῦσιν, οὕτω xol ἣ ϑεωρητικὴ γνῶσις τοῖς ϑέλουσι δι᾿ αὐτῆς τὰς ἀρετὰς χατορφῶσαι, ψυχῆς τε xol σώμα- 
, - τ A “ » 3 » » - 

τος, τά τε Seta ἐννοεῖν xol τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἀντιποιηϑῆναι. 

1. Ἢ (sed codex εἰ ἡ) γυνὴ. Mai. Τυναῖχα. 1? Mai. υἱὲ γάρ. 15 (ρᾶοχ ἀπολειπουσα. 

17 Mai. male: γνώσεως χτήσεως (,,possessu scientiae). 

18 τοῦτο ἰστέον. Pro his pessime apud Maium: τούτοις τε. *1? hoc accentu codex. 

?0 Mai. Ἢ ydp. x. ἡ Qt. ἐλ. ἡ δὲ ἀρ. x. yw. ἐλευθεροῦσι Ψ. À. ἡ ydo. γὰρ - el δὲ ἔλαφ. - ὁ πῶλ. E. τῶν χαρίτων - ἡ οὖν 

ἔλ. é. τῆς ϑεωρ. etc. Post πέφυχεν haec addit (quae alium ad Origeniana conformasse patet): Ἢ μὲν ἔλαφος ἐστὶν ϑεωρίας 

σύμβολον, σωμάτων xol ἀσωμάτων xol γνώσεως 3εοῦ᾽ ἡ δὲ φιλία τῆς πρὸς σεὸν xol τὸν πλησίον ἀγάπης" ὁ δὲ πῶλος τῆς ἀπα- 

ϑείας. καὶ ἡ μὲν ϑεωρία τῆς πρὸς Seb» γνώσεως ἐξ ἀρετῶν εἴωϑε γίνεσθαι ψυχιχῶν, ἡ δὲ ἀγάπη éx τῆς σοφίας γίνεσϑαι πέφυχεν, 

a ἣ δὲ ἀπάϑεια éx τῶν τοῦ σώματος ἀρετῶν. παραινεῖ δὲ ἡμᾶς ταῖς τοιαύταις χάρισιν ἀεὶ moocoptAety* ὁ δὲ τούτοις ἐμφιλοχωρῶν 

οὐ μόνον τῷ ϑεῷ προσομιλήσει, ἀλλὰ καὶ σύνοιχος γενήσεται αὐτῷ. 

21 χαὶ ἡ vw. ἡ t. ϑεοῦ. Pro his Mai.: ἥτις χαλεῖται φιλία, xot συμφιλιάζει τῷ ϑεῶ τοὺς ἑπομένους αὐτῇ διὰ τῆς γνώσεως τ. Se. 

?? Pro his Mai: Ἔν γὰρ τῇ τῆς ἀρετῆς φιλίᾳ καὶ τῇ τῆς γνώσεως 0 συμπεριφερόμενος πολλοστ. ἐστι τῶν ὠφελουμένων. 

55 Mai. om. Τὸ - ἀλλοτρίαν, tum habet τιν. μὲν τοῦτο - νομίζουσι - οὐ χαλὸν διὰ τὰς ἐν αὐτῇ ἀπάτας, tum om. ἐχλήψ., 

habet ἕρμιηνεύουσιν οὔτ. 9. ἀδύνατον μὲν παντάπ. ἀπ. ἄνϑρ. πον. λογ. -- μέντοι - δυνατόν" οὺς xol ἀγχάλας χαλεῖ, missis reliquis. 

! Incipit cap. VI. ? Mai. om. τῶν ἄἀποστ., tum habet τὸν Xp. 

Mai. φίλ. σεοῦ χρημ. ὡς ὁ "Io. - νυμφίου, Μωῦσ. τε xoi - 8001. ἀλλὰ φίλους. Inde vero a Ilapótvsc omnia usque 

σφαγῆς om. 



ξυνε δέ φησιν διὰ προσευχῶν καὶ δεήσεων καὶ τὸν φίλον cov ὃν ἐνηγγυήσω, λέγων Φύλαξόν με χύρις ἐκ χειρὸς 
c τῷ - ἢ a. X215 - er EX - y , , - - 4 ἁμαρτωλοῦ, xal ἀπὸ ἀνδρὸς ἀδίκου ῥῦσαί με, καὶ ἕνεκα τῶν ἐχ ρῶν μου UT" παραδος ue εἰς χεῖρας δλιβον- 

n e ς , K - , RÀ τῶν με΄ Ott ξνεχέν σου Σανατούμεδα ὅλην τὴν ἡμέραν, ἐλογίσδημεν ὡς πρόβατα σφαγῆς. 
χὰ - zi ' bd - - n Ὕπνος ὁ μέν ἐστι ψυχῆς ἢ xac ἐνέργειαν ἁμαρτία" νυσταγμὸς δὲ τὸ πρῶτον d» τῇ Ψυχῇ συνιστάμενον 

3 , , ^ LI A - moXE 6 ^ [y 5 IQ. , - . ἀχαύαρτον νόημα" διὸ xal πρὸ τοῦ νυσταγμοῦ ὃ λόγος τὸν ὕπνον χαλεῖ δ. ᾿Ερρέδη γάρ φησι τοῖς ἀρχαίοις 
2 , * M 2 - ' , , N 

Οὐ φονεύσεις, ἐγὼ δὲ λέγω Οὐκ ὀργισδήση. καὶ ἐνταῦδα γὰρ φαίνεταί μοι τὸν ὕπνον κωλύων ὁ νόμος τὸν δὲ 
» 2 N ? ^ -. ΩΣ c , , M 

νυσταγμὸν τὸ ξἐὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ" εἴγε ὃ μὲν περικόπτει τὴν xac ἐνέργειαν ἁμαρτίαν, τὸ δὲ τὴν xac 

διάνοιαν πρῶτον συνισταμένην χακίαν. 
^" Q [4 ' - , 5 - ' ' , 

Σημιειωτέον ἐνταῦσα ὅτι τὴν τοῦ μύρμηχος φυσωκὴν ἐναρμιόνιον κίνησιν σοφίαν καλεῖ xal γὰρ ὁ σοφώ- 
“ , Lu ' L £5 ^" AÀ ^e » - ^j , 

τερος σοφοῦ σοφώτερος λέγεται. πῶς δὲ xal οὐκ ἔστιν ὑπὸ δεσπότην, εἴγε τὰ σύμπαντα δοῦλα τοῦ soU; 7| μή 
ιν ^ , - c , Ἢ EX c , 

ποτε ὁ Seoc δεσπότης λέγεται διχῶς, ὡς δημιουργὸς xai ὡς γινωσκόμενος; διὸ xal o Παῦλος 9 γράφει: Νυνὶ 
Lu ^ c ' 31 N - c , ^ IW , " A " 

δὲ ἐλευδερωδέντες μὲν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, δουλωπέντες δὲ τῷ δεῷ (δηλονότι κατ᾽ ἀρετὴν καὶ γνῶσιν), ἔχετε 
' ' » c , z f Ὁ » ΄ ^ , , 

τὸν χαρπὸν ὑμῶν εἰς ἁγιασμόν, τὸ δὲ τέλος ζωὴν αἰώνιον. εἰ δὲ τοῦ τοιούτου τέλους 7 ἄμοιρός ἐστιν ὁ μύρμηξ 
MN E » ' - - 3 / 3 , ἄλογος Qv, δῆλον ὅτι xai τῆς τοιαύτης δουλείας ἐλεύδερος. καλῶς οὖν λέγεται μιὴ εἶναι ὑπὸ δεσπότην 6 μύρ- 

^ , N , ' 5 , , " ^ , Us 9, χατὰ ταύτην τὴν δεσποτείαν᾽ xal εἶναι πάλιν ὑπὸ δεσπότην, ὡς δημιουργὸν ἔχων τὸν SeÓv. 
ὴ Y ed , IZ c A S N Ca C oom [4 , ' H , 

Aux μὲν τοῦ μυρμηχος ἔοικεν ὁ Σολομὼν τὴν πραχτιχὴν 000» ἡμῖν ὑπογράφειν, διὰ δὲ τῆς μελίσσης 
^ » - » , δι e M 

τὴν δεωρίαν τῶν γεγονότων σημαίνειν ? xal αὐτοῦ τοῦ ποιήσαντος, ἥντινα xai xa uoo καὶ ἀκάδαρτοι χαὶ 

σοφοὶ καὶ ἀνόητοι πρὸς τὴν τῆς Ψυχῆς ὑγείαν προσφέρονται. καὶ φαίνεται μέν μοι ὃ χηρὸς αὐτῶν τῶν πραγ- 

μάτων λόγον ἐπέχειν, τὸ δ᾽ ἐναποκείμενον αὐτῷ μέλι σύμβολον εἶναι τῆς “εωρίας αὐτῶν. καὶ ὁ μὲν κηρὸς παρ- 

ἐλεύσεται" ὁ οὐρανὸς γάρ φησιν xal ἢ γῆ παρελεύσεται" τὸ δὲ μέλι οὐ παρελεύσεται" οὐδὲ γὰρ οἵ λόγοι παρε- 

λεύσονται τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ. 10. περὶ ὧν λέγει ὃ Σολομών- Κηρία μέλιτος λόγοι καλοί, γλύκασμια δὲ 

αὐτῶν ἴασις ψυχῆς x«i ὃ Δαυίδ: “ῶς γλυκέα 11 φησὶ τῷ λάρυγγί μου τὰ λόγιά σον, ὑπὲρ μιέλι τῷ στόματί μου. 

T6 ἀποτέλεσμα τοῦ πόνου πόνους ὠνόμασεν 12. 
ς e E / / 2 [A ! - e , M 2 ^" Qs , 13 ] 2 O ὕπνος οὗτος μόνῃ πέφυχεν ἐπισυμβαίνειν ψυχῇ λογωκῇ σημαίνει γὰρ ἐνταῦδα χακίαν 13 xol ἀγνω- 

σίαν᾽ ὧν ἣ ἀγρυπνία ποιεῖ τινά. 
MM LUNES T , , vM - e , - DE E 14 

ΠῈενία ἐστὶ στέρησις γνώσεως ἔνδεια Ó& σπᾶνις τῶν ἀρετῶν !*, 

Προσεχκτέον ἐνταῦδα, μιή ποτε ἄρα διὰ τῶν τοιούτων χινημιάτων τοῦ σώματος γινώσχουσιν 15 οἵ ἀντικεί- 

μενοι τοὺς ἑαυτῶν λογισμοὺς ἐν ἡμῖν τρεφομιένους᾽ 15 ἐπειδὴ καρδιογνώστην μόνον τὸν “εὸν πεπιστεύκαμιεν εἶναι. 

Πᾶς ὃ τρώγων τὰς σάρκας τοῦ Χριστοῦ xol πίνων τὸ αἷμα αὐτοῦ χτᾶται oc δίκαιον, οὗ στερισχο- 
ν 7 - PT , , , - " st » 

μένη λέγεται ἀποδνήσκειν Ψυχὴ λογωκή᾽ 17 *PuyT γάρ φησιν ἣ ἁμαρτάνουσα, αὐτὴ ἀποδανεῖται. εἰ δὲ ἔστιν 
τ , " , ' T LAN eco , 2 δ » δ Qe ἡ 2 ' N L - 

o. δίκαιον, ἔστιν δηλονότι καὶ αἷμα ἄδικον᾽ ὅπερ συνάγουσιν ἐν ἑαυτοῖς οἱ κατεσδίοντες τὸν δεδομένον βρῶμα 
^ - - 0 , -ν - ' Ἂ f I εἰ A 

λαοῖς τοῖς Αἰδίοψιν, καὶ τρεφόμενοι 19 τῷ ἄρτῳ τοῦ ψεύδους. xai ol μὲν SUovvec Seolg ἀλλοτρίοις τὸ δύκαιον 
LI H 

! Mai. praemittit: Ὁρᾷς ἀγῶνα xoi ἀγρυπνίαν. 

5 διὸ - χαλεῖ. Pro his Mai: ἐπινυσταγμὸς δὲ ἡ πρὸς τὰ χείρω ῥοπή. Tum pergit mutato singulorum ordine: κωλύει 
3 c P / H n * Y * ? . pA LA Y Ls T Ὁ ἑ £o TA "n -οῦςσ ; "ü M o* us οὖν ὃ μὲν vóp. τὸν ὕπν. τὸν δὲ νυστ. τὸ εὐαγγ." εἴ γε ὃ μὲν περικ. - Guytot. xaxtav* ἐρρέϑη γάρ φησι τοῖς ay. οὐ Qov." ἐγὼ 

δὲ λ. Up. οὐχ ὀργ. ? Mai. om. ὃ, item postea μὲν. 7 Mai. addit χαὶ τῆς γνώσεως. 

8. Mai. ὁ μύρμ. ὑπ. δεσπ. - δεσποτείαν᾽ εἶν. δὲ πάλ. ὑπ. δεσποτείαν λέγεται, ὑπὸ τὸν ϑεὸν ὡς ὑπὸ δημιουργ. 

* Mai. σημαίνει. 19 Mai. ᾿Τησοῦ Xp. 1 Mai. γλυχύτερα. 

2 Mai. sic: τὸ δὲ ἀποτ. τ. x. τῶν ἀρετῶν xol τῆς γνώσεως πόνον ὠνόμασε᾽ βασιλεῖς δὲ xol ἰδιώτας οὐ τοὺς τὸ διάδημα 

ἔχοντας ἢ τοὺς ἐν χοπρίᾳ πένητας λέγει, ἀλλὰ τοὺς πρὸς τὸν ϑεὸν τὸν νοῦν σεσοφισμένον xol ἐρρωμένον ταῖς ἀρεταῖς ἔχοντας βα- 

σιλεῖς λέγει. 1? Mai. [ἄγνοι]αν. Post τινά pergit: ὡς στρουϑίον μονάζον ἐπὶ δώματος. 

! Ἰ]εγία (cod. -νεῖα) -ἀρετῶν : apud Mai. desunt. 15. Mai. γινώσχωσιν. !$ Mai. στρεφομένους (,, versantes* ). 

!' Mai. ψυχ. λογ. λέγ. ἀποϑν., tum αὕτη pro αὐτή (ita enim codex). 13 Mai. τρεφόμενον (,,nutritum * ). 
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c - (3 , f ENASUN 1 , , 19 - / Ld X e») , τ 

ξαυτῶν αἷμα χαταναλίσκουσιν, oL δὲ ἑαυτοὺς δυσίαν προσάγοντες 15 τῷ μόνῳ Φεῷ τὸ ἄδιχον διαφείρουσιν QU. 

ἀχολουδήσει δὲ πάντως τῇ μὲν φορᾷ τοῦ ἀδίκου αἵματος 290 ἢ γένεσις τοῦ δικαίου αἴματος, xal τῇ φϑδορᾷ 
- 8 í ; 7 τος c / EOLC — xot er - LAO ^ il - "i eos n ? 2 ? » δὲ ? 

τοῦ δικαίου αἵματος Ἢ γένεσις τοῦ ἀδίκου αἴματος. ἄλλα τοῦτο μὲν νῦν γίνεσθαι TéQuXe», ἀπ ἀρχῆς O6 οὐχ 
δ΄ 9 ' M Q« ^ 21 , m /, , c 2c S ^ , c , - LN 

οὕτως οὐ γὰρ κατὰ φϑορὰν ?! χακίας ὑπέστη δικαιοσύνη, ὡς οὐδὲ κατὰ Qaoga» νόσου ὑγεία, τῶν παίδων 
κα δὰ - c , 2.9 ον » 7 22 

μετὰ τῆς ὑγείας ἀπ ἀρχῆς τυκτομιένων ?2, 

᾿Αδελφοί 25 εἰσιν οἱ τῆς υἱοδεσίας ἔχοντες χάρισμα καὶ ὑπὸ τὸν αὐτὸν ὄντες πατέρα Χριστόν, oUc χω- 
, , C DOE d , E 9 , X , , “ ᾽ , ' , N 1523 , c * 

οἰζειν ἐπιχειρεῖ ο μάρτυς τῆς ἀδικίας, ταραχὰς ἐν αὑτοῖς ἐμβάλλων xai χρίσεις. τὸ δὲ ᾿Εἰχκκαίξι, ὡς oat, 

p ἐργασίας. τούτους τοὺς λογισμοὺς xal o ἅγιος ἸΤαῦλος ὠνόμασεν τοῦ πονηροῦ βέλη πεπυρωμένα, τιτρώ- 
Ὰ 

πρ 

αἰσχρὰ 
' δ M , , , 

σχοντα τὴν Ψυχὴν καὶ Savavov ἐργαζόμιενα. 

ς΄ p 24 ^ N " 2 QT , e , Qe M ' Χ 2 ^ ' - 2 [gs , M ἘῸΝ 

οστέδειται ?* δια τοὺς ἐμπαδεῖς λογισμούς, ἀναπτοντας δυμοὸν μὲν πρὸς ὀργὴν xai μῖσος, ἐπιδυμίαν δὲ πρὸς 

ς 

s ^ -» - a , » 

Τὴν μητέρα προστάσσει ἐπάγεσαι 25, ἥτις ἐστὶν ἡ σοφία γεννῶσα ἡμᾶς 25 χατὰ Seow καίτοι ἐχρῆν 
DEN , - ' n - e ' ' by - » ὃ» S , , 2 9 ? M E M 

αὐτὸν εἰπεῖν τὸν πατέρα" οτος γὰρ πρὸς τὸ συνεῖναι τῷ υἱῷ μᾶλλον ἐπιτηδειότερος. ἀλλ ἐπειδὴ οὐ δυνατὸν 

αὐτὸν γνῶναι τὸν Seo» πρὸ τῆς τῶν γεγονότων Seoolac, τούτου χάριν τὴν μητέρα xai οὐ τὸν πατέρα προσ- 
, 9 , Qe e M - ^ δ ολ AUN ^N , . »' ' 5 M Ἁ pr 3 , 9T ? ^ 24 

τάσσει ἐπάγεσδαι, ἵνα διὰ τῆς μιητρὸς ὃ υἱὸς ἴδῃ τὸν πατέρα ἐὰν γὰρ αὐτὴ μνὴ γεννήσῃ αὐτόν 27, οὐ βλέπει 

τὸ φῶς, ὅπερ ἐστὶν ἡ γνῶσις αὐτοῦ τοῦ “εοῦ. 

Ὅτι ἡ ἐντολὴ τοῦ νόμου λύχνος ἐστὶ καὶ φῶς, καὶ τάχα λύχνος ἐστὶν ἡ παλαιὰ διαδήκη" ?5 ἐχεῖνος 
᾿ cx C ed c , ' , E A $199 ^ / 7 2 ᾿ 3 ἢ ᾿ A - / 30 

γὰρ Ἣν ὃ λύχνος ὃ χαιόμενος καὶ φαίνων᾽ φῶς δὲ 29 ἢ νέα διαδήκη" ᾿Εγὼ γάρ φησιν cipi τὸ φῶς τοῦ κόσμου 50. 

Τοσαύτη γάρ ἐστιν ἢ ἡδονὴ τῆς κακίας, ὅση xai ἑνὸς ἄρτου. 

Οὗτος ἀποδεσμιεῖ τὸ πῦρ ἐν τῷ κόλπῳ, ὃ συγχωρῶν τὸν ἀκάδαρτον λογισμὸν ἐν τῇ καρδίᾳ χρονίζοντα 

διαφδείρειν τοὺς ὀρ δοὺς λογισμούς. καὶ οὗτος ἐπὶ τῶν ἀνδράκων περιπατεῖ, ὃ διὰ τῆς κατ᾽ ἐνέργειαν ἁμαρτίας 

τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἀπολλύων 53. 

Γυναῖκα ὕπανδρον τὴν κακίαν λέγει ταύτης γὰρ ἀνὴρ ὁ διάβολος, γεννῶν μετ᾽ αὐτῆς τοὺς παρανόμους 

υἱούς. καὶ ὁ σωτὴρ δὲ ἐν τοῖς εὐαγγελίοις πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους “Ὑμεῖς, φησίν, ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ διαβόλου ἐστέ 33. 

᾿Εὰν δὲ ἁλῷ ὑπὸ γνώσεως ἀληδοῦς, ἀποδήσεται πᾶσαν γνῶσιν ψευδῇ, ὁ πρότερον BC ἔνδειαν γνώσεως 

χλέπτων 33 ἀπὸ τῆς μωρανδείσης ὑπὸ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν σοφίας 9*. 

Πᾶς ὃ χοινωνήσας τῇ κακίᾳ μοιχός ἐστιν τοῦ διαβόλου, τοῦ πρώτου γήμαντος τὴν κακίαν καὶ ἀπὶ ἀρχῆς 

γεγονότος ἀνδρωποχτόνου 95, 

ον 

1? Mai. omittit. 390 Post ἀδίχου αἵματος omnia exciderunt apud Mai. usque ἀδίκου αἵματος. 

?! Rursus à φϑορὰν omnia apud Mai. exciderunt usque φϑοράν. Antea habet μὲν πάντως νῦν méQ. yi. 

^? Hoc loco rursus in margine adscripta est varietas lectionis ex llexaplis transscripta: xoi ἕβδομον βδελυχτὸν αὐτοῦ, 

item x«t ἑπτὰ βδελύγματα ψυχῆς αὐτοῦ. (Hoc posterius pro συντρ. δὲ δύ ἀκαϑαρσ. ψυχ. Aquilae Symmacho Theodotioni ad- 

scribitur. Sequitur: ὀφθαλμὸς ὑψηλός (quod pro 695. voto. Aquil. et Symm. exhibuisse dicuntur) et ὀφθαλμοὺς ὑψηλούς. 

?5 Apud Mai. (male) haec praecedunt: διαβάλλων τὸ ψεῦδος ἀλλήλοις αὐτοὺς εἰς διαχρίσεις φέρει xoi ἀντιδικίας, tum per- 

vitur ἢ ἀδελφοί. 

?! Mai. προστίϑεται. 25 Mai. ἐπ. moo. ?6 Apud Mai. per errorem: ἢ μὲν. 

Mai. om. αὐτόν, item ἢ ante γνῶσις. ?8 Mai. ἣ παλ. διαϑ. ἐστ. ?9 Mai. om. δὲ. 

?" Parum apte apud Mai. additur: ἔλεγχος μὲν τῶν χαχῶν, παιδεία δὲ τῶν ἀγαϑῶν᾽ διὰ γὰρ νόμου ἐπίγνωσις ἁμαρτίας. 

?! 3? Haee duo scholia apud. Maium desiderantur. Prius paucis mutatis (ἀποδεσμεύει - ἐγχρονίζειν τῇ χαρδία - περι- 

πατεῖ δὲ - τὴν ἰδίαν ἀπ. vy.) in cat. Vat. Hippolyto adscribitur: cf. Mai. p. 78. 

?? Sic cum Maio reposui pro βλέπων, quod in codice est. 

?! Adduntur apud Mai. haec: &xotíosww δὲ λέγεται ἑπταπλασίονα τὸ ἑπτάχις τῆς ἡμέρας αἰνεῖν τὸν ϑεόν᾽ xol πάντα τὰ 
/, c ? ^ JU ^ - t e ^ , - ^ - Ν ^ ^ 

ὑπάρχοντα αὐτῷ αἰσθητήρια δοὺς τῷ ϑεῷ ῥύσεται ξαυτὸν ἐκ τῶν ἡτοιμασμένων τῷ διαβόλῳ xo τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ τιμωριῶν. 
3 ^t. ^ 

^ Mai. addit: xoi σὺν αὐτῷ ἀπώλειαν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ περιποιεῖται. 



δὲ 

3 - DA N d ed / ^ , - 

Ἐνταῦδα δείκνυσιν ὅτι τὸν διάβολον ἔξομεν τῶν πεπραγμένων ἡμῖν κατήγορον ἐν ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως" 
A M UC d τοῦτο δὲ xal ὃ ἅγιος Παῦλος φησίν" "Iv ὃ ἐξ ἐναντίας ἐντραπῇ, μιηδὲν ἔχων τι λέγειν περὶ ἡμῶν φαῦλον ?5. 

Εἰ διὰ τῆς παραβάσεως τοῦ νόμου τις τὸν Sebv ἀτιμάξει, διὰ τοῦ ποιεῖν δηλονότι τὸν νόμον τιμᾷ τὸν Seo» 57. 

᾿Αδελφὴ ἡμῶν ἢ 2 σοφία ἐστίν, διότι ὃ ποιήσας τὴν ἀσώματον φύσιν πατὴρ καὶ ταύτην πεποίηχεν᾽ 

σοφίαν δὲ ἐνταῦδα λέγει οὐ τὸν υἱὸν τοῦ SeoU, ἀλλὰ τὴν δεωρίαν ὃ σωμάτων καὶ ἀσωμάτων xal τῆς ἐν αὐτοῖς 

χρίσεως xal προνοίας" * ἧς εἶδός ἐστιν καὶ ἣ φρόνησις xol ἡ γνῶσις, καὶ 4, παιδεία καὶ ἣ σύνεσις. 

Οἵ πρὸς χάριν ἐμβαλλόμιενοι λόγοι οἵ ἐμπαδεῖς εἰσὶ λογισμοί 5. 

Τὴν σάρκα τοῦ ἀνδρώπου δυρίδα νῦν ὀνομάζει" 9 διὰ γὰρ ταύτης ὃ πονηρὸς τὰς ἀπάτας τοῖς ἀνδρώ- 

ποις ἐργάζεται, τοῖς βουλομιένοις ὁδεύειν τὴν πλατείαν ὁδὸν καὶ εὐρύχωρον καὶ ἀπάγουσαν ἐπὶ τὴν ἀπώλειαν. 

ἀλλ᾽ ἐνταῦϑα 7 προσεκτέον τί φησὶν (sic cod.) ὃ Σολομὼν περὶ τῆς κακίας, ὅτι οὐχ αὕτη ὃ τὸν ἄνδρωπον ἐν 

ἀρχαῖς ἐπὶ τὴν κακίαν ἀπάγει, οὐδ᾽ ἀναγκάζει πορεύεσδαι ἐν διόδοις οἴκων αὐτῆς, ἢ προσεγγίζειν γωνίᾳ, 

ἢ λαλεῖν ἐν σκότει ἑσπερινῷ᾽ ἀλλ᾽ ἐὰν ἴδῃ τινὰ ἑαυτὸν ἐπιδιδόντα ταῖς ἡδοναῖς, εὐτὺς συναντᾷ αὐτῷ, εἶδος 1^ 

yoga. πορνικόν, ἣ ποιεῖ νέων ἐξαπατᾶσϑαι χαρδίας 13. 

᾿Ἡσυχίαν 12 νυχτερινὴν καὶ γνοφώδη τὴν ἀκάϑαρτον κατάστασιν ὠνόμασε τῆς ψυχῆς, κα΄ ἣν ἀναπτομένη 

τὴν ἁμαρτίαν διὰ τοῦ σώματος χατεργάζεται 13, 

Ot μὲν ἐν ταῖς πλατείαις ῥεμιβόμιενοι μοιχείας καὶ πορνείας xal κλοπῆς λαμβάνουσι λογισμούς οἵ δὲ ἔξω 

τούτων ῥεμβόμιενοι παρὰ φύσιν κινοῦνται ἀρρένων χοίτην ἐπιζητοῦντες 15, xal ἄλλων τινῶν ἀπειρημένων 15 

πραγμάτων φαντασίας λαμβάνοντες 15. 

Εἰ 17 τῶν λογισμῶν οὗ μὲν καδαροί εἰσιν, οἵ δὲ ἀκάδαρτοι᾽ xol εἰ μὲν τῶν γραμμῶν αἱ μὲν εὐδεῖαι 

χαλοῦνται, αἵ δὲ χεχλασμέναι εὐδεῖαι" 19 γωνία δέ ἐστιν χεκλασμένη εὐδεῖα᾽ γωνία 19 ἄρα νοητή ἐστιν ἀχκά- 

Saoroc λογισμός. τὸ οὖν παρὰ πᾶσαν γωνίαν ἐνεδρεύειν τὴν κακίαν δηλοῖ τὸ διὰ πάντων τῶν ἀχαδάρτων 

λογισμῶν αὐτὴν ἐξαπατᾶν τὴν Ψψυχήν᾽ ᾿φέλημα 29 δὲ δαιμονιῶδές ἐστιν νόημα ἐμπαδές, πρὸς αἰσχρὰν ἐργασίαν 

τὴν Ψυχὴν ἐχκαλούμινον. 

Ἥ 2: χακία ζητεῖ τὸ πρόσωπον τῆς Ψυχῆς ἡμῶν καταισχύναι (hoc acc. cod.), διὰ τῶν χειρίων καὶ τῆς 

χλίνης χαὶ τῶν ἀμφιτάπων καὶ τοῦ χρόκου καὶ τοῦ χκινναμώμου: ἅπερ χακὰ xoi διάφορα πάξη σημαίνει ?? 

παρὰ τοῖς ἐφευρεταῖς γινόμενα τῶν κακῶν. 

?$ 57 Rursus haec duo scholia Maius cum catena Vat. praeteriit. 

! [ncipit caput VII. ? Mai. om. y. ? Mai. τῶν σωμ. 

* Mai. miro modo sic: xol τῆς ἐν αὐτῇ χρίσ. x. προν. Éyxslpeva. Reliqua ἧς usque σύνεσις om. 

^ Haec desunt apud Maium. $ Mai. ὀνομ.. νῦν. ? Mai. ἐντ. δὲ. ? Mai. οὐχ αὐτὴ. 

? Mai. ἐπὶ τ. πλατείαν ἄγει, postea om. ἐν ante διόδοις. 1? Mai. τὸ eto. 

11 Mai. τὰς νέων ἐξίπτασϑαι χαρδ. 1? Hoc scholion deest apud Maium. 

15 Rursus margo suppeditat Aquilae lectionem ὀχλάζουσα (Montf. et Da. ediderunt σχολάζουσα) xoi ἀφισταμένη, quae 

verbis ἀνεπτερωμένη et ἄσωτος respondet. 

11 Mai. τὰς παρὰ φύσιν ἡδονὰς μετέρχονται, ἀρσενοχο!τεῖν ἐπιζητοῦντες. 15 Mai. ἀπαγορενομένων. 

!6 Mai. addit: ὅρα δὲ μὴ χατηγόρημα εἴη τοῦτο xol ἁγίων ἀνδρῶν: xal τις μὴ ἡσυχάζων ἀλλὰ ῥεμβόμενος τοῖς χατηγο- 

ρήμασι χοινωνήσει τῆς ἀτίμον γυναικός. 

17 Mai. om. Εἰ, item εἰ μὲν. 18 Mai. om. εὐϑεῖλ. !? Haec Mai. sic: ἢ γωνία νοητῶς ἐστ. ὁ ἀχάϑ. λογ. 

9. φέλημα usque ἐχχαλ. apud Mai. desiderantur. 

1 Qatena miscendo diversa ut videtur haec praeponit: διὰ τῶν χειρίων xal τοῦ xpóxou xoi τῶν λοιπῶν τὰ αἀπατηλὰ 

σεωρήματα ἢ τὰ διάφορα πάϑη σημαίνει. — “Ὅρα τὴν καχίαν, οὐκ ἔχουσαν dq ἑαυτῆς ἀρχήν, ἀλλ ἀπὸ τῶν τῆς ἀρετῆς mpoot- 

μιαζομένων. τὸ γὰρ κοινωνὸν λαβεῖν ϑυσίας, ἀγαθόν. ὅτε δὲ αὐτοῖς χατεπάλεσαι (sic; vertit Mai. ,, sed quum te expugnaverit**), 

τότε ἐνίησι τὸν ἰόν, τὰ τοῖς ἐρῶσιν ἐπιθυμητὰ χαταλέγουσα, ἃ πάντα ἱκανὰ χαταγοητεῦσαι, οὐ περὶ τὴν οἰχείαν φύσιν, ἀλλὰ περὶ 

τὴν τῶν ἀχουόντων ἀφροσύνην: κατὰ δὲ διάνοιαν: lam sequitur ἡ χαχία ζητεῖ etc. ?? Mai. addit ἡδονῶν. 
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Ei?3 δι᾿ ἡμερῶν πολλῶν ἐπανήξει εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, πάνυ πνευματικῶς ἐνατενίσας τῇ οἰκονομίᾳ 

ὃ Παῦλος ἔσχατον éySQov γράφει καταργεῖσσαι τὸν άνατον 23. 
To bl d 25 , / 2 er , MM Gd N (EC 2 - , , RA c /, 

ὧν ἐρωδιῶν 25 τρία γένη εἰσίν, 6 ve κέπφος xai o λευχὸς καὶ o ἀστερίας καλούμιενος. τούτων ὃ κέπφος 
NE -» 96 , t ^ S rue AR n 12. ΩΝ 27 M uM τὴς ἊΝ n : ? lf , am λοσαλ em. M 

χαλεπῶς 25 εὐνάξεται xai ὀχεύει" xoc. τε γὰρ 27 καὶ ὀχεύων αἷμα, ὥς qaot», ἀφίησιν ἐκ τῶν óg3oXAO» xal 
(oet Ξ À ' ὃς -» - 28 1 ἘΣ EN - A LÀ ^. 2 hx ' ^ € c ^ 

τίκτει φαύλως xal ὀδυνηρῶς. ταῦτα 28 μὲν oov ἀπὸ τῶν τοῦ ᾿Αριστοτέλους éx τῶν περὶ τὰ ζῶα ἱστοριῶν 
, ΩΣ δὲ c ' » N » [d , 9 , -»Ὕ , 209 ^ ^R , Ww 

παρε ήκαμεν. ἔοικε δὲ ἢ γραφὴ ἀπὸ τῆς ἱστορίας τοῦ ζώου τοῦ χέπφου ?9 τὴν λέξιν πεποιηκέναι τοῦ πειϑδο- 

μένου τῇ πόρνῃ γυναικὶ κεπφουμιένου καὶ ἐξομιοιουμιένου τῷ ὀρνέῳ δι᾿ ἀκολασίαν οἷον διαχκινηδέντος 39, 

Τιτρώσχει μὲν ἡμᾶς τοῖς λογισμοῖς, φονεύει δὲ ταῖς ἁμαρτίαις 51. 

Μεταξὺ ! Φρασύτητος xai δειλίας ἣ ἀνδρεία ἕστηκεν. 

Τὴν σοφίαν ποτὲ μὲν ἐν ἐξόδοις, ποτὲ δὲ ἐν εἰσόδοις ὑμνεῖσδαι φησίν, τοῦτ᾽ ἔστιν παρὰ τοῖς ἐξερχο- 
/ - » A , , tL ΩΣ LÉ LI ΄ 

μένοις ἀπὸ τῆς κακίας xal εἰσερχομιένοις εἰς τὴν ἀρετήν. ἔξοδον γὰρ καὶ εἴσοδον τὸν ἐξερχόμενον καὶ εἰσερχό- 
5 d , ' , , E v , 2 € , [i4 2 ^ v δ᾽ 5 / v, * 

μενον ὀνομάξει" πολλάχις δὲ ἐσημειωσάμεσα τὴν συνήδειαν αὐτοῦ ταύτην, ὅτι ἀπὸ τῶν ξξεων ὀνομάζει τοὺς 

χεχτημένους τὰς ἕξεις ἤτοι τὰς ἀρίστας xxi τὰς χειρίστας ?. 
at ιν τσ N ? EN Ἵ à E) , - οδί 3 

Καρδίαν évcaüSa τὴν ἀρετὴν εἴρηκεν, τὴν ἐπισυμβαίνουσαν τῇ καρδίᾳ 3. 

'Γὴν σοφίαν ἐνταῦδα ὡς γένος ἔλαβεν τῆς παιδείας καὶ τῆς γνώσεως παιδείαν γὰρ καὶ γνῶσιν προτάξας 

ἐπάγει. Κρεῖσσον γὰρ σοφία λίδων πολυτελῶν, ὡς τῆς παιδείας καὶ τῆς γνώσεως περιςχομένης * ἐν τῇ σοφίᾳ, 

ἥτις ὅ ἐστὶν πρῶτον χάρισμα τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, εἴπερ διὰ τοῦ πνεύματος δίδοται λόγος σοφίας. 

τὸ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο λέγεται xai πνεῦμα vioseotac. 

Σηρμεξιωτέον ὅτι ἀδικίαν καὶ ὕβριν καὶ ὑπερηφανίαν τὸν ἄδικον xal δ ὑβριστὴν καὶ ὑπερήφανον λέγει, 
2. ' bd δὲ / e"u- ? ^c τὴ , 2" 

ἀπὸ τῆς χειρίστης ἕξεως ὀνομάζων αὐτόν 7. 

ἪἫ 8 αὐτὴ τροφὴ xai κρέας ὀνομάζεται καὶ ἄρτος xoi γάλα xai λάχανα καὶ οἶνος: πλὴν οἵ ἄφρονες ἡ τροφὴ x«t χρξας ὀνομ. ; eos NOx XOU AO, woe πλη ἄφρονες 

28 Mai. τὸ pro ei, postea λέγει pro γράφει. 

?! Mai. addit: ὃν καὶ ἄνδρα εἶναι τῆς πονηρίας Σολομὼν προδιέγραψε᾽ τὸν ὡς βαλάντιον ἀργυρίου λαβόντα ἐν τῇ χειρὶ αὑτοῦ 

τὴν ἀνθρωπότητα, εἰ xoi αὖϑις ἐν τῷ ἁμαρτάνειν οὐ πάρεστι προβλέπειν τὸν τοῦ ϑεοῦ φόβον διότι κήδεται ἀνεχόμενος τοῦ γένους καὶ o ὃ ἁμαρτάνε ἐστι 7 κι ἀνεχόμενος γένους 
^ m N e. ito D 

τῶν ἀνδρώπων᾽ ἐπεὶ εἰ μὴ τὸν τοῦ Θεοῦ φόβον προέβλεπε, ῥυζηδὸν πάντας ἂν ἀπώλετο. 

2» Mai. ἐῤῥωδιῶν, postea χέμφος et ὁ ἀστέρισχος. 26 Mai. ἢ. 1. addit ἀκρατῶς ἔχων περὶ τὰς μίξεις. 

27 Mai. om. γὰρ, item ὥς φασιν. 28. Mai. om. ταῦτα usque παρεϑήχαμεν. 

329. Mai. τοῦ ζω. τούτον, τοὺς πειϑομένους τῇ πονηρία χεμφωμένους xoi ἐξωμοιωμένους τῶν ὀρνέων δι᾿ ἀχολασίαν: sic, quae 

corrupta esse apparet. 

?9 Codex -ϑείς. Mai. post ἀχολασίαν ex catena haec hausit: ἔστι δὲ xol ἄλλο εἶδος χέμφους (sic) ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, κατ᾽ 

ἀγέλας Ἱπτάμενον ὧδε χἀκεῖσε᾽ ὁ οἱ πλωτῆρες πολυάγχυστρον δελεάσαντες σχοῖνον ἀγρεύουσι" xol οὐ μόνον οὐ φεύγει βλέπων τὰ 

δηρευϑέντα, ἀλλὰ xol ἄλλος ἄλλῳ προτρέχει ἀγρευϑῆναι. οὕτως ἐοίκασιν οἱ τῇ χακίᾳ προσομιλοῦντες, ἄλλος ἄλλον νικᾶν σπεύδοντες 

διὰ τῶν ἡδονῶν, ἐπ ὀλέθρῳ ϑανάτῳ ξαυτοὺς περιπείρουσι. 

?! Hoc scholion apud Maium deest; sed legitur paucis mutatis in comm. Hippolyti apud Mai. p. 73. 

! [ncipit caput VIII. Primum scholion Mai. in catena non invenit. 

? Rursus ista omnia: Τὴν σοφίαν usque χειρίστας apud Maium desunt. 

? Mai. addit ἡ τὴν ὑπὸ ϑεοῦ χτιζομένην τὴν πνευματικήν. ^ Mai. edidit περισχομένης. 

^ Mai. om. ἥτις usque ἁγίου, ac pergit ἥπερ διὰ τ. mw. δίδ., Aóy. cog.  Corrupte. $ Mai. om. copulam. 

7 Hoc scholion sequuntur quae non ad commentarium Origenis sed ad varietatem textus in Hexaplis exhibitam per- 

tinent. Primo loco posita est LXX virorum lectio: Κύριος ἔκτισέν pe ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. Altero loco quae 

Symmachi aut Theodotionis est (cf. Montf. et Da. ad ἢ. 1): Κύριος ἐχτίσατό (Sy. et Th. apud Montf. ἐχτήσ.) με ἀρχὴν ὁδῶν 

ξαυτοῦ (ὀδῶν αὐτοῦ Sy., ὁδοῦ Th. l 1) πρὸ τῆς ἐργασίας αὐτοῦ ἔκτοτε (Th. 1.1. ἀπὸ τότε, Sy. ibidem om.) Tertio loco se- 

quitur quae Aquilae fere respondet: Κύρ. ἐχτίσατό (Aq. 1. 1. ἐχτήσ.) με χεφάλαιον ὁδοῦ (Aq. l. 1. τῶν ὁδῶν) αὐτοῦ ἀρχῆϑεν 

χατεργασμάτων αὐτοῦ ἀπὸ τότε (l. l. om. à. có). Praeterea in margine notantur, quae ex alia interpretatione hausta viden- 

tur: πρὸ τῶν ὄντων αὐτοῦ ἀπὸ τότε. 

? Interiectis quae ad interpretationum varietatem pertinebant, scriptor in excerpendis commentariis errasse videtur; 
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e 2 ve ^ T s , [d * / , - - , ' , 

ὡς ἄρτον αὑτοὺς λέγονται μεταλαμβάνειν xal ὡς οἶνος χεχερασμένος. εἰ δὲ τοῦτο, πῶς νοήσωμεν τὸ "Apcov 
2 " 

ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνδρωπος 1. 
, 2 M ' ' ' 2 , , 7. 

Κρατηρ ἐστιν γνῶσις πνευματικὴ τοὺς περὶ ἀσωμάτων καὶ σωμάτων xal χρίσεως καὶ προνοίας περιέχουσα 

λόγους 2. 
, E c ἘΠ κ᾿, - 7 - by , , ^ / , Ν Εἰ Παῦλος 6 ἀπόστολος δοῦλός ἐστιν Χριστοῦ, ὃ δὲ Χριστὸς σοφία ἐστίν, Παῦλος ἄρα ? 6 ἀπόστολος 

tes , E] , c , ' € ^ - , € - N ἢ - δοῦλος σοφίας ἐστίν. ὡσαύτως δὲ xal ἐπὶ τῶν λοιπῶν ἀποστόλων καὶ τῶν προφητῶν τὸν λόγον συνάξωμεν, 

δούλους τῆς σοφίας αὐτοὺς ἀποδείξαντες. 
r - ' , , ' e , , - - 

Τοῦτο τὸ χήρυγμια μόνον ἐστὶν ὑψηλόν, τόπους γνώσεως χκηρῦσσον Ξεοῦ 3. 
3 i Ed » » ' / & Οὐχ εἶπεν τῶν ἐμῶν χρεῶν, τελείων γάρ ἐστιν ἢ στερεὰ τροφή 9. 
2 - € , -- - » ον τὶ ς / Οὐ δεῖ ἁμαρτάνοντας ἐλέγχειν τοὺς κακούς" μᾶλλον δὲ περὶ φόβου Sso0 αὐτοῖς διαλέγεσξαι, ὅστις πείδει 

3 9 - 

αὐτοὺς ἀποστῆναι χαχίας 5. 

certe enim nihil amplius affert quod ad caput VIII. spectet. Maius quidem in catena quinque scholia invenit, quibus vv. 

14. 17. 18. 22. 36. praeposuit. Etiam haec adponamus, quamvis quaedam parum fidei habeant. Primum igitur (ad v. 14) 

haec habet: Τουτέστι παρ᾽ ἐμοῦ τὸ cüQouAow xal ἀφαλές᾽ ὅπου γὰρ τοῦτο, χαχεῖνο. ὁρᾷς πανταχοῦ προτιϑέμενα tà ἀσώματα τῶν 

σωματικῶν xal χρατοῦντα; εἶτα εἰπὼν χαὶ αὐτὸ τὸ βασιλεύειν δι᾿ αὐτῆς γινόμενον, ἐπήγαγε xol 0 πολλῷ μεῖζόν dort τοῦτο (ὃ τοῦ ὃ) 

γὰρ βασιλεύειν, τὸ δύνασϑαι διχάίως χεχρῆσϑαι τῇ ἀρχῇ, βέλτιον. ἔνιοι δὲ βασιλεῖς μὲν τοὺς ἁγίους xo μεγιστάνας, τυράννους δὲ 

τοὺς ἔτι πολεμοῦντας τὴν σάρχα xol τῶν παδϑῶν τυραννοῦντας. Alterum est: Μείζω φιλίας εἰσάγει τὴν ἀγάπην ἐνταῦϑα, ἡνίκα 

χατὰ τοῦ αὐτοῦ τάττεται᾽ ἀμέλει τοῦ σωτῆρος τῷ Πέτρῳ λέγοντος ᾿Αγαπᾷς με΄ τὸν προσδιαλεγόμενον εἰδὼς τὸ ἧττον δίδωσιν ξαυτῷ, 

τὸ ὅτι φιλῶ σε’ τὸ δὲ τρίτον ἀχούσας, Σίμων ᾿Ιωνᾶ φιλεῖς με, ἐλυπήϑη ὅτι τὸ ἧττον τρίτον αὐτῷ προσένειμε. Tertium: "Oc 

μόνος ὃ σοφὸς πλούσιος χαὶ εὐχλεής ἔστι γὰρ ἐν αὐτῷ χτῆσις πολλῶν καὶ γεννήματα σοφίας, ἃ χαὶ σπείρων εἰς τὸ πνεῦμα ϑερίζει 

ζωήν. ἔοιχε δὲ διὰ τοῦ ξαυτῆς λέγειν τὸν πλοῦτον, τοιοῦτόν τι λέγειν, ὅτι οὐ χρεία σοι δαπάνης οὐδὲ καινοτομίας εἰς τὸν πρὸς ἐμὲ 

ἔρωτα, ἀλλ ἀρχεῖ τὸ φιλῆσαι μόνον, xol ἀνταγαπηϑήσῃ" ἀλλὰ μὴν xol ὃ ϑαυμαστόν ἐστι, τὸ ἐν πλούτῳ εἶναι διχαιοσύνην, παρ᾽ 

ἐμοὶ xai τοῦτό ἐστι xo τὰ ἄλλα πάντα ἀγαϑά. Quartum: Οὐσία οὖσα ἡ τ. ϑεοῦ σοφία, πρὸ αἰώνων γεγέννηται, χαὶ πρὸ χτίσεως 

ἀΐδιος ἦν᾽ ὅτε δὲ σχέσιν πρὸς τὰ γεννητὰ ἐδέξατο, τότε ἀρχὴ τῶν ὁδῶν τοῦ ϑεοῦ γέγονε τῶν ποιητικῶν xol προνοητικῶν" σύζυγος 

οὖν ἡ ἀρχὴ τοῖς χτίσμασιν, ὧν γέγονεν ἀρχή, τουτέστιν ἡ πρὸς τὰ γεννητὰ σχέσις᾽ ἡ δὲ σοφία ἀΐδιος, οὐσιωδῶς παρὰ τῷ ϑεῷ 

ὑπάρχουσα. Quintum: ᾿Ασέβεια μέν ἐστιν ἡ εἰς ϑεὸν ἁμαρτία" ἀσεβεῖ δὲ καὶ εἰς τὴν ξαυτοῦ ψυχὴν ὁ σωρεύων χόλασιν τῇ ξαυτοῦ 

Ψυχῇ τὴν τοῖς ἀσεβέσιν ἡτοιμασμένην" ἀκόλουθον δὲ xol τὸ ἀγαπᾶν ϑάνατον τοὺς σοφίαν μισοῦντας, εἴπερ ἡ σοφία ζωή. 

Post ista ad primum cap. IX. versum haec adnotat: Τὴν σοφίαν ἐνταῦϑα δισσῶς ἐπιλαβεῖν, τὴν ἐκ πνεύματος ἁγίου φημὶ 

ἐν λόγοις xol γραφῇ δοϑεῖσαν τοῖς ϑεόφροσιν, OU ἧς xol ἡ ἐπίγνωσις τοῦ ϑεοῦ τῷ κόσμῳ ἐγνωρίσϑη᾽ ὡσαύτως δὲ xol τὸν ἐνυπό- 

στατον υἱὸν xal λόγον τοῦ ϑεοῦ, τὸν ἐξ οὐκ ὄντων (Mai. ὄντα) εἰς τὸ εἶναι παραγαγόντα τὰ σύμπαντα τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ. Rursus 

ad versum alterum: Θύματα ἐνταῦθά φησι τοὺς ὅσοι προφῆται τῇ παραινέσει Χριστοῦ σφραγισϑέντες xal σφαγιαζόμενοι, διὰ τὸ 

χιρνᾶν αὐτοὺς τῷ τῆς γνώσεως χρατῆρι τὴν οἷς οἶνον ἡδὺν ἐπίγνωσιν αὐτοῦ τοῖς ἐχέφροσι, λέγων. Μὴ φοβηϑῆτε ἀπὸ τῶν ἀπο- 

χτενόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποχτεῖναι. xol γὰρ αὐτὸς αὐτοὺς ἐσφαγίασε καὶ σφαγιάζει, διὰ τὸ παραχελευειν 

αὐτὸς τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύοντας ὑπὲρ αὐτοῦ ὡς αὐτὸς ὑπὲρ ἡμῶν (Mai. ὑμῶν) ἀποϑνήσκειν (Mai. -σχεὺ). 

! Hoc nostrum scholion apud Mai. commentariis Didymi insertum est. Ibi habet χρέα, omissis καὶ λαχ., tum ὡς 

ἄρτου αὐτῶν et οἴνον χεχερασμένον (cod. Patm. -vog -évog, quod correximus), deinde νοήσομεν absque τό, denique post ἄνϑρ. 

addit: ἄρτον δέ μοι νόει τὰς στερεὰς ἐντολὰς τ. Sc., xol οἶνον τὴν £x μελέτης τῶν ϑεί. γραφῶν ἐπίγνωσιν αὐτοῦ᾽ ὡσαύτως δὲ xot 

τὸ ϑεῖον σῶμα χαὶ τίμιον αἷμα αὐτοῦ. 

? Deest scholion apud Maium. 

3. Mai. male γὰρ pro ἄρα. Post habet 800A. τῆς σοφ., ὡσαύτ. xol, xol προφ., συνάξομεν. 

Ὁ 5 Utrumque scholion deest apud Maium. 

$ μᾶλλον etc. Mai.: ἀλλὰ περὶ ϑείου φόβ. αὐτοὺς ὑπομιμνήσχειν, ὅστις αὐτοὺς ἀποστήσει τῆς xax. Quibus varia in cat. 

admiscentur hunc in modum: ἢ χαχοὺς τοὺς ἀπὸ ἁμαρτίας ἐπιστρέφοντας xoi ϑέλοντας ἐλθεῖν πρὸς μετάνοιαν, ἀχμὴν δὲ χαχοὺς 

ὄντας χαὶ τυφλώττοντας ὑπόμενε, xol μὴ xaS ἕν σφάλμα ἔλεγχε, Ua μὴ εἰς μῖσος ἐχ προοιμίων ἔλθωσιν" ὅταν δὲ γένωνται σοφοὶ 

xal στερεωθῶσιν, ἔλεγχε. Καὶ ὃ Χριστὸς τοὺς μαϑητὰς ἔτι νέους ὄντας οὐχ ἤλεγχε, διὰ τὸ μὴ τοὺς παλαιοὺς ἀσχοὺς εὐθέτους 

εἶναι πρὸς νέον οἶνον. Ἢ χαχοὺς λέγει τοὺς ἄφρονας xol μωρούς, ἢ τοὺς πάντη ἀλλοτρίους τῆς ϑείας διδασχαλίας, οὺς οὐχ ἐλέγ- 

χειν ἀλλὰ νουϑετεῖν δεῖ xol διδάσχειν. εἰ δὲ xol ἠλέγχοντο ᾿Αχαὰβ xoi Ἡρώδης, ἀλλ᾽ ἤδη μετέσχον τοῦ 3elou νόμον, εἰ xot 

παρέβησαν' διὸ xol τούτους δεῖ ἐλέγχειν. Ἢ ἔοικε ταῦτα πρὸς τοὺς τότε λέγειν τοὺς νηπιωδεστέρονς᾽ ἐπεὶ τίνος ἕνεχεν ἤλεγχεν 

12 
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Ei τὸ γνῶναι τὸν νόμον διανοίας ἐστὶν ἀγαξῆς, xol τὸ ποιῆσαι τὴν ἐντολὴν διανοίας ἐστὶν ἀγαδῆς" 

πλὴν πρότερον τὸ ποιῆσαι τὴν ἐντολὴν τοῦ γνῶναι τὸν νόμον, εἴπερ 7| γνῶσις μετὰ τὴν χκάδαρσιν προσγίνεσξϑαι 

πέφυκεν 7. 

"Oc ἐρείδεται ἐπὶ ψεύδεσινϑ: σχό. Παντὶ ἀνέμῳ τῆς διδασκαλίας περιφερόμενος καὶ ναναγήσας περὶ 

τὴν πίστιν 9. 

᾿Απέλειπεν 1? γὰρ ὁδοὺς τοῦ ἑαυτοῦ ἀμπελῶνος : σχό. ᾿Απέλειπεν γὰρ τὴν ἄμπελον τὴν εἰποῦσαν" ᾿Εγώ 

εἰμι ἢ ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ χλήματα, xai ὁ πατήρ μου ὁ γεωργός ἐστιν. 

Συνάγει δὲ χερσὶν ἀκαρπίαν : ̓Ακαρπία ἐστὶν κακία. xol ἄγνοια 11. 
i3 2 DEP ? , £C “ A - ? , " ' 3 a 2 , 
H οὐχ ἐπίσταται αἰσχύνην : σχό. £c διδαχτῆς οὔσης τῆς αἰσχύνης εἴρηται τὸ Οὐχ ἐπίσταται αἰσχύνην. 

c 

χαὶ ὁ Δαυὶδ τὸν τοῦ coU φόβον διδακτὸν εἶναι [Aéye.?]: Δεῦτε γάρ φησιν τέκνα, ἀχούσατέ μου, φόβον xuplov 

διδάξω ὑμᾶς. εἰ δὲ ὃ φόβος xol ἡ αἰσχύνη ma Ψυχῆς εἰσὶ φυσικά, πῶς διδαχτικαά ἐστιν; "| τάχα φόβον 
, , Y 9. ^ M , , ἊΣ (d c lud cr - 2? ' , ? , E 

λέγει χυρίου τὴν διδασκαλίαν τὴν περὶ φόβου χυρίου, τὴν διδάσχουσαν ἡμᾶς ὅπως δεῖ ἀπὸ κακίας ἐχχλίνειν 

εἴγε τῷ φόβῳ χυρίου ἐκχλίνει πᾶς ἀπὸ κακοῦ. καὶ πάλιν αἰσχύνην ὀνομάζει τοὺς περὶ μετανοίας καὶ αἰσχύνης 
λό Σ N L4 h c T H ἢ Sy : - ? , c , : eu MC Δ io τ ἤ ^ "O ΝΣ 

όγους τοὺς ἄγοντας ἡμᾶς εἰς συναίσδησιν τῶν οἰκείων ἁμαρτημάτων" οὕτω καὶ ὃ Λαυὶδ φησίν" "ὌΨομιαι τοὺς 
2 * ^" »"Ὕ [és , ' 5 /, τι οὖ zl , 2 "— 93» P741 M , 

οὐρανοὺς ἔργα τῶν δακτύλων σου, σολήνην xai ἀστέρας, ἃς σὺ ἐδεμελίωσας᾽ τοῦτ᾽ ἔστιν, ὈΟψομια! τοὺς λογοὺς 

τοὺς περὶ οὐρανῶν καὶ σελήνης καὶ ἀστέρων 13, 

λρτων χρυφίων ἡδέως ἅψασδε: σχό. 15 “Ηδύνδη αὐτοῖς ἄρτος ψεύδους xai μετὰ τοῦτο πλησδήσεται 

τὸ στόμα αὐτῶν Ψηφῖδος. 
D ΄ς B GR. - z ^ 2 H 

᾿Αλλὰ ἀποπήδησον, μιὴ ἐγχρονίσῃς: Οὐ δεῖ τὸν νοῦν ἐγχρονίζειν τοῖς φαύλοις νοήμασιν᾽ οὐδεὶς γὰρ 

ἀποδήσει πῦρ ἐν κόλπῳ, καὶ τὰ ἱμάτια οὐ κατακαύσει 13. 
χ τι 6.9 —N » 2) , 1 , “ ' » »Ὕ 5 ' ' » et ' 3 - c Καὶ ἀπὸ πηγῆς ἀλλοτρίας μιὴ πίῃς : “Ὥσπερ παρὰ τῷ SeQ ἐστὶν πηγὴ ζωῆς, οὕτως xal παρὰ τῷ δια- 

, ^ (ew v. jd ? A e - - * 2 — ' , , ; , 6 - , M , 

βόλῳ Twv Soevatou' εἰ δὲ ἢ τοῦ δεοῦ πηγὴ ἀρετῆς xai γνώσεώς ἐστιν πηγή, Ἢ τοῦ διαβόλου πηγὴ δηλονότι 

χαχίας καὶ ἀγνωσίας ἐστὶν πηγή᾽ ὡσαύτως δὲ xal ἐπὶ ποταμῶν καὶ φρεάτων καὶ ὑδάτων καὶ ὑετῶν νοητέον. 

Οὐκ 1 ὠφελήσουσι Φησαυροὶ ἀνόμους: Οὐκ ὠφελήσουσι Φ -ησαυροὶ ἀνόμους, οὺς ἐπὶ γῆς ἐδησαύρισαν, 

ὅπου σὴς καὶ βρῶσις ἀφανίζει, καὶ ὅπου χλέπται διορύσσουσι καὶ κλέπτουσιν. 
2 c 

Ζωὴν δὲ ἀσεβῶν ἀνατρέψει: EL Ἢ ζωὴ τῶν ἀσεβῶν 7| xaxa ἐστίν, ταύτην δὲ ἀνατρέψει ὃ χύριος, 

Ἰωάννης xot IHaUXoc; — Οὐ δεῖ ἁμαρτάνοντας ἐλέγχειν τοὺς χαχούς" ὁ γὰρ εἰς πρόσωπον ἔλεγχος ἀναισχυντότερον ποιεῖ τὸν ἅμαρ- 

τάνοντα" χρὴ δὲ ἡμᾶς ἐπὶ σοφῶν xol διχαίων τοῦτο ποιεῖν᾽ ἀναμεταξὺ μὲν τοῦ ἐλεγχομένου xol ἐλέγχοντος, οὐκ ἐπὶ πολλῶν δέ. 

7 Scholion istud deest apud Maium. 

* Hoc igitur loco textus verba praeponuntur scholio, quemadmodum etiam in iis fit quae sequuntur. Etiam notam 

cj, i. e. σχόλιον, ubicumque invenitur, fideliter exscripsimus. 

? Mai: Ὃ παντὶ -περιφ. ναναγ. π. τ. πίστ. ὡς ὑπ᾽ ἀνέμῳ ξαυτόν τε xol ἄλλους ποιμάνας ἀπώλεσεν. 

10. Haec Mai. cum iis quae praecedunt coniungit sic: ἀπέλιπε γὰρ τῶν ἐντολῶν τὰς ὁδοὺς τοῦ εἰπόντος" ᾿Εγώ - ὁ γεωργός. 

! Mai: 'O μὴ συνάγων σὺν ταῖς ἀρεταῖς τὴν ϑείαν γνῶσιν, οὗτος οὐ συνάγει τῆς αἰωνίου βασιλείας τὴν ἀϑάνατον EUxap- 

πίαν : ἀκαρπία δὲ ἐστι χαχία xo Gv. 

1? “ὥς διδαχτῆς - ἀστέρων: horum nihil apud Maium. 

1? σῇ“ h. 1. ante" Apco» in cod. positum est. Ceterum huius scholii loco Maius haec habet: Τῶν, ὡς ἄρτων ζωτι- 

χῶν, ϑείων λόγων ἡδέως ἅψασθαι, xol τῶν ἐν τῇ χρυπτῇ τοῦ νοῦ ϑεωρίᾳ ϑείων νοημάτων. — "Aprot εἰσὶ τῆς Ψυχῆς αἱ ἀρεταί, 

αἵτινες xol παρὰ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν προσετάγησαν παρ᾽ ἡμῖν γίνεσθαι, τουτέστι νηστεία, ἐγχράτεια, προσευχή, xoi τὰ ὅμοια" 

χρυφῇ δέ, πρὸς τὸ μὴ ϑεαϑῆναι αὐτὰ τοῖς ἀνθρώποις. 

? Rursus hoc scholion apud Maium deest, item id quod sequitur: “Ὥσπερ παρὰ etc. 

! Incipit cap. X. Primum scholion deest apud Maium, item secundum; contra alia duo (ad vv. 4 et 5) ex catena 

hausit. Sunt haec: "Ay8pa τὸν τοῦ λόγου πτωχεύσαντα, xol χεῖρας τὰς τῆς σοφίας πράξεις. — Ὃ νοήμων ὑπὸ τῶν ϑλίψεων 

χαὶ τῶν συμφορῶν μὴ συγχαιόμενος γεννήματα διχαιοσύνης φέρει, ὁ δὲ παράνομος xol ὑπὸ τῶν βελτιόνων διαφϑείρεται. 
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2 S EAM , Y 2 ^ » , N , , ἔσονται δηλονότι ποτὲ oL ἀσεβεῖς οὐκ ἀσεβεῖς" μετὰ γὰρ ταύτην τὴν ἀνατροπὴν ὃ κύριος παραδώσει τὴν βασι- 
, ari “ δι , , - λείαν τῷ SeO xoi πατρί, ἵνα γένηται ὃ Sebg τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. 

, 3 Ξ X , - - Παιδεία ἀνεξέλεγκτος πλανᾶται: Παιδείαν ἀνεξέλεγκτον ὀνομάζει τὴν κακὴν τῆς Ψυχῆς πολιτείαν, 
ri 1 e ,* 

τις xal πλάνης αὐτῇ γίνεται πρόξενος ?. 
"a , '". L L4 nod N N M , : ' , - Καλύπτουσιν &ySpav χείλη ἄδικα : ̓ Ἔχϑραν ? τὴν κακίαν λέγει, διὰ γὰρ ταύτης ἐχϑροὶ ywónesa. τοῦ 

ς - ? ' 2 M μὲ " - - - » Q , - b x 

S600. Εἰ γὰρ éy spool ὄντες, φησὶν ὁ Παῦλος, χατηλλάγημεν τῷ Φεῷ διὰ τοῦ Savovou τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. εἰ ὃ Q- 

ἢ ἔχϑρα T χαχία ἐστίν, ἡ φιλία ἣ ἀρετή ἐστιν καὶ ἢ γνῶσις ἣ τοῦ Seo0, δι᾿ ἧς φίλοι γινόμεδα τοῦ SeoU 

χαὶ τῶν ἁγίων δυνάμεων" ἐπὶ γὰρ ταύτης τῆς φιλίας οἵ τοῦ αὐτοῦ φίλοι καὶ ἀλλήλων εἰσὶ φίλοι. 

᾿Επιϑυμία δὲ δικαίου δεκτή: Κύρις, ἐναντίον σου πᾶσα ἣ ἐπιδυμία μου, φησὶν ὃ Δαυίδ 3. 

Φόβος χυρίου προστίδησιν ? ἡμέρας: Εἰ φόβος κυρίου προστίδησιν ἡμέρας, ἀρχὴ δὲ σοφίας φόβος κυρίου, 

αἱ ἡμέραι αὗται μέρη τῆς σοφίας εἰσὶν ὑπὸ τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης γινόμεναι" 9 ὑπὲρ ὧν εὔχεται καὶ ὃ Δαυὶδ 

λέγων. Μὴ ἀναγάγῃς με ἐν ἡμίσει ἡμερῶν 7 ταύτας δὲ τὰς ἡμέρας καὶ ᾿Αβραὰμ. πληρώσας ἀπέδϑανεν, περὶ 

οὗ εἴρηται" Καὶ ᾿Αβραὰμ, ἀπέξανεν πρεσβύτερος καὶ πλήρης ἡμερῶν. 

Δίκαιος τὸν αἰῶνα ὃ οὐκ ἐνδώσει: Τὸν αἰῶνα ἀντὶ τοῦ διὰ βίου: καὶ ὁ Παῖλος Οὐ μὴ φάγω, φησίν, 

χρέα εἰς τὸν αἰῶνα, ἵνα μὴ τὸν ἀδελφόν μου σχανδαλίσω, αἰῶνα τὸ συμπαρεχτεινόμιενον τῇ συστάσει τῆς ζωῆς 

αὐτοῦ διάστημα ὀνομάζων 9. 

Στόμα δὲ ἀσεβῶν ἀποστρέφεται: Στόμα νῦν τὸν νοῦν εἴρηκεν 19. 

Οἷς μὴ ὑπάρχει χυβέρνησις: Παντὶ ἀνέμῳ τῆς διδασκαλίας περιφερόμενοι καὶ «.ναυαγοῦντες περὶ 

τὴν πίστιν. 

? Haec Mai. sic exaggerata praebet: Παιδείαν - ἥτις χαὶ ἀπωλείας xoi πλάν. a. γίν. mp. ἡ δὲ ὁδὸς τῆς ζωῆς οὐ μόνον 

ἐχ τῆς αἰωνίου, ἀλλὰ xol ἐκ πάσης χαχότητος τοῦ βίου δυσχερείας (sic singula) τοὺς ἀχάκους φυλάσσει" ἀχάχους δὲ λέγει τοὺς 

χαχῶς ἔχ τινος ὑπομένοντας xal ἀκαχίαν ἀσχοῦντας ἐν ἀγάπῃ: "H οὕτως. ᾿Ανεξέλεγχτος ἡ πρόσχημα μὲν εὐσεβείας ἔχουσα, 

ἀγύμναστος δὲ οὖσα xal ἀνεξέταστος: ὁ γὰρ μὴ ἐλεγχόμενος καὶ φανερῶν καὶ ἑτέροις τὰ φρονήματα xol τοὺς διαλογισμοὺς αὐτοῦ, 

πλανᾶται οἷήσει. ᾿ 

? Mai. sic: T5 Καλύπτουσιν ἀντὶ τοῦ Οὐκ ἐῶσιν ἀνανεῦσαι. ἢ ἔχϑραν - δι᾿ ἧς ἐχϑρ. γι. v. ϑεοῦ τὴν δὲ κατὰ τοῦ ϑεοῦ 

xol ἀνϑδρώπων ἔχϑραν, ἐγγινομένην ἡμῖν ἐν τῇ χαρδίᾳ ὑπὸ τοῦ πονηροῦ, αὐτὴν μὲν ἀποσείονται οἱ δίκαιοι, τοῖς δὲ χείλεσι τὸν 

Scb» ὑμνοῦσιν, ὅταν οὕτως αὐτοῖς ὃ πονηρὸς ὑποβάλλῃ᾽ εἰ γὰρ ἐχϑροὶ - ἡ ἔχϑρ. χαχία &. ἣ QU. ἀρ. xai vw. ϑεοῦ - γινόμ. αὐτοῦ 

xol τῶν - ἐπὶ δὲ τῆς qt. ταύτ. οἱ ὄντες αὐτοῦ φίλ. etc. 

! Mai. pergit: τουτέστιν ὅσα τῷ ϑεῷ ἀρεστὰ καὶ δικαίοις ἁρμόζει, ἐπιθυμεῖν χρή, ἵνα δεχτὴ ἡ; προσευχὴ ἡμῶν γένηται 

ἐγαντίον τοῦ ϑεοῦ: ὁ δὲ ἀσεβὴς ἀπωλείᾳ αἰωνίᾳ περιφέρεται ἐν τῷ ἐπιδυμεῖν καὶ πράττειν τὰ μὴ ϑεῷ φίλα. 

5 Cod. προστιϑήση. 

9 Mai. h. 1. addit: προκόπτων γὰρ προστίθησι γνώσεις xo φωτισμούς, pergens: ὑπὲρ δὲ τοιούτων ἡμερῶν εὔχεται. 

7 Mai. addit μον, postea om. περὶ οὗ etg. K.'AQp. ἀπ. Sed post ἡμερῶν pergit: καὶ τὰς ϑείας ὁράσεις ὡς ἡμέρας προσ- 

τίϑησι χύριος τοῖς ἐν πίστει φοβουμένοις αὐτόν" τὰ δὲ τῶν ἀσεβῶν ἔτη, ἄσοφα ὁραϑέντα xol ϑείας χάριτος ἄνεν, ὠλιγώϑησαν. 

$ τὸν αἰῶνα: sic, ut cod. Alex. 

? Maius: Αἰῶνα τὸν ἀνϑρώπον βίον λέγει, ὡς ὃ Παῦλος" οὐ μὴ - σχανδαλίσω" τὸ yàp συμπαρεχτεινόμενον τῇ συστ. τ. ζω. 

αὖτ. (sine διάστ.) αἰῶνα ὠνόμασεν" οὐκ ἐνδώσ. γάρ, φησίν, 6 δίκαιος ἁμαρτῆσαι ἐνοχλούμενος ὑπὸ τοῦ πονηροῦ. οἱ δὲ ἀσεβεῖς 

ἁμαρτάνοντες οὐ μόνον ἐχπεσοῦνται τῆς βασιλείας, ἀλλὰ τὸ πῦρ xoi οὐ τὴν γῆν οἰκήσουσιν. 

10 Maius: ᾿Αντὶ τοῦ Χάριτος ἀνάπλεως ἐστίν. εὐσεβοῦς δὲ στόμα νῦν τ. v. λέγει καὶ τὴν χαρδίαν, ὡς διὰ τῶν χειλέων ὑμ- 

νοῦσαν τὸν “εόν. τὸ δὲ λαλοῦν πονηρὰ στόμα τῶν ἀσεβῶν ἀποστρέφεται ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ εἰς τὸ εἶναι τῷ πονηρῷ. ὅρα δὲ τί ἀπ’ 

ἐχείνου, τί δὲ ἀπὸ τούτον. 

1 Incipit cap. XI. Pro duobus nostris scholiis ad vv. 14 et 15 haec tria (ad v. 7, v. 8, v. 14) apud Maium leguntur: 

Ἔχων γὰρ πρὸς τὰ μέλλοντα τὸν σχοπὸν τυγχάνει πάντως ὧν προσεδόχησε τελευτήσας ὁ δίκαιος. Ἢ εἰς τὴν ἀνάστασιν ἡμᾶς πα- 

ραπέμπει, xal ἐπὶ τούτον μὲν μένει τὰ ὄντα καὶ οὐχ ἀφανίζεται, ἐπ᾽ ἐχείνου δὲ xal τὰ ὄντα σβέννυται" ἐν γὰρ τῷ παρόντι μόνον 

αἰῶνι καυχῶνται, περὶ ὧν εἴρηται. Ὧν ἡ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν. Secundum: Οὐχ ὡς ὑποχειμένου τοῦ εὐσεβοῦς τῇ δίχῃ 

φησὶ τὸ "Avv! αὐτοῦ παραδίδοται ἀσεβής, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἡ παγίς ἐστιν ἀπὸ τοῦ πονηροῦ χατὰ τοῦ διχαίον, τούτου ῥνομένον περι- 

12* 
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Μισεῖ δὲ ἦχον ἀσφαλείας : 'Hyo» ἀσφαλείας τοὺς περὶ σωτηρίας λόγους ὠνόμασεν. 

᾿Ἐξολλύει δὲ τὸ ἑαυτοῦ σῶμα 2 ὃ ἀνελεήμων: ᾿Ενταῦσδα τὴν ψυχὴν ἄντικρυς προσεῖπεν σῶμα. xol ὃ 
T - - N , - ἢ d. 
Χριστὸς δὲ ἐν τοῖς εὐαγγελίοις σῶμα τὴν ψυχὴν ὀνομάζει, “Ο λύχνος, λέγων, τοῦ σώματός ἐστιν ὃ ὀφδαλμός 

λύχνον μὲν εἰπὼν τὸν νοῦν, αὐτὸς γάρ ἐστιν γνώσεως δεχτικός. σῶμα δὲ τὸ δυμικὸν καὶ ἐπιδυμνητικὸν μιέρος 
- €- [y 4 A ' ' LÁ M ' M , D 3 

τῆς Ψυχῆς, ὅπερ τινὲς μὲν ἄλογον, τινὲς δὲ παδητικον μέρος καλοῦσιν 9. 
: ν » [4 πὸ ς - 
Χειρὶ χεῖρας ἐμβαλὼν ἀδύκως οὐκ &*: Οὗτος χειρὶ χεῖρας ἐμβάλλει ἀδίκως, ὃ κακῶν γινόμενος πραγμάτων 

xol δογμάτων διδάσκαλος. καὶ οὗτος ὅ σπείρει δικαιοσύνην, ὁ περὶ ἀρετῶν καὶ S00 γνώσεως προϊέμιενος λόγους. 

Εἰσὶν οἵ τὰ ἴδια σπείροντες πλείονα ποιοῦσιν: Τοῖς τὰ ἴδια σπείρουσιν καὶ πλείονα ποιοῦσιν ἀντίκεινται 

οἱ συνάγοντες xal ἐλαττονούμιενοι᾽ εἰ δὲ οἵ τὰ ἴδια σπείροντές εἰσιν οἵ εἰς τὸ πνεῦμα σπείροντες καὶ ζωὴν 
ο,. ,c Id , / ? " 7 M P , M ^ Υ͂ n - 6 Sep(tovvec, οἵ συνάγοντές εἰσιν οἵ εἰς τὴν σάρκα σπείροντες καὶ φϑορὰν συνάγοντες ἑαυτοῖς 5. 

» ^ ^ - »" » ᾽ Ὃ συνέχων σῖτον δημοκατάρατος 7. “Ομοιόν ἐστιν τοῦτο 9 τὸ ὑπὸ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ἐν τοῖς εὐαγγελίοις 
, Ἁ 5 5 M M - 

λεγόμενον: Οὐδεὶς λύχνον ἅψας τίδησιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, καὶ φαίνει πᾶσι τοῖς ἐν 
- Dx 9 τῇ οἰκία". 

Τεχταινόμενος Aya ξητεῖ δεχτόν: ΕΠ τεκτονυκή ἐστιν ἐργασία ἀγαπῶν xal πραχτιυκή ἐστιν ἐργασία 

ἀγαδῶν, ἢ πρακτική ἐστιν ἢ τεχτονική 19, 

Ἔν χαρποῦ δικαιοσύνης φύεται δένδρον ζωῆς: Τοῦτο τὸ δένδρον τῆς ζωῆς ἐστὶν τὸ φυτευδὲν ἐν μέσῳ 

τοῦ παραδείσου, οὐ ἅψασδαι μετὰ τὴν ἁμαρτίαν κωλύεται 11 ὃ ̓ Αδάμ., τὰ σπέρματα τῆς δικαιοσύνης ἀποβαλών, 
DUNS MEC; / ' , - -» 
&Q ὧν φύεται τὸ δένδρον τῆς ζωῆς. 

2 À hi 1 82 , S , yu Ξ Μ , , 3 20 72 MES; € ' c Δ (à i c Z Ανὴρ 1 δὲ παράνομος παρασιωπηδήσεται: Μή mote παρασιωπήσῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ, φησὶν o Δαυίδ, xoi ὁμοιὼω 

“ἤσομαι τοῖς καταβαίνουσιν εἰς λάχκχον 2. 

πίπτει ταύτῃ ὃ ἀσεβής. ἐξαρπάζεται ὁ εὐσεβὴς ὑπὸ ϑεοῦ, ὁ δὲ ἀσεβὴς ἐγχαταλειφϑεὶς περιπίπτει, χατὰ τὸ Ἔν τοῖς ἔργοις τῶν 
€ , 

ὃ 
^ χειρῶν αὐτοῦ συνελήφθη ὁ ἁμαρτωλός. Ἢ ἐπειδὴ ὁ P ^ c ίχαιος ὑπόχειται τισὶν ὡς ἄνϑρωπος ἁμαρτήμασιν, ἐλϑὼν ὁ ἀσεβὴς xoi xa- 

χοποιήσας τὸν δίκαιον τῶν μὲν ἁμαρτιῶν xol τῶν χολάσεων τῶν μελλουσῶν ἐῤῥύσατο, εἰς ξαυτὸν δὲ τὰς τιμωρίας ἀνεδέξατο. 

παραδίδοται δὲ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ ὑπὸ τῆς ἰδίας χαχίας, ὡς παραδοὺς ἑαυτὸν εἰς ἀδόχιμον νοῦν. Tertium: τοι διάχρισις ἢ περὶ τῶν 

πραχτέων, ἢ μή" ἢ ὥστε τὸν ξαυτῶν βίον οἰχονομεῖν" κλυδώνιον γάρ ἐστι μέγα xoi ἀφόρητον᾽ οἱ τοιοῦτοι γὰρ παντὶ ἀνέμῳ περι- 

φερόμενοι ναναγοῦσι περὶ τὸν βίον ἢ τὴν πίστιν, xol ὡς φύλλα δένδρου πίπτουσιν ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ, οἷς μὴ ὑπάρχει σοφία ϑεοῦ. εἰ 

δὲ ἢ σωτηρία ἐστὶν ἐν βουλῇ, καὶ οὐχ ἁπλῶς βουλῇ ἀλλὰ xol πολλῇ, οὐχ ἄρα ἐν σώμασιν T) χρήμασιν, οὐδὲ χατὰ φύσιν τις 

σώζεται: χατὰ τοὺς τὰς φύσεις εἰσάγοντας. 

? ed. Rom. consentiente cod. Alex. δὲ αὐτοῦ σῶμα. 

? Pergit Maius: ὁ δὲ ἐξ ὧν ἐποίει xo διδάσχει ἀγαϑῶν ἐντεῦθεν μὲν γνῶσιν σωμάτων xol ἀσωμάτων, ἐν τῷ μέλλοντι δὲ 

βασιλείαν οὐρανῶν περιποιεῖται ξαυτῷ xol τοῖς μαϑητιῶσιν᾽ ἐξολλύει δὲ οὐ μόνον τὸ ἑαυτοῦ σῶμα, ἀλλὰ xol τὴν ψυχὴν σὺν τοῖς 

πειϑομένοις αὐτῷ τῷ πυρὶ συναπόλλυσιν. 

Ita codex, quod ἀϑδωωϑήσεται (ex 'Theodotione?) significat; in .edd. est ἀτιμώρητος ἔσται. 5 Mai. οὗτος δὲ. 

Mai.: Τοῖς εἰς τὰ ἴδια - ἐλαττούμενοι" οἱ γὰρ τὰ - oi δὲ συνάγ. xol ἐλαττούμενοι εἰσὶν etc. 

Haec vox ex interpretatione est Theodotionis (Aqu. λαοκατάρατος) : cf. Montf. et Ba. ad ἢ. 1. 

τοῦτο τὸ: Mai. τούτῳ xoi τὸς Idem postea τὸ, οὐδεὶς et ἀλλ ὑπὸ (ex manifesto errore) τὴν λυχν. τοῦ φαίνειν. 

Mai. addit: ὥσπερ γὰρ 9 σῖτος τροφή ἐστιν τῷ σώματι, οὕτως ἣ Sel. γνῶσις τῇ ψυχῇ ὁ δὲ τὴν τῶν ἀμφοτέρων τρο- 

φὴν ἔχων xoi μὴ παρέχων, ἀλλ ὑπὲρ τούτων μισθὸν ἀπαιτεῖ τοῖς οὐχ ἔχουσι δοῦναι, ὑπολίποιτο αὐτὸν τοῖς δαίμοσιν. γράφει 

(legendum erat γράφεται) δὲ xoX δημοχατάρατον, ὅτι ὑπὸ τὸν δῆμον τῶν ἀγγέλων χαὶ πάντων τῶν διχαίων ἐν τῇ ἡμέρα τῆς 

χρίσεως ἐπικατάρατος ἔσται. 

9 

?' Mai. pro his: Τεχτονιχή ἐστι χατὰ πνεῦμα ἢ πραχτιχὴ τῶν ἀγαθῶν ἀρετῶν ἐργασία" ὁ δὲ τὰ ϑεῷ ἐποφειλόμενα πράττων 

ζητεῖ δεαρέστους ἄνδρας, δεχομένους τὰς ϑεῷ ἐποφειλάς, ἵνα ὥσπερ αὐτὸς καὶ αὐτοὶ ἐμπορεύωνται" τοὺς δὲ μὴ τὰ χαλὰ ἀλλὰ τὰ 

καχὰ ζητοῦντας παρήσεται. !! Mai. ἐκωλύθη. 

! Incipit cap. XII. 

? Mai. sic pergit: ἀνὴρ παράνομος παρασιωπηϑήσεται ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, τουτέστι μισηϑήσεται, xol οὐκ ἐλεηθήσεται, ὅταν τὰ 

γέρα τοῖς τὴν χάριν τῆς ἐνσάρχον οἰκονομίας αὐτοῦ δεξαμένοις ἀπονέμῃ, χαϑά φησιν ἐν εὐαγγελίοις, καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος. 
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Θησαυρίζεται ' δὲ δικαίοις πλοῦτος ἁμαρτανόντων: Πλοῦτος ἀσεβῶν χακία. οἵ δὲ δύκαιοι ἐξαναλώσουσιν 

αὐτόν 2, δηλονότι διὰ τῆς ἀγαδῆς διδασκαλίας, Tot? νῦν ἢ καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ μέλλοντι, γενόμενοι ἐπάνω 

πεντεκαίδεκα πόλεων. καὶ ὃ ἸΤαῦλος φησίν: Κατὰ δὲ τὴν σχληρότητά σου καὶ ἀμετανόητον καρδίαν δΣ»ησαυρίζεις 

σεαυτῷ ὀργὴν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς καὶ ἀποκαλύψεως δικαιοχρισίας τοῦ “εοῦ 5. 

Ὅπλα 1 δὲ. αἰσδτήσεως χείλη σοφά: Οὐκ ἀντιτάσσεται γὰρ τῇ σοφίᾳ οὐδὲν πονηρόν, διότι ὅπλον ἐστὶν 

ἀχαταμαχτητον᾽ μόνον γὰρ πρὸς αὐτὴν ἀδυνατοῦσιν οἱ δαίμονες 3. 

Οὐκίαι παρανόμων ὀφειλήσουσι καδαρισμόν 3: Ἵνα καϊαροὶ γενόμενοι ὄψωνται τὸν Seóv' τοῦτο γάρ ἐστι 
' , ^ 

τὸ μαχάριον τέλος, ὅπερ πάσῃ λογυκῇ φύσει τετήρηται. 
!À y δὲ “ f 2 m dex 2 PC , A 5, PUN dn - 2 A er - πὸ ó6€ τῶν διανοημάτων αὐτοῦ ἀνὴρ ἀγαδός : Διανοήματα νῦν exe» τὰς ὅ ἕξεις τῶν ἀρετῶν, ὥσπερ 

» δὼ x - | ταῖς οδοῖς τοῦ ρασυχαρδίου ἀντέδηκεν. 
n ' €- , - , , , “ - Ot δὲ πανοῦργοι χρατήσουσιν αἰσδύήσεως : ̓Αντέδηχεν τὴν χακίαν τῇ αἰσδήσει᾽ εἰ δὲ ἡ κακία τῇ ἀρετῇ 

! 2 , c “ - | ἀντίκειται, ἢ αἴσδησις νῦν σημαίνει τὴν ἀρετήν 5. 
? p - , - Ἐν 1 πλεοναζούσῃ δικαιοσύνῃ ἰσχὺς πολλή: ᾿Εἰὰν μὴ περισσεύσῃ ὑμῶν ἢ δικαιοσύνη πλέον τῶν φαρισαίων 

xol γραμματέων, οὐ μὴ εἰσέλδητεο εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 

I Ot δὲ μισοῦντες ἐλέγχους τελευτῶσιν αἰσχρῶς : ̓Ελέγχους νῦν τὰς ἐντολὰς εἶπεν’ αὗται γὰρ ἡμᾶς 

| - ἐλέγχουσιν ἁμαρτάνοντας ?. 

Οἱ δὲ ἀγαδοὶ ἡσυχάζουσι διὰ παντός: ᾿Ἡσυχία ἐστὶν ἀποχὴ κακίας ?. 

᾿Οδοὶ ζωῆς διανοήματα συνετοῦ : ̓Οδὸς ζωῆς λέγει τὰς πραχτικὰς ἀρετὰς τὰς φερούσας ἐπὶ τὴν γνῶσιν ^. 

Διὰ δὲ αὐτῶν καὶ οἵ dySpol φίλοι γίνονται : Παύλου 9 χκηρύξαντος" Οἵ ποτὲ ὄντες dy pol κατηλλάγησαν 

| ! Incipit cap. XIII. ? αὐτόν. Mai: αὐτούς. 

$ Jot etc. Mai.: τοίνυν xol ἐν τῷ μέλλ. αἱ, ἐπ- πε: m. γεν. 

* Mai: τὴν γὰρ χληροδοσίαν τὴν οὐράνιον ἣν ἤμελλον ἀπολαβεῖν οἱ ἀσεβείᾳ αὐτοὺς ἐκδόσαντες (sic) ταύτην κληρονομήσουσι 

μένους αὐτῷ, xol τοὺς ἐκείνῳ (sic) νυἱοϑετήσει τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν (corrupte). 

! Incipit cap. XIV. 

? Mai. sic: “Ὥσπερ ἀήττητά εἶσι, χαϑάπερ τὰ ὅπλα τὴν ἀσφάλειαν περιποιεῖ᾽ οὐδὲν γὰρ πον. ἄντ. τῇ σοφ., διότι - μόνην 

Y: πρ. ταύτην ἀδ. οἱ δαιμ. τῷ δὲ ἄφρονι τά τε ὁρατὰ xoi ἀσώματα πάντα ἐναντία. 
El , 

δίχαιοι, χαϑὰ xot ὃ IL. φησ. 

5 Mai.: ἀμεταν. σον χαρδ. et ἀποχαλ. xol διχαιοχρ. ϑεοῦ, ὁ δὲ ἀγαϑὸς χληροδοτῆσαι ποιήσει rovc ὡς υἱοὺς πατρὶ πειϑο- 

8. Apud Mai. haec praemittuntur: Οἰχίας ἐνταῦθα τὰ σώματα λέγει᾽ οἰκίαι γάρ εἰσι τῶν ψυχῶν" ὀφείλονται δὲ παρὰ τῶν 

τὴν ϑεοσέβειαν εἰδότων xol τὴν ϑεωρητιχὴν γνῶσιν οἱ παράνομοι τὴν ϑεογνωσίαν μαϑεῖν οὐ μόνον, ἀλλὰ xol πᾶσαν τῶν ζωοποιῶν 

ἐντολῶν. 

1 Mai: ἴδωσι τ. S. τοῖς νοεροῖς ὀφθαλμοῖς. Postea xd. φύ. λογ. τετήρ. αἱ δὲ οἰκίαι τῶν δικαίων ἕτοιμαί εἶσιν εἰς δοχὴν 

πάντων, ὡς χελεύει ὁ χύριος. 

5 Mai.: τὰς ϑείας ὁράσεις xol τ. E&., postea νοῦ (ex errore?) ϑρασυχ. et ἀντέϑειχεν, pergens: ἀπὸ γὰρ τοῦ περισσεύματος 

τῆς χαρδίας λαλεῖ τὰ χείλη, εἶπεν ὁ χύριος. oU γὰρ κακοποιῆσαι ἀλλ ἀγαϑοποιῆσαι ὁ ἀγαϑὸς ἀνὴρ διανοεῖται. ὁ δὲ ϑρασυχάρδιος 

ὡς ἄφρων πράττων xol λέγων ἐμπλησϑήσεται μαστίγων xol πραγμάτων ἀφαιρέσεως, xol τέλος τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσει. 

* Hoc scholion apud Mai. deest. 

! [ncipit cap. XV. Primum scholion deest apud Maium. 

? Mai. ἁμαρτ. yy. additis his: οἱ δὲ μισοῦντες αὐτὰς καὶ τῇ αἰσχρότητι τῶν ἁμαρτιῶν συναποθνήσχοντες σὺν τῷ πονηρῷ 

αὐτῶν ἐφευρετῇ πονηρῶς ταχήσονται' ὑπὸ δὲ τῶν παριόντων τὴν “κακίαν γνωρίζεται τῆς ἀναμαρτησίας ἣ παιδεία τοῦ ἀχάχον. 

? Mai, addit: ἐμπράχτον χαὶ ὁράσεων, ἣν οἱ ἀγαϑοὶ ἡσυχάζουσιν" οἱ δὲ τοῦ νοὸς xol σώματος ὀφθαλμοὶ τῶν χαχῶν πάντα 

τὸν χρόνον ἐπινοοῦνται xaxd. 

* Mai. sic: 'O δὲ συνετὸς οὐχ ἔστιν ἐν ἅδον τοῦ τῶν ἁμαρτωλῶν᾽ ὁδοὶ ζωῆς διανοήματα ϑείων λόγων xol ἔργων ὁ δὲ 

συνετὸς ἀεὶ ταῦτα ποιεῖ xo διδάσχει, ἵνα σὺν τοῖς μαϑητιῶσιν ἐκχλίνας ἐκ τοῦ ἅδον σωϑῇ. 

δ᾽ Mai. praemittit: Οἱ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ μὴ πράττοντες ἐχϑροὶ αὐτοῦ εἰσίν" φίλοι δὲ αὐτοῦ γίνονται, ἐπὰν τοῖς διχαίοις 
| 

ς 
- τ / e - ' c ' Li 

προσδράμωσιν, ἐξομολογούμενοι τὰς πράξεις αὐτῶν τὰς πονηράς, ἐξ ὧν ἐνεχϑέντες ὡς ἐχεῖνοι τὰς ζωοποιοὺς ὁδοὺς πορεύσονται. 

i 



τῷ SeQ διὰ τοῦ δανάτου τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. πλὴν 9 προσεκτέον εἰ πάντες οἷ ἐχϑροὶ διὰ τῶν δικαίων φίλοι γίνονται, 

ἵνα xai πᾶσιν εἴπῃ ὃ Χριστός: Οὐκέτι ὑμᾶς καλῶ δούλους, ἀλλὰ φίλους. 

Μαντεῖον7 ἐπὶ χείλεσι βασιλέως: Καρδιογνώστης ἐστὶν ὁ Χριστός, καὶ χρινεῖ τὴν οἰκουμένην ἐν δυκαιοσύνῃ. 

Θυμὸς βασιλέως ἄγγελος avrov: 'O ἄγγελος ὃ τοὺς περὶ χολάσεως ἐπιστάμενος λόγους δυμὸς τοῦ 

“τοῦ χαλεῖται ὅ, 

Νοσσιαὶ σοφίας αἱρετώτεραι (cod. -τότεραι) χρυσίου : Τνῶσις σοφίας ὑπὲρ χρυσίον, γνῶσις δὲ φρονήσεως 

ὑπὲρ ἀργύριον 9. 

Ὃ δὲ φυλάσσων ἐλέγχους σοφισδήσεται: ᾿Ελέγχους 19 λέγει τὰς ἐντολὰς τοῦ Sob: αὗται γὰρ ἡμᾶς 

ἐλέγχουσιν ἁμαρτάνοντας. 

Παιδεία δὲ ἀφρόνων κακή: Τὴν παιδείαν τὴν ἀνεξέλεγκτον νῦν παιδείαν ἀφρόνων ὠνόμασεν" εἰ δὲ 

παιδεία ἀφρόνων ἣ κακία ἐστίν, ἢ ἀνεξέλεγχτος παιδεία ἢ ἀφροσύνη ἐστίν 13. 

᾿Επὶ χείλεσι δὲ φορέσει ἐπιγνωμοσύνην : Τὴν γνῶσιν ἐπιγνωμοσύνην εἶπεν παρὰ τὸ πάντα αὐτὴν ἐπιγινώ- 

σχεῖν τὰ πράγματα 12. 

᾿Ανὴρ σχολιὸς διαπέμπεται xx: Λόγος 13 τοὺς δαίμονας παρὰ τοῦ διαβόλου μανδάνοντας ἐπιχειρεῖν 

τοῖς ἁγίοις καὶ πειρᾶσδαι χωρίζειν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς γνώσεως, ἥτις πέφυκεν συνάπτειν αὐτοὺς πρὸς φιλίαν ταῖς 
, , , N ? 2 NN - NEC M c 3 ' , € , , b 

ἐπουρανίοις δυνάμεσι. τὸ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο χαὶ ὁ Σολομὼν ὡς οἶμαι διὰ ταύτης τῆς παροιμίας δεδήλωχεν, σχολιὸν 

y c , Y ^N »Ἢ , /, 2 , 

φίλους τοὺς ἁγίους τοὺς διὰ τῆς γνώσεως συναπτομιένους ἀλλήλοις. 

Οὗτος χάμινός ἐστιν κακίας: Ταύτης τῆς καμίνου ἐχτινάσσει τὴν φλόγα πνεῦμα δρόσου διασυρίζον 13. 

Εἰς κόλπον 15 ἐπέρχϑται πάντα τοῖς ἀδίκοις : Σημξιωτέον ὅτι κόλπον ἐνταῦδα τὰς καρδίας εἴρηκε τῶν 

$ Mai. om. πλήν, tum habet ὅτι pro εἰ et om. ὁ. 

7 [Incipit cap. XVI. Primum scholion Mai. omittit. 

$ Mai. sic: Πάλιν χάχεϊῖ τῆς σοφίας χρεία, ἵνα ἐξιλάσηται" ἢ ὁ τοὺς T. x. ἐπ. λόγ. Gy. ὃ. v. Sc. λέγεται. ὁ δὲ σοφὸς 

ἐν Selotg ἔργοις xol λόγοις ὡς ὁμόφρων αὐτῷ ὧν οὐ πτοηϑήσεται αὐτὸν. 

.? Mai. sic: Νοσσιαὶ σοφίας εἰσὶν αἱ ἐχχλησίαι, ἢ αἱ ἐν τῷ οὐρανῷ σχηναί: σοφία δὲ Ἰησ. Χρ. ὃ τοῦ ϑεοῦ υἱός ἐστιν. 

vocc. δὲ φρονήσεως αἱρετώτεραι ὑπὲρ ἀργύριον, αἱ πραχτικαὶ ἀρεταί, διχαιοσύνη, γνῶσις, σοφία, σωφροσύνη, ἀνδρεία, μαχρο- 

ουμία, ἀνεξικακία, ἀοργησία, ἐλεεμοσύνη, πίστις σὺν ἐλπίδι xol ἀγάπῃ" δι᾽ ἃς ὡς χλίμαχος βαϑμίδας εἰς τὰς τῆς σοφίας σχηνὰς 

εἰσιέναι ἀκώλυτον τοὺς ἀνιέναι καὶ οἰκῆσαι βουλομένους. 

1? Mai. praemittit: Παιδείαν λέγει φόβον ϑεοῦ, νηστείαν, ἐγχράτειαν, ἀγρυπνίαν, ὕμνον xal τὴν ἐν νόσοις πρὸς δοχιμην 

σεοῦ ἐπερχομένην ἡμῖν παιδείαν. Item post ἁμαρτάνοντας addit: ὁ δὲ φυλάσσων αὐτὰς τηρεῖ ἐκ ϑανάτου τὴν ξαυτοῦ ψυχὴν πρὸς 

ζωήν. ζωὲ γάρ ἐστιν vj πάντα ζωοῦσα xol ἐξ οὐκ Ὄντων εἰς τὸ εἶναι παραγαγοῦσα τριὰς ἁγία. ὁ δὲ ἀγαπῶν τὴν ζωὴν xal ἀεὶ 

ζῇν αὐτῇ ἐφιέμενος φείσεται στόματος αὐτοῦ ἐκ τῶν μὴ ϑεοῦ λόγων καὶ ἔργων, χαὶ τῇ γνώσει τοῦ ϑεοῦ προσέξει. 

1! Mai. sic: Ζωὴ ὁ ϑεός £o τῆς δὲ τρισσοφαοῦς αὐτοζωΐας «ἡ πηγὴ ἡ σοφία χαὶ ἡ γνῶσις χαὶ αἱ ἀρεταί εἶσιν: ἐξ ἧς 

πηγῆς οἱ πίνοντες ἀθανασίας μετέχουσι xoi ἀειζωΐας" τοῖς δὲ χεχτημένοις τὴν τοιαύτην πηγὴν ἔννοια λόγων ζωῆς ἐστί. Iam pergit: 

ἡ δὲ παιδ. doo. - ἡ δὲ ἀνεξ. 

1? Post haec (- τὸ τὰ πάντα -) apud Mai. ita pergitur: ἡ δὲ καρδία τῶν σοφῶν vost τὰ ἀπὸ τοῦ ἰδίου στόματος ἔν τε 

χρίσει σωμάτων xoi ἀσωμάτων, xat ἅπερ αὐτοὶ ποιεῖν διδάσχουσι xol πράττουσιν. 

15. Mai. sic: Λόγους οἱ δαίμ. - μανϑάνοντες ἐπιχειροῦσι - αὐτοὺς διανοοῦνται ἀπὸ - πορενομ. δὲ λαμπτῆρας δόλου (videtur 

verbis cod. Patm. πορ. δὲ δόλους alia interpretatio indicari) τοὺς διδασχομένους παρ᾽ αὐτοῦ χαχοὺς δαίμ. φησί, φίλ. δὲ - 

ἅπτομ. τῷ “εῷ xol ἀλλ. 

15 Mai. sic: ᾿Ανὴρ παράνομος ὁ διάβολός ἐστιν: ἀποπειρᾶται δὲ φίλους ϑεοῦ καὶ ἀπάγει ταῖς πρὸς ἀπώλειαν ὁδοῖς xol οὐχ 

ἀγαϑαῖς. ὅταν δέ τινα τῶν ἁγίων ἀπατήσῃ, στηρίξει (sic) νοήματα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, xoi λογίζεται διεστραμμένα, μή πῶς 

σωπῇ μετανοήσας ὃν ἐθήρευσε᾽ χνίζει δὲ τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ ἐν τοῖς ὠσὶν éxclvou πάντα τὰ χαχὰ ἐνθυμήματα, ἀπόγνωσίν τε xal 

πᾶσαν ἡδονὴν ἀχολασίας. οὗτος χάμινός ἐστ. παάσ. κακίας, xol φλέγει ἐν αὐτῇ τὰς ψυχὰς τῶν ὀλισθησομένων: ἀλλὰ ταύτης 

τ. χαμ. Éxt. τ. QA. πνεῦμ. ϑεῖον διασυρίζ. σοφίαν δρόσον. πολλοὶ δὲ ἔτι τῶν κατ᾽ αὐτὴν πονηροὶ ἄνῶρωποι εἰώθασι μιμεῖσθαι 

τὸν πατέρα αὐτοῖς διάβολον. 15 Τίᾳ codex. 
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,ὔ ἀδίκων᾽ οἶμαι δὲ ὅτι xal πανταχοῦ ὃ κόλπος ἤτοι τὸν νοῦν 7| τὴν γνῶσιν σημαίνει εἰ δ᾽ ἔστιν καὶ κόλπος exce, 

τὴν ἀγνωσίαν δηλονότι δηλώσει 15. 

Οἰκέτης νοήμων χρατήσει δεσπότων ἀφρόνων: Εἰ πᾶς ὃ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν δοῦλός ἐστι τῇ 

πᾶς ὃ ἀποστὰς τῆς χαχίας xal διὰ τῶν ἀρετῶν κρατήσας δαιμόνων ἀφρόνων κεχράτηχε δεσπότων᾽ 

γενήσεται xo οἰκονόμος μυστηρίων SeoU, κατ᾽ ἀναλογίαν τῆς καταστάσεως ἑκάστῳ τῶν ἀδελφῶν διδοὺς γνῶσιν 

πνευματωκήν, xol τὸν μὲν Κορίνδιον γάλα ποτίζων, τὸν δὲ ᾿Εφέσιον τρέφων στερεωτέρᾳ τροφῇ. περὶ ὕψους 

xol μήχους χἀὶ πλάτους καὶ βάδους διαλεγόμενος" χαὶ διὰ τούτων τῶν διαστημάτων τὴν τῆς λογυκῆς φύσεως 

σημαίνων διαίρεσιν, ἥτις τοὺς περὶ κρίσεως καὶ προνοίας τοῦ “εοῦ λόγους ἐμπεριέχει, πάνυ βαδυτάτους ὑπάρ- 

χοντας xai ἐχφεύγοντας τὴν ἀνδρωπίνην κατάστασιν. οὕτω ὃ καὶ Incooc ὁ τοῦ Ναυὴ τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελείας (sic) 

ἐμέρισεν ταῖς δώδεκα φυλαῖς, ἥτις ἐστὶν τῆς τοῦ SeoU καὶ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγονότων γνώσεως σύμβολον. πλὴν 

τοῦτο ἰστέον, ὅτι oL περὶ τῆς σαρκώσεως τοῦ Χριστοῦ λόγοι καὶ τῆς ἐπιδημίας αὐτοῦ ἐν γῇ ᾿Ιούδα γνώσει 

ἐναπόχεινται" ἐν γὰρ τῷ τούτου χλήρῳ γεννᾶται Χριστός" οἶμαι δὲ τοὺς περὶ προνοίας λόγους εἶναι ἁρμόζοντας 

τῇ καταστάσει τοῦ χρυπτοῦ ᾿Ιούδα καὶ Βενιαμίν᾽ ἅτινα ὀνόματα διαφόρων καὶ xao» χαταστάσεων ἡγοῦμαι 

διαγνωρίσματα, εἴγε ᾿Ιούδας μὲν ἐξομολογούμενος ἑρμηνεύεται, Βενιαμὶν δὲ υἱὸς ἡμερῶν ἢ υἱὸς δεξιᾶς *. 

Καχὸς ὑπαχούει γλώσσῃ παρανόμων, δίκαιος δὲ o0: Οὗτος ὅ ὑπαχούει ταῖς γλώσσαις τῶν παρανόμων, 

ὃ τοὺς ἀδίκους δεχόμενος παρ᾽ αὐτῶν λογισμοὺς καὶ σπεύδων ἐνεργεῖν κατ᾽ αὐτούς" οἷς ὃ δίκαιος λέγεται μὴ 

προσέχειν, τοῦτ᾽ ἔστιν μὴ ἐπὶ πλέον τρέφειν ἐν ἑαυτῷ. 

Τοῦ πιστοῦ ὅλος ὃ χόσμος τῶν χρημάτων: Ὃ πιστός, φησίν, ὄψεται τοὺς λόγους toU χόσμου τούτου, 

οὕστινας χρήματα τοῦ νοῦ τροπικῶς προσηγόρευσεν ὃ δὲ ἄπιστος οὐδὲ τοῦ τυχόντος πράγματος γνώσεται τὸν 9 

λόγον διὰ τὴν ἀχαδαρσίαν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ. ὅτι δὲ πλοῦτος ψυχῆς "| γνῶσίς ἐστιν ἢ τοῦ “εοῦ, ὁ Π]αῦλος 

διδάσχει BU ὧν γράφει τὸ Ἔν παντὶ ἐπλουτίσϑητε, ἐν πάσῃ γνώσει καὶ πάσῃ σοφίᾳ. εἰ δέ τις βούλοιτο δεῖξαι 

p3j ταύτην τὴν ἔννοιαν εἶναι ταύτης τῆς παροιμίας, λεγέτω ποῦ ηὐπόρησαν χρημάτων οἵ περιελόντες ἐν 

μμηλωταῖς, ἐν αἰγείοις δέρμασιν, καχουχούμιενοι, δ λιβόμιενοι, ὑστερούμενοι" πῶς δὲ καὶ ὁ ἄπιστος οὐκ (sic) ἕξει 

ὀβολόν, πολλῶν ἀπίστων περιβεβλημένων πλοῦτον πολλῶν λέγω δὴ βασιλέων καὶ ἀρχόντων τοῦ κόσμου τούτου. 

Οὐχ ἁρμόσει ἄφρονι χείλη πιστά: Τίς 7 γὰρ μετοχὴ δικαιοσύνῃ καὶ ἀδικίᾳ; ἢ τίς χοινωνία φωτὶ 

πρὸς σχότος: 
Ὃς χρύπτει ἀδύκημια ζητεῖ φιλίαν : Διὰ μὲν τῆς δικαιοσύνης τὴν ἀδικίαν χρύπτομεν, διὰ 869 σωφρο- 

σύνης τὴν ἀχολασίαν, xal πάλιν διὰ τῆς ἀγάπης τὸ μῖσος, καὶ διὰ τῆς ἀφιλαργυρίας τὴν πλεονεξίαν" χρύπτομιεν 

16 τ ημειωτέον etc. Mai. sic: Κόλπους ἐνταῦϑα τὰς - ἢ τὸν νοῦν - σημαίνει" xo τοὺς μὲν πονηροὺς ὁ διάβολος ἐγχολπίζεται, 

τοὺς δὲ διχαίους ὁ χύριος. 

! [ncipit cap. XVII. 

? Mai. om. τῆς ἀμ. item xat, pergens διὰ τῆς ἀρετῆς, τῶν δαιμ. ἀφρόν. ὄντων δεσπ. ἐχράτησεν᾽ ὃς xol oixog μυστ. 3e. 

γενήσεται, χατὰ - πνευματικήν" οὕτω xol ἸΠαῦλος τοὺς μὲν ἐν Κορίνϑῳ γαλαποτίζ. τοὺς δὲ ἐν ᾿Εφέσῳ τρέφ. etc. 

? οὕτω usque δεξιᾶς Mai. omittit. 

4 Sequitur apud Mai. hoc scholion ad v. 8: Κάμινοι ot metpaouol: διὰ γὰρ τῶν πειρασμῶν χαϑάρας xai ἀχηλιδώτους 

τὰς χαρδίας τῶν ἐχλεχτῶν ὁ Scóc ἐχλέγεται. 

^ His Mai. praemittit: Ὃ αἱρετικὸς ὑπαχούει γλώσσης τῆς τῶν ἀθέων δογμάτων, οἱ δὲ τῆς ἐχχλησίας οὐδὲ προσέχουσιν͵ 

διὰ τοῦ ὑὕπαχούειν τὸ ἑχούσιον δείχνυσιν, ὡς εἰς τὴν τοῦ ϑεοῦ σοφὴν διοίχησιν ἐξαμαρτῶν (sic). Postea habet: μὴ προσέχειν, 

ὁρατῶν τε χαὶ ἀοράτων, τουτέστι. 

* Mai. om. τόν, post habet ἐστὶ τοῦ, διδάσχει λέγων τὸ, εὐπόρησαν, στενοχωρούμενοι pro ὑστερούμενοι, οὐχ pro οὐκ, 

πλοῦτον πολύν, λέγω δὲ etc. 

7 Mai. sic: Χείλη πιστὰ τοὺς ἀγαϑοὺς λογισμοὺς φησίν᾽ ἄφρονι δὲ δεχτοὶ ἔσονται πονηροὶ λογισμοί" τίς γὰρ με. Buc. πρὸς 

ἀδικίαν; εἰ μή που μετανοήσας δέξηται φρόνησίν τε χαὶ πίστιν. 5 Mai. addit τῆς. 
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δὲ xai διὰ τῆς ταπεινοφροσύνης τὴν ὑπερηφανίαν καὶ διὰ τῆς πραὔύτητος " τὴν Φρασύτητα, ζητοῦντες τὴν 

πνευματυκὴν φιλίαν, ἥτις τὴν ἁγίαν γνῶσιν σημαίνει. καὶ παρὰ τῷ Παύλῳ δὲ συμπολίται (hoc acc.) τινὲς τῶν 

ἁγίων λέγονται γεγονέναι καὶ οἰκεῖοι τῆς !9 “Ιερουσαλήμ., ἐπουκοδομιησέντες ἐπὶ τῷ εμελίῳ τῶν ἀποστόλων 

χαὶ 11 προφητῶν. 

"Oc ἀποδίδωσι πονηρὰ ἀντὶ ἀγαδῶν: EL? [Ὁ] κακὰ ἀντὶ κακῶν ἀποδιδοὺς παράνομος, πόσῳ μᾶλλον 
c M 3 M] 2 d 3 SUN V . - e 925. 'N N L7] N ^ ^ c , 

6 χαχὰ ἀντὶ ἀγαδῶν ἀποδιδοὺς παρανομιώτερος᾽ τοιοῦτος δὲ ἐγίνετο xax τὴν ἔρημον πρὸς τὸν S65» ὃ logon, 
X € ^ H -- , (d ' A ' "4 ied , 2 4 

πρὸς ὃν Μωσῆς iv τῷ δευτερονομίῳ φησίν: I'sve& σχολιὰ xat διεστραμμένη, ταῦτα χυρίῳ ἀνταποδίδοτε; 
2 £z , , 2 M , 5 , er - ᾿ - 1 - 2 , , 13 
Εξουσίαν δίδωσιν ἄρχη δικαιοσύνης : Δικαιοσύνη ἕπεται γνῶσις" προηγεῖται δὲ τῆς ἀγνοίας χακία 1. 

Ὃς δύκαιον χρίνει τὸν ἄδικον, καὶ ἄδικον δὲ τὸν δύκαιον : “Ὅμοιός ἐστιν τούτῳ ὁ λέγων τὸ πικρὸν γλυκὺ 

χαὶ τὸ γλυκὺ πικρόν, καὶ τὸ μὲν φῶς ὀνομάζων σχότος, τὸ δὲ σκότος φῶς. 
ri Je » m , L4 τ 7 , 14 2 Δ 9 jy M ^ [Xr (2 b - , Ϊνα τί ὑπῆρξε χρήματα ἄφρονι: Χρήματα 14 ἄφρονός ἐστιν αἵ περὶ τὰ xo ἕκαστον αὐτοῦ πράγματα 

ἀφροσύναι᾽ διὰ ταύτας γὰρ καὶ ἀχκάρδιος γεγονὼς χτήσασπδαι σοφίαν ἀδυνατεῖ, 

Ὃ δὲ σχολιάζων τοῦ μαδεῖν: 'O δὲ σχολιάζων τοῦ μαδεῖν ὅτι κύριος ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, 

ἐμπεσεῖται εἰς xaxa. 15. 

᾿Αδελφοὶ δὲ ἐν ἀνάγκαις ἔστωσαν χρήσιμοι: ἘΠ 16 οἵ τοῦ Χριστοῦ υἱοὶ ἀλλήλων εἰσὶν ἀδελφοί, οἷ ἄγγελοι 

δὲ χαὶ οἵ δύκαιοι ἀνδρωποι Χριστοῦ εἰσὶν vot, ob ἄγγελοι ἄρα καὶ οἵ ἅγιοι ἄνδρωποι ἀλλήλων εἰσὶν ἀδελφοί, 

τῷ τῆς υἱοδεσίας γεννώμενοι πνεύματι. 
r , ^| p - * , ^ , 1le? ^ - c X d / er ? 1 e , 

Τούτου γὰρ χάριν γεννῶνται: Τούτου γὰρ χάριν 17 γεννῶνται ὑπὸ τῆς σοφίας, ἵνα ἀνδρώπους ὁδηγή- 

σωσιν απο κακίας ἐπ᾽ ἀρετήν, καὶ ἀπὸ ἀγνωσίας ἐπὶ γνῶσιν SeoU' εἴγε καὶ αὐτὴ "| χτίσις στενάζει καὶ συνω- 

δίνει ἡμῖν, καὶ ὑπετάγη τῇ ματαιότητι οὐχ ἑκοῦσα. 

᾿Ανὴρ εὐμετάβολος γλώσσης ἐμπεσεῖται εἰς χακά: Οὑτός ἐστιν εὐμετάβολος, ὃ ῥᾳδίως ἀπὸ ἀρετῆς ἐπὶ 

χαχίαν μιεταβαλλόμιενος 15. 

Λαμβάνων δῶρα ἐν κόλπῳ ἀσεβῆς: '"E» χαρδίᾳ νοήματα λαμβάνοντος ἄδικα οὐ κατευοδοῦνται δδοί" τὰ 

? Mai. διὰ τὴν πραὕὔτητα. 10 Mai. τῆς &vo "Iep. 1! Mai. xoi τῶν. 

!? Catena haec praemittit: Oüxoy ἐνταῦθά φησι τῆς μὲν ψυχῆς τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν πάλιν οἶχον τοῦ νοῦ, ὁ δ᾽ αὐτὸς 

πάλιν νοῦς τῆς ψυχῆς ὀφθαλμὸς λέγεται" ὁ δὲ τὴν ἔνϑεον γνῶσιν xol σοφίαν μαϑών, ξαντὸν δὲ ἐχδοὺς τῇ χαχίᾳ, xol ἀντὶ ἀγαδϑῶν 

πονηροὺς λόγους ἐχφέρων, πρὸς δὲ τὸ ἐπιστρέψαι xol σωθῆναι μὴ βουλόμενος, τοῦ σωματιχοῦ οἴκου οὐχ ἀναχωρήσει Y) χαχία 

xo ἡ πονηρία, ἀλλὰ μένουσιν ἑδραίως ἐν αὐτῷ, ἦα τὰ τέλεια χαχὰ ἐπέλθῃ, ἐν αὐτῷ ἀκίνητα μένοντα ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς χυρίον. - 

Τὸ ἐχ τῆς γῆς παρὰ χυρίον πλασϑὲν ἡμῖν σῶμα οἶκον ἐνταῦθα φησί᾽ τὸ δὲ οὐ χινηϑήσεται, ἀντὶ τοῦ οὐχ ἀναχωρήσει ἐκ τοῦ 

οἴχου αὐτοῦ ὀργὴ καὶ ϑλίψις, διά τε ἀνθρώπων xoi δαιμόνων ἐχπεμπόμενα παρὰ χυρίον χατὰ τοῦ αντὶ ἀγαθῶν κακὰ ἀποδώσαντος 

τῷ ἀγαϑοποιῷ αὐτοῦ ἀνδρώπῳ. Iam pergitur: Ei ὁ χαχὰ ἀντὶ - ἐγένετο - ἔρημον (omissis x. τ. 9.) ὃ Ἴσρ. πρ. ὃν 6 Μωὔσῆς etc. 

18. Mai. sie: ᾿Ενταῦϑα ἀρχὴν τὴν γνῶσιν φησί’ δικαιοσύνη δὲ ἕπεται τῇ γνώσει" £x γὰρ τῆς γνώσεως ἡ δικαιοσύνη τίκτεται" 

ἔνδεια δέ ἐστιν ἄγνοια" στάσις δὲ xol μάχη πᾶσα χαχία" προηγεῖται δὲ τῆς ἀγνοίας ἡ καχία. τίνος ἕνεχεν πάλιν τῶν πενήτων 

χατηγορεῖ; ἀπάγων ἡμᾶς ἀργίας. οὐχ ἄρα ἀπὸ χειροτονίας ἡ ἐξουσία: ὥστε εἰ βούλει μετὰ παῤῥησίας βαδίζειν, δίκαιος ἔσο. 

προηγεῖται δὲ τῆς ἐνδείας στάσις χαὶ μάχη, ἤτοι τοῖς ἀδικοῦσιν ἔνδεια ἀρετῆς. 

14. Qatena praemittit: Χρήματα ἐνταῦθα τὴν σοφίαν xoi τὴν γνῶσιν φησίν" ἄφρονι δὲ ἵνα τί ὑπῆρξεν ἡ τῆς σοφίας καὶ 

γνώσεως μάϑησις; ὡς γὰρ ἄμπελον ἀδύνατον ἐν ϑαλάσσῃ γενέσϑαι, οὕτως ἐν ἄφροσιν ἡ σοφία ἀρετὴν χαρπώσασϑαι. — Haec sequitur 

χρήματα γὰρ ἄφρ. ἐστ. αἱ πε. καϑ᾽ ἕκαστα αὖτ. πρ. ἀφρ. etc. 

15. Mai. sic: Ἔν παντὶ πράγματι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, ὅτι χύρ. ὕπερηφ. ἀντιτάσσ. ὁ δὲ ox. τοῦ μαϑεῖν τα 

πράγματα τοῦ ϑεοῦ ἐμπεσ. εἰς τ. χαχ. περὶ τὴν χρίσιν. 

16 Mai. praemittit: Ἔνταῦϑα φίλον τὸν Χριστόν φησιν, ὃς διὰ τὴν πρὸς ἄνθρωπον φιλίαν ἄνϑρωπος γέγονεν" οὐχέτι γὰρ 

λέγω ὑμ. δούλ., εἶπεν τοῖς μαϑηταῖς, ἀλλὰ φίλους" ἐν παντὶ δὲ χαιρῷ ὁ Xp. συνυπαρχέτω cot φίλος. Pergitur: εἰ δὲ οἱ etc.; 

desunt οἱ ἄγγ. δὲ xol - εἶσ. vi., item ἄρα. 

17 Mai. χάρ. καὶ γενν. - εἰς ἀρετήν - εἰς ἐπίγνωσιν ϑεοῦ. Extrema: εἴγε etc. omittit. 

15 Mai. addit: τοῖς πονηροῖς λογισμοῖς συναπαχϑείς. 
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γὰρ emos νοηματα ὠνόμασε δῶρα παρὰ τῶν δαιμόνων ἡμῖν ToocQspoueva ἣ δῶρα ἐν κόλπῳ ἀσεβὴς λήψεται 

τοῦ ἐχχλῖναι ὁδοὺς χρίσεως 19. 
A Y , 2 , H , UE. ὦ m , hie M Ar c EUST m E ue 

Yioc δὲ φρόνιμος εὐφραίνει μνητέρα αὐτοῦ: “Ο uiv φρόνιμος εὐφραίνει τὴν μητέρα, ὃ δὲ ἄφρων ὀδυνᾶται 

τὴν τεχοῦσαν αὐτόν 29, 
Id M2 ' - 3t Xe A - Zi ΒΩ L4 , TOY , - , 

Οἱ δὲ ὀφϑδαλμοὶ τοῦ ἄφρονος ἐπ᾿ ἄχρα γῆς: Καρδία δὲ ἄφρονος ἐν ἄκρᾳ κακίᾳ, καὶ ὀδύνη τῇ τεχούσῃ 
3 , 21 e ' , ^ M - Ld » ' , c ' ap. UR , e - * c NN , ἐπ 

αὕτον *!. Ο μὲν φρόνιμος υἱὸς καὶ τεχοῦσαν ἔχει καὶ μητέρα, ὃ δὲ ἄφρων υἷος μόνον τεχοῦσαν᾽ "p γὰρ μιήτηρ 
" M £ -»Ἥ Ἁ ς , ' ^ 

χαὶ τεχοῦσα “ἐστιν, ἡ δὲ τεχοῦσα οὐ πάντως ἐστὶν xol μήτηρ᾽ ἐὰν γὰρ ἀποδάνῃ τὸ τεχϑὲν ἐν καχίᾳ καὶ 
2 - , , " y - - , ^ ἀγνωσίᾳ, τεκοῦσα μέν ἐστιν, Uoyemo δὲ οὐχ ἔστιν, ὅτι μιηδὲ τοῦ τῆς υἱοδεσίας πνεύματος μετέσχηκχε τὸ vey Sé. 
c ' d » - , » , w - Lo 

ὡσαύτως δὲ xal ἐπὶ τῶν oalo3wcó» μιητέρων vowsuevot, καὶ ἐπὶ τοῦ Φανάτου τοῦ aloSw toU: τὴν γὰρ μητέρα 
b ^ ^ » , , Eu Y , 

ἐροῦμεν xal τεκοῦσαν, τὴν δὲ vexoUcav οὐχέτι μιητέρα τοῦ παιδίου ἀποδανόντος. 

Ζημιοῦν ἄνδρα δίκαιον οὐ καλόν: Οὐ γὰρ ζητοῦσι τὰ ἡμῶν ἀλλ ἡμᾶς 23. 
L3] N ^ , , r ^ ^ , - 

Oc φείδεται ῥῆμα προέσϑαι σχληρὸν ἐπιστήμων: Τὸν λογισμὸν τὸν κινοῦντα Supov ὠνόμασεν ῥῆμα σκλη- 

Qóv' T τὸν λόγον τὸν κινοῦντα τοῦ πλησίον αὐτοῦ δυμὸν ὠνόμασεν ῥῆμα σκληρόν 23. 
? , 2 , / , Ὁ. ? Lr 2 - ' , QE ΄ / ' 
Ανοήητῳ ἐπερωτησαντι σοφίαν σοφία λογισδήσεται: EL οὗτος ἐρωτᾷ περὶ σοφίας ὁ βουλόμινός τι περὶ 

εἶναι ὃ πρότερος τοῦ δευτέρου 25. 

Προφάσεις 1 ζητεῖ ἀνὴρ βουλόμενος χωρίζεσσαι: Προφάσεις λέγει τὰς ἁμαρτίας" "Too προφασίζεσδαι γάρ 

φησιν προφάσεις ἐν ἁμαρτίαις" φίλους δὲ πάντας τοὺς ἁγίους τοὺς οἷς δι ἀρετῆς συνήπτετο. 

Οὐ χρείαν ἔχει σοφίας ἐνδεὴς φρενῶν: ᾿Ηγάπησεν γὰρ τὸ σκότος μᾶλλον ἣ τὸ φῶς 5. 

Θαυμάσαι (cod. -&-) πρόσωπον ἀσεβοῦς οὐ καλόν: 'O τὴν ἐνυπάρχουσαν κακίαν τῷ διαβόλῳ ἀποδεχόμιενος 
ἢ 3 “Ὁ 2 »" τ Q ΄ 1 Ζ v S BEL EN 4.3 

χαὶ xat αὑτὴν ἐνεργῶν, oucoc δαυμαζξει τὸ πρόσωπον τοῦ ἀσεβοὺς ?. 

1. Haec desunt apud Maium. 

30 Mai. sic: Πατέρα ἐνταῦθα τὸν ϑεόν φησι, μητέρα τὴν φιλανθρωπίαν αὐτοῦ, ἡ καὶ πεποίηχεν αὐτὸν cagxoSTyat xol πάϑη 

ὑπομεῖναι δι᾿ ἡμᾶς. ὁ δὲ Seóc xol πατὴρ ἡμῶν οὐχ εὐφραίνεται ἐπὶ υἱῷ υἱοϑετησϑέντι μὲν μὴ πεπαιδευμένῳ δὲ τὴν τοῦ ϑεοῦ 

σοφίαν x. γνῶσιν, ἀλλὰ χαχίᾳ x. πονηρίᾳ ξαυτὸν ἐχδόντι, υἱὸς δὲ φρόν. εὐφρ. τὴν μητ. αὐτοῦ, τὴν τοῦ ϑεοῦ φιλανϑρωπίαν, 

ἣ xai προσάγει ἡμᾶς αὐτῷ τῷ ϑεῷ xol πατρὶ ὡς υἱοὺς ἀπογαλαχτισϑέντας xoi τῆς πνευματιχῆς στερεᾶς τροφῆς ἐφιεμένους, 

Ὧν ὡς χαϑ᾽ ὁμοιότητα ἀδελφὸς Tfi» γεγονὼς ὁ vi. αὐτοῦ Ἴ. Χρ., οὕτως καὶ ἡμεῖς πράξει xol λόγῳ πολιτευώμεϑα. ἔστι δὲ 

μήτηρ ἡμῶν xol T, ἐχχλησία, ἣν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἑαυτῷ ὁ ϑεὸς καὶ πατὴρ ἡρμόσατο εἷς γυναῖχα τίχτει γὰρ ἀεὶ δι᾿ αὐτῆς 

ξαυτῷ υἱοὺς xal ϑυγατέρας᾽ καὶ ἐπὶ μὲν τοῖς πεπαιδευμένοις τὴν τοῦ ϑεοῦ γνῶσιν xat σοφίαν εὐφραίνεται καὶ ὁ πατὴρ ἡμῶν ϑεὸς 

xol ἡ μήτηρ ἡ ἐχχλησία, ἐπὶ δὲ τοῖς ἀπαιδεύτοις πάνυ μὲν χήδεται xol λυπεῖται, ὡς μὴ ϑελόντων ἡμῶν ἐπιστρέψαι xod σωϑῆναι, 

ἀλλὰ τῇ καχίᾳ προσμένειν. Sequitur aliud scholion ad v. 24: Ἱ]ρόσωπον ἐνταῦϑα τὴν ϑεωρίαν φησί" ϑεωρία γὰρ νοημάτων 

συνετοῦ ἀνδρὸς σοφία xoi γνῶσις χαὶ δικαιοσύνη" οἱ δὲ νοεροὶ ὀφϑαλμοὶ τοῦ ἄφρονος xol ἐν σώματι ἐν ἄχρᾳ χαχίας xol πονηρίας. 

21 Pro Καρδία usque αὐτὸν Mai. sic: ᾿Οργὴ τῷ ἄφρονι υἱῷ παρὰ τοῦ ϑεοῦ xol πατρὸς ἐχπέμπεται ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆ 

χρίσεως" τῇ δὲ ἐχχλησίᾳ τῇ γεννησαμένῃ τῷ πνεύματι xol τῇ τῶν ἁγίων χορείᾳ ὀδύνη τότε πάντως ἔσται ἐπὶ τῇ ἀπωλείᾳ τοῦ 

ἄφρονος υἱοῦ. Tum pergit: xoi ὅτι ὁ μὲν qo. υἱὸς - ὁ δὲ ἀφρ. μόνην - τεχοῦσα΄ ἡ δὲ - ἔσται xol - διότι μηδὲ - μετέσχ. 

πνεύμ.. - xol τεχοῦσαν" οὐκέτι (excidit nonnihil) δὲ μητ. v. παιδὸς ἀποῦ. 

22 Mai. sic: Πλημμελεῖ τις τοῦ δικαίου τὸ δίκαιον ἀφαιρῶν, ἢ διαστρέφων αὐτοῦ πρὸς ἀδικίαν τοὺς μαθητὰς ἁμαρτάνει" 

χτῆσιν γὰρ αὐτοὺς ἔχων ἐζημίωται- οὐ γὰρ, ζητοῦσι - ἡμᾶς. δυνάστας δὲ λέγει τοὺς ἐν Xp. βασιλεύοντας. 

?3 et ?* Utrumque apud Maium deest. 

! [neipit cap. XVIII. Primum scholium Mai. non habet. 

? Mai. sic: Ὃ ἀγόμενος τῇ τῶν δαιμόνων ἀφροσύνῃ oU yp. ἔχ. cog. ϑεοῦ ἢ γνώσεως, διότι ἠγάπησε μᾶλλον τὸ ox. 

3| τὸ φῶς" xà» ἀφροσύνῃ χαίρει, οἴεται μιὴ χρ. ἔχειν σοφίας. lis scholion ad v. 4 subiungit: Ὥσπερ τὸ ὕδωρ ζωογονεῖ τὰ φυτά, 

οὕτως ταῖς ἀρεταῖς ἀνδρὸς ἐστομωμιένον λόγος ἀναψύχει xol πρὸς ϑεὸν πτεροῖ τοὺς ἐθέλοντας σοφισϑῆναι. ποταμὸν δὲ ἀναπη 

δῶντά φησι τὴν ἀνεχδιήγητον τῶν χαρίτων σοφίαν τοῦ παναγίον πνεύματος, τὴν ἀείῤῥυτον σοφίαν τῆς τρισσοφαοῦς ἑνιαίας θεότητος. 

3 Mai. 'O τὴν ὑπάρχ. τῷ δι, xax. - ἐνεργῶν ϑεωρίᾳ xoi λόγῳ - ἀσεβοῦς" τὸ δίκαιον δὲ ἐν χρίσει ἐν λόγῳ τε σωμάτων 

οὐ χαλὸν ἐχχλίναι ὅσιον. 

ιὃ 



98 
4 

“Ἢ ^ w ^ 

Τὸ δὲ στόμα αὐτοῦ τὸ Σρασὺ δάνατον ἐπικαλεῖται: Εἰ ὁ δάνατος γεννᾶται ἀπὸ Φρασύτητος, ὃ δὲ 
COE , ' 3 ' - L4 d c , c - 2 u » M ^ , p $ 2 , 7 c , 

σάνατος χωρίζει ψυχὴν ἀπὸ τῆς ὄντως ζωῆς, ἢ δρασύτης ἡμᾶς ἀποχωρίζει ἀπὸ τοῦ εἰπόντοσ᾽ "Exo εἶμι Ἢ Gon, 

καὶ ὥσπερ ἐκ τῆς δρασύτητος γεννᾶται ὃ Φάνατος, οὕτως ἐκ τῆς πραὕτητος ἢ ζωή᾽ ἀντίκειται γὰρ [πρὸς] 

τὴν δρασύτητα ἣ πραὕὔτης 3. 

᾿Οχνηρὸν καταβάλλει φόβος: ᾿Οχνηροὺς καταβάλλει φόβος, ἤτοι ὃ ἐχρὸς φόβος, ἢ ὁ τοῦ χυρίου, χωρί- 
3 * "—" 2 AY " ? “ 5 

Co» αὐτοὺς τοῦ ὄχνου διὰ ἔργων ἀγαδῶν ὅ. 

ἐδυχαὶ δὲ ἀνδρογύνων πεινάσουσιν: ᾿Ανδρόγυνός ἐστιν ὃ μήτε διδάσχειν ἄλλον δυνάμενος wee μανϑδάνειν 

ὑφ᾽ ἑτέρου βουλόμενος 9. 

Ὃ μὴ ἰώμενος ἑαυτὸν ἐν τοῖς ἔργοις ἑαυτοῦ ἀδελφός ἐστιν τοῦ λυμαινομιένου ἑαυτόν: Καὶ ὃ Παῦλος 

φησίν: ᾿Εὰν οὖν τις ἐκκαϑάρῃ ἑαυτόν, ἔσται σκεῦος χρήσιμον τῷ δεσπότῃ 7. 
ΕῚ , , , ^N , ' » d , N ^ »ἭὝ Ll , N N 

Ex μεγαλωσύνης ἰσχύος ὄνομα χυρίου: ΤῸ ὄνομα τοῦ χυρίου τὴν τοῦ 3600 γνῶσιν σημαίνει χαὶ διὰ 

μὲν τοῦ ὀρδοῦ βίου προστρέχουσιν αὐτῷ oL δίκαιοι, διὰ δὲ τῆς δεωρίας ὑψοῦνται 8, 

Πρὸ συντριβῆς ὑψοῦται καρδία ἀνδρός : “Ὥσπερ τῇ ὑπερηφανίᾳ ἕπεται συντριβή, οὕτως τῇ ταπεινώσει δόξα 9. 

"Oc ἀποχρίνεται λόγον πρὶν ἀχοῦσαι, ἀφροσύνη ἐστὶν αὐτῷ καὶ ὄνειδος: Χρηστέον τούτῳ τῷ δητῷ πρὸς 

τοὺς μιὴὴ λαβόντας μὲν γνῶσιν παρὰ δεοῦ, διδάσκειν δὲ ἄλλους ἐπιχειροῦντας. καὶ 619 Δαυὶδ φησίν: Τοῦ ἀχοῦ- 
^ 2 P , i , ὃ , o, Ἂ 229 'N Qu , ,F M 21 £ Ww j Aj ANS σαι φωνὴν αἰνέσεώς cov, καὶ τότε διηγήσασσαι καὶ ἄλλοις τὰ δαυμάσιά σου. καὶ πάλιν ὁ Σολομὼν φησίν 

"A εἶδον οἵ ὀφδαλμοί σου, λέγξ. 

᾿᾽Ολιγόψυχον δὲ ἄνδρα τίς ὑποίσει: “Ὥσπερ 11 ὃ κύριος ἡμιῶν πάρδαλις ἀπορουμένη λέγεται γίνεσαι πρὸς 

τοὺς πλημμελοῦντας, καὶ πέτρα σκανδάλου πρὸς τοὺς ἀπειδοῦντας, οὕτω καὶ ὀλιγόψυχος ἐπὶ τοῖς ἁμαρτανουσιν᾽ 

δύναται δὲ ὀλιγόψυχον λέγειν καὶ τὸν πονηρὸν καὶ πάντας δαίμονας ἀρετῆς ἐκπεπτωκότας 12 καὶ γνώσεως. 

Δόμα ἀνδρώπου ἐμπλατύνει αὐτόν: 'Tov βίον τὸν ὀρὸν νῦν εἶπεν δόμα ἀνδρώπου, ὅστις αὐτὸν παρέχει 
a , M / “ , 2 “ Dp. UA ,ὔ - c y , 2 , " “- 

χαὶ πλατύνει καὶ παρέχϑι τοῦ πληρώματος ἄξιον τοῦ Φεοῦ᾽ ὅπερ καδέδραν τῶν ἁγίων δυνάμεων ὀνομάζει" νοῦ 

γὰρ χαδέδρα ἐστὶν ἕξις ἀρίστη, δυσκίνητον ἢ ἀκίνητον διατηροῦσα τὸν καϊδεζόμενον 19. 
5 , dé ^ . 14 ^N , D . [v4 , , : c - bd , - M 

Αντιλογίαν παῦξι κλῆρος: Ανοιαν παῦξι γνῶσις αὐτη γὰρ ἔστιν ὁ χλῆρος τῆς φύσεως τῆς λογιχῆς. 

4 Pro istis Mai. tantummodo haec habet: Ἣ Ὡρασύτης ἀπὸ τοῦ πράου χωρίζουσα τὴν ψυχὴν τῷ “ανάτῳ δίδωσιν. 

5 Mai. sie: ᾿Οχνηροὺς εἰς μετάνοιαν χαταβαλεῖ οὐ φόβος ϑεοῦ ἀλλ᾽ ὁ τῶν δαιμόνων διεγείρουσι γὰρ αὐτοὺς εἰς ἀπόγνωσιν" 

ἢ ὁ τοῦ χυρ. [φόβος] yep. a. τοῦ ὀχνηροῦ xo διεγείρων αὐτοὺς ἐκ τῆς χαχίας δι᾿ ἔργ. dy. εἰς μετάνοιαν. 

5 Mai. sic: ᾿Ανδρ. δέ ἐστι ψυχὴν xol σῶμα, ὁ ἐχχεχυμένος, ὁ μαλαχός, ὁ μήτε διδ. δυνάμ. ἑαυτὸν μήτε μανῶ. παρ᾽ ἑτέρων 

βουλ. Pergit Y, τοὺς ὀχνοῦντας πρὸς ἀρετὴν ὁ τῶν χακῶν φόβος προχαταβάλλει, τὸ παραϑαῤῥῦνον πρὸς τὸ μέλλον οὐχ ἔχοντας" D ὴ e ; pa Sad] p u 
RAS δὲ ' , S5 2 EE HN / 9 m 4 δὲ p ἐξ é ' ἴδ ' X , é - , 
ἀνὴρ δὲ τὴν προαίρεσιν ϑῆλυς οὐχ, ἕξει τὴν τρέφουσαν ἀρετήν" πεινάσουσι δὲ ὅτε ναντίας ἴδωσι τὴν βασιλείαν ἐν τῇ βασάνῳ 

βασανιζόμενοι. 7 Haec desunt apud Maium. 

8. Mai. sic: Τὸν πλοῦτον τῆς γνώσεως τοῦ xuplou xol τὸ ἐνεργητικὸν τοῦ λόγου ἰσχὺν φησίν᾽ αὐτὸς γὰρ μόνος γινώσχει τὰ ἢ 1 γὰρ μόνος v 
πρώην xol τὰ ἐνεστῶτα xol τὰ μέλλοντα : αὐτὸς xal ἐνετείλατο εἰπών: Τ᾽ ενησήτω ὥς" οὐρανὸς xol γῆ xal τὰ ἐν αὐτοῖς ἐξ οὐχ eon m ἡϑήτω φ e γῆ 
» ^ * , DEN M , 29. , ὶ Ἂ I , 5 i3 ^ ^ * - 2 , € - 

Ὄντων εἰς τὸ εἶναι παρήχϑησαν. αὐτὰ δὲ δείχνυσιν αὐτὸν xüptoy xol “εὸν μόνον εἶναι" xol διὰ μὲν τοῦ ὁρῶ. Qi. - ὑψοῦνται. 

ἢ ὅτι ἐκ τῶν χτισμάτων ἢ τῆς μεγαλοσύνης (sic) αὐτῶν φανερόν ἐστιν ὅτι ὁ Scóc παντοδύναμος. 

? Hoe scholion Mai. non habet. 

10 χαὶ ὅ: Mai. ὁ γά ostea μὲν φωνῆς et διηγ. ἄλλοις, πάλιν om. et ad λέγε addit: πολλοὶ γὰρ χαὶ ἀρετῆς μὴ ἀπαρξά- γάρ, m 1 "Y Y μὴ ἀπαρ 
μενοι ἄλλους χατορϑῶσαι οὐ μόνον παραινοῦσιν, ἀλλὰ xol βιάζονται xol παραχελεύουσιν. 

!! Mai. praemittit: " Av8pa ἐνταῦθα τὸν ϑεὸν φησί" τὸν γὰρ ϑυμὸν αὐτοῦ τὸν ἐν τῇ χρίσει χαταπραὔνει ἐφ᾽ ἑαυτὸν ὃ Sepa- 

πεύσας αὐτὸν ἐν ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ" ὡσαύτως δὲ xol ἐπὶ τῶν αἰσθητῶν. 12 Mai.: x. πάντα δαίμονα ἀρ. ἐχπεπτωχότα. 

15 Mai. Τὸν βίον - τοίνυν εἶπ. - Got. αὖτ. πλατ. καὶ παρ. - ὅπ. χαϑ. δυναστῶν ὀνομάζ. ἤγουν τῶν dy. δυν. etc. 

14. χλῇρος differt ἃ lectione LXX. Post λογικῆς Mai. addit: xol ἐν δυνάσταις (sic) ὁρίζει γίνεσθαι τί, xol ποιοῦσι" τῷ 

γὰρ γνῶσιν ἔχοντι “είαν χλίνονται πάντες. ἢ ἀντιλογίας ἐνταῦϑα τοὺς £x τῶν δαιμόνων xa3' ἡμῶν ἐγειρομένους λογισμούς φησι 

τοὺς τῇ ἀρετῇ ἀντιπάλους καὶ τοῦ ϑεοῦ χωρίσαι ἡμᾶς σπεύδοντας: παύει δὲ ταύτας ἀφ᾽ ἡμῶν ὁ τῆς γνώσεως χλῆρος, χαὶ τοὺς 

δυνάστας δαίμονας ὁρίζει ἀναχωρεῖν ὡς χεχληρωμένος τῷ Se, ἐξ αὐτοῦ τε xol ἄλλων ὡς ϑείαν γνῶσιν ἔχων. 



| 
| 
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Θάνατος xoi ζωὴ ἐν χερσὶ (LXX χειρὶ) γλώσσης: ᾿Ενταῦδα λέγει τὴν ψυχὴν εἶναι δανάτου xal ζωῆς 

δεχτικήν, ἀφ᾽ ὧν τὸ αὐτεξούσιον αὐτῆς γεγονέναι κατασχευάζομεν 15. 

Ὃς εὗρεν γυναῖκα χρηστήν, εὗρεν χάριτας: “Ὃς εὗρεν σοφίαν das», εὗρεν χάριτας 15. 

Ὃ δὲ χατέχων μοιχαλίδα, ἄφρων xal ἀσεβής: 'O δὲ κατέχων χαχίαν, ἄφρων xai ἀσεβής 17. 

ἸΠλοῦτος ! προστίδησι φίλους πολλούς: Πλοῦτος γνώσεως xai σοφίας προστίδησιν ἡμῖν ἀγγέλους φίλους 5 

πολλούς᾽ ὃ δὲ ἀκάδαρτος ἀπὸ τοῦ δοδέντος αὐτῷ ἐκ παιδὸς ἀγγέλου χωρίζεται" ἣ γὰρ πνευματικὴ φιλία ἐστὶν 

ἀρετὴ καὶ γνῶσις Seo0, δί ὧν συναπτόμεξα πρὸς φιλίαν ταῖς ἁγίαις ἀγγελικαῖς δυνάμεσιν, εἴγε οἵ μετανοοῦντες 

ἄνδρωποι χαρᾶς αἴτιοι γίνονται τοῖς ἀγγέλοις. οὕτως καὶ ὃ σωτὴρ φίλους καλεῖ τοὺς δούλους ποτέ, τῆς μείζονος 

αὐτοὺς Seoplac καταξιώσας. οὕτω καὶ ᾿Αβραᾶὰμ. πλουτήσας ἐν γνώσει τὴν μυστυκὴν ἐκείνην παρατίδησι τράπεζαν 

τοῖς χατὰ τὴν μεσημβρίαν φίλοις φανεῖσιν αὐτῷ. “Σαοὺλ δὲ καὶ ἀπὸ τοῦ ὑπάρχοντος φίλου διὰ τὴν χακίαν 

χωρίζεται" γέγραπται y&o: Καὶ ἀπέστη πνεῦμα Φεοῦ ἀπὸ Σαούλ, xol πνεῦμα πονηρὸν παρὰ κυρίου ἔπνιγεν 

τὸν Ξαούλ᾽ πνεῦμα κυρίου λέγων τὸν ἄγγελον᾽ “Ὁ ποιῶν γάρ φησιν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, xol τοὺς 

λειτουργοὺς αὐτοῦ πῦρ φλέγον. ὅτι δὲ x«l ἄγγελοι τοὺς ἀνδρώπους πεπίστευνται, διδάσχει ἐν τοῖς εὐαγγελίοις 

ὃ χύριος, “Ορᾶτε, λέγων, μὴ χαταφρονήσητε ἑνὸς τῶν μικρῶν τούτων, ὅτι οἵ ἄγγελοι αὐτῶν διὰ παντὸς βλέ- 
' , “ , - 5 3 » ' f Ix. E/ , e L4 c c. 7 , 9 οἵ , 

πουσι τὸ. πρόσωπον τοῦ πατρὸς μοὺ τοῦ ἐν οὐρανοῖς. καὶ πάλιν o loxoB: Ο ἄγγελος ὁ Quopevóc ue ἀπὸ παᾶν- 

τῶν τῶν χαχῶν. xol ὃ Ζαχαρίας" Καὶ εἶπεν ὃ ἄγγελος ὃ λαλῶν ἐν ἐμοί. 

Ὃ δὲ ἐγκαλῶν ἀδίκως οὐ μὴ διαφύγῃ: “Ὅσοι τοὺς περὶ χρίσεως xal προνοίας ἀγνοοῦντες λόγους τὸν 

δημιουργὸν βλασφημοῦσιν, οὗτοι 8 ἐγκαλοῦσιν ἀδίκως" xal ὅσοι πάλιν ὑπὸ τῶν ἰδίων παϊδῶν ἐνοχλούμινοι νομί- 

ζουσιν ἀκατόρδωτον εἶναι τὴν ἀρετήν, οὗτοι τῷ δεδωκότι τὸν νόμον ἐγκαλοῦσιν ἀδίκως 2. 

Ἔννοια Go τοῖς εἰδόσιν αὐτὴν ἐγγιεῖ: Τὴν ? τοῦ Φεοῦ γνῶσιν νῦν ὠνόμασεν ἔννοιαν, καὶ τοὺς εἰδότας 

αὐτὴν τοὺς καδαροὺς τῇ καρδίᾳ. 

Ὸς δὲ ἐρεδίζει λόγους οὐ σωδπήσεται: Οἱ ἐμπαδεῖς λογισμοὶ ἐρεδίζουσι τὴν Ψυχὴν πρὸς κακίαν 9. 

Οὐ συμφέρει ἄφρονι τρυφή: Οὔτε ἣ νοητὴ τρυφὴ οὔτε ἢ αἰσπητὴ συμφέρει τῷ ἄφρονι" τὴν μὲν γὰρ 

καταπατήσει τοῖς ποσί, χοῖρος φιλήδονος ὦν" ὑπὸ δὲ τῆς αἰσδητῆς τρυφῆς ἡ σὰρξ αὐτοῦ χινηδήσεται 7. 

᾿Ελεήμων ἀνὴρ μαχροδυμεῖ, τὸ δὲ καύχημα αὐτοῦ ἐπέρχεται παρανόμοις: Εἰ ὃ καυχώμενος ὀρδῶς ἐν 

χυρίῳ χαυχᾶται, 6 δὲ χύριος ἡμῶν σοφία ἐστίν, ὃ καυχώμενος ἄρα ὃ ὀρδῶς ἐν σοφίᾳ καυχᾶται" τὸ καύχημα 

15 Mai. Ἢ τὴν ψν. λέγει ζω. x. Sa. Sext. - αὐτεξούσ. δείκνυται τῶν νῦν τε xal τῶν μελλόντων τοὺς χαρποὺ 

ἀπολαῦσαι χαλῶν τε χαὶ χαχῶν. 16. Mai. addit ϑεοῦ. ! Mai. addit: ὡς ἐφευρετὴς αὐτῆς διάβολος. 

! [Incipit cap. XIX. 

3 - 

ς αὐτῆς 

? Mai. om. qQU.,.tum habet: ὁ δὲ dx., ὃν πένητα φησί, καὶ ἀπὸ τοῦ - ἄρετ. ἐστ. - ταῖς ἀγ. δυνάμ. - τῆς μείζ. αὐτοῦ 
- 3 bd EU ^ [4 Y LA ΕΣ 

Sep. - πλουτίσας - φανεῖσι φίλ. αὐτοῦ - πνεῦμ. χυρίου ἀπὸ - xol πνεῦμ. χυρ. λέγων - Ort δὲ ἄγγ. v. &. ἐμπεπίστ. - χατα- 

φρονῆτε etc. Extrema: xoi ὁ Ζαχ. etc. Mai. omittit. 

3. οὗτ. ἐγχ. ἀδίχως. Mai. pro his: μάρτυρές εἶσι ψευδεῖς" οὐκ ἀτιμώρητοι δὲ διαμένουσιν ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως. 

* Sequuntur haec (ad v. 6) apud Maium: Οἱ χυδαῖοι οὐ τὸ ἀξίωμα τιμῶντες ἀποδιδόασι τὸν φόβον, ἀλλὰ χόλαχες ὄντες 

προσωποληπτοῦσιν᾽ ὁ δὲ ἀληπὴς ἀνὴρ οὐ χολαχεύσει τὸ χαχὸν ἀλλ᾽ ἐλέγξει. 

5 Mai. praemittit: IIZc ὃς μισεῖ τὸν πτωχὸν ἀδελφόν, κατὰ τὸ Ναχάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, ὅτι αὐτῶν ἐστὶν ἡ βασ. 

τ. οὖρ., χαὶ ἀγάπης ϑεοῦ xoi ἀγγέλων μαχρὰν ἔσται. Ἢ πᾶς ὃς ἀδελφὸν ἀρετῆς πτωχὸν ὄντα μισεῖ, xol τῆς πρὸς τὰ πάϑη 

φιλίας μαχρύνεται τοῦ βίον. Tum pergitur: ᾿Αγαϑὴν ἔνν. τὴν τ. 3. yv. ὠνόμασε" xol τοῖς εἰδόσιν αὐτήν, τοῖς χαϑαροῖς τῇ xa., 

εἴωϑε τούτοις ἐγγιεῖν" ὁ δὲ πειθόμενος τούτοις εἰς μάϑησιν φρόνιμός ἐστι, xol εὑρήσει αὐτήν. 

$ Pro his catena sic: ὋὉ πολλὰ καχοποιῶν δι᾿ ἔργων xol λόγων τελεσιουργεῖ χαχίαν, ἥ ἐστιν πᾶσα ἁμαρτία" ὃς δὲ τελε- 

σιουργεῖ χατὰ ἀνθρώπων λόγους εἰς ἀπώλειαν χαὶ βλασφημίας χατὰ Scóv (sic), οὐ σωϑήσεται. 

7 Mai. sic: Οὔτε ἡ χατὰ ψυχὴν τρυφ. οὔτε ἡ κατὰ σῶμα συμφ. τ. ἄφρ. - ἡ c. αὖτ. πρὸς πάϑη χιν. χαὶ χατὰ ϑεοῦ βλα- 

σφημίας ῥίψει" εἰ καὶ ἀπὸ δούλων ἐλεύϑερος, τοῦτο ποιήσει. 

Mai. om. ἄρα, item ὅπερ, postea habet: ἐπέρχ. δὲ τοῖς πα. ἀπαλλάττων αὔτ. χαχίας - ἐν δὲ τῷ μέλλ. ad. ἀναγκ. 
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τοίνυν τοῦ μαχροδύμου xai ἐλεήμονος, ὅπερ ἐστὶν "| σοφία xai ἣ γνῶσις αὐτοῦ, ἐπέρχεται τοῖς παρανόμοις, 

ἀπαλλάττον αὐτοὺς τῆς κακίας, νῦν μὲν ἐνδεχομένως, ἀναγκαίως δὲ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ μέλλοντι. 

Βασιλέως ἀπειλὴ ὁμοία βρυγμιῷ λέοντος: 'O χύριος ἡμῶν πῦρ μὲν καταναλίσκον xai λέων ὀργιζόμενος 

γίνεται 9 πρὸς τοὺς ἁμαρτάνοντας, κατακαίων ξύλα χόρτον καλάμην, καὶ τὴν σάρκα τὴν στρατευομένην κατὰ 

τοῦ πνεύματος ἀναλίσκων φῶς δὲ καὶ δρόσος πρὸς τοὺς χατορδοῦντας, δεικνὺς αὐτοῖς τῶν γεγονότων τοὺς 
Νὴ Ld - E » 

λόγους, καὶ κατασβεννύων τὰ πεπυρωμένα βέλη τοῦ πονηροῦ, xai περυψύχων τὸν £x τῆς πραχτυκῆς συμβαί- 

νοντα χαύσωνα. 

Οὐχ ἁγναὶ εὐχαὶ ἀπὸ μισδώματος ἑταίρας: "wv ἀκάδαρτον ψυχὴν ἑταίραν ὠνόμασεν. xai ταύτης τὸ 

μίσδσωμα τὴν κατάστασιν εἴρηκεν 19, ἀφ᾽ ἧς οὐ καϑαραὶ γίνονται προσευχαί. 

Οἶκον καὶ ὕπαρξιν μεριοῦσι πατέρες: Τὸ μὲν διδάσκειν τοὺς υἱοὺς περὶ ἀρετῆς καὶ γνώσεως σ“εοῦ, πα- 

τέρων 11 ἐστίν: τὸ δὲ σοφίαν δοῦναι τοῖς παισί, τοῦ χυρίου ἐστίν: γυναῖκα γὰρ ἐνταῦδα τὴν σοφίαν λέγει" 
21 jd es , A , ἢ , 3 , NN er , 
Ἐράσδητι γάρ φησι τῆς σοφίας, καὶ τηρήσϑι ce* τίμησον αὐτήν, ἵνα Ge περιλάβῃ. 

Ὃς φυλάσσει ἐντολήν, τηρεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν: Αἴ ἐντολαὶ ὡς πρὸς pé» τὸν ἐντειλάμινον εὸν καλοῦνται 
2 , c Y N ^N e , “Ἢ 3 ? -» - c p M 12 , FRE N 225N , ? - 

ἐντολαί" ὡς δὲ πρὸς τὸν οδεύοντα νοῦν ἐν αὐταῖς καλοῦνται ὁδοί᾽ xat 1? πάλιν ἐπειδὴ ἐπὶ μαρτύρων οὐρανοῦ 
M € 28 /Q. ἵν 2 ,ὔ / , ἊΝ M Y e - , 2 N - b , ,F [4 

xai γῆς éóoz'qoa» αἱ ἐντολαί, λέγονται μαρτύρια" διὸ xat o δεξάμενος auto νοῦς ὀνομαζϑοται μάρτυς, ὅστις 

Ψευσάμενος αὐτὰ οὐκ ἀτιμώρητος ἔσται. 

Κατὰ δὲ τὸ δόμα αὐτοῦ ἀνταποδώσει αὐτῷ: Δόμα 3 νῦν τὴν χαδαρότητα τῆς καρδίας ὠνόμασεν κατ᾽ 

ἀναλογίαν γὰρ τῆς ἀπαδείας ἡμῶν καταξιούμιεδα γνώσεως. 
T , 2. 29V N 7. , " 2 SY 14 ^c * ' ^ ^ € , , 72 - 

Καχκόφρων ἀνὴρ πολλὰ ζημιωδήσεται: ᾿Εγὼ !* νομίζω τὴν μὲν πολλὴν ζημίαν στέρησιν περιέχειν τῆς 

“εωρίας τῶν γεγονότων, τὴν δὲ προσδήχκην τῆς Ψυχῆς ἀφανισμὸν τῶν φυσικῶν περὶ S'eoU ἐννοιῶν, παντάπασιν 
2 ἂν ? 2 , » "EC N de m * ^ , y SUA i2 ὌΞΟΣ PA 2 

αὑτῆς εἰς ἁλογίαν περιπεσούσης. xat o σωτὴρ ὃξ ἐν τοῖς εὐαγγελίοις φησίν: Τί ὠφεληδήσεται ἄνδρωπος, ὀὰν 

τὸν χόσμον ὅλον χερδήσῃ, τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσῃ xol ζημιωσ:ῇ; ἀλλ ἐνταῦδα μὲν ἢ ἀπώλεια τὴν 

ἄγνοιαν σωμάτων καὶ ἀσωμάτων ἐμφαίνει" ἢ δὲ ζημία τὴν ἐσχάτην ἀλογίαν παρίστησιν. 

Ἵνα σοφὸς γένῃ ἐπὶ γήρως: 15 Μετὰ τὴν ὀρδὴν πολιτείαν ἐστὶν ἢ γνῶσις τὸ γὰρ ᾽Εἰπ᾽ ἐσχάτων ἐνταῦδα 

οὐ τὸν χρόνον σημαίνει, ἀλλὰ τὴν μετὰ τὰς πραχτικὰς ἀρετὰς χαδαρότητα. 

Φόβος χυρίου εἰς ζωὴν ἀνδρί, ὃ δὲ πλανώμενος αὐλισϑήσεται ἐν τόποις οἷς οὐκ ἐπισχοπεῖται ὃ αἰώνιος: 16 

Ei φόβος κυρίου εἰς ζωὴν ἀνδρί, φόβος δὲ κυρίου παιδεία καὶ σοφία 7, CoT τοῦ ἀνδρὸς παιδεία ἐστὶν καὶ σοφία. 

ἀλλὰ Χριστὸς λέγει ᾿Εγώ εἶμι ἢ ζωή᾽ ὁ Χριστὸς ἄρα ἐστὶν παιδεία καὶ σοφία. τὸ οὖν γνῶναι παιδείαν καὶ 
/ - εν ' (E arx is S: LA ΩΣ 9 , V 9 , 5 Τὰ 2 " , 

σοφίαν γνῶναί ἐστιν τὸν Χριστον᾽ ὃ ou» ἄφοβος ἔσται ἐν καχίᾳ καὶ ἀγνωσίᾳ, ἐν oio οὐκ ἔστιν Χριστός. 

9. Mai. om. γίνεται, pergens πρὸς δὲ τ. ἀμ. χαταχαῖον x. ἀναλίσχον ὡς ξύλα χόρτων (sic Graece) χαλάμην, τὴν στρατ. 

σάρχ. x. t. Tw. φῶς δὲ - £x τ. πράξεως συμβ. x. 10. Μαὶ. addit αὐτῆς. 11 Mai. τοῦ ϑεοῦ, τῶν πατέρων. 

12 χαὶ πάλιν usque ἔσται. Maius: xoi ὁ μὲν φυλάσσων τηρεῖ ἐκ ϑανάτου πρὸς ζωὴν τὴν ψυχὴν ξαυτοῦ, ὁ δὲ χαταφρονῶν 

τὸν ἀπέραντον ϑάνατον ϑανεῖται. 

13 Mai. praemittit: "Exi μὲν τῶν αἰσθητῶν οὕτως ἔχει" ὅσον δὲ ὃ ἥλιος τῆς σελήνης ὑπερφνής, τοσοῦτον ὁ ἐλεῶν τοὺς ἐν 

πτωχείᾳ ἀρετῶν xol ἀναχτώμενος αὐτοὺς ἐν παιδείᾳ χαὶ νουϑεσίᾳ χυρίου. lam pergit: δόμα δὲ διδόναι τῷ ϑεῷ τὴν χαϑαρ. 

et post γνώσεως addit ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ. 

14 Mai. sie: "O λέγει τοιοῦτόν ἐστι περὶ τῶν ἐν τῷ (o: ἐγὼ δὲ νομίζω - χαταπεσούσης - ζημιωθῇ; ἐνταῦθα ἡ - 

(περίστησιν vitiose). 

15 Lectio differt ἃ LXX. Ceterum totum scholion deest apud Maium. 
- 5 Rursus plura a LXX differunt. Cf. etiam quae ad v. 24 et 26 spectant. 

! Mai. cog. x. παιδ., Y) ζω. x. &. ἄρα cog. €. x. παιδ. Post haec om. ἀλλὰ usque m. x. cog., tum habet yw. cog. 

x. παιδ., ad τὸν Xp. addit xoi τὴν αὐτοῦ διδασκαλίαν, denique ad Χριστὸς adnectit: ot οὖν ἐν xaxla xo ἀγνωσίᾳ ζῶντες οὐχ 

ἐπισχέπτονται ἐν αὐτοῖς τὸν φόβον τοῦ “εοῦ, xoi τὸ ἔλεος ἐπ᾽ αὐτοὺς μὴ ἐλπίζοντες. οὐδὲ Xp. ἐστιν ἐν αὐτοῖς, παρὰ τὸ μὴ 
, , 9 

ϑέλειν αὕτους. 
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28! e 2 , LJ ᾽ “" , e - , - , 5 , 

O ἐγχρύπτων χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν χόλπον ἀδίκως, οὐδὲ τῷ στόματι αὐτοῦ οὐ μὴ προσαγάγῃ αὑτας: 
V 2 n D ! V Ld 

ki ? » v^ , , EU - " » ^ a EX ^ ^ PT , [ὟΝ ^ 7 wu "pA O μὴ ópSOc βιοὺς χρύπτει ἐν τῇ Ψυχῇ αὐτοῦ τὰς χεῖρας ἀδίκως, τὴν ἑαυτοῦ γῆν ἐργάσασδαι μὴ βουλόμενος 
2 »Ἥ » , - , δ » 

νη ἐμπλησδῆναι ἄρτων" at γὰρ πραχτικαὶ ἀρεταὶ χειρῶν ἐπέχουσι. λόγον, τὸν ἄρτον τῷ στόματι ἡμῶν προσ- dal v S X γῶν; ud i h v 
/, - ᾽ € c - - » , 

φέρουσαι. τὸν ἀπὸ τῶν οὐρανῶν καταβάντα καὶ Cow» διδοῦντα τῷ κόσμῳ 15. 
κα 3 / e, M 5 , , , Ὁ " ^ - 

O ἀτιμαξων πατέρα xxi ἀπωδούμενος μητέρα υἱὸς αἰσχυνδήσεται καὶ ἐπονείδιστος ἔσται: Διὰ τῆς 
, - , 'N , , ^ ^ *i παραβάσεως τοῦ νόμου τὸν eov ἀτιμάζει, καὶ τὴν μητέρα δὲ ἀπωδεῖται, ἥτις ἐστὶν ἢ παιδεία εἴπερ ἀνὴρ 

, €- r , , - w D δίκαιος γεννᾶται εἰς Cow, ἣ δὲ δικαιοσύνη ἀπὸ πασῶν συνίσταται τῶν ἀρετῶν 19. 

E [e] e A fy Υἱὸς ἀπολειπόμενος φυλάξαι παιδείαν πατρὸς μελετήσει ῥήσεις κακάς: Οἵ ἀκάδαρτοι λογισμοὶ ὃ 

εἰσὶ κακαὶ ἐν τῇ ψυχῇ γεννώμεναι τοῦ μὴ τετηρηχκότος τὰς ἐντολὰς τοῦ ἐπουρανίου πατρός ?. 

᾿Αχόλαστον ! οἶνος καὶ ὑβριστικὸν μέδη: Ei δυμὸς δρακόντων ὁ οἶνος αὐτῶν, ἀκόλαστον δὲ ὃ οἶνος, ἀχό- 

λαστον ἄρα 5 ὃ δυμός, ἀχολάστους τοὺς ἀνδρώπους ποιῶν, καὶ ὑβριστικὸν ἡ Opp αὕτη " γὰρ ἡ μέδη ἀπὸ 

ζέοντος τοῦ συμοῦ πέφυχε γίνεσδαι. εἰ δὲ οἴνου ναζξιραῖοι κατὰ τὸν νόμον ἀπέχονται, δυμοῦ ἄρα τοὺς ναξι- 

ραίους ἐκτὸς εἶναι νενομοδέτηται. 

Οὐδὲν (LXX οὐ) διαφέρει ἀπειλὴ βασιλέως δυμοῦ λέοντος: ᾿Ενταῦδα τὸν Χριστὸν ἄντικρυς εἴρηκε βασι- 

λέα" ὃ γὰρ τοῦτον διὰ τῶν ἁμαρτιῶν παροξύνων ἁμαρτάνει εἰς τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. 

᾿Ωσαύτως ὃ δανιξζόμενος σῖτον ἐν ἀμηητῷ: Εἰ ἔστιν ἐν ἀμιητῷ σῖτον δανείσασϑαι, ἔστιν καὶ ἐν τῷ αἰῶνι 

τῷ μέλλοντι νοητὸν σῖτον δανείσασσαι παρὰ τῶν ἐργασαμένων ἐν τοῖς EE ἔτεσι τὴν ἑαυτῶν γῆν, καὶ τρεφόντων 

ἐν τῷ ἑβδόμῳ ἔτει χήραν καὶ ὀρφανούς ὅ. 

Μαχαρίους τοὺς παῖδας αὐτοῦ καταλείψει: Οὺς xav ἀρετὴν δηλονότι γεγέννηκεν 9. 

Κακχολογοῦντος πατέρα ἣ μητέρα σβεσδήσεται λαμπτήρ: Δύναται 7 ὁ αὐτὸς Χριστὸς κατ᾽ ἐπίνοιαν xa 

πατὴρ εἶναι καὶ μνήτηρ᾽ πατὴρ μὲν τῶν πνεῦμα ἐχόντων υἱοπεσίας, μήτηρ δὲ τῶν δεομένων γάλακτος xal οὐ 

στερεᾶς τροφῆς καὶ γὰρ ὁ ἐν Παύλῳ λαλῶν Χριστὸς πατὴρ μὲν τῶν ᾿Εφεσίων ἐγίνετο, σοφίας αὐτοῖς ἀποκα- 

λύπτων μυστήρια, μήτηρ δὲ Κορινδίων, γάλα ποτίζων αὐτούς . 

Μερὶς ἐπισπουδαζομένη ἐν πρώτοις: "H πρὸς καιρὸν λιπαίνει μερὶς σὸν φάρυγγα, ὕστερον μέντοι πικρό- 

τερον χολῆς εὑρήσεις 9. 

Μὴ εἴπῃς" Τίσομαι τὸν ἐχϑδρόν: Μὴ εἴπῃς xoS ὑπερηφανίαν χινούμενος᾽ ᾿Εγὼ μόνος τοῖς ἐχϑροῖς 

18 Mai.: Ὃ pg. ὁ. βιοὺς (cod. Patm. βιοῦς) - βουλόμενος, τουτέστι τὸ σῶμα, μηδὲ - αρτὠὧν Ψυχιχῶν - ἔχουσι λόγ. αἱ τὸν 

διδόντα (nos servavimus codicis Patm. scripturam) - τῷ χόσμ. δι᾽ ἐνθέον σοφίας xoi γνώσεως. Ceterum eadem fere Didymo 

adscribuntur apud Maium p. 67 (ibi est - ἐπέχουσι λόγ. τὸν -). 

19? et ?? DUtrumque.scholion apud Mai. deest. 

| [ncipit cap. XX. 

? Mai. ἀχόλαστος ἄρα (cod. Patm. semper ἀραὶ). 

3 Mai. ἡ ὀργή᾽ γίνεται γὰρ ἀπὸ ζέ. Supio0* εἰ δ. otv. οἱ etc. 

4 Mai. praemittit: “Ὥσπερ ὃ ἄφρων τὸ ὄνειδος οὐχ αἰσχύνεται, οὕτως ὁ δανεισάμενος σῖτον σπεῖραι ἐν ἀμητῷ ἤδη ὅτι ἐχ 
Ἅ ^ 5, ^ 2 M , bd , 3 E ^ ΘΟ. ἢ 

τοῦ γεωργίον αὐτοῦ ἀποδοϑήσεται τῷ δανείσαντι, κἂν τύχῃ ἀποθανεῖν τὸν δανεισθέντα. 

5 Mai. om. ἔστιν xol usque δανείσασϑαι. Post γῆν pergit: τουτέστι παρὰ τῶν τῆς πρὸ τοῦ Xo. παρουσίας ἐν τοῖς ἕξ 

αἰῶσι λαμψάντων δικαίων xal προφητῶν τὰς ἀρετὰς μιμήσασθαι, τῶν xol τρεφ. ἐ. τ. ἑβδ. - ὀρφανούς, εἰς τὸ ἀνταποδοϑῆνα! 

αὐτοῖς ἐν τῇ βασ. τ. οὖρ. τὸν μισθὸν τῆς ἐνδείξεως τῶν ἀρετῶν, ὡς ἀπαρχὴ γεγονότες τῶν ἀρετῶν. 

* Mai. addit τις, εἰκόνα xoi μακαρισμὸν χαταλείφψει τοῖς μετέπειτα ὁ ἄμωμος, xol διχαιοσύνην ἀνατροφῆς ἕως τέλους. 

7 Mai. praemittit: Τελευτᾷν γὰρ εἶπεν ἀλλαχοῦ τὸν χαχολογοῦντα- αλλὰ χαὶ Χριστός" xoi ὁ τὴν ἐχχλησίαν χαχολογῶν 
΄ - e 3 9. v 4. eT Sta Bof c λέ " δ᾽ ^. PR BRE PS JANI Mc ΛΑ 

στερηϑήσεται τῆς πίστεως, ἥτις ἦν αὐτῷ φῶς πρὸ τῆς διαβολῆς. λέγει δ᾽ ἂν xol περὶ τοῦ ἐξωτέρου σχότους" διὸ xol ἐπὶ 

μέλλοντος εἴρηται. 

8 Mai: xol ὃ Xo. δὲ πατ. x. μήτ. δύναται λέγεσθαι" xat. μὲν T. TY. ἐχ. vi - xol yàp xoi ὁ - μήτ 

σ * Mai: Τὴν éx τοῦ πονηροῦ ἐφευρεϑεῖσαν ἡμῖν ἡδονήν, ἣν μερίδα φησὶν ἐν πρώτ., πρόσχαιρον μ. λιπαίνει (sic omnia) ete 
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πολεμήσω, ἀλλ᾽ ὑπόμιεινον τὸν χύριον ἵνα σοι βοηδήσῃ. καὶ 10 ὁ Δαυὶδ φησίν: Οὐκ ἐπὶ τῷ τόξῳ μου ἐλπιῶ, καὶ 

v ρομφαία μου οὐ σώσει με΄ χαὶ πάλιν. Ῥδευδὴς ἵππος εἰς σωτηρίαν᾽ xai ἐὰν μιὴ κύριος οἰκοδομιύσῃ οὗκον 

χαὶ φυλάξῃ πόλιν. 

Στάσμιον μέγα καὶ μικρὸν καὶ μέτρα δισσά, βδελυχτὰ (LXX ἀκαάδαρτα) ἐνώπιον κυρίου ἀμφότερα: 

Τὸν 11 παρά τισι Φρασύδειλον λεγόμενον στάδμιον μέγα xal μικρὸν εἶναι νομίζω: καὶ καδόλου πᾶσαν ὑπερβο- 

λὴν καὶ ἔλλειψιν στάδμιον μέγα καὶ μικρὸν εἶναι νομίζω" ἑκάτερα γὰρ χαχίαι. 

Μέτρα δισσά: 'O εὖ μὲν πάσχειν ὑφ᾽ ἑτέρου βουλόμενος, αὐτὸς δὲ ὁμοίως ἄλλους ἀναπαύειν per] προ- 
, / MN , M y, N - N ' / , Ἂν / er oa (ee 

αἱρούμενος, μέτρα ἔχει δισσά, μιὴ πειδόμιενος τὴν ἐντολὴν τὴν λέγουσαν: Πάντα ὅσα δέλετε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν 

οἱ ἄνδρωποι, πάντα xal ὑμεῖς ὁμοίως ποιεῖτε αὐτοῖς 12. 
3 E , e ^ - » E ET - Ovc ἀκούει xol ὁ ὀφδαλμὸς δρᾷ: Οὐχ ὁ κακῶς ὁρῶν ὀφδαλμὸς ἔργον ἐστὶν τοῦ χυρίου, & ὁ ὁρῶν᾽ 

E E N - 3 - * » ; 1 » / 2 N N 3 » ' PY M 2/ Y - - , 
χαὶ oU τὸ κακῶς ἀχοῦον OUc ἔργον ἐστὶν τοῦ χυρίου, ἄλλα τὸ ἀχοῦον. καὶ ὀπὶ τῶν ἄλλων δὲ μελῶν τοῦ σω- 

ματος ὡσαύτως Aexvéov' χρήσῃ δὲ τῷ ῥητῷ τούτῳ πρὸς τοὺς κατηγοροῦντας ἡμῶν τοῦτο τὸ σῶμα καὶ τὸν 

δημιουργὸν ἐνυβρίζοντας 13. ; 

Διάνοιξον δὲ τοὺς ὀφϑαλμούς σου καὶ ἐμπλήσδητι ἄρτων: Διὰ μὲν τῶν ἀρετῶν ἀνοίγομιεν τοὺς ὀφϑδαλ- 
^ - od ' 1 - , “ , 2 14 

μοὺς τῆς Ψυχῆς, διὰ δὲ τῆς σοφίας νοητῶν πληρούμεδα ἄρτων !*. 

Θνητὸς 15 δὲ πῶς ἂν ἐννοήσαι (LXX νοήσαι) τὰς ὁδοὺς ἑαυτοῦ: Οὐ δύναται νοῆσαι τὰς ὁδοὺς χυρίου 
c kd à M ' ' “ - 

ὃ ἔτι ὅνητὸς χαὶ per συναποδανὼν τῷ Χριστῷ. 

Παγὶς ἀνδρὶ ταχύ τι τῶν ἰδίων ἁγιάσαι: Ἢ 15 ἐπὶ τοῖς ἀγαδοῖς μετάνοια οὐ δικαίοις συμβαίνει ἀλλὰ 
PENA τ ΩΝ A 1 2 p δ , d Ἄς X. N SY 2t - J 

ἀδίκοις" ἄδικοι δὲ μνηδὲν ἀπερισκέπτως ὑπισχνείσδωσαν τῷ SeO' μετὰ γὰρ vo εὔξασϑαι μιετανοεῖν γίνεται. 

Καὶ ζυγὲς δόλιος οὐ καλὸν ἐνώπιον αὐτοῦ: Ζυγὸν 17 δόλιον λέγει τὸν νοῦν πεφυχότα μὲν δικαίως χρίνειν 

τὰ πράγματα, παραχλίνοντα δὲ τῇ τοῦ ἀντεξουσίου ῥοπῇ. 

Λυκμιήτωρ ἀσεβῶν βασιλεὺς σοφός: Χωρίζειν (-ζων}) τὰ ἄχυρα ἀπὸ τοῦ σίτου 15. 

Καὶ ἐπιβαλεῖ αὐτοῖς τροχόν: Ποίησον αὐτοὺς ὡς τροχόν 19. i e 

10 χαὶ ὁ usque πόλιν. Mai: μὴ θάῤῥει σαυτῷ ὡς χωρὶς χυρίου δυνάμενος" ὅτι γὰρ χωρὶς αὐτοῦ oux ἔστι QonSóc, λέγει 

Δαυίδ: Οὐ γὰρ ἐπὶ τῷ τόξῳ μου ἐλπιῶ. 

!! Maji. praemittit: "Exi μὲν τῶν αἰσθητῶν στάϑμιον μέγα xol μικρὸν φαμὲν εἶναι, ἐν οἷς χρυσός, ἄργυρος, χαλχός, μέταξα, 

xoi ὅσα ἄλλα σταϑμίζονται: μέτρα δὲ τὰ ἐν ἀγγείοις μετρούμενα, σῖτος, οἶνος, ἔλαιον xol ὄσπρια. "Tum habet sic: ἄλλως τε 

δὲ τὸν παρὰ - νομίζω᾽ xoaS. δὲ x. ὑ. x. ἔλλ. τοῦτο στ. - μιχρ. ἐστιν - χαχίαι. 

12. Ὃ εὖ. Mai: ἄλλως τε, xol ὁ εὖ, tum ἑτέρων habet, item τῇ ἐντολῇ τῇ λεγούσῃ (nos servavimus codicis Patm. 

scripturam, quae vitiosa videbitur): ΤΠάντα etc., in quibus perperam om. ποιῶσιν usque πάντ. xat. 

13 Mai. sic: Οὐχὶ τὸ χαχῶς ἀχοῦον οὖς - ἀλλὰ τὸ ἐπὶ χαλοῖς προσέχον" xol οὐχὶ [adde ὁ] χαχῶς 6p. ógS3. - ὃ ὁρῶν xot 

φανταζόμενος τὰ Sex: ὁ γὰρ ἀχούων τοῦ κυρίου xoi βλέπων τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἔργον ἐστὶ τ. xvplov: καὶ ἐπὶ τ. ἄλλ. μερῶν - 

xoi τὸν ϑεὸν ἕνυβρ. 

14. Mai. sic: Τουτέστι μὴ κάϑευδε πολλά, ἀλλ᾽ ἄγρυπνος ἔσο: ἦα μὴ ἐξαρπῇς εἰς τὴν γέενναν, μὴ καταλάλει" xal διὰ μὲν 

τῶν dp. ἄνοιγε - ψυχ. cov: διὰ - ἐμπλήσϑητι apr. 

15 Mai. haec non habet. 

16 Mai. praem.: Νὴ ταχέως, φησίν, ἐπὶ τὴν ἐπαγγελίαν πρὸς τὸν ϑεὸν χινοῦ, Uva μὴ τῆς χρείας σε πολλάκις ἢ τῆς τοῦ 

πλείονος ἐπιϑυμίας ἑλούσης ἄρξῃ μετανοεῖν καὶ ὑβρίσῃς ϑεόν, προτιμήσας αὐτοῦ ἕτερον. Post γίνεται vero addit: Τὸ ταχὺ συν- 

τάξασϑαι τῷ χυρίῳ, ὅπερ ἐστὶ τὸ ἁγιάσαι τι τῶν αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ τούτῳ ϑᾶττον μεταμελησῆναι, παγίς ἐστι τῷ ἀνδρί. 

! Mai. praem.: Τὸ σταϑμιεῖν ξαυτὸν τὶς ἐπὶ τοῖς τοῦ χυρίου xol τοῦ διαβόλου ἔργοις, βδέλυγμα xupio. Tum pergit: 

ζυγὸν δὲ - τὸν πεφυκ. Post ῥοπῇ addit: διὰ φίλους ἢ χρήματα. 

15 et 19. [ta codex (sed ἐπιβαλεῖν).  Nonnihil excidisse videtur. Verbis: Ποίησον etc. ad Ps. 82, 12 respicitur. 

Mai. sic: Aug. ἀσεβ. ὁ Xp. ἐστιν, ἐπιβαλεῖ δὲ τοῖς ἀσεβέσιν ὥσπερ λέων ϑήρᾳ (sed edidit -pac). τροχὸς δὲ ἅλωνος χωρίζων 

τὰ ἄχ. ἀπὸ τ. σίτου: ἢ τροχὸν ἐπιβαλεῖ τὴν ἀναπόδιστον τιμωρίαν. 
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αν , 3 , - » - - , , Y —- " , Φῶς χυρίου πνοὴ ἀνδρώπων: Εἰ 20 τὸ φῶς τοῦ χυρίου ἡ γνῶσις τοῦ χυρίου ἐστίν, τὸ δὲ φῶς τοῦ κυρίου 
f M € 3 - » » » , , , Ν Ἢ πνοὴ τῶν ἀνϑρώπων ἐστίν, ἡ ἄρα γνῶσις τοῦ xuplou "| πνοὴ τῶν ἀνδρώπων ἐστίν. τὸν δὲ ἐν ἀγνοίᾳ διάβολον 

, - - - - » , , φαίνειν BoxoUvca λύχνον ὠνόμασεν, Éxxevobyva τὸν νοῦν τῶν ἀγαδϑῶν xal μετασχηματιζόμιενον εἰς ἄγγελον φωτός. 

Ποιεῖν 1 δίκαια καὶ ἀληδεύειν ἀρεστὸν παρὰ χυρίου 2 μᾶλλον 7| δυσιῶν αἷμα: ᾿Εκχβάλλει τὸ δητὸν τοῦτο ὰ 

“τῷ πνεῦμα συντετριμμένον. 
c '" » Q Ω -» d c S » “Ὁ Αγνὰ δὲ xal ὀρδὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ: Εἰ ἁγνὰ καὶ ὀρδὰ τὰ ὃ ἔργα τοῦ * Seo0, ἕν δὲ τῶν ἔργων αὐτοῦ 

2 ds πὰ Ὁ - 2 CEN L4 ' ig M ? , 5 N €- , c - 

ἐστιν χαὶ ὁ νοῦς, ὀρδὸς ἄρα xai ἁγνὸς ἐχτίσϑη ? παρὰ τοῦ χυρίου ὁ νοῦς. 

Κρεῖσσον οἰκεῖν ἐπὶ γωνίας ὑπαίδρου ἢ ἐν χεχονιαμένοις μετὰ ἀηδείας (LXX. ἀδικίας) καὶ ἐν olo xov: 

'ῷ 9 οἴκῳ τῷ χεχονιαμένῳ xal χοινῷ τὴν ὕπαιδρον γωνίαν ἀντέδηκεν᾽ εἰ δὲ 6 οἶκος ὃ χεχονιαμένος xod. χοινὸς 

' ^ b d - τὴν διὰ τῶν ἀλόγων ζώων Suc(a»' Sucla γὰρ τῷ 

T, xa ( 2 , erc S / c Ap hs , ; ; , , Ω S. e , E S εὖ 2 ΄ς j χαχία ἐστίν, ἡ ὕπαιδρος γωνία Ἢ ἀρετή ἐστιν᾽ γωνία τοίνυν ὕπαιδρός ἐστιν πρᾶξις δεωρίας ἐφαπτομένη 

xol φωτιζομένη ὑπὸ τοῦ τῆς δικαιοσύνης ἡλίου. καλῶς δὲ xal ὁ Παῦλος τὸν ἀρχιερέα τῶν ᾿Ιουδαίων τοῖχον 

εἶπεν χεχονιαμένον, τυπτηδ᾽ησόμενον 7 ὑπὸ τοῦ Seo0: xoi ὃ σωτὴρ δὲ ἐν τοῖς εὐαγγελίοις τοὺς Φαρισαίους τά- 

Qouc εἶπεν χεχονιαμένους. εὖ δὲ xol τὸ ᾿Επὶ γωνίας εἶπεν, ἔνδα ὃ λίδος χεῖται ὃ ἀποδοχιμασπεὶς ὑπὸ τῶν 

οἰχοδόμων xal γενόμενος κεφαλὴ γωνίας" 9 χοινὸν δὲ εἶπεν ὃ μμὴ τοῦ ἑνός ἐστιν “εοῦ. 
, , 3 , 2 * , , , 2 em» « - Ww ' ἢ , « Ls P δὲ χὰ 

Δόσις λάδριος ἀνατρέπει ὀργάς: Δόσις λάδριός ἐστιν, ἵν ὃ ποιῇ ἡ δεξιὰ μὴ γινώσχῃ ἢ ἀριστερά 
2 ^ -» » bd , Ανὴρ πλανώμενος ἐξ ὁδοῦ δικαιοσύνης ἐν συναγωγῇ γιγάντων ἀναπαύσεται: “Ἢ συναγωγὴ τῶν γιγάντων 

ἡ χαχία, xa ἢ ἀγνωσία ἐστίν 19, 

Κρεῖσσον οἰκεῖν ἐν γῇ ἐρήμῳ ἢ μετὰ γυναικὸς Συμώδους καὶ μαχίμιης: 11 Καὶ 12 ὃ Δαυὶδ φησίν" ᾿Εν 

γῇ ἐρήμῳ xai ἀβάτῳ καὶ ἀνύδρῳ, οὕτως ἐν τῷ ἁγίῳ ὥφϑην σοι. ἔρημος τοίνυν γῆ ἐστὶν ἡ ἀρετὺ ἡ μὴ ἔχουσα 
4 M πὶ , ?, i M (es ’, Ἂν M 2 , - 2 , ^ 5 ' e ^ AE. » 

τοὺς παλαιοὺς ἀνδρώπους οἰκοῦντας τοὺς Qastooévoug κατὰ τὰς ἐπιδυμίας τῆς ἀπάτης" διὸ οὐδὲ ευρίσχει ἐν 
Twdis TP Mai: c , p ΄ 2 EN A / πὸ NOSE S2 my de PR EP αὑτῇ ἀναπαυσιν ὁ διάβολος, εἴγε διέρχεται δι ἀνύδρων τόπων ζητῶν ἀνάπαυσιν καὶ οὐχ εὑρίσκει αὑτὸς γὰρ 

βασιλεύς ἐστι πάντων τῶν ἐν τοῖς ὕδασι. καὶ πάλιν τῆς σοφίας Xe vat φησιν at διατριβαὶ οἴκων αὐτῆς (21, 31). 
- » , Ὁ f PES 2 - 

εἰ δὲ τοῦτο, οὐκοῦν καὶ ἢ γυνὴ ἢ μάχιμος καὶ γλωσσώδης xal ὄργιλος ἡ κακία ἐστίν, ἥτις τὸν συζῶντα αὐτῇ 

ποιεῖ μάχιμον καὶ γλωσσώδη xoi ὄργιλον. 

50. Mai. praemittit: Ταμιεῖα χοιλίας ἐστὶν ὃ νοῦς, ἡ χαρδία xo ἡ γνῶσις, ἔνϑα πάντα τὰ Seid τε xol ἀσεβῆ ἐναποτίϑενται 

διδάγματα. ὥσπερ δέ τις λύχνον ἅψας τῶν ἐν τοῖς ταμιείοις κειμένων εὑρεῖν τι βούλεται, οὕτως ὁ χύριος τῷ φωτὶ τῆς γνώσεως 

αὐτοῦ ἐρευνᾷ τὰ ταμιεῖα τῶν ἐν λόγοις xol πράξεσιν ἀνθρώπων᾽ τοῖς δὲ τὴν γνῶσιν τοῦ χυρίου ἐπισταμένοις ἀνθρώποις, φῶς 

ἐστὶν αὐτοῖς. lam pergit: εἰ οὖν - τ. ἀνθρώπων, ἄρα ἡ yw. t. χυρ. πνοὴ - τῶν ἀγαϑ. γνώσεων etc. Post φωτός addit: ἐπεὶ 

δὲ τὸ φῶς τοῦ χυρίου οὐχ εἵλαντο γνῶναι οὐδὲ πορεύεσϑαι ἐν αὐτῷ, τὴν ἄγνοιαν ὡς φῶς ἐλογίζοντο οἱ ἀσεβεῖς" εἰ δὲ τὴν ἄγνοιαν 

ὡς φῶς εἶχον, δηλονότι χαὶ τὰ ἔργα τοῦ τῆς ἀγνοίας ἐφευρετοῦ διαβόλου ἔπραττον οἱ δὲ τῇ ἀγνοίᾳ αὐτοῦ συμπορευϑέντες σὺν 

αὐτῷ ἔσονται εἰς αἰῶνας αἰώνων οἱ δὲ τῇ γνώσει τοῦ χυρίου, σὺν τῷ χυρίῳ. 

! [ncipit cap. XXI. ? [ta codex. 

5 et 4 τὰ (Mai. om.) ἔργ. τοῦ (primum scriptum erat αὐτοῦ, Mai. om.) ϑεοῦ (Mai. xvp.). 

5 Mai. 9m X. ὧγν. T. t. ϑεοῦ ὁ νοῦς΄ xol ὀρϑὸν ὀφείλομεν διαφυλάττειν αὐτὸν πρὸς αὐτὸν ἐχ τῶν ἐπερχομένων ἡμῖν παρὰ 

τοῦ πονηροῦ χαχῶν. $ Mai. sic: Τὸν οἶχον τὸν χεχ. x. χοινὸν τῇ ὑπαίϑρ. γων. ἀντέϑειχεν. 

7 [ta etiam catena, sed Mai. corrigendum duxit τυφϑησόμενον. Postea Mai om. δέ. 

8 Mai. addit: ὅς ἐστι Χριστός. Tum habet xot. δέ ἐστιν. 

9. Mai. Aóc. λ. ἐστ. ὃ ποιεῖ ἡ δε. μὴ γινώσχει δὲ ἣ ἄρ., additis his: ϑυμὸν ἐγείρει κατ᾽ αὐτοῦ ἰσχυρὸν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 

χρίσεως ὃ τῶν πρὸς τοὺς ἐνδεεῖς δώρων φειδόμενος. 

10 Mai. addit: γίγαντες δὲ οἱ δαίμονες" τουτέστιν ἐν dew ἁμαρτίαις ἀναπαύσεται ὁ πλαν. ἐξ 68. Bux. 

11 ουμώδ, x. μαχίμης: LXX μαχίμου x. γλωσσώδους χαὶ ὀργίλον (Aqu. dicitur ϑυμώδ, pro ópy. legisse). Antea LXX: 

ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
1? Mai. praemittit e catena: ᾿Αγύναιον εἶναι χρεῖττον ἣ τοιαύτῃ συνεῖναι. Tum habet: γῆ ἐστ. ἡ ἀρετὴν ἔχουσα ψυχὴ 

xal μὴ ἔχουσα τ. παλ. ἀνϑρ. ἐνοικ. - τὰς παλαιὰς ἐπι, - εἴγε δυσχερῶς (inepte pro διέρχεται) δι᾽ - ὕδασι, τουτέστι τῶν ἐν 

ἀναπαύσει xol ἀπολαύσει σαρχιχῶν ἡδονῶν. Καὶ πάλιν. ἧς cog. στεγν. αἱ διατρ. (ita omnia) ete. 
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ἢ ^ 2 ' 3 ΄ us / RENT / , 2 , 2 , ^. 
Θησαυρὸς ἐπιδυμνητὸς ἀναπαύσεται ἐπὶ στόματος σοφοῦ: Σοφία χυρίου ἀναπαύσεται ἐν χαρδίᾳ σοφοῦ ". 

P7! N "oc c P" , , 

ἄφρονες δὲ ἄνδρες ÓtaQsepoUot» αὑτὴν 13. 

Πόλεις ὀχυρὰς ἐπέβη σοφός: Σοφία ἐστὶν πόλις ὀχυρά, ἐν Ἢ ol σοφοὶ χατοικοῦσιν, λογισμοὺς χαῖϑδαι- 
ὃ σσξοὶ 

ροῦντες xal πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Χριστοῦ. . 
κι y ' , 2 - | M -“ » » , ^ ^ 5 Q2 Nw , M 

Oc φυλάσσει τὸ στόμα αὐτοῦ xol τὴν γλῶσσαν, διατηρεῖ ἐκ SAbeoc τὴν Ψυχὴν αὑτοῦ: ϑτόμα xat 
- N Q AA N / S N NES S , ci 1 N ΄ 2 , M 

γλῶσσαν, Ψυχὴν xat voUv' Ψυχὴν δέ φασιν δυμὸν xal ἐπιδυμίαν, ὅπερ τινὲς παδητικον μιέρος ὀνομάζουσι τῆς 

ψυχῆς ?*. 
᾿Ασεβὴς 19 ὅλην τὴν ἡμέραν ἐπιδυμεῖ ἐπιδυμίας κακάς: ᾿Αγγέλων μὲν τὸ μὴ ἐπιδυμιεῖν ποτὲ ἐπιδυμίας 

, . 2 ^ É Y ' M ' 2 » ι ᾿ M , LE , Q« , , A , ' N DEUX ᾽ 

χακας" ἀνδρώπων δὲ τὸ ποτὲ μὲν ἐπιδυμιεῖν, ποτὲ δὲ μὴ ἐπιδυμεῖν ἐπιδυμίας κακάς" δαιμόνων δὲ τὸ ἀεὶ ὄπι- 

δυμεῖν ἐπιδυμίας κακάς. τὸ γὰρ “Ὅλην τὴν ἡμέραν τὸ διὰ βίου δηλοῖ. τοιοῦτόν ἐστιν καὶ τὸ ᾿Εν φόβῳ xvgiov 

toS ὅλην τὴν ἡμέραν, ἀντὶ τοῦ διὰ βίου 17. 

Ἵππος ἕτοιμάζεται εἰς ἡμέραν πολέμου: “Ἵππον λέγει τὸν νοῦν 18. ᾿Επιβήσῃ γάρ φησιν ἐπὶ τοὺς ἵππους 
ἜΣ τὴ 7 , NES ZEN - , c , “" , S225 , / 

gov, χαὶ ἡ ἱππασία σου σωτηρία. xat ἐπὶ τοῦ Παύλου o κύριος Τοῦ βαστασαι τὸ Ὄνομα pov φησίν. 

Αἰἱρςτώτερον ! ὄνομα καλὸν ἢ πλοῦτος πολύ (edd. πολύς): Τὴν σημαινομένην ἀρετὴν ὑπὸ τοῦ οἰκείου 

ὀνόματος ὄνομα εἶπεν χαλόν᾽ τοῦτο γὰρ τὸ ὄνομα καλόν ἐστιν, ὅπερ ἔχει τὸ σημαινόμιενον ἀγαδόν. οὕτως οὐδὲ 
M 2 b , / 2 /, 3, XN M * A , b! 9 , 

τὴν 30x09 γυναῖκα δικαιοσύνην καλουμένην ἐπαινέσομεν, ἀλλὰ τὴν ἔχουσαν τὴν δικαιοσύνην, xà» ἀδικία 
2 , 29 

ὀνομιαζηται “. 

Πλούσιος καὶ πτωχὸς συνήντησαν ἀλλήλοις, ἀμφοτέρους δὲ ἐποίησεν ὁ κύριος (edd. ὁ χύρ. ἐποί.): “0 μὲν 

πλούσιος διὰ τῶν ἐλεημοσυνῶν καδαίρει δυμόν, κτώμενος τὴν ἀγάπην ὃ δὲ πένης διὰ τῆς πενίας ταπεινοφρο- 

νεῖν ἐκδιδάσχεται 3. 

T'ewX σοφίας, φόβος κυρίου: Αὑται a γενέσεις Νῶε αὑται ai γενέσεις ᾿Αβρααμ, ^. 

Τρίβολοι xai παγίδες ἐν ὁδοῖς σκολιαῖς: Καὶ ὃ κύριος τῷ ASQ. φησίν ᾿Ακάνδας καὶ τριβόλους ἀνατελεῖ 
ς m MC E c , DOE 1 ' / ᾽ M c , 2/912 MEC NE. ΄, 2 f 

cot Ἢ |", τοῦτ ἔστιν ἡ Ψυχη. ἀκάνδας δὲ xat τριβόλους λέγει voc ἁμαρτίας, ἀφ᾽ ὧν xat o στέφανος SmAO 

τοῦ Χριστοῦ" αὐτὸς γὰρ ἦρεν τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου ὅ. 

ἸΠλούσιοι πτωχῶν ἄρξουσιν: 'Ev τῷ αἰῶνι τῷ μέλλοντι οἵ ἐν παντὶ πλουτισϑέντες, ἐν πάσῃ γνώσει xad 

18. Mai.: - ἐν χαρδ. δικαίου σοφοῦ - διαβάλλουσιν αὐτὴν τοῦ φϑεῖραι. 

14 Mai.: Ἣ σοφία - γνώσ. τοῦ Scoó. Quibus ex catena haec adnexuit: Πόλεις ὀχυράς φησιν τὰς ὀχυρωδείσας xot χατα- 

χρατηϑείσας Ψυχὰς ὑπὸ τῶν ἀσεβῶν δαιμόνων καὶ πονηρῶν ἀνθρώπων τῶν ἐπαιρομένων χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ ϑεοῦ, ὧν τὸ ὀχύρωμα 

ἐπιβὰς ὁ σοφὸς xoi τὴν δοχοῦσαν ἀσφάλειαν αὐτῶν τῇ οὕτως σοφίᾳ περιφραχϑεὶς χαϑεῖλεν. 

15 Mai.: τ. x. γλ. xoi νοῦν, ϑυμὸν x. ἐπιϑυμ. ὃς φυλάσσει, διατηρεῖ ἐκ τῆς ἐν χρίσει ϑλίψεως τὴν Ψ. αὐτοῦ. 

16. His Mai. praemittit scholion ad v. 24: Αὐτός ἐστι διαφόρως ἐπινοούμενος: ρασὺς μὲν γάρ, ὃ πᾶν ὁτιοῦν ἀφόβως 
5 ^ 3 Τὰ t4 2 , ^c , ü 9 , é LU e ^ M 2. , z ^ ς ^ » 

ἐπιτελῶν" αὐθάδης, ὃ ἀνεπιχρίτως ἐλευϑεριάζειν βουλόμενος: ἀλάζων, ὃ μείζοσιν ξαυτὸν ἥπερ ἔχει σεμνύνων᾽ λοιμός, ὃ πρὸς τῷ 
e ' , ew. ὁ i , - ΄ 2 ΄ ς Δ PS , , e M - 
ξαυτὸν χαταβλάπτειν xol ἑτέροις μεταδιδούς" τοσοῦτον γάρ ἔστι βλαπτικός, ὡς xol ἄλλοις μεταδιδόναι χαχίας" ὃς δὲ μνησιχαχεῖ, 

παράνομος. 

17 Maji. sic: "Ἔστι γὰρ χαὶ ἀγαϑδὴ ἐπιϑδυμία: ἀγγέλων μὲν οὖν - ἐπιῶ. xaxlac: δαιμόνων - ἀεὶ κακὸς (sic) ἐπιϑυμεῖν - ἀνϑρώ- 

πων, τὸ ποτὲ - δὲ μή. τὸ δὲ ὅλην τ. vj. ἀντὶ δι᾽ ὅλου τοῦ βι. τοιοῦτον - ἀντὶ τοῦ δι᾽ ὅλον τοῦ Qt. 

18. Mai. addit: τὸν πολεμούμενον ὑπὸ τοῦ διαβόλου καὶ ἀντιπολεμοῦντα. 

! [ncipit cap. XXII. 

? Mai.: Τὴν - ὑπὸ οἰκείου - τοῦτο γάρ ἐστι xol καλ. τὸ ὄν. - νομίζηται" ὑπὲο δὲ ἀργύριον xal χρυσίον σοφία Seb. 

? Mai: ἸΞξυναντῶσιν ἀλλ. ὁ μὲν πλ. - καϑαιρῶν (sic; cod. Patm. καϑαίρει) v. Su. xoi xr. - ὃ δὲ διὰ - τὸ ταπειν. ἐχδιδα- 
, ' M ^ , , ' M P v [i4 ^ M 3 ΄ z * M , 

σχόμιενος᾽ τὸν μὲν γὰρ ϑέλει παιδεύεσθαι, τὸν δὲ μεταδιδόναι, ὥστε τὸν μὲν εὐχάριστον εἶναι, τὸν δὲ ἐλεήμονα. 
4 M d Ae N N M ^N N 3 , , c , ^ yd ' Zr. : , J ^ , y Mai: Ζωὴν xo δόξαν χαὶ πλοῦτον οὐράνιον χληρονομήσει ὁ σοφίαν xol φόβον xvptou ἔχων πάσας γὰρ τὰς γενέσεις ἔσχε 

Νῶς, ταύτας ᾿Αβραάμ ταύτας xol οἱ παρὰ Πέτρον μαϑητευϑέντες. 

? Hoc scholion Mai. non babet. 



, , ἊΝ (ἃς E , - * πάσῃ σοφίᾳ, ἄρξουσι τῶν ἀχαδάρτων xal ἐστερημένων τούτου τοῦ πλούτου. τίνες δὲ οἵ οἰκέται xai τίνες οἵ 
ἡ ^w δι 3 » * 1 c 

δεσπόται, νῦν οὐκ ἀναγκαῖον δημοσιεύειν, διὰ τὸ εἶναι τὸν περὶ αὐτῶν λόγον μυστικὸν καὶ βαδύτερον 9. 

ΝΜαταιότητα δὲ ἔργων αὐτοῦ συντελέσει: Τὴν 7 ματαιότητα τῶν ἔργων διὰ τῆς ἀρετῆς ὃ χύριος καὶ τῆς 
γνώσεως συντελεῖ. 

T /. ' A » e ? , 

Nerv xai ven» περιποιεῖται ὁ τὰ (edd. om.) δῶρα διδούς: Δῶρα τοῦ ἀνδρώπου τὰς 9 ἀρετὰς ὀνομαζξει, 
δὲ Ὁ » ' , ' ^ - - δι ὧν νικῶν τὸν διάβολον τίμιον ἑαυτὸν παρέχει τῷ s, xal ἀφαιρεῖται τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἀπὸ τῶν χτησα- 

μένων αὐτὴν δαιμόνων. 
N N , Lu » r 

Exoe λοιμὸν ἐκ συνεδρίας (edd. ἐκ συνεδρίου Aou), καὶ συνεξελεύσεται αὐτῷ νεῖκος: Τὴν χειρίστην 

χαταστασιν συνέδριον εἶπεν, ἀφ᾽ ἧς ὃ σοφὸς Σολομὼν ἐχβάλλεσξδαι τὸν ἀἄνδρωπον βούλεται διὰ πνευματικῆς 
, D ET * ' ἤν ἃ Ν anm, 

διδασκαλίας" τὸ δὲ νεῖκος τὴν φιλονεικίαν σημαίνει. δύναται δὲ λοιμὸν καὶ τὸν διάβολον λέγειν, ὃν δεῖ ἀπο- 
, - - N S ^ - l !c διῶχειν τῆς Ψυχῆς" ἐὰν γὰρ καδίσῃ ἐν αὐτῇ, διὰ τῆς ἀκαδαρσίας πάντας τοὺς ὀρδοὺς λογισμοὺς ἀτιμάζει. 

Is e Ἐἰ - , συνέδριον δὲ xal o ἀπόστολος τὴν Ψυχὴν ἀποδείκνυσι, δι’ ὧν κατηγοροῦντας λογισμοὺς εἰσάγει καὶ ἀπολογου- 
, Ὁ 

μένους" Μεταξὺ γάρ φησιν ἀλλήλων τῶν λογισμῶν κατηγορούντων ἢ xal ἀπολογουμένων. ὅπου δὲ κατηγορία 
2 " 

xal ἀπολογία, éxei καὶ συνέδριον 9. 

Χείλεσι ποιμαίνει βασιλεύς: 'O διατηρῶν τὰς ψυχὰς ἡμῶν χύριος, αὐτὸς xol διὰ τῆς πνεουματυκῆς γνώ 5 € e ιατηρῶν τὰς ψυχὰς "pov χύυριος, Qt ie πνευματικῆς Y»o- 

σεὼς ποιμαίνει ἡμᾶς, ἥντινα γνῶσιν φαυλίζει ὃ παραβαίνων τὸν νόμον αὐτοῦ. σημιειωτέον δὲ ὅτι βασιλεὺς ὧν ὁ 

Χριστὸς λέγεται διὰ τῆς συγκαταβάσεως ποιμαίνειν ἡμᾶς" ᾿Εγὼ γάρ φησιν εἰμὶ ὃ ποιμνὴν ὁ χαλός. εἰ δὲ βασι- 
, / » » , N bd , , 

λεὺς 'νέν ἐστι βασιλευόντων, ποιμὴν δὲ προβάτων, ἔσται ποτὲ μόνον βασιλεὺς τῶν προβάτων εἰς τὸ βασιλικὸν 

υξταβάντων ἀξίωμα 19. 
^^f. / * ^ / ὃ 4x ^d τ T fs na ΓΩ ^ ^ mT205bjd^ ροφασίζεται xal λέγει Óxvmoog' Λέων ἐν ταῖς ὁδοῖς: ^O éySpóc ἡμῶν διάβολος ὡς λέων περιέρχεται 

ζητῶν τίνα καταπίῃ" ὅντινα φοβούμενος ὁ ὀκνηρὸς πρὸς τὴν ἐργασίαν τῶν ἀρετῶν ἀναδύεται 11. 

Ὃ δὲ μισηδεὶς ὑπὸ κυρίου ἐμπεσεῖται εἰς αὐτόν: 'O 'Ióf οὗ μισηδεὶς ὑπὸ κυρίου ἀλλὰ δοχιμιῆς ἕνεχεν 

ἐμπέπτωκεν εἰς αὐτόν 12, 
, - 2 - - 2 , c ^^ 

"Pa8og δὲ καὶ παιδεία μαχρὰν ἀπ᾽ αὐτοῦ: Maa» ἀπὸ τῆς χαρδίας τοῦ ἀφρονός ἐστιν ἡ ῥάβδος ἢ 
2 LZ 

ἐκ τῆς ῥίζης ᾿Ιεσσαί 13. 

86. Mai. om. πάσῃ secundum, item νῦν. Post βαϑύτερον ex catena haec addit: xol πρὸς ῥητὸν δὲ δείχνυσι τοῦ ἀνθρωπίνου 

βίου τὸ ἄστατον. ἀλλὰ xoi ἐν ταῖς ὀλιγαρχίαις οἱ πλούσιοι τῶν πτωχῶν ἄρχουσιν" xal ἄλλως, οἱ γνῶσιν ἔχοντες τῶν μὴ τοιούτων 

ἄρχουσιν" xo οἱ ἀπὸ τῶν ἐξ ἐθνῶν πιστοὶ τοῖς ἐξ Ἰσραήλ, οἷς ἐκέλευον πρόσϑε, διδασχαλίαν δανείζουσι" καίτοι πρότερον ἔϑνεσιν 

ἐδάνειζον ἐχεῖνοι πολλοῖς xoi τούτων ἦρχον᾽ νῦν δὲ τῆς βασιλείας ἀπ᾿ αὐτῶν ἀρϑείσης ἔμπαλιν γέγονε. 

7 Mai. praemittit: Τὸν ἐν ταῖς ἐντολαῖς ἱλαρὸν ἄνδρα καὶ ἐν ἐλεημοσύναις δότην ἀγαπᾷ ὁ Θεός" χαϑὼς καὶ ὁ Π]Παὔλος φησίν" 

Ὃ ἐλεῶν ἐν ἱλαρότητι. Tum pergit: τὴν δὲ ματ. ? Mai: τὰς τῆς ψυχῆς ἀρ. 

? Ναΐ.: Τῆς χειρίστης ἕξεως τὸν ἄνδρ. ἐκβάλλ. βούλεται διὰ mw. διδ. μεϑ᾽ ἧς εἶχε φιλονειχίας" xol λοιμ. δὲ τὸν διάβ. ὄντα 

τῆς ψυχῆς ἐχδιώχεσθαι δεῖ’ ἐὰν γὰρ χαϑ. ἐ. adt. - συνέδρ. γὰρ τὴν Ψ. xol ὁ ἀπ. δείχνυσι, OU ὧν λογ. χατ. T] xoi ἀπολ. εἰσαγ. - 

éx. x. συνέδρ. Post haec addit: ἀλλὰ xol ὁ λοιμὸς ἀτιμάζει πάντας ὡς ὑβριστής, ἢ ὡς τὰ ἴδια συστῆσαι βουλόμενος τὰ τῶν 

ἄλλων ἀτίμως ἐχβάλλει" ὃν ἔχβαλε ἐκ συστήματος πνευματικοῦ" χαὶ οὐ μόνον αὐτὸς ἐχβληϑήσεται, ἀλλὰ xol τὰ συνόντα αὐτῷ, 

ἔριδες, φιλονεικίαι, μάχαι, xa ὅσα λοιμὸν ἀποτελεῖ. 

10. Mai. οὗτος pro αὐτός. Pro ἡμᾶς ἥντινα usque ὃ χαλός, sic: συγχαταβαίνων xot λέγων" ᾿Εγώ εἰμι - χαλός, ὃν ἀτιμάζει 

ὃ παράνομος. Tum pergit: εἰ δὲ - τῶν βασιλενομένων ὁ Χριστός - μόνος βασιλεὺς etc. 

1! Mai. post ἀναδύεται pergit: εἰ δὲ λέων ἐν ταῖς ὁδοῖς τῆς δικαιοσύνης ζητεῖ ϑηρεῦσαι τινά, ὃς ἐστιν ὁ διάβολος" ἐν δὲ 

ταῖς πλατείαις ταῖς πρὸς τὴν ἀπώλειαν φερούσαις, μετὰ τὴν φάλαγγα τῶν δαιμόνων αὐτοῦ, αὐτὸς φονεύει τοὺς αὐτῷ πειθομένους. 

12. Mai, sic: BóSpog βαϑὺς ὁ διάβολος ἐστίν: ὁ δὲ μισηϑεὶς παρὰ χυρίου ὁ μὴ ξαυτῷ προσέχων ἀσφαλῶς. ὁ δὲ Ἰὼβ - 

δοχιμ. χάριν εἰς τὸ τοῦ παρανόμου πέπτωχε στόμα᾽ ὁ δὲ μισηϑεὶς ὑπὸ χυρίον εἰς τέλος χαταλιμπάνεται ἐν τῷ βόϑρῳ, φιλήδονος 

ὧν ἐν γνώσει ἁμαρτίας. 

18. Mai. post Ἰεσαὶ (sic) pergit: ὁ Χριστός, ὃς ποιμανεῖ τὸν λαὸν αὑτοῦ τὸν νέον ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ νομῇ τῶν ἑαυτοῦ προβάτων. 
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*O συκοφαντῶν πτωχὸν (edd. πένητα) πολλὰ ποιεῖ τὰ ἑαυτοῦ χαχά: “Ὥσπερ ὁ διάβολος συχοφαντεῖ 
A - 14 ^ 45 26 πὰ N 2 M τι V 8£8 CN e ) c ES » ᾿ » ὃν λαμβα- 

ἡμᾶς 14 λαμβάνων παρ ἡμιῶν τὰς ἀρετὰς ἃς μὴ δέδωκεν ἡμῖν, οὕτως καὶ ἡμεῖς συχοφαντοῦμιεν αὐτὸν λαμ! 

γοντες παρ αὐτοῦ τὰς χαχίας ἃς μὴ δεδώκαμιεν αὐτῷ. καὶ καδὸ μὲν λαμβάνομεν παρ αὐτοῦ τὰς χαχίας, ὡς 

παρὰ πένητος ἐν ἀρεταῖς λαμβάνομεν: καδὸ δὲ τὰς ἀρετὰς ἡμῶν διδόαμεν αὐτῷ ἐπὶ ἐλαττώσει ἡμῶν, ὡς πλου- 
, 2 , à y 9, 15 y, €- [^ ΩΓ e w » M y , [p b. ἂν 

σίῳ ἐν καχίᾳ διδόαμιεν. ἔλεγεν 15 δέ τις τῶν γερόντων, ὅτι ἡμεῖς ἐσμὲν οἱ συκοφάνται οἱ Χριστὸν συχοφαντοῦν- 
δῷ à ΕΝ δι᾽ c s M δὲ 2 λον c -Ὕ , » βά Ὥ 5 2 »"ΣἪ λλὰ j διδό - 

τὲς, πτωχεύσαντα δι᾿ ἡμᾶς xol μιηδὲν ὀφείλοντα ἡμῖν, xoci λαμβάνοντες παρ αὐτοῦ πολλὰ xxi διδόντες τῷ 
» 3 N , - Ὁ , bd 

σατανᾷ ἐπὶ ταπεινώσει τῶν ἡμετέρων quy Ov. 
7 3. ^ € - Q - , » BJ , qc r9 
Παράβαλς σὸν οὖς λόγοις σοφῶν: Οὗτος !9 ἀχούει τῶν τοῦ “Φεοῦ λόγων, ὁ ποιῶν τὰ προστασσόμενα UT. 

? SCOTUS 3 Α c , L] , , Ν mw θὰ ᾧ 9 e M] » , M [So 4 

αὐτῶν: οὐ γὰρ οἱ ἀκροαταὶ νόμου δίκαιοι παρὰ SEO, XXX οἵ ποιηταὶ τοῦ νόμου δικαιωδήσονται. 

Καὶ σὺ δὲ ἀπόγραψαι αὐτὰ σεαυτῷ τρισσῶς ἐν βουλῇ xal γνώσει (edd. εἰς βουλὴν x. γνῶσιν) ἐπὶ τὸ 
, € y, ph ὧν , ' ^ , 1 ς 7] 3 - , M - ἀπὸ , πλάτος τῆς χαρδίας cou: O πλατύνας διὰ τῆς χκαπαρότητος τὴν χαρδίαν αὐτοῦ νοήσει τοὺς τοῦ EOD λόγους, 

τούς τε πραχτικοὺς καὶ τοὺς φυσικοὺς 17 καὶ τοὺς Φεολογικούς" πᾶσα γὰρ "| χατὰ τὴν γραφὴν πραγματεία 
» ? » » € 

τέμνεται τριχῶς, εἰς ἠδυκὴν καὶ φυσικὴν xol Φεολογυκήν᾽ xal ἀχολουδεῖ τῇ μὲν πρώτῃ αἵ παροιμίαι, τῇ δὲ 
, q 3 , bd 3 ’ ' 2 - 2 , 

δευτέρᾳ ὁ ἐκχλησιαστής, τῇ δὲ τρίτῃ τὰ ἄσματα τῶν ἀσμάτων. 

Μὴ δίδου σεαυτὸν εἰς ἐγγύην, αἰσχυνόμενος πρόσωπον: Οἱ τοὺς φαύλους ἀναδεχόμενοι λογισμοὺς χαὶ 
LEE 18 -“ Ξ N v ὃ ,ὔ e ὃ , ὃ ' vw 2 - - 2 δό v , . ες τούτῳ 18 τιμῶντες τὸν πονηρὸν σπουδαξζέτωσαν ὅση δύναμις διὰ τῶν Goya» λογισμῶν ἀποδιδόναι τοὺς χείρονας 

ἐὰν γὰρ μὴ ἰσχύσωσι τοῦτο ποιῆσαι, λήψονται τὸ στρῶμα τὸ ὑπὸ τὰς πλευρὰς τῆς Ψυχῆς, τοῦτ᾽ ἔστι τὴν 

ἀρετήν: αὕτη 19 γὰρ τοῦ μὲν ἑστῶτος ἐν τῇ δικαιοσύνῃ νοῦ ἱμάτιον λέγεται, τοῦ δὲ λοιπὸν πεσόντος διὰ τῶν 

φαύλων λογισμῶν ὑπόστρωμα χαλεῖται. 

Μὴ μέταιρε ὅρια αἰώνια, ἃ ἔδεντο ol πατέρες σου: “Ὁ μετατιδεὶς τὰ ὅρια τῆς Φεοσεβείας δεισιδαιμο- 
, ἽΝ 9 // SON 2 , * Ne M AC ^w 5. ,ὔ (e , μ᾿ , 9 δ 2 

νίαν ἡ ἀσέβειαν αὑτὴν ἀποδείκνυσι" καὶ ο μετατιδεὶς τὰ ὁρια τῆς ἀνδρείας δρασύτητα ἣ δειλίαν αὐτὴν ἅπερ- 
, e , SY M DEN Ἂν A 2 d A SEN € 3 ΄ M eic) UE ἴὰς - , / ^ 

γάζεται. ὡσαύτως δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἀρετῶν xai ἐπὶ τῶν δογμάτων xal ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς πίστεως νοητέον 
, Ld lod , 6 ' - - i 

μάλιστα δὲ τοῦτο τηρητέον ἐπὶ τῆς ἁγίας τριάδος" ὁ γὰρ μὴ δεολογῶν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον διαλύει τὸ βάπτισμα" 

6 δὲ καὶ ἄλλους τινὰς ὀνομάζων Φεοὺς δῆμον εἰσάγει Seo» 20, 

Ei! δὲ ἀπληστότερος εἶ, pe ἐπιϑδύμει τῶν ἐδεσμι "cov αὐτοῦ: Οὐ γὰρ πᾶντες χωροῦσι τὺν μυστικω- 

τέραν διάνοιαν τῆς γραφῆς. 

ς 
14. Mai. addit πρὸς τὸν Seóv. 

15 ἔλεγεν usque ψυχῶν Mai. non habet. Sed addit ad διδόαμεν: μήποτε δέ φησιν ὡς ὀλίγα διδοὺς ἄρχοντι, παρ᾽ ὦ 

συχοφαντεῖ τὰ πλείω χερδαίνων, πλέον xol βλάπτεται τὴν Ψυχήν. 

!5 Mai. praemittit: 'O τοῖς πανσόφοις λόγοις προσέχων τοῦ ϑεοῦ xal ποιῶν τὰ προστασσόμενα ὑπ᾽ αὐτοῦ, οὗτος ἐπέστησε e p , 

τὴν χαρδίαν, xol ἔγνω ὅτι χαλοί εἶσιν. Tum habet - παρὰ τῷ ϑεῷ, et post δικαιωϑήσ. addit: ἐὰν δὲ ἐπιστήσῃς σὴν καρδίαν 

τοῦ γνῶναι xol ποιῆσαι, γνωρίσει σοι τὴν ὁδὸν αὐτοῦ τὴν εἰποῦσαν: ᾿Εγώ εἶμι ἡ ὁδ. x. ἡ ἀλήϑ. 

17 Mai. σοφιστιχούς, item infra ἄσμα ἀσμ., ubi pergit: ἅπερ νοηϑέντα διὰ καϑαρότητος ἐναπογράφεται τῇ χαρδίᾳ, τοῦ 

ἀποχρίνασθαί σε ὡς ἕτοιμον εἶναι πρὸς ἀπολογίαν παντὶ τῷ ἐπερωτῶντί σε λόγον περὶ τῆς ἐν σοὶ ἐλπίδος, εἴτε διὰ τὸ μαϑεῖν 

εἴτε διὰ τὸ ἀντιθεῖναι. ἀντερώτα δὲ xol σὺ τοὺς δυναμένους ἐρωτᾶσϑαι, μὴ μέντοι βιάζου τὸν ἐν γνώσε: πενόμενον᾽ διὸ ἐπάγει" 

Καὶ μὴ ἀτιμάσῃς ἀσθενῆ ἐν πύλαις. 

1$ Mai. ἐν τούτῳ. 

19. αὕτη usque χαλεῖται Mai. om. 

20 Mai. addit: ἢ καὶ τὰς περὶ πράγματος ἑχάστου πατριχὰς διατάξεις χαὶ τούτου χάριν μένειν ὀφειλούσας μὴ μεταχινεῖν δεῖ. 

! Incipit cap. XXIII. Primum scholion apud Mai. deest. 



101: 
r “" M » » -» - ^ 1 - » -— . Ταῦτα γὰρ ἔχεται Coe ψευδοῦς: Δεῖ 2 τὴν Sela γραφὴν νοητῶς voslosat xoi πνευματικῶς" ἢ γὰρ 

᾿ * ü , , ' ^ E " ; , οἱ ec 8 χατὰ τὴν ἱστορίαν αἰστητὴ γνῶσις οὐκ ἔστιν ἀληξής 3. 
οὗ , 2 ᾿ , : , c , P x H 'u , G. f Μη συνδείπνει ἀνδρὶ βασχκάνῳ: Εἰ 6 βάσκανος σῖτα ἀσεβείας docs. χαὶ οἴνῳ παρανόμῳ μιεδύσχκεται, 

3 .» ᾿ , , , E ἢἢ 5 2 » , Cx M ^A οὐ δεῖ δὲ συνδείπνειν τούτῳ, οὐ χρὴ ἄρα εἶναι ἀσεβῆ καὶ παράνομον" αὗται γὰρ a κακίαι λυμαίνονται γνῶσιν 
πνευματικήν. 

? 9 E ᾿ S ΄ , » »" , Εἰς ὦτα ἄφρονος μηδὲν (edd. μιηδὲν) λέγε: Mosi» ̂  λέγε συνετόν, τοῦτ᾽ ἔστιν βαδὺ xal υυστικόν᾽ 
E] » DB , * “ e οὐ δεῖ yap βάλλειν τὰς μαργαρίτας ἔμνπροσδεν τῶν χοίρων. 

? A Aud 2 w M 7 σ΄ »ν » , /, N 'Q ^ Εἰς δὲ χτῆμα ὀρφανῶν μὴ slof)m*c: Κτῆμα ὀρφανῶν ἣ xaxa ἐστίν, δὲ ἣν ἐστερήδησαν τοῦ ἐν οὐ- 
ρανοῖς σωτῆρος ὅ. 

2 ἌΣ , , " [4 - , H - ' ^ ^ 9$ AXX ἢ ἐν φόβῳ χυρίου io2t ὅλην τὴν ἡμέραν: Εἰ τῷ φόβῳ χυρίου ἐκκλίνει πᾶς 7 ἀπὸ κακοῦ, καλῶς 
^ à N - » » παραινεῖ δια παντὸς τοῦ βίου ἐχχλίνειν ἡμᾶς ἀπὸ παντὸς κακοῦ. 
3 ^ ' , ET 2 » ^" r Y ᾿ Εὰν γὰρ τηρήσῃς ταῦτα (edd. αὐτά), ἔσται σοι ἔγγονα (ut cod. Alex.): Τοὺς ὀρδοὺς λογισμοὺς καὶ 

* à , *, ic m »- " ^ M ΩΣ τὰ πνευματικὰ “εωρήματα ἔγγονα εἶπεν τοῦ νοῦ᾽ διὸ καὶ ἄτεχνός ἐστιν ψυχὴ ἡ μ«ἢ ἔχουσα ταῦτα τὰ ἔγγονα, 
ἅπερ πέφυχε τίκτεσισαι ἀπὸ τοῦ πνευματικοῦ νυμφίου 8, 

' fe , ; , b c ^ » , e ,ὔ , m 1 Καὶ ῥαχώδη ἐνδύσεται πᾶς ὑπνώδης: Οὐκ ἔστιν ἔνδυμα γάμου διερρηγμιένον ἱμάτιον καὶ ῥαχκῶδες 9, 
' ^ , , Ξ Η Καὶ μη καταφρόνει ὅτι γεγήραχεν ἣ μήτηρ σου: ᾿Ἢχουσά τινος τῶν γερόντων τὴν ψυχὴν εἰπόντος υ"ητέρα 

- ^ er Α »Ἢ - » ^ w M * τοῦ νοῦ" αὐτὴ γάρ φησιν διὰ τῶν πραχτικῶν ἀρετῶν εἰς φῶς προάγει τὸν νοῦν" ψυχὴν δὲ ἔλεγεν τὸ πα ητικὸν 
; - » ci 8 e , [sue 1 Ἦν Ὁ , " ὃ M M 2 δρ , , H , , Q. μέρος τῆς ψυχῆς, ὅπερ διαιρεῖται εἰς Supibv xol ἐπιδυμίαν" διὰ γὰρ ἀνδρείας, φησίν, καὶ σωφροσύνης κτώμεξα 

σοφίαν xal γνῶσιν SeoU' ἀνδρεία δὲ καὶ σωφροσύνη Suo) xol ἐπιδυμίας εἰσὶν ἀρεταί 19. 

Μὴ μεδύσκεσωε οἴνῳ: Ot οἶνοι οὗτοι ἐκ τῆς Σοδομιτυκῆς εἰσὶν ἀμπέλου 1!. 

? Mai. praemittit: Δυνάστην ἐνταῦϑα τὸν διάβολον φησίν τράπεζαι δὲ αὐτοῦ εἰσὶ ψευδομαρτυρίαι, λοιδορίαι, χαταλαλιαί, 
συμβουλίαι χαχαί, ἐπιθυμίαι αἰσχραί, καὶ πᾶν ὁτιοῦν σατανιχὸν ἐπιτήδευμα ταῦτα δὲ παρατιϑέμενά σοι ὑπὸ τοῦ πονηροῦ νοητῶς 
νόει, καὶ ἐπίβαλε τὴν διάνοιάν σον, ὅ ἐστιν ἡ χείρ’ εἰδὼς ὅτι τοιαῦτά σε δεῖ παρασχευάσαι, οἷα xol συμπαρεστάναι σοι ὀφείλουσιν 
ἐν ἡμέρᾳ χυρίου, ὅτε ἀπονέμει ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ" εἰ δὲ ἀπληστότερος εἶ xol ὀρέγῃ τῶν ὑψηλῶν xol πλειόνων xol 
μειζόνων, ἅτινα εἰσι ϑεῖα χαὶ ϑεοῦ, μὴ ἐπιθύμει τῶν τοῦ πονηροῦ ἐδεσμάτων ταῦτα γὰρ ἔχεται ζωῆς προσκαίρου, ὅ ἐστι ψευδοῦς. 
Iam sequitur δεῖ δὲ τὴν etc. 

? Mai. ad v. 5 ex catena hausit: Ἐὰν ἑλκύσαι τὸν ϑεῖον νοῦν πρὸς τὸ ῥητὸν xarà τὴν ἔξω μόνον ὅρασιν ἐθελήσῃς, 

ἀσύστατος ὧν εἰς τὸν ἴδιον οἶκον ἀποφοίτα, ὅς ἐστι τὸ χατάλληλον αὐτοῦ ϑεώρημα᾽ πτέρυγας ἔχων τὰς ὑπὸ τοῦ προεστηχότος 

αὐτοῦ. ἁγίου πνεύματος χατασχενασϑείσας αὐτῷ, αἵπερ εἰσὶ τὰ πνευματικὰ χαρίσματα: ἄπεισιν οὖν ὑψηλὸς ὑπὲρ αὐτὸν ὡς εἰπεῖν 

τὸν αἰϑέρα" τὸ οὖν μὴ ὑπεράνω χωρεῖν τοῦ ῥητοῦ, ἀλλ᾽ ἀπλήστως ἔχειν πρὸς αὐτά, ζωῆς ἐστὶ ψευδοῦς. 

* Mai. μηδὲν, deinde γάρ σε βαλεῖν. 

5 Mai. sic: “Ὅρια αἰώνια ϑεοσεβείας μὴ μέταιρε" εἰς δὲ γῆν τῶν ἀπορφανισάντων ξαντοὺς ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ, χτῆμα δὲ δαιμόνων 

τὴν χαχίαν ἔχοντας (ἐχόντων 9), μὴ εἰσέλθῃς, δι᾿ ἣν ἐστηρήϑ. τοῦ ἐπουρανίου πατρός" O0 γὰρ λυτρούμενος αὐτοὺς χύριος ἐχ τοῦ 

ὑπερλάμπρον φωτὸς (sic) ἀπὸ σκότους ἰσχυρός ἐστιν. 

5 Ante haec Mai. ad v. 16 notat: Υἱὸς ὀρθὸς ἐνδιατρίψει τὰ χείλη αὐτοῦ σοφίᾳ, καὶ ἡ σοφία πρὸς αὐτὸν συλλαλήσε: xol 

διαμενεῖ" ὁ δὲ στρεβλὸς ἐχπεσεῖται ἀπ᾽ αὐτῆς. 

7. Mai. τίς, item postea διὰ πάσης τῆς ζωῆς. 

5 Haec Mai. non habet. 

? Mai. ex catena haec hausit: Πᾶς ὁ ἐν καχίᾳ μέϑυσος- xal ὁ £x σοφίας πρὸς ἀγνωσίαν χαταπορνεύων πτωχεύσει Ex ϑείας 

χάριτος" xol οὐκ ἐνδύσεται ἔνδυμα τοῦ γάμου πᾶς ὃ ἐν τῇ δαιμονιώδει νυχτὶ ὑπνώδης, ἀλλὰ τὴν ὡς ῥάχος τετραυματισμένην σάρχα, 

διαϑλίβων γεέννης φλόγα. 

10 Haec Mai. in catena invenit hunc in modum mutata: [Ἔφη τις τῶν yep. τὴν wv. εἶναι μητ. τ. νοῦ, Ψυχὴν λέγων τὸ 

παϑητ. τῆς Uu. ϑυμόν τε x. ἐπιϑ. διὰ γὰρ τῶν mpuxt. ἀρ. &. φ. mp. v. νοῦν᾽ διὰ γὰρ ἀνδρ. x. σωφρ. χτώμ. OO. X. γν. 9s. αἵπερ 

εἰσὶν ἀρεταὶ συμοῦ x. ἐπιῶ. λέγει δ᾽ ἂν ἴσως μητέρα xol τὴν παλαιὰν διαϑήχην οὐ καταφρόνητον. 

1 Haec Mai. non habet. 
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Μὴ ὁμιλεῖτε ἀνδρώποις 12, xal ὁμιλεῖτε ἐν περιπάτοις ; Νοῦς ὁμιλῶν ἐν περιπάτοις ἀξίως περιπατεῖ τῆς 

χλήσεως ἧς ἐκλήϑη. 
2 M ^ , M IN ' ^ , ^ ^ 9 , c ι ^ , c , 

E» γὰρ εἰς τὰς φιάλας xat τὰ ποτήρια δῷς τοὺς ὀφϑδαλμοὺς cou: Η μὲν χατὰ διάνοιαν Gupta 
" , : * 

ἔοικς φιάλῃ, "| δὲ κατ᾽ ἐνέργειαν ποτηρίῳ. 
NS A f , c , . NETS , NEU ' 3 2 , ' , ev 

στερον περιπατήσεις γυμνότερος ὑπέρου: Πολλὰ !? xpoust τὸ ὕπερον xai οὐκ ἀνοίγει τὸν τόπον OY 

χρούει. τοῖς δὲ μαδηταῖς ὁ χύριος φησίν" Κρούετε, καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. 

Ot ὀφδαλμοί σου ὅταν ἴδωσιν ἀλλοτρίαν, τὸ στόμα σου τότε λαλήσει σχολιά: Νοῦς δεξάμενος ἀλλότριον 
V 3 IY i o 

, 14 , 'N , 5 c SY , ^ M d “4 

νόημα 15 μελετήσει λογισμοὺς κακούς" ὃ δὲ τηρήσας ἑαυτὸν χληρονομνήσει ζωήν. 

Καὶ ὥσπερ χυβερνήτης ἐν πολλῷ χλύδωνι: Παντὶ ἀνέμῳ τῆς διδασκαλίας περιφερόμιδνος 15. 

Πότε ὄρϑρος ἔσται: "OpSooc Ψυχῆς ἐστὶν ἐπίγνωσις ἁμαρτίας 16. 

Μετὰ ! κυβερνήσεως γίνεται πόλεμος: Οἷ περὶ τὴν πίστιν ναυαγοῦντες οὐ μετὰ χυβερνήσεως πολεμοῦσιν 
2 ὶ , τοῖς πνεύμασι τοῖς ἀντικειμένοις τῇ SeoloyUx. ? δυνατὸν δὲ καὶ ἐπὶ πάσης ἀρετῆς τὸ αὐτὸ τοῦτο εἰπεῖν᾽ ἔστιν 

^ ' M ἊΝ e , M Y 2 , M M 2 , 3 ' : NP ' y. e , 

γὰρ χαὶ περὶ σωφροσύνην νανάγιον xoi περὶ ἀγάπην xat περὶ ἀφιλαργυρίαν 9, καὶ περὶ ἕκαστον δὲ δόγμα ομοίως 

τῆς χαϊολυκῆς καὶ ἀποστολικῆς ἐκχλησίας συμβαίνει ναυαγιον. εἰ δὲ μετὰ χυβερνήσεως πολεμεῖν δεῖ τοῖς ἀντι- 

χειμένοις, ναυμαχίᾳ παραπλήσιος ἡμῶν 4 ἐστὶν ὃ βίος ἐπὶ τῆς γῆς ὅ. 

Ἔν πύλαις σοφοὶ οὐκ ἐχκλίνουσιν ἐκ στόματος (edd. add. κυρίου): Αἴ πύλαι τῶν σοφῶν at πραχτικαί εἰσιν 
2 , 21e: 5 τ , οι κὸν 6 ἀρεταί, δι᾿ ὧν εἰσέρχεται σοφία Seo 9. 

᾿Αχαπαρσία δὲ λοιμιᾷ ἀνδρὶ ἐμμολυνδήσεται: Ei? ἀρετὴν ἡ καχία μειοῖ, καὶ τὴν καχίαν δηλονότι ἣ 

ἀρετὴ διαφπείρει᾽ τοῦτο δὲ γενήσεται ἐν τῷ αἰῶνι τῷ μέλλοντι 9 ἕως ἂν ἐχλείπῃ ἢ κακία" τὸ γὰρ ᾿Εμμολυν- 

12 LXX: ἀλλὰ ὁμιλεῖτς ἀνθρώποις δικαίοις. At scholion quod Mai. ex catena hausit ad textum cod. Patm. quadrare 

videtur. Habet enim ita: ᾿Ανϑρώπους ἐνταῦθα τῶν διδασχάλων τὰς συγγραφὰς qnot τοὺς δὲ ποιήσαντας xol διδάξαντας xo 

τὴν πορείαν πρὸς οὐρανοὺς ποιησαμένους περιπάτους ὠνόμασε᾽ πολλοὶ γὰρ διδάξαντες οὐ πρὸς οὐρανὸν τὴν πορείαν ἐποιήσαντο, 

ὅτι οὐχ ἐφύλαξαν: ὁ γὰρ ὁμιλῶν ἐν περιπάτοις, τουτέστι ποιεῖν τε xol διδάσκειν, ἀξίως περιπατεῖ τῆς xÀ. ἧς ἐχλ. ὑπὸ τοῦ θεοῦ. 

18. His Mai. praemittit: ὕπερον δέ ἐστι τὸ παρὰ τοῖς μαγείροις λεγόμενον τριβεύς, pergens: πολλὰ γάρ. 

11 Mai. addit: ἢ μάϑησιν. 15 Haec Mai. omittit. 

1$ Mai. sic: Δεινὸν ἡ &vo nola" εἶτα ἐρεῖς τυπτόμενος τὴν συνείδησιν: Οὐχ ἐπόνεσα φροντίσαι τῶν μὲν γερῶν τυχεῖν, 

ῥυσθῆναι δὲ τῶν βασχάνων. ἐνέπαιξάν μοι, τουτέστι προσωνείδισάν por ἐγὼ δὲ ϑέλων οὐχ ἤδειν πότε ὄρϑρος ψυχῆς xol ἐπί- 

γνωσις ἁμαρτίας. 

! Incipit cap. XXIV. Apud Mai. haec ad v. 8 notantur: Ὃ οἶκος τῶν ἀρετῶν μετὰ Selag σοφίας οἰχοδομεῖται, xol 

μετὰ συνέσεως φόβου ϑεοῦ xol γνώσεως ἀνορϑοῦται. 

? Haec apud Mai. sic exaggerantur: Ὃ περὶ τὴν ml. J| τινα τῶν ἀρετῶν ναυαγῶν ἀχυβέρνητος πρὸς πόλεμον τῶν ἀντιχει- 

μένων δυνάμεων, τῇ τε ϑεολογίᾳ xol ταῖς ἀρεταῖς᾽ ὃ δὲ μετὰ χυβερνήσεως πολεμῶν ἔοικεν ἐπὶ γῆς νοῦν ἔχειν" προηγεῖται δὲ τῆς 

τοῦ ϑεοῦ βοηϑείας χαρδία βουλευτικὴ ἡ πάντα μετὰ βουλῆς ποιοῦσα. 

? Mai. miro vitio: φιλαργυρίαν (,, pecuniae amorem). 4 Mai. fjv. 

5 In catena haec adduntur: "E&v γὰρ ϑέλωμεν ἡμεῖς, ποντίζομεν αὐτοὺς ἐν προσευχῇ χαρδίας xal διανοίᾳ πρὸς “ϑεὸν 

τετραμμένῃ᾽ ἐὰν δὲ μὴ Sé pev, ποντιζόμεφα. ἐὰν δὲ xol πολεμούμεθα ὑπ᾽ ἐχείνων, εἰ xo πολὺς χαὶ σφοδρὸς ὁ πόλεμος αὐτῶν, 

οὐδέν ἐστι᾿ νηστείᾳ μόνον χαὶ ἐγχρατείᾳ περιφράξωμεν ἕξαυτούς, xol ὡς ἀράχνην αὐτούς τε xol τὰ ὅπλα αὐτῶν συγχόψομεν. 

ἐὰν δὲ χατὰ τὴν τοῦ χυρίου φωνήν᾽ “Ὅπον εἰσὶ δύο ἢ τρεῖς, ἡ χαρδία, ὁ νοῦς xo ἡ ψυχή, συμφωνήσουσι δὲ (sic) ἐν ταῖς 

ἐντολαῖς αὐτοῦ περιέχεσϑαι, ὁ χύριος MES ἡμῶν. 

5 Mai. sic: Πάντα γὰρ ὅσα πράττει ὁ ϑεὸς νοοῦντες, xol ὅσα διδάσχει πράττοντες, κατ᾽ οὐδὲν παραβαίνουσι τὸν λόγον 

αὐτοῦ" πύλαι δὲ σοφ. αἱ πρ. ε. ἀρ. xol ἡ τοῦ νοῦ ϑεωρία, OU ὧν εἰσ. co. Se. οὐχ ἐχχλίνουσι δὲ οὔτε δεξιὰ οὔτε ἀριστερά, ὅτι 

λογίζονται ἐν συνεδρίοις εἶναι χαλοῦ xol χαχοῦ" χαὶ τοῦ μὲν χαλοῦ ἀντιποιοῦνται, τὸ δὲ χαχὸν προσαχοντοῦσιν. 

7 His catena anteponit: Τοῖς μὴ SéAovoty ὑπὸ τὴν τοῦ ϑεοῦ σοφίαν xol γνῶσιν παιδευϑῆναι, διὰ τοῦ ἐνεστῶτος ϑανάτου 

συναντᾷ ὃ αἰώνιος: ἄφρων δέ ἐστιν ὁ γλυχανϑεὶς μὲν ἐν σοφίᾳ ϑεοῦ, εἶτα καταλιπὼν αὐτήν, τῇ δὲ ἀφροσύνῃ συνάξει" διὸ xol 

συναπέϑανεν ταῖς ἁμαρτίαις. "Tum pergitur: εἰ δὲ ἀρετήν etc. 

* Mai: ἐν τῷ μέλλ. αἱ. οὐ ἐχλίπῃ, om. τέϑειχεν οὐ add. ἡ ante &xo3. 



, 3 πος ον ὃς , N s ^ N ϑῆσεται ἀντὶ τοῦ Διαφϑαρήσεται τέδειχεν᾽ διαφξείρεται δὲ ἀχαδαρσία Trot ὑπὸ πραχτικῆς ἢ ὑπὸ δριμείας 
χολάσξως. 

“Ῥῦσαι ἀγομένους εἰς Swvato» καὶ ἐχπρίου Χτεινομένους, μιὴ φείσῃ: Χρηστέον τούτῳ τῷ ῥητῷ πρὸς 
τοὺς χαταξιωδέντας γνώσεως χαὶ ἀμιελοῦντας 9 τῆς διδασχαλίας, πολλῶν ἀπαγομιένων ὑπὸ τῆς χακίας εἰς 
“ανατον 10. 

, n, , QT N , LÀ - , - Φαγς μέλι υἱέ, ἀγαδὸν γὰρ κηρίον, ἵνα γλυκαν δῇ ὃ λάρυγξ cov: ᾿Εσϑδίει μέλι ὃ ἀπὸ τῶν Se(o» γρα- 
- Ψ , 2ot 3uIS. - Aem ti - , , e , δ - φῶν ὠφελούμενος ὁ δ᾽ ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἐκβάλλων τοὺς λόγους, ἀφ᾽ ὧν εἰλήφασι xal οἵ ἅγιοι προφῆ- 

εἰ 5 , »- , , E ^ ^ '* n - ' Ὁ , ται χαὶ ἀπόστολοι, τρώγει χηρίον᾽ xo τὸ μὲν φαγεῖν μέλι παντὸς τοῦ βουλομένου ἐστίν, τὸ δὲ χηρίον μόνον 
τοῦ χαδαροῦ 11. 

' , 2 » b , δ Ὁ - Rv ς ξ ᾿ ᾿ , ' Μη προσαγαγῃς ἀσεβῆ νομῇ δικαίου: Μὴ ἕνεκεν ἡδονῆς προδῷς τὸν δεόν᾽ οὗτος γὰρ νομὴ δικαίου, καὶ 
οὐ py] ἐγκαταλείπῃ os 12, 

2 ' , e 2 , ' 2 ^ E ^ - , Ἐὰν πέσῃ ὁ’ ἐχδρός σου, μὴ ἐπιχαρῇς: ᾿Αποστρέφει μὲν ὁ Sube τὸν Suud» αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ πεσόντος, 
τὰ £ 2 δ τς 3 -“" - - - b e E) «s. ὄλεησας αὑτὸν᾽ ὀργίζεται δὲ τῷ ἐπαρϑέντι ἐπὶ τῷ πτώματι τοῦ ἐχϑροῦ αὐτοῦ" πᾶς γὰρ ὁ ἐπιχαίρων ἀπολλυ- 
μένῃ Ψυχῇ ὅμοιός ἐστιν τῷ διαβόλῳ τῷ μὴ Φέλοντι πάντας ἀγπρώπους σωσῆναι xal εἰς ἐπίγνωσιν ἀληϊείας 
ἐλϑεῖν. σημειωτέον δὲ ὅτι Gy pomo» ἐνταῦδα εἴρηκε τὸν ἐχδρόν, ὑπὲρ οὗ καὶ προσεύχεσξαι ἡυιᾶς νενομοδέτη- 

Xe» ἐν τοῖς εὐαγγελίοις ὁ κύριος 15, 
2 MJ y 2 Y € 2 , ς 7 , - , Οὐ γὰρ μὴ γένωνται ἔγγονα πονηρῶν: Οὐ γεννήσουσι πονηροὶ ἀρετὰς xoi δόγματα ὀρδά, ταῦτα γάρ 

Qq- 

2 , - - ^ N N Ed e| N , ü M ἐστι γέννηματα τῆς Ψυχῆς, διὰ τὸ μιὴ qogetosot αὐτοὺς τὸν xüptov' oL δὲ ὄντες ἐν φόβῳ χυρίου ὅλην τὴν 

Ὑμέραν ἕξουσιν ἔγγονα, καὶ ἡ ἐλπὶς αὐτῶν οὐκ ἀποστήσεται 14. 
» ^ , , , , Φοβοῦ τὸν χύριον, υἱέ μου, καὶ βασιλέα: “Ἵνα γινώσκωσί cs τὸν μόνον ἀληδινὸν δεόν, xal ὃν ἀπέστει- 

λας ᾿Ιησοῦν Χριστόν !5. 
1 Y 2 v S; - ' , 
Τὰς δὲ τιμωρίας ἀμφοτέρων τίς γνώσεται: Πῶς οὖν ὁ σωτὴρ ἐν τοῖς εὐαγγελίοις φησίν" Ὃ πατὴρ χρίνει 

2 , Y - ΝΜ - - ; 
οὐδένα, ἀλλὰ πᾶσαν τὴν χρίσιν δέδωκεν τῷ υἱῷ; ἢ ἄλλο μέν ἐστιν τιμωρία, ἄλλο δὲ χρίσις" xoi τιμωρία μέν 

à 

ἐστιν στέρησις ἀπαπδείας καὶ γνώσεως SeoU μετ᾽ ὀδύνης σωματικῆς " χρίσις. ὃ ἔ ἐστ τιν γένεσις αἰῶνος κατ᾽ ἀναλο- 

yix» ἑκάστῳ τῶν λογικῶν σωμάτων διανέμοντος 15. 

* Mai: ϑείας γνώσ. ἵνα μὴ ἀμελῶσι. 

10 Catena pergit: τοὺς δὲ χτεινομένους ἐξ ἀχαχίας εἰς ϑάνατον μὴ φείσῃ πρίασθαι τῷ ἰδίῳ αἵματι" ἐχπριοῦ δὲ διδοὺς 

χρήματα ἢ λόγον ὠφέλιμον. ἐὰν δὲ εἴπῃς" Οὐκ οἶδα τοῦτον, ἐλέγξει σε ψευδόμενον, xol ἔσῃ ἔνοχος δυσίν, ἤγουν ψεύδει καὶ φόνῳ. 

ὁ γὰρ πλάσας πνοήν, αὐτὸς οἷδε πάντα ὅσα ἀποδίδωσιν ἑχάστῳ χατὰ τὸ ποιόν, ἀγαϑὸν ἀγαϑῷ xol πονηρῷ πονηρά" ὅτι γὰρ οὐ 

χατὰ τὸ ποσόν, δῆλον οὐ γὰρ ἄξια τὰ παϑήματα τοῦ νῦν χαιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν. εἰ δὲ xal ἐπὶ ποσοῦ τις ἐχλαβεῖν 

ἐθέλοι, χατ᾽ ἀναλογίαν τῆς ἑκάστου δυνάμεως τὴν ἀνταπόδοσιν οἰέσθω, ὡς xol τὰ τοῦ πνεύματος χαρίσματα κατ᾽ ἀναλογίαν τῆς 

πίστεως δίδοται. 

!1 Mai: - ἐχβάλλ. τ. πραγμ. - εἰλήφασιν ἅγ. προφ. x. οἱ ἀπ., ἐν τῷ ποιεῖν τε xol διδαάσχειν, Tp. x"p. - μέλ. qa. τοῦ 

βουλ. παντός, τὸ 8. χηρ. μόνου τ. xa3. Quibus haec adnectit: ἢ xoi μέλι ῥητέον τὴν ἀλληγορίαν, χηρίον δὲ τὴν ῥητὴν ἐπίσχεψιν 

χαὶ ἱστορίαν, πρὸς τὸ ἔχειν τὸν ἀποχεχρυμμένον νοῦν καὶ βαθύτερον" ἔνεστι γὰρ τῷ χηρίῳ μέλι" φάρυγγα δὲ τὴν ϑρεπτικὴν τῆς 

Ψυχῆς δύναμιν, δι᾿ ἧς αἱ τροφαὶ παραπέμπονται εἰς τὴν χοιλίαν. ἐὰν οὖν ταῦτα κατορϑώσῃς, τά τε xarà διάνοιαν xol τὰ χαϑ᾽ 

ἱστορίαν, ἔσονταί σοι αἰσθήσει τῆς σοφίας αὐτὰ τὰ σοφὰ δόγματα" ἐὰν γὰρ εὕρῃς τὸν πνευματιχὸν τῆς γραφῆς νοῦν, ἔσται χαλὴ 

ἣ τελευτή σον, ὡς λεχϑῆναι" Τίμιος ἐναντίον κυρίου ὁ ϑάνατος τῶν ὁσίων αὐτοῦ. οὐκ ἀποβαλεῖς δὲ τὴν εἰς τὸ e ἐλπίδα. 

12 Maj. praemittit: Μὴ προτιμήσῃς τὸν διάβολον τῆς τοῦ ScoU δικαιοσύνης, ἣν οἱ δίκαιοι νομεύονται: μηδὲ ἀπατηϑῇς 

μωρολογίαις ϑανατηφόροις χορτάσαι σον τὴν καρδίαν, 9 ἐστι χοιλία. Postea habet ἐγχαταλείψῃ. 

15 Maj: - ἐπὶ ἀπολλ. ψυχῇ - ἐλθεῖν" xal γὰρ ὁ xp. ἐν τοῖς εὐαγγ. νενομοϑέτηχεν εὔχεσϑ, ὑπὲρ τῶν ἐχϑρ. ἡμῶν, ἤγουν 

τῶν ἀνθρώπων. 

^ Haec desunt apud Maium, sed leguntur apud eum in comm. Didymi p. 68. 

15 et 16 Utrumque scholion deest apud Maium. 



Μάχαιρα γὰρ γλῶσσα βασιλέως, καὶ οὐ σαρχκίνη: Καὶ τὴν μάχαιραν τοῦ πνεύματος, Ὁ ἐστιν ῥῆμα S60U. 

τὸ δὲ Οὐ σαρχίνη ἀντὶ τοῦ Οὐκ αἰσδητή "7. 

᾿Εὰν γὰρ ὀξυνδῇῃ 0 δυμὸς αὐτοῦ, σὺν νεύροις ἀνδρώπους ἀναλίσκει: Τοὺς παλαιοὺς ἀνδρώπους τοὺς 
Q« , ' ' 2 , - ? , 3 , δ y ld M A cr , , ^ M 2^ φδειρομένους κατὰ τὰς ἐπιδυμίας τῆς ἀπάτης ἀναλίσκει ἡ μάχαιρα τοῦ Seo0, ἵν᾿ ἀποδέμιενοι τὸν παλαιὸν ἄν- 

Sooxov ἐνδύσονται τὸν νέον τὸν κατὰ Sev χτισϑέντα 19. 

Καὶ συγχαίξι ὥσπερ φλόξ: Πῦρ γὰρ Amo» βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν 19. [ 5 3 τ 

“Ὥστε ἄβρωτα εἶναι νεοσσοῖς ἀετῶν: Οὗτος ἄβρωτός ἐστι τοῖς δαίμοσιν, ὃ ὑπὸ τοῦ κυρίου χκαδαρδεὶς 

xai ἀπεχόμενος ἀπὸ πάσης κακίας ?9. 

᾿Αφρονέστατος γάρ εἶμι πάντων ἀνδρώπων: ᾿Αφρονέστατον ἑαυτὸν εἶπεν κατὰ στέρησιν τῆς ἀνδρωπίνης 

φρονήσεως ?1. 

Τίς ἀνέβη εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ κατέβη: Οὐδεὶς ἀναβέβηκεν εἰς τὸν οὐρανὸν ἄνω, εἰ μὴ ὁ υἱὸς τοῦ ἀν- 

“ρώπου ὃ ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ χατελϑδών ??, 

Τίς συνήγαγεν ἀνέμους ἐν κόλπῳ: Τίς πίστει ἢ πάντως συνήγαγε τοὺς ἀπ᾽ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν καὶ 
- ^ Ἢ , , ^ , b - ^ ' / 5 - , ^ , - ^ 

βορρᾶ καὶ δαλάσσης ἐν τῇ γνώσει τῇ τοῦ SeoU, xai δέδωκεν αὐτοῖς Sepa» πνευματικὴν ἐναποπεῖναι ταῖς 

ἀρεταῖς; καὶ ἄλλως, τίς διὰ τῆς ἀληδοῦς γνώσεως ἔχρυψε γνῶσιν ψευδῇ; 28 

Τίς συνέστρεψεν ὕδωρ ἐν ἱματίῳ: Τίς Gr, γνῶσιν ἐναπέξετο ταῖς ἀρεταῖς; 24 ς e D Y D Ἢ V 2 

Τίς ἐχράτησς πάντων τῶν ἄχρων τῆς γῆς: Τίς ἀπ᾽ ἀνατολῶν xai δυσμῶν xai βορρᾷ xai Sacco n laii Ὡς 

συνήγαγε πάντα τὰ ἔδνη, πυχνώσας αὐτὰ ταῖς ἀρεταῖς καὶ τὸ ἐπουράνιον ὕδωρ ἐναποδέμενος τὸ ῥέον ἐκ τῆς 

πηγῆς τῆς Conc. 
Μὴ xgooST,c τοῖς λόγοις αὐτοῦ: Τῷ γὰρ νόμῳ χυρίου οὐκ ἔστιν προσδεῖναι, xal ἀπ᾽ αὐτοῦ οὐχ ἔστιν 

i y idv [ [! γ ? 

ἀφελεῖν 25. 

Μάταιον λόγον xai ψευδῆ μακράν pov ποίησον: Ἑδευδώνυμον γνῶσιν μαχρᾶν μοὺυ ποίησον 27. Y ur ἱ e i 

Ἵνα μὴ πλησδεὶς Ψευδὴς γένωμαι καὶ εἴπω Τίς με δρᾷ: Ἵνα μή, φησίν, πλησδεὶς γνώσεως ἀχροατὴς 

ὑπερήφανος γένωμαι, καὶ εἴπω Οὐδεὶς τὴν ἐμὴν ἐπιγνώσεται σοφίαν" ἵνα μιὴ πλησδεὶς ἀπροσίτου γνώσεως, Ψεύ- 

στης τοῖς ἀνδρώποις φανῶ, τοιαῦτα 'λέγων ὁποῖα pj, δύνανται γινώσχειν οἵ ἐνδεδεμένοι αἴματι καὶ σαρχί. 28 

χαλῶς δὲ καὶ τὸ ἕξης προστέδειται, τὸ Ἵνα μὴ πενηπεὶς κλέψω xal ὀμόσω τὸ ὄνομα τοῦ σεοῦ" ?9 χλέπτει γάρ 

17 Μαϊ.: Ἣ μάχ. δὲ τοῦ mw. (| ἐστι ῥῆμ. 9ε., oU σαρχ. ἀντὶ τ. o. aio3. Quibus haec addit: ὃς δ᾽ ἂν παραδοϑῇ πταίσας 

αὐτῷ, συντριβήσεται ὀστᾶ ὑπὸ ὑπέρου τυπτόμενα " xol ἀφανισϑήσεται ὀστᾶ ὑπὸ πυρὸς καυσούμενα. ἢ ὃς δ᾽ ἂν παραδοθῇ αὐτῷ 
εἰς μετάνοιαν, συντριβήσεται τῷ λόγῳ τῆς σοφίας αὐτοῦ ὡς σῖτος, εἰς τὸ γενέσθαι αὐτὸν ἡδὺν ἄρτον. 

15 Mai: Τοὺς q3. καὶ παλαιωϑέντας ἀνῶρ. xarà - t. ϑεοῦ εἰς ἀφανισμὸν παντελῆ. ἢ τοὺς Éx χαχίας εἰς ϑεογνωσίαν 

ἐλθόντας ἄνϑρ. σὺν νεύρ. ἀναλίσχ. éx τῶν πράξεων τῶν πονηρῶν, ἵνα ἀποϑέμ. - ἐνδύσωνται - χτισϑέντα, ὅς xal ἄβρωτός ἐστι 

δαίμοσιν ὑπὸ τοῦ χυρ. χαϑαρισϑεὶς xol ἀπεχ. πάσ. κακ. (ita igitur quae sequuntur prioribus adnexuit catena) ἐπάγει γὰρ ὥστε 

ἄβρωτα ε. νε. dex. ἢ xal ὅτι συγχαέντα xol τεφρωϑέντα λοιπὸν ἄβρωτα γίνεται τοῖς ἀετοῖς περιπέφρασϑαι γὰρ τοὺς ἐμοὺς 

λόγους χ. τ. λ. (510). 

19. Haec Mai. praeterit. 30. De his vide ad notam 18. ?! et ?? ]Iorum neutrum apud Mai. legitur. 

28. Mai.: Τὸν ταχύτερον ἀνεμοῦ νοῦν ἡ πίστις συνήγαγεν ἀπὸ ἀνατολῶν - t. ἀρεταῖς ἡ γὰρ γνῶσις ἡ τοῦ Stob, χόλπος τοῦ 

ϑεοῦ ἐστίν, ἐν ᾧ ἐγχολπίξεται καὶ περιχρατεῖ πάντας τοὺς ϑεόφρονας, ὥσπερ τις χρυσὸν ἐν χόλπῳ. 

34 Haec Mai. non habet. 

?5 Mai.: Ὃ ἀπὸ dw. - συναγαγὼν m. T. γηγενῆ ἔν. xal πυχν. α. v. ἀρ. ἐν τῇ εἰς αὐτὸν πίστει, Χριστὸς ὁ ϑεός, xol 

τὸ ἐπουρ. ὕδ. - ζωῆς, τουτέστι τὴν γνῶσιν xal τὴν σοφίαν, χαϑὼς αὐτὸς ὁ Xo. φησίν “Ὃ πίνων ἐκ τοῦ ὕδατος τούτου οὐ μὴ 

διψήσῃ εἰς τ. αἰῶνα" xoi ὁ πιστεύων εἰς ἐμέ, ποταμοὶ ῥεύσουσιν ἐκ τῆς χοιλίας αὐτοῦ ὕδατος ζώντος. 
20 et 27 

?9 χαλῶς δὲ xoi usque τ. Sco): ista Mai. non habet, sed iis quae sequuntur haec praemittit: Οὗτος χλέπτει etc. 

quae nr. 30 notavimus. "Tum pergit: χλέπτει γάρ τις. In his habet ἐγένετο, épyatécSo, ἵνα χλέψωμ. 

Apud Mai. desunt, item ?9? usque αἵματι xoi σαρχί. 
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τις ἀλλότρια. δεωρήματα, ἵνα νοῦν ἐμπλήσῃ πεινῶντα. ἀλλὰ τοῦτο μὲν πρὸ τῆς ἐπιδημίας τοῦ σωτῆρος ἐγίνετο᾽ 
νυνὶ δὲ ὃ Παῦλος φησίν: 'O χλέπτων μηκέτι χλεπτέτω, μᾶλλον δὲ ἐργαζέτω δικαιοσύνην, ἵνα γνῶσιν χτησά- 

μένος μεταδῷ xod τῷ χρείαν ἔχοντι. τί γὰρ καὶ ἔστιν ὃ μή ἐστιν ἡμέτερον, ἵνα καὶ χλέψωμεν οἵ πεπιστευχότες 
Χριστῷ; πάντα γὰρ ἡμῶν ἐστίν, ἡμεῖς δὲ Χριστοῦ, δι᾿ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, ab. δὲ SeoU. 

Ἢ πενόμενος χλέψω xal ὀμόσω τὸ ὄνομα τοῦ “εοῦ μου: Οὗτος χλέπτει γνῶσιν, οὐχ, ὃ τὴν τοῦ προλα- 
βόντος λαμβάνων, ἀλλ ὃ ἐκ τῆς ψευδωνύμου ὑφαιρούμενος γνώσεως. xoi γὰρ πᾶντες οἱ m 
ἀπὸ τῶν ἁγίων “προφητῶν xol ἀποστόλων λαμβάνοντες δεωρήματα οὐ λέγονται χλέπται ἀλλοτρίων Σεωρημάτων, 
2 3 M A , , ἐς , 

ἄλλα μᾶλλον χληρονόμοι πατρώων χρημάτων 99. 

, 

πεπιστευχοτες Χριστῷ i 

- ^ ^Y td c? ni . , 
M» παραδῷς οἰκέτην εἰς χεῖρας δεσπότου: Φυγόντα νοῦν τὴν xoa» μὴ πάλιν Mus τῇ χαάχιᾷᾳ, 

Qv 
εἴπερ πὰς ὃ ποιῶν τὴν ἅμ. αρτίαν δοῦλος ἐστὶν τὴς ἁμαρτίας" ἁμαρτία δὲ νῦν vo. αζετ αι. S 

cla. διάβολος 51, 

b M c 

νεργῶν τὴν ἀμαρ- 

x 2 , 2 , - "Ex αὐτοὺς δὲ ἥξει εὐλογία m Ἢ εὐλογία ἢ ἀγαδὴ ἣ νοητή ἐστιν εὐλογία, ἥτις ἀντιδιαιρεῖται 

πρὸς τὴν αἰσδητὴν εὐλογίαν 32, 
e , ? ' μὴ AY *j ur ' , 2 - Ἐπτοίμαξε εἰς τὴν ἔξοδον τὰ ἔργα cou xal παρασκευάζου εἰς τὸν ἀγρόν: Ὃ μὲν χύριος ἡμῶν ἐν τοῖς 

εὐαγγελίοις ἀγρὸν τὸν χό ἡνό ὃ δὲ Σολομὰ ὧν) ἀγρὸν νῦν εἴ 2 Ü γγϑλίοις ἄγρον τὸν χόσμον ὠνόμασεν, ὃ δὲ Σολομὼν (cod. ἢ. 1. -àv) ἀγρὸν νῦν εἴρηκεν τὴν Sepia» τοῦ 
, : 2 CE 6 M 2 D 2 3 »Ἄ » b , M -χόσμου" ἀλλ ὁ μὲν ἐν τοῖς εὐαγγελίοις ἀγρὸς τοῦ συνεστῶτος ἐκ Ψυχῆς καὶ σώματος ἀνδρώπου ἐστίν, aloSwcoc 
' 3 νἀ ΝΟ 1 2 - , 2 - ^ - , , 

γὰρ ἐστίν" o δὲ ἐνταῦδα δηλούμενος ἀγρὸς τοῦ νοῦ μόνου ἐστίν, νοητὸς ὧν καὶ συνεστὼς ἐκ τῶν λόγων τούτου 
- , 7 MI Ἂν ? , J599 

τοῦ χόσμου, εἰς ὃν καρδίαι εἰσβαίνουσι xoapat 33. 
M ? y 3 Ὁ * c , ^ 

Koi ἀνοικοδομνήσεις τὸν οἶκόν cov: Μετὰ γὰρ σοφίας οἰκοδομεῖται οἶκος" slg δὲ χαχότεχνον Ψυχὴν οὐχ 

εἰσελεύσεται σοφία 33. 

Οἱ δὲ φραγμοὶ τῶν λίδων αὐτοῦ κατασκάπτονται: Φραγμός ἐστιν ἀπάδεια ψυχῆς λογικῆς, ἐκ τῶν 

πραχτικῶν συνεστῶσα. 39, 

80 Mai. om. τήν, item om. ἀλλ. μᾶλλ. χλ. πατρ. χρημ. 

Post διάβολος catena Vaticana Maio haec suppeditavit: ad v. 84 (80, 11) etc. Ἢ βλασφημία τὸν αὐτὴν ἐχφέρον 

νοῦν χαταρᾶται, τὴν δὲ τούτου μητέρα ἤγουν τὴν ψυχὴν οὐχ cuAoyct. Ἢ κενοδοξία τὸν αὐτὴν ἔχοντα ὑποβάλλει καὶ χλευάζει 

2 ἘΠ 
Ra 

δίχαιον ἑαυτὸν λογίζεσθαι, μὴ ἐννοῶν τὰ χαχά, ἀλλὰ πολλάκις μόνον χαλὰ ποιεῖν. Ἢ ὑπερηφανία τὸν χεχτημένον αὐτὴν 

παρορᾶν φίλους πτωχούς, γονεῖς ὡσαύτως βρώματα οἰχτρὰ ἀποσείεσθαι, τοὺς δικαίους xol furgne βδελύττεσϑαι, τοὺς ὑπὸ χεῖρα 

ὑποσχελίσαι xol αὐτὸς ὑπεραναβῆναι. Ὃ ϑυμὸς πάντα τὸν ἔχοντα αὐτὸν οὐδὲν ἄλλο ἡ ὅτι χαχοποιεῖν xol ποιναλίζειν βιάζεται, 

χαταλαλεῖν τε χαὶ ὑβρίζειν καὶ συχοφαντεῖν οὐ παύεται. 

32 Mai. praem.: Ὃ τὸν πράξει xol ϑεωρίᾳ xaxGc ἐννοοῦντα χαὶ τελεσιουργοῦντα νοῦν ξαυτοῦ ἢ ἄλλον τινὰ τῶν ἀνθρώπων 

ἐφορώμενος, ἐπικατάρατος ἔσται παρὰ τοῖς τῶν ἀγγέλων λαοῖς χαὶ παρὰ τοῖς τῶν ἐξ ἐθνῶν σεσωσμένοις μισητός, ὅταν πάντες μία 

ποίμνη γενήσεται (sic) χαὶ εἷς ποιμήν᾽ οἱ δὲ ἐλέγχοντες καὶ φρατριοῦντες δι᾽ ἐξαγορεύσεως τὰς ξανυτῶ: i Wis ις xal τὰς τοῦ 

βελτίου νοῦ ἐνθυμήσεις φανοῦνται ὑψηλοὶ παρὰ xuplov (sic), ἐπὶ πᾶσιν ἀναχηρυττόμενοι. Tam pergitur: 

μὲν τῷ νῦν αἰῶνι ἡ dyaSd, εὐλογ. τῶν πράξεων τῶν ἔργων (sic), καὶ ἡ νοητὴ τῆς σοφίας ϑεωρία, ἐν ὃ 

τοῦ -χυρίου διανομιή. 

55 Haec omnia desunt apud Maium. 

84 Mai. praemittit: Ὃ πορευόμενος ὄπισϑεν τῶν τοῦ ϑεοῦ προσταγμάτων ἀνοιχοδομεῖται εἰς δικαιοσύνην xot ἁγιασμόν, 

P] 

Y » 
ξ 

pergens: μετὰ γὰρ - οἶκος, ὁ ἐν ψυχῇ καὶ σώματι εἰς χατοίκησιν θεοῦ" εἰς δὲ χαχότ. etc. Post haec scholion tale (ad 30, 30) 

affert: E! τε γὰρ ἄχανϑθαι εἴ τε χτήνη ἀπόλλυσιν αὐτό, ἐὰν μὴ εἴη ὁ περιχαϑαίρων καὶ φυλάττων" ὡσαύτως χαὶ ἄφρων᾽ ἡ χαχία 

ἐστὶν ὁ νύσσων αὐτὸν εἷς τὰ τὴν βασιλείαν προξενοῦντα. 

35 Pogt συνεστῶσα Mai. addit: κατασχάπτεται δὲ χαὶ ἀφανίζεται τῇ τοῦ ἄφρονος προαιρέσει. Praeterea vero aliud 

scholion (ad 80, 15) subiungit: 'H φϑορὰ ταῦτα ἀγαπᾷ τὰ πράγματα, ἅδην, ἔρωτα xol γυναῖχα πορνιχήν᾽ οὐδὲ γὰρ ταῦτα πέρας 

οὐδὲ χόρον ἔχει. τρία δέ ἐστιν ἃ xo (sic consentiente interpretatione, sed scribendum videtur potius οὐ. Verba τρία usq. 

zÀno9. conveniunt interpretationi Aqu. Symm. Theod.) πλησθήσεται, xo ἣ τετάρτη οὐχ ἠρχέσϑη εἰπεῖν *Ixavóy* ἄδης x. Fo. vvv. 

xol ἡ γῆ οὐχ ἐμπ. 08. x. 08. x. πῦρ o. c. "Apxtü. '& τὰ σπέρματα δέχεται, ola ἐὰν καταβάλῃς ἐφίεται" οὕτω xal ὁ ϑαάνατος 
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᾿Οφδαλμὸν καταγελῶντα πατρὸς χαὶ ἀτιμάζοντα γῆρας μητρός, ἐκκόψαισαν αὐτὸν χόραχες ἐκ τῶν 
, e » N - 

φαράγγων: Οὗτοι οἵ κόρακες τοὺς μὲν δικαίους τρέφουσι μυστικῶς, τοὺς δὲ ἀδίκους χολάζξουσι, τοὺς τῆς 

ἀδικίας ὀφδαλμοὺς ἐξορύττοντες, διότι τοῦ πάντων πατρὸς xal SeoU κατεγέλασαν, xai τῆν γεννῶσαν αὐτοὺς 
3 , - Lm) . 36 ' M ' 2E f 87 ' 2 ' D UE) X ᾿ξ 5 N ἀρχαίαν γνῶσιν ἠτίμασαν" 99 xai τοὺς μὲν ἐξορύσσοντας 57 τοὺς ὀφπδαλμοὺς τοῦ ἀσεβοῦς χόραχας εἶπεν, τοὺς 

, ' 

δὲ ὅλον αὐτὸν χατεσδίοντας ὠνόμασεν ἀετούς, διὰ τὸ τοὺς μὲν τὴν μερυκήν, τοὺς δὲ τὴν. χαδόλου χάδϑαρσιν 

πεπιστεῦσσαι 98, 

Καὶ τράγος ἡγούμενος αἰπολίου: ἘΠῚ ἔριφοί εἰσιν οἱ ἀκάδαρτοι ἐξ ἀριστερῶν ὑπὸ τοῦ σωτῆρος ἱστάμενοι; 
c M d e ^ , y e (ἃ M δὰ ^o y 39 

ὃ δὲ τράγος ἡγεῖται τούτων, μήποτε ὃ τράγος νῦν τὸν διάβολον σημαίνει 99. 

Καὶ 69S κρίνειν οὐ μὴ δύνωνται πάντας (edd. non habent) τοὺς ἀσδενεῖς: Οὐ μὴ δύνωνται ὀρδῶς 

διδάσχειν 10, 

Δότε (edd. δίδοτε) μιέδην τοῖς ἐν λύπαις: 'O μεδυσδεὶς ἀπὸ τῆς πιότητος τοῦ οἴχου χυρίου ἐπιλαν- 

φάνεται τῶν ὀδυνῶν 21. 
V ^ - - M 

Διάκρινς δὲ πένητα χαὶ ose»: Πένητα λέγει τὸν ἐστερημένον τῆς γνώσεως, ἀσδενῇ δὲ τὸν 

axo 32. 

Δόξα ! SeoU χρύπτει λόγον: Τὸν ἔχοντα τὴν δόξαν τοῦ “εοῦ δόξαν εἶπεν S00, καὶ τὸν ἔχοντα τὴν δόξαν 
»» , ΄ / / 3f e M , N € - , 2? δ “ [4 

τοῦ ἐπουρανίου βασιλέως δόξαν βασιλέως ὠνόμασεν" οὗτοι γὰρ χρύπτουσι τὸν τοῦ SeoU λόγον ἐν ἑαυτοῖς, ὅπως 

ἂν μὴ ἁμάρτωσι, καὶ τιμῶσι τὰ προστάγματα δι᾿ ὧν ποιοῦσιν αὐτά. πολλάκις δὲ τοῦτο παρεσημιειωσάμεδα, 

ὅτι ἀπὸ τῶν ἀρετῶν ὀνομάζονται xol τῶν χαχιῶν οἵ ἔχοντες τὰς ἀρετὰς xal τὰς κακίας" οὕτω Δίκαιος χύριος 
' , 2 , 2 M - , M Ψ; , - 2 , e ets , - 2 

xal δικαιοσύνας ἠγάπησεν, ἀντὶ τοῦ δικαίους" xal Φόβος χυρίου μισεῖ ἀδικίαν ὕβριν τε καὶ ὑπερηφανίαν, τοῦτ 
- » M e X M c - , M , ^ Qe ᾿ M L7 ^ D € γχῷ Α M ^» 

ἔστιν ἄδικον xat ὑβριστὴν καὶ ὑπερήφανον. xat ἐνταῦδα δὲ τὸν ἔχοντα τὴν τοῦ “Φεοῦ δόξαν χαὶ τὸν ἔχοντα 

χαὶ τὸ πῦρ, ἐφ᾽ οἷσπερ ἐφίεται, διαφϑείρει᾽ τοιοῦτόν τι xol ἡ πενία. ἀναλωτιχὰ ταῦτα τὰ πράγματα. τοιοῦτόν τι xal ὁ ὄχνος 
τ e 3 , é c δὴ . S6 (C P4 8 s , ΄ 9 2 ς e 8 ! ὃ ^ A » S ὃ ' ^ , xoi ἡ ἀργία. ἐπειδὴ γὰρ ϑαυμάζξει ἴσως τις, διὰ τί χόρον οὐχ ἔχει ὁ ᾷἄδης, χαίτοι δαπανῶν τὸν ἄνθρωπον, διὰ τοῦτο φησίν, 

οὐδὲ ταῦτα κόρον ἔχει οὐδὲ ἵστανταί πον. ὅρα δὲ τίνα παρέβαλε τὴν πορνείαν τῷ ἄδῃ. 

?6 Hoc loco catena infert: ὀφθαλμὸς δὲ τοῦ πατρός ἐστιν ὁ ἐν διχαιοσύνῃ δεδομένος ἡμῖν παρ᾽ αὐτοῦ νόμος. 

37 i i i ia ἢ. 1. ἐξορύσσοντας et paucis verbis ante ἐξορύττοντες miro ?7 Notabile est quod catena Vaticana et scholia Patmia ἢ. 1. ἐ 

consensu tuentur. 

88. Addit Mai: SéXe γὰρ ὁ ϑεὸς xoi τοὺς ἀσεβεῖς σώζεσθαι. Sequitur autem hoc in catena scholion (ad v. 30, 31) 
€ DI M ΓΕ δ » / B 1 ΄ 9. ν , ΄ , D Lm e. » 
O ἀλέχτωρ τὸ ὄρνεον παρ΄ ἡμῖν ἄλεχτα λέγεται, παρὰ O& ταῖς συνούσαις αὐτῷ “ηλείαις γνωριστάα. παρέπονται δὲ αὐτῷ αἱ τῶν 

ὀρνίϑων ἀγέλαι, διὰ τὸ πάσας ἴσως περινοστεῖν τῇ περὶ αὐτὸν ἡδονῇ εὔψυχος δέ ἐστι πάσαις αὐτὸς εἰς ἀγάπην᾽ οὕτως τῷ 
, bd . bd 9 , , 9 , , 5 ^ 9 , € ! eh 9 , 2 ^ € 5 ^ H , 

παν ut z t A $ T τῶν ϑεῷ αἱ τῶν ἀγγέλων τάξεις οὐ μόνον φόβῳ ἀλλὰ xol ἀγάπῃ ὑπείχουσιν, ὅτε (sic) ϑέλει αὐτὸς νοεῖν αὐτὰς τὸ πρόσταγμα 

αὐτοῦ xol ποιεῖν. ὡσαύτως δὲ xol περὶ ταῖς τῶν δικαίων ψυχαῖς πέφυχεν. ὅσαι γὰρ ὑπόχεινται τῷ προστάγματι αὐτοῦ, οὐ μόνον 

τὰ ἐν ταῖς γραφαῖς ἐναποχείμενα μυστήρια καὶ βάϑη εὐδοχεῖ γινώσχειν, ἀλλὰ xol ὅσα ἐν τῷ βίῳ πέφυχε γίνεσϑαι τοῖς ἀνθρώποις, 
' 3 , S, , M» 2C , * , ! ΄ / , Ἃ 22 H , lij 2€ , 

παρὰ ἀνθρώπων τε xat δαιμόνων, ἡ δι΄ ὁράσεως νοὸς χάριτι Selou πνεύματος παρέχει πρόγνωσιν, ἡ Ot ἀγγέλου μύησιν, ἡ δι΄ ὁρά- 

ματος ἀποχάλυψιν. 

3» Hoc scholion Mai. non habet. 

19 Pro his catena sic: Δυνάστας ἐνταῦθα τοὺς διχαίους φησίν, οἵτινες xarà τῶν δαιμόνων xol τῶν παϑῶν τὴν δύναμιν 

ἔχοντες, ἥν τα ϑυμὸν ἐχάλεσε, μὴ πινέτωσαν ἐχ τοῦ τὸν νοῦν μεϑύσχοντος xoi τὰς φρένας ϑολοῦντος ἐξώδους οἴνου τῶν αἱρετιχῶν, 

τοῦ χατὰ τῆς τοῦ ϑεοῦ σοφίας γνώσεως τι (potius γνώσεώς tc?) ἔχοντος" ἵνα μὴ πιόντες ἐπιλάθωνται τῆς τοῦ ϑεοῦ σοφίας, xol 

ὀρδὸὺ χρίνειν xol νοεῖν τὴν ϑεωρίαν τῆς γνώσεως οὐχέτι οὐ μὴ δύνανται (potius δύνωνται )) ξανυτούς τε xol τοὺς ἀσϑενεστέρους 
3 A κ᾿ , 
ὠφελεῖν xoxo. ψυχήν. 

41 Mai. praemittit: Τοῖς ἐν ἁμαρτίαις ὀδυνωμένοις xol ἀπογνώσει δότε £x τοῦ ἀμπελῶνος τοῦ χυρίου πιεῖν εἰς μέθην, 

τουτέστιν νηστείαν, προσευχήν, ἐγχράτειαν, ἐξομολόγησιν, xol πάντα ὅσα εἰς εὐφροσύνην Ψυχῆς" τοῖς δὲ ἐν ἀρχαῖς ὀδύνας τῆς 

ἁμαρτίας πιεῖν εἰς χόρον, ἵνα πιόντες ἐπιλάϑωνται τῆς δαιμονιώδους πενίας. lam sequitur: ὁ γὰρ μεϑυσῶ. ἀπὸ τ. γνώσεως τοῦ 

χυρ. ἐπιλανῶ. τὴν" πρᾶξιν τῶν ὀδ. 

1? Ad &xdp3. addit catena: ταῖς ἁμαρτίαις. 

! Incipit cap. XXV. 
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αὐτῷ Ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα 3. 
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τὴν δόξαν τοῦ βασιλέως δόξαν S:o9 xal δόξαν βασιλέως ὠνόμασεν. ἢ τάχα δόξαν “εοῦ λέγει τὸν δοξάζοντα 
τὸν δεόν, xal δόξαν βασιλέως τὸν δοξάξοντα τὸν βασιλέα, ἵν᾽ ἢ τοιοῦτον τὸ λεγέμενον. ὃ δοξάζων τὸν “εὸν 
χρύπτει τὸν λόγον αὐτοῦ, xal ὃ δοξάζων τὸν βασιλέα τιμᾷ τὰ προστάγματα αὐτοῦ" ὃ γὰρ ἀτιμάζων αὐτόν, 
διὰ τῆς παραβάσεως τοῦ νόμου ἀτιμάζει. αὐτόν 2, 

Κτεῖνε ἀσεβεῖς ἐκ προσώπου βασιλέως, wal κατορπώσει ἐν δικαιοσύνῃ ὃ Soovog αὐτοῦ: 'O λόγῳ πνευ- 
ματικῷ τὸν παλαιὸν ἄνδρωπον ἀποχτένων 8, τὸν φδειρόμενον χατὰ τὰς ἐπιϑδυμίας τῆς ἀπάτης, κατορϑοῖ 

, ' [d - b DA , 3 , -» -» / NN - / διχαιοσυνῃ τὸν ἑαυτοῦ νοῦν, ὅστις λέγεται εἶναι Soóvog Seo: οὐδαμοῦ γὰρ πέφυκεν ἀλλαχοῦ was étso San σοφία 
1 » ι , , ' Ὁ τῷ ΄ καὶ γνῶσις xot δικαιοσύνη, εἰ per ἐν φύσει. λογικῇ ταῦτα δὲ πάντα ἐστὶν ὁ Χριστός. 

' , /4 - e , s ' “ 2 » C ὦ " Μηδὲ ἐν τόποις δυναστῶν ὑφίστασο: Μὴ εἴπῃς ᾿Επάνω τῶν ἄστρων “ήσομαι τὸν Spóvov μου, ἔσομα 
ri » [s , A ^ τὴ Al σ - w M ὅμοιος τῷ ὑψίστῳ χρεῖσσον γὰρ τὸ δηπῆναι περὶ σοῦ τὸ Διὸ xoi ὁ Sebc αὐτὸν ὑπερύψωσεν, xol ἐ 

* 
gy 

:- 

M / / ? , - , ξ 5 M πρόπιπτε (edd. πρόσπιπτε) εἰς μάχην ταχύ: Διὰ τῆς μάχης τὴν κακίαν ἠνίξατο 5. 
e ’ 3/9 2 ,c ? c 

M Ἡνίκα 8 ἂν ὀνειδίζει (edd. σε ὀνειδίσῃ) ὁ σὸς φίλος, ἀναχώρει εἰς τὰ "nico, μὴ καταφρόνει: Καὶ ὃ 
M QU E παρε 2 RW ? - T “ - , , σωτὴρ ἐν τοῖς εὐαγγελίοις ὀνειδίζει ταῖς πόλεσιν, ἐν αἷς ai πλεῖσται αὐτοῦ δυνάμεις γεγόνασιν, ὅτι οὐ υξτε- 

, 3 7 3 “ 5 νόησαν, Οὐαί σοι Χωραξίν, Οὐαί σοι λέγων Βητσαῖδαά (ita cod.) 5. 
, M , ? ^ - (1 ^ . Χάρις xoi φιλία ἐλευδεροῖ, ἃς τήρησον σεαυτῷ, ἵνα μὴ ἐπονείδιστος γένῃ: Πυχνότερον & Σολομὼν (ita 

l4 E L7] - - , , rursus cod. ut solet) φίλου ce μέμνηται xol φιλίας διὸ καλῶς ἔχει νῦν προσέχειν τῷ ὀνόματι, τί βούλεται 
αὐτῷ σημαίνειν ἢ φιλία: Χά ζ ὶ φιλία ἐ ἴ, 7 χαίτοι € no ἐν τοῖς εὐ j ὃς τοὶ ) c". Ἢ φιλία" Χαρις γάρ φησιν καὶ φιλία ἐλευδεροῖ, ^ καίτοι ὁ σωτὴρ ἐν τοῖς εὐαγγελίοις πρὸς τοὺς 
πεπιστευκότας αὐτῷ ᾿Ιουδαίου ct»: ᾽Εὰν ὑμεῖ (vmce ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ, ἀληδῶς μαδηταί μου ἐστέ ; ίους Qm ἂν ὑμεῖς μείνητε ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ, ἀληδῶς μαδηταί μου ἐστέ, 

M c 3 , b] (4 e ^ b * ^ ^ / b ES χαὶ ἡ ἀληδεια ἐλευδερώσει ὑμᾶς. Παῦλος δὲ πάλιν γράφει Χριστὸς ἡμᾶς ἠλευδέρωσεν ἐκ τῆς κατάρας τοῦ 
, ? 2: c , - Ἂν - , 'Q νόμου. εἰ οὖν ἡ φιλία ἐλευδεροῖ, καὶ ἡ ἀλήδπεια ἐλευδεροῖ, xal ὃ σωτὴρ ἐλευδεροῖ, Χριστός ἐστιν  dOwjseta 

' e X " oS ' , C" ov N ^ E -“ L ENTE / Jp. er ' Α ο,͵ M 

χαι ἢ φιλια οὐδεν XXL πᾶντες οἱ ἔχοντες τὴν γνῶσιν τοῦ Χριστοῦ φίλοι ἀλληλων εἰσίν. οὕτω καὶ τοὺς μαδητὰς 
“ c e b - , φίλους εἴρηκεν o σωτήρ; χκαὶ ̓ Ιωάννης φίλος ἣν τοῦ νυμφίου, Μωσῆς καὶ πάντες οἵ ἅγιοι" καὶ ἐπὶ ταύτης μόνον 

- €- 2 - ' 

τῆς φιλίας οἱ τοῦ αὐτοῦ φίλοι καὶ ἀλλήλων εἰσὶν φίλοι. 
5 M , - - , - 

Αλλὰ φύλαξον τὰς δδούς σου εὐσυναλλάχκτως: 'O BiboaySelg περὶ τῶν ἀρετῶν καὶ κατ᾽ αὐτὰς ἐνεργῶν 
M c M ᾽ ^ , 2 , 5 

τὰς ὁδοὺς αὑτοῦ φυλάσσει εὐσυναλλάχκτως ὅ. 

2. Haec omnia desiderantur apud Maium. ? Mai. ἀποχτέννων, tum τ. αὐτοῦ νοῦν et 3p. εἶν. 3e. 

* Mai. sic: Oleg εἶ, τοιοῦτος φαίνου, xoi μὴ ἀλαζονεύον, ἀλλ᾽ ἐπὶ σοφῶν σίγα xo ἐπὶ πρεσβυτέρων ἀχροοῦ" μὴ εἴπῃς - 

ήσω - xoi ἔσ. ὅ. τ. ὑψ. μὴ ἔρα τῶν πρωτείων τῆς προκαϑεδρίας, ἀλλὰ τὸν ἔσχατον τόπον ἀπόβλεπε᾽ χρεῖσσον γὰρ ῥηϑῆναί cot: 

᾿Ανάβησι πρός με, ἢ πρὸς τὸν ἔσχατον τόπον ἀποδοϑῆναί σε μετ᾽ αἰσχύνης ἐν προσώπῳ δυνάστου: μήτε γὰρ φρόνιμον ξαντὸν 

χήρυττε μήτε δίκαιον λογίζου" χρεῖσσ. y. ῥηϑ. v. σοῦ Διὸ etc. 

5 et ὁ Utrumque scholion deest apud Maium. Ad eundem vero versum 9, ad quem pertinet nr. 6 adnotat haec: 

᾿Οπίσω λέγει τὰ προγεγονότα" φίλος δὲ ἡμῶν ἐστὶν ὁ Θεός, ὃς διὰ τὴν πρὸς ἡμᾶς φιλίαν ἄνϑρωπος yéyovev: εἴρηχεν γὰρ αὐτὸς 

πρὸς τοὺς μαϑητάς" Οὐχέτι λέγω ὑμᾶς δούλους, ἀλλὰ φίλους. ἡνίκα ἂν σε ὀνειδίζῃ ὁ φίλος, ὁ Χριστὸς λέγει, διὰ τὴν ἁμαρτίαν, 

ταύτης ἀπέχεσθαι μὴ χαταφρόνει, ἀλλ᾽ ἀναχώρει xol ὑπόστρεφε πρὸς τὴν πρώτην σωφροσύνην, τουτέστι πρὸς τὴν τοῦ ϑεοῦ 

φιλανϑρωπίαν. 

7 ]Iuxvótepoy - ἐλευθεροῖ. Istis omissis Mai. sic: Χάριν τὰς τοῦ ϑεοῦ ἐντολάς φησι, φιλίαν δὲ τὴν πρὸς τὸν ϑεὸν xo) 

πλησίον ἀγάπην. (Haec non quadrant ad Origeniana, quae infra sequuntur.) ὁ δὲ ἀγαπῶν τὸν ϑεὸν τηρησάτω αὐτὰς ἐν ἑαυτῷ, 

Vx μὴ ἐπονείδ. γένηται παρ᾽ αὐτῷ, ὅτε (scribe ὅταν) τὰ xav ἀξίαν ἑχάστῳ ἀπονέμῃ. lam pergit: xo ὁ σωτὴρ ἐν εὐαγγ. etc. 

ΑΡ ἐλευθερώσει scriptor catenae male transiluit ad ἐλευϑδέρωσεν, item post male praeteriit verba x. ἡ ἀλήσ. £AevS. Pro 

Χριστός ἐστιν ibi est: Xp. δέ ἐστ. et γνῶσιν pro τὴν yw, rursus praetermittuntur xoi τοὺς paz. usque οἱ ἅγιοι, ita ut sit: 

οὕτω xa ἐπὶ ταύτης μόνον etc. (Perperam ἄλλων pro ἀλλήλ.) 

8. Haec corrupte apud Mai. hunc in modum leguntur: 'O διδ. πε. τ᾿ ἀρ. καὶ ταύτας ἐνεργῶν, τὰ σαντοῦ (,res suas*) 

QUÀ. εὐσυν. 

15 
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Μῆλον χρυσοῦν ἐν δρμίσκῳ σαρδίου: “Ὥσπερ μῆλον χρυσέον ἁρμόζει σαρδίῳ, οὕτως γνῶσις Seo0 Ψυχῇ 

X005 0.00. 5. 

᾿Ἑνώτιον (edd. Eic ἐνώτ. υσοῦν καὶ σάρδιον πολυτελὲς δέδεται: λόγος σοφὸς εἰς οὖς οὐήχοον: " Eu os e 
, 1 ? 2 , Ἂν ' , , μὰ - 2 Q." 10 

σάρδιον πολυτελὲς εἰς ἐνώτιον χρυσοῦν, xa σοφίαν χυρίου εἰς νοῦν ἀπαδη 19. 
"Oc "c à , 2 2 ed Ἂ - 3 δ ὯΣ "O N v) , er - e , n σπερ ἔξοδος χιόνος ἐν ἀμιητῷ κατὰ καῦμα ὠφελεῖ; “Ὥσπερ χιὼν Ψύχει καύσωνα, οὕτως γνῶσις ἁγίων 

διαλύει κόπον ψυχῆς 1". 

Τλῶσσα δὲ μαλακὴ συντρίβει ὀστέα: Νῦν τὴν δυμώδη ψυχὴν ὠνόμασεν μαλαχήν, ἥτις συντρίβει τὰ 
2 - ^ , λέ . Κύρ l^ [x4 5 PA 

ὀστᾶ τὰ πεφυχότα λέγειν. Κύρις, τίς ὅμοιός σοι 1? ; 

ΣΣπάνιον εἴσαγε σὸν πόδα πρὸς σὸν (edd. σεαυτοῦ) φίλον: ΣΣπανίως δεῖ ἅπτεσαι Φεολογυκῶν προβλης- 

μάτων καὶ μὴ πυκνῶς τοῦτο ποιεῖν, μήποτε εἴπωμέν τι τῶν οὐ λεγομένων ἐπὶ Seo0, xal ὡς ἀσεβοῦντες τῆς 

πνευματυκῆς ἐκπέσωμεν γνώσεως, τοῦ νοῦ δι᾿ οἰκείαν ἀσδενείαν συνεχῶς ἐνατενίζειν τῇ τοιαύτῃ “εωρίᾳ μὴ 

δυναμένου 15. 

"O8obc (ut cod. Alex., ed. Ro. ὁδὸς) κακοῦ xoi ποὺς (ex οὗ corr. est οὐ) παρανόμου ὀλεῖται ἐν ἡμέρᾳ 
w. r e mb MEA c , MM AS /, 2 * 2 c 7 Ἂν , xax: Τοῦτ᾽ ἔστιν ἢ κακία xo ἢ παρανομία ἀπολεῖται ἐν ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως 14. 

Οὕτως προσπεσὸν παᾶδος ἐν σώματι χαρδίαν λυπεῖ: Τὰ προσπίπτοντα τῇ χαρδίᾳ πάξη αἵ χαχίαι εἰσίν" e 1 
τ M , ς 2 M 2 , 15 

Qv χατὰ στέρησιν ὃ Amo me ὀνομαάξεται 19. 

Οὕτως λύπη ἀνδρὸς βλάπτει καρδίαν: Δύπη ἐστὶν ψεχτή, στέρησις qsSagtT ἡδονῆς λύπη δέ ἐστιν 

ἐπαινετή, στέρησις ἀρετῶν xal γνώσεως SeoU 15, 

'Γοῦτο γὰρ ποιήσας ἄνδρακας πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τῆς κεφαλῆς (edd. ἐ, τὴν κεφ.) αὐτοῦ: Διὰ 17 τῆς 

χρηστότητος xal εὐποιΐας καδαρίζων αὐτοῦ τὸ ἡγεμιονικέν. ' 

Πρόσωπον δὲ ἀναιδὲς γλῶσσαν ἐρεδίζει: Τὸν διάβολον εἶπεν πρόσωπον ἀναιδές, ἐρεδίζοντα τὴν Ψψυχήν᾽ 18 

πανταχοῦ δὲ ὃ Σολομὼν (cod. rursus -ὧν) γλῶσσαν τὸν νοῦν λέγει᾽ τοῦτο οὖν τὸ πρόσωπον αἰδεῖσιδαι ἐν 

χρίσει οὐ καλόν. 

9. Mai. omittit, 10. Mai. addit: xo εὐήχκοον χυρίῳ. 

1! Differt scholion Maii: “Ὥσπερ τὸ ἐκ χιόνος éxpéow ὕδωρ ἐν ἀμηητῷ χατὰ χαῦμα ὠφελεῖ xol ἀναψύχει χαύσωνα, οὕτως 

ὁ ϑεὸς ἐπὶ τοῖς δεχομένοις τήν τε γνῶσιν xol σοφίαν xol τὰ προστάγματα αὐτοῦ" xoi ὥσπερ χιόνα τήχει καύσων, οὕτω χαχίαν 

ψυχῆς δικαίου παραίνεσις. "Tum sequitur aliud ad v. 14 his verbis: “Ὥσπερ ἄνεμοι xoi νέφη πλωτῆρσιν ἐπιφανέστατοι τοῦ μὴ 

ναναγῆσαι, οὕτω τοῖς ἐν σοφίᾳ ϑεοῦ ἡ ψευδὴς γνῶσις τοῦ μὴ σὺν τοῖς χαυχωμένοις ἐν αὐτῇ ἀπολέσϑαι. 

12 Mai. sic: “ὥσπερ τῷ σώματι τὰ ὀστᾶ ἰσχὺς xol ἀσφάλεια ῥώμης, οὕτω τῇ ψυχῇ αἱ ἀρεταὶ πεφύχασι᾽ συντρίβει δὲ 

ταῦτα τὰ ὀστᾶ μὴ παραφυλασσομένη ταῖς ἁμαρτίαις. τινὲς δὲ τὴν ϑυμώδη ψν. ὠνόμασαν μαλακήν, ἥτις συντρ. τὰ ἑαυτῆς πρὸς 

σεὸν πνευματιχὰ ὀστᾶ, τὰ πεφ. λέγ. Κύριε χύριε, τ. ὁ σ. 

1? Haec desunt apud Maium. 

14 Mai: Καχοῦ ὁδὸς ἡ χαχία ἐστί, χαὶ ποῦς παρανόμου ἡ παρανομία ἐστίν: ἀπολεῖται δὲ ἐν ἧμ. v. xp. ἕξις διὰ τῆς ὁδοῦ, 

χαὶ ἐνέργεια διὰ τοῦ ποδὸς νοηϑήσεται. 

!5 Mai. praem.: “ὥσπερ τὸ ὄξος ἐν ἕλκει τοῦ ἀρχὴν σῆψιν ἔχοντος ἀσύμφορον, χαίτοι βρώματος ὄντος εἰς ἡδύτητα, οὕτω 

γυναικὸς Secolo xol ὁμιλία καρδίαν σπαράσσει τοῦ πρὸς ἀρετὴν ἑαυτὸν ἐχδόντος xai ἀρχὴν ἔχοντος. Iam pergit: τὸ γὰρ προσ- 

πίπτον τ. x. πάϑος ἡ xax. ἐστ. ἧς x. στ. τινὲς ἀπαϑεῖς ὀνομάζοντ. 

1$ Mai. φϑαρτή (,caduca^) pro ψεχτή. 

! Mai. praem.: "Aptoy ἐνταῦθα τὴν στερεὰν τῶν ἐντολῶν τῆς ψυχῆς τροφήν φησι, πόμα δὲ τὴν ϑείαν γνῶσιν δηλοῖ, 

ἄνϑδραχας δὲ πυρὸς τὰς τοῦ παναγίου πνεύματος δωρεάς, τὰς φλογιζούσας xol χαϑαιρούσας τὰς τῶν ἀνωρώπων ῥυτίδας" ἄνϑραχι 

γὰρ πυρὸς τῶν Ἡσαΐου σεραφεὶμ. ϑίγει χειλέων ποτέ ὁ δὲ χαϑῃράμενος Διχαιοσύνην μάϑετε, πᾶσιν ἐχραύγαζε. lam pergitur: 

διὰ γὰρ ταύτης τῆς χρηστ. x. εὖπ. χαϑαρ. αὑτοῦ τὸ ἡγεμ. τὰς πυρφόρους χάριτας τοῦ ἁγίου πνεύματος ποιήσεις αὐτὸν βιασθῆναι, 

οὐ μόνον προσλαβέσθαι, ἀλλὰ xoi ζηλωτήν cov αὐτὸν ἐργάσῃ ἐν πάσῃ ἀγαϑοεργίᾳ, ὡς προξένου cov γεγονότος αὐτοῦ ἐν πᾶσ! 

τῷ σεῷ φίλοις. 

18. Hoc loco Mai. addit: πρὸς χαχίαν, χαὶ ἐγείροντα ὡς βοῤῥᾶς νέφη λογισμοὺς τῇ ψυχῇ πονηρούς᾽ πανταχοῦ etc. 
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᾿Αγγελία δὲ dryo ἐκ γῆς μακρόδεν: Οὕτως γνῶσις “εοῦ dx γῆς πραέων 19. 
Οὕτως ἄκοσμον δίκαιον πεπτωκέναι. ἐναντίον ἀσεβοῦς: Τῶν 39 νοημάτων τοῦ νοῦ τὰ μὲν πτώματα αὐτοῦ 

λέγεται, τὰ δὲ ἐγέρσεις, τὰ δὲ χαδέδρα, τὰ δὲ στάσις, xol ἄλλα περίπατος καί τινα αὐτοῦ προσκόμματα 
ὀνομάζεται" xod, ἄλλα σχληρὰ καὶ μαλακά, καὶ εὐώδη καὶ δυσώδη, xal γλυκέα καὶ πικρά, καὶ λεῖα καὶ ὀρδὰ xad. 
σχολιά " χαὶ πάλιν τὰ μὲν αὐτοῦ καλεῖται ἄκανξαι καὶ τρίβολοι, τὰ δὲ φῶς xal σκότος, xol ζωὴ καὶ δάνατος, τὰ 
δὲ dum i ὑγεῖαι" καὶ ἄλλα πάλιν ὀνομάζεται ψεῦδος καὶ ἀλήσεια᾽ καὶ πολλὰ ἕτερα ὀνόματα cat ἢ γραφὴ 
χατα τε τῆς ψυχῆς καὶ τῶν νοημάτων αὐτῆς. ἃ δὲ τίδησι κατ᾽ αὐτῆς, ὡς ἔστιν ὀλίγα ἐκ πολλῶν εἰπεῖν 
ταῦτα᾽ νοῦν, ψυχήν, καρδίαν, ἄνδρωπον, ἄνδρα, γυναῖκα, δοῦλον, οἰκέτην, πατέρα, υἷόν, πνεῦμα, ὀφϑαλμόν, 
στόμα, χείλη, γλῶσσαν, λάρυγγα, χοιλίαν, κόλπον, βραχίονα, δάκτυλον, ξύλον, μυχτῆρα, πρόβατον, ἔριφον, 
ποιμένα, xod ἄλλα πλείονά ἐστιν ὀνόματα τῆς ψυχῆς, ἃ οὐ δυνατὸν νῦν παρα έσϑαι διὰ τὸ εἶδος τῶν σχολίων 

, ji 2 / E) * et - E M /Q ^ πολυλογίαν pv ἐπιδεχομιένων. ἐνταῦδα οὖν πίπτει δίκαιος νοῦς ἐνώπιον τοῦ σατανᾶ, λογισμὸν ἀχάϑαρτον 

» 

, EOxty 

ψευδὲς δόγμα δεξάμενος. xol ὃ Δαυὶδ δὲ φησίν" ᾿Ενώπιον αὐτοῦ προπεσοῦνται πάντες οἵ χαταβαίνοντες εἰς 

γῆν. ἀλλὰ τοῦτο τὸ πτῶμα περιέχει γνῶσιν ἀληδῆ καὶ λογισμοὺς καδαρούς. 
Οὕτως ἀνὴρ ὃς οὐ μετὰ βουλῆς τι πράσσει: Βουλὴν εἶπεν ἐνταῦδα τὴν ἐπὶ τὸ κρεῖττον ῥοπὴν τῆς 

καρδίας ?1, 
, er , * ς € , là 

Μαστιξ 1 ἵππῳ xai κέντρον ὄνῳ, ῥάβδος δὲ ἔδνει ἄφρονι (edd. παρανόμῳ): Ἢ ῥάβδος νῦν σύμβολόν 

ἐστι χολάσεως ?. 
9. L2 - ET D *. - I - N P Ex τῶν ἑαυτοῦ ποδῶν (ita etiam catena; edd. ὁδῶν) ὄνειδος ποιεῖται ὃ ἀποστείλας λόγον OU ἀγγέλου 

N - 5 ^ ^ * , 2. * » 

ἄφρονος: Οὐ δεῖ τοῖς κυσὶ διδόναι τὰ ἅγια, οὐδὲ βάλλειν τοὺς μαργαρίτας ἔμιπροσδεν τῶν χοίρων 5. 

᾿Αφελοῦ πορεί NN ὶ ίαν ἐκ τοῦ στό ἀφρόνων: lleg(ehs & 60: x ὶ φ gelav σχολῶν xoi παροιμίαν ἐκ τοῦ στόματος ἀφρόνων: Περίθλε ἄφρονος δδὸν κακήν, καὶ 

γνῶσιν Ψευδὴ μαχρὰν ποίησον ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
M 2 - , /, ww 

Ὃς ἀποδεσμιεύει * λίδον ἐν σφενδόνῃ, ὅμοιός ἐστιν τῷ διδόντι ἄφρονι δόξαν: Οὐχ ἁρμόσει ἄφρονι γνῶσις, 

xal Aoc ἄτιμος ἐν σφενδόνῃ χρυσῇ. 

Πολλὰ χειμάζεται πᾶσα σὰρξ ἀφρόνων, συντρίβεται γὰρ ἡ ἔκστασις αὐτῶν: ᾿Εὰν συντριβῇ ἢ ἔκστασις 
» 3 , ? [3] f » , Ἁ , / e - A ^ ie "» N 

τῶν ἀφρόνων, xa Tw» ἐξέστησαν SeoU, πάλιν κα αροὶ γενόμιενοι προσέρχονται SeQ' πᾶσα γὰρ σὰρξ ὄψεται τὸ 
, - ^ , ' , - [4 ' , ' o EN -»Ὕ , , ^ , 

σωτήριον τοῦ SeoU. Tpocexvéov δὲ ἐνταῦδα ὅτι τὰς παχυνδείσας ψυχας ἀπὸ τῆς χαχίας σάρκας ἀφρόνων 

19. Haec desunt apud Maium. 

?0 Maji. praem.: ᾿Ενταῦϑα οὖν usque ὑποδεξάμενος (quae apud nos ad finem leguntur): τὴν δὲ πηγὴν τῆς σοφίας φράσσοι τις, 

ἀποστρεφόμενος τὴν γνῶσιν αὐτῆς καὶ τὴν διέξοδον τῆς γνώσεως τοῦ ϑεοῦ ἀποῤῥυπών (cod. ἀποῤῥίπτ.). lam sequitur: τὰ δὲ 

νοήματα τ. νοῦ τὰ μὲν mt. λέγονται - τινὰ αὐτοῦ προσχ. - γλυχεῖα - σχολιά - νόσος x. ὑγεία - νοημάτων αὐτῆς. ὀλίγα δὲ ἐχ 

πο. ἐστ. εἰπεῖν: ἔστ. δὲ ταῦτα - δάχτ. (οχ. ξύλ.) μυχτ. - m. (om. ἐστ.) ὀνόμ. - χατ᾽ εἶδος. Quae vero sequuntur: τῶν σχολίων 

usque ἐπιδεχομ., item χαὶ ὁ A«v. usque finem desiderantur. 

21 Mai. ad haec addit: ὅταν τις οὐχ ἐπικαλούμενος τὴν βοήϑειαν τοῦ ϑεοῦ ἐν ξαυτῷ εἰς βουλὴν ποιήσῃ τι ἀγαθὸν μετὰ 

σχέψεως, ἀλλὰ αὐθαδῶς xoi ἀλαζονευόμενος ἄρξηται: οὐ τελεσϑήσεται δὲ ἀλλὰ συμπτωϑήσεται ὃ ἐπιχειρεῖ, ὅτι οὐ περιετείχισεν 

ξαντὸν τῇ βοηϑείᾳ τοῦ Θεοῦ εἰς βουλήν. 

! Incipit cap. XXVI. 

2? Mai. praem.: Ἵππον ἐνταῦϑά φησι τὸν ταχὺν εἰς μάϑησιν σοφίας xoi δικαιοσύνης δεχτιχὸν ἄνϑρωπον᾽ OU αἰνιγμάτων 

δὲ μαστίζει" ὄνῳ δὲ χέντρον᾽ βραδὺν ἐν τούτοις τοῖς λόγοις σχληροῖς χεντᾷν φόβον ἐμποιοῦντας, ἔϑνει δὲ ἄφρονι ῥάβδῳ τύπτεσθαι 

τοὺς ἀναισσήτους οἰχέτας ἢ ὑποχειρίους ὁρίζεται. Haec (sine dubio corrupta) excipiunt: ἡ ῥάβδ. γὰρ cV. ἐν xo. 

3 Mai. praem.: lló8eg ἐνταῦϑα τοὺς οἰκέτας qol: ὄνειδος δὲ ἐξ αὐτῶν ὁ δεσπότης ξαντῷ ποιεῖται, ὁ ἀποστέλλων λόγον 

8€ ἀγγέλου ἄφρονος ἢ βουλῆς ἢ σοφίας ἢ πρεσβείας Y, συμμαχίας ἡ λόγων συμπαθείας" ὁ γὰρ ἄφρων ἡττᾶται ἐν παντί. χαὶ γὰρ 

6 χύριος ἐν εὐαγγελίοις φησίν" (Οὐ ete.) 

^ In schedis meis est οὐ δεσμ. pro ἀποδ. Apud Mai. scholion sic legitur: 'O μεταδιδοὺς ἄφρονι γνῶσιν ὅμοιός ἐστι 

τῷ ASoy ἄτιμον ἐν σφενδ. χρυσῇ προσπήξαντι, ἢ λίϑον ἔντιμον ἐν σφενδ. λιϑοβολούσῃ λιϑάσαντι. 

15* 
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- hé ke T 4 on , z p Οὐ ἣν , M » , 3 E 2 o , , 8 3 a * ὠνόμασεν" οὕτω xal o κύριος φησίν: Οὐ pw χαταμείνῃ τὸ πνεῦμα μου ἐν τοῖς ἀνδρώποις τούτοις, διὰ τὸ εἶναι 

αὐτοὺς σάρχας 5. 
[y 4 , Dí4 H ςο, DV 'N » [ed EM Ἃ M , [ud » - n m , Ὥσπερ xov ὅταν ἐπέλπη ἐπὶ τὸν ἔμετον ἑαυτοῦ xol μισητὸς γένηται, οὕτως ἄφρων τῇ ἑαυτοῦ χαχίᾳ 

E , 2 Ὁ 2 NM , 3 hd M , , , N 3 δ ei /, 2 M 

ἀποστρέψας (edd. ἀναστρ.): “Ὁ ἀποβαλὼν χαχίαν αὑτοῦ xai ἐπιστρέψας πᾶλιν πρὸς αὑτὴν ὅμοιός ἐστιν χυνὶ 

ἐσδίοντι τὸν ἑαυτοῦ ἔμετον 9. 

Κρύψας ὀχνηρὸς τὴν χεῖρα ἐν τῷ κόλπῳ αὐτοῦ οὐ δύναται ἐπενεγκεῖν: Εἰ ἀπὸ καρπῶν δικαιοσύν DUO ρος τ χεὶρ i 3 UN RACANUC : e "σύνης 
, Aw € - € c , ' , b E) , 5 , 22 , - , ví φύεται δένδρον GoTC, πᾶς o χρύπτων τὴν δικαιοσύνην τῇ ἀδικίᾳ οὐ βρώσεται ἐκ τούτου τοῦ δένδρου 7. 

er c - , , Ω c ' , , , Ln , w δ » Ml 

ὥσπερ ὁ χρατῶν xépxou xuvoc, outOG ὁ προξστὼς ἀλλοτρίας χρίσεως: Χρηστέον τούτῳ τῷ ῥητῷ πρὸς 
^N € ’ N -“ 3 (n ? ϑ , *^ ? , 8 

τοὺς Ψηφιζομιένους τινὰς τῶν ἀναξίων ἐν ἱερωσύνῃ ἢ ἐν χλήρῳ 8. 

“Ὅπου δὲ οὐκ ἔστιν δίδυμος, ἡσυχασδήσεται μάχη: Tov δυμώδη δίδυμον εἶπεν ?. 
7 , b , , , ^ / ' 3 , , , Ἁ ᾿ς A 

Χείλη λεῖα καρδίαν καλύπτει πονηράν: Καρδίαν xoay ou καταλήψεται λύπη, ἐπιδυμίας γὰρ Qxaocac 

ἀπώσατο ἀπ᾿ αὐτῆς 19. 

'"E«» σου δέηται ὃ ἐχϑρὸς ἱκετεύων (edd. om.) μεγάλῃ τῇ φωνῇ, μὴ mecs Tc αὐτῷ: Δέεται ἡμῶν ὁ 

σατανᾶς ποτὲ μὲν διὰ τῶν ἀκαδάρτων λογισμῶν γαργαλίζων ἡμᾶς καὶ τῷ λείῳ τῆς ἡδονῆς ἐπισπώμιενος, ποτὲ 
- , ^ " 

δὲ xal φωνὴν οὕτως ἔναρδρον ὡς ἡττηδεὶς προβαλλόμενος, ὡς οὐ δεῖ πείδεσσαι ἄσπονδον ἔχοντι τὸν πόλεμον 

τὸν πρὸς ἡμᾶς i. 
SE M , ? , D Usa 8C CT. T - [d M τὰς L PN, e Ρ , 12 πτὰ γάρ εἰσι πονηρίαι ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ: "Toig ἑπτὰ πνεύμασιν ἀντίκεινται αὗται ab πονηρίαι 12. 

QPvy3 1 ἐν πλησμονῇ οὖσα χηρίοις ἐμπαίζει, ψυχῇ δὲ ἐν ἐνδείᾳ (edd. ἐνδεεῖ) xal τὰ πικρὰ γλυχέα 

φαίνεται: Puyy χαξαρὰ χκατατρυφᾷ γνώσεως" ψυχὴ δὲ ἀκάϑαρτος xai τὴν Ψευδώνυμον γνῶσιν ἀλχηδῆ 

γνῶσιν νομίζει. 

Οὕτως ἄνδρωπος δουλοῦται, ὅταν ἀποξενωδῇῃ ἐκ τῶν ἰδίων τόπων: Τόπος τῆς καρδίας ἐστὶν ἀρετὴ xod 
M 2 NOE 3 ξ ᾿ A 2 , ? , d E) , ' , * An ' -M c 

γνῶσις, ἀφ᾽ ὧν ἀποξενωδπεὶς ἄνδρωπος ἐμπίπτει εἰς XOGXLX» καὶ ἀγνωσίαν xat γίνεται δοῦλος᾽ ὄπειδη πᾶς ὁ 

ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν δοῦλός ἐστιν τῆς ἁμαρτίας 3. 

Μύροις xai οἴνοις καὶ δυμιάμασι τέρπεται καρδία: Νοῦς dae πολυποικίλῳ τέρπεται σοφίᾳ νοῦς δὲ 

Spa e ἐν ἀγνωσίαις πεσεῖται 9. 

5 Mai.: - xpooépy. τῷ 9e. - ἀνθρώποις, διὰ etc. 

? Mai. ἴδιον pro ἑαυτοῦ. Post ἔμετον addit: οἵα ἦν ἡ τοῦ Λὼτ γυνή, xol πρὸς ὃν τὸ ἀχάϑαρτον πνεῦμα ἐπέστρεψεν. 

7 et * Utrumque scholion deest apud Maium. 

? Cum isto scholio haec apud Mai. conferenda: “ὥσπερ ἐν ξύλοις τὸ πῦρ, οὕτως ἐν πονηροῖς λογισμοῖς ϑάλλει xol χαίει 
ve Ὁ τ: / ^ ἘΦ τῷ e "0 ᾿ς 

ὁ πρὸς τὰ πάϑη τοῦ νοῦ ϑυμός᾽ ὅπου ὃ. o. ἐστ. δίϑυμ. τουτέστι δίψυχος, ἀλλ᾽ ἢ τῷ ϑεῷ ἢ τῷ μαμωνᾷ, ἡσυχασϑήσεται ἐξ αὐτοῦ 

τὸ ἕν τοῦ ἑτέρου: ἢ τὸ τοῦ ϑεοῦ πρόσταγμα νιχῆσαν, τὸ τοῦ πονηροῦ ταχήσεται, xol τῇ χακίᾳ προσειρηνεύσει" ἐὰν δὲ τὰ δύο 

ἕλοιτο, xot τῆς ζωῆς ἐχπέσοι (Sic), καὶ τῶν προσκαίρων στερηϑήσεται. 

10 Pro his Mai. sic: Χείλη ἐνταῦϑα τοὺς λογισμοὺς φησίν᾽ ὁ δὲ τὰ χείλη τοῦ νοῦ μὴ ἀνοίγων χατὰ τοῦ πονηροῦ, πρὸς 

τὸν ϑεὸν ἐξομολογούμενος τὰ χαχά, ὅσα ἐνσπείρειεν αὐτῷ κατὰ τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ χρύπτει, λύπῃ χαλύπτει ἑαυτοῦ χαρδίαν, ἐξ ἀφρο- 

σύνης μὴ νομίζων ἔχειν ἁμάρτημα ἐν τούτοις, οὐχ εἰδὼς τὴν τοῦ ϑεοῦ εὐσπλαγχνίαν" ὅτι μᾶλλον τοῖς οὕτω ὑπομένουσι xal 
2t , 3 » ^ , 3 , c 2e , 2 bd c 39 , 
ἐξαγγέλλουσιν αὑτῷ ταῦτα στεφάνους ἀπονέμει, ὡς x«3 ἑχάστην X3AoU0t Ot αὐτόν. 

!! et !? Horum nihil apud Maium. 

! Incipit cap. XXVII. Mai. sie: ᾿Ἐμπαίζει ἀντὶ τοῦ χαίρει ἔλαβε: qv. γὰρ xa3. χατατρυφῶσα τῆς γνώσεως τῶν γραφῶν 

χαίρει ἐμπιπλαμένη: ψν. δὲ ἀχάϑ. - ἄληϑ. πάντως vop. 

? Mai. om. ἐστὶν prius, habet πίπτει, item x. γίν. δοῦλ. τῆς ἁμαρτίας, ποιῶν αὐτήν᾽ χαϑὸ γὰρ λογιχός ἐστιν, τόπος 

αὐτοῦ ἡ ἀρετή. 

3 Haec in catena sie: Νοῦς d. ποικίλοις vépm., coq. xoi γνώσει καὶ ὑμνωδίᾳ᾽" v. δ. ἐμπ. ἐν ἀγνωσίᾳ xoY χαχία χαταῤῥή- 

γνυται, χαὶ εἰς πτῶμα ἔρχεται δυσίατον χαὶ μέγα. 
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L ' M - ' 2 , 2 N , Φίλον σὸν χαὶ φίλον πατρῷον μὴ ἐγκαταλείπῃς : "Egi PpxactéMnoy πηγὴν ὕδατος ζῶντος, καὶ ὥρυξαν 
ἑαυτοῖς λάχχους. 

᾽ 1 Y 3 ^" 9 hd N ? , »" r ^ $3 M H , Εἰς δὲ τὸν οὗκον τοῦ ἀδελφοῦ cov μὴ elo ne ἀτυχῶν: Τοιοῦτος 5 Ἣν ὃ εἰσελδὼν εἰς τοὺς γάμους xai 
p, ἔχων ἔνδυμα γάμου. 

€ 5» ' ^ zi à: ' , ^ ^ ^" , , M ^ Κρεῖσσον φίλος ἐγγὺς ἢ ἀδελφὸς μαχρὰν ἀποικῶν (edd. οἰκῶν): Κρεῖσσον 9 ὃ συναπτόμενός μοι διὰ τῆς 
, - , 6 ' N » ^ ἀλχηποῦς γνώσεως ὑπὲρ τὸν συναπτόμενόν μοι διὰ τῆς μὴ ἀληδοῦς γνώσεως. 

E x ἈΠ» UE, 3 n - ' C , ^ : Αφελοῦ τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, παρῆλϑεν γὰρ ὑβριστής: Τοῦτ᾽ ἔστιν τὸ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ λεγόμενον, τὸ 
Καὶ ἀπὸ τοῦ τ ἔχοντος xai ὃ δοχεῖ ἔχειν ἀρ οήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. δηλοῖ δὲ τοῦτο, ὡς οἶμαι, τὰ κατὰ διάνοιαν 
λείψανα τῶν ἀρετῶν καὶ τῆς γνώσεως τοῦ S«o0, λαμβανόμενα ἀπὸ τῶν κακῶς αὐτοῖς χρησαμένων ἀνδρώπων 7. 

&N , — , αὶ Ἁ bl lod ^ ^ n Oc φυτεύει συκῆν, φάγεται τοὺς καρποὺς αὐτῆς: 'O κύριος ἡμῶν ἐστὶν $ cux ὃ γὰρ καρπὸς αὐτῆς 
λέπραν “εραπεύει 8, j 

"Eo ἀστιυγοῖ τὶ v 2 / ὃ , 2 /e ? ' , ᾿ 5 ΄ 3. Ὁ , μαστιγοῖς τὸν ἄφρονα ἐν μέσῳ συνεδρίου ἀτιμαάξων, οὐ μὴ περιέλῃς τὴν ἀφροσύνην αὐτοῦ: Οὐχ 
2 , ' A 2 , SETA - 2 f ἀτιμάζων τὸν ἄφρονα ἀποστήσεις αὐτὸν τῆς ἀφροσύνης, ἀλλὰ διδάσκων αὐτὸν ὁποίας ἀτιμίας ἣ ἀφροσύνη 
γίνεται πρόξενος 9. 

A 2 , ^ DÀ ' Τγωστῶς ἐπιγνώσῃ Ψυχὰς ποιμνίου cov: Πρόσεχε σεαυτῷ xal τὰς ἀρετάς σου κατεύδυνε, ὅτι οὐχ ἀεὶ 
2 ^ , n »-» - δ » «ἐν αὐταῖς ἰσχύουσιν ἐπίσης oi ἀνδρωποι᾽ οὐδὲ ἀπὸ ἀρετῆς ἐπ’ ἀρετὴν ἢ ἀπὸ γνώσεως ἐπὶ γνῶσιν ὑγιῶς μετα- 

, lod 2 βαίνουσιν, τῆς ἀνδρωπίνης καταστάσεως τοὺς οὐ ῥᾳδίως μιὴ δεχομένους ..... 19: ὅτι δὲ γενεὰς λέγει τὰς ἀρετὰς 
' ' , DENEN v e , χαὶ τὰς γνώσεις, XO ἂς γεννῶνται ob ἅγιοι, δείκνυσι δι᾿ ὧν γράφει: Τενεὰ σοφίας φόβος χυρίου καὶ πλοῦτος 
M , ' , , LI , ^ » -»Ὕ ^ ^ xai δόξα xol ζωή. χρηστέον δὲ ταύτῃ τῇ παροιμίᾳ καὶ πρὸς τοὺς ποιμένας τῶν ἐχχλησιῶν, οὺς δεῖ μὴ 

, ^ 

προσώποις ἀλλὰ καρδίαις προσέχειν καὶ νοητῶς ποιμαίνειν τὰ πρόβατα. 
" ^ d bd » ^ - M - 

Ἐπιμελοῦ τῶν ἐν τῷ πεδίῳ χλωρῶν xoi χερεῖς πόαν: Πεδίον λέγει τὸν νοῦν, χλωρὰ δὲ τὰς d» αὐτῷ 
' [/ ΄ 2 u e “ , ΄ 5 - , - 

χατὰ δύναμιν ἐνυπαρχούσας ἀρετάς' Qv ὃ ἐπιμελούμενος χερεῖ πόαν, σύμβολον οὖσαν τῆς γνώσεως τοῦ “εοῦ, 
c / x RUNS 
ἀρυ.οζουσα τῇ ἅλο- 

κι A] , , 2 * ? £ , » 5 5 | ^ c , , 

ἣν χαὶ χόρτον πάλιν ὀρεινὸν ὀνομάζει" χόρτος γάρ ἐστιν ὀρεινὸς γνῶσις ἁγίων δυνάμιων, 
» »" * ^ ^ AT Ὁ , P * 

γωτέρᾳ τῶν Ψυχῶν xavacvacst. ἔδος δὲ τῇ γραφῇ τοὺς ἁγίους ὄρη χαλεῖν. οὕτω καὶ ὁ Δαυὶδ αἴρει τὴν ψυχὴν 
3 ^ , ^ N , [4 [2 ᾿ 9 T. * , P4 Eu c , L] QAT Ὁ . , 

αὐτοῦ εἰς τὰ ὄρη, πόδεν ἥξει ἡ Dov|Setx αὐτοῦ xai πάλιν ὄρη σχιρτῶσιν Oc χριοί, xal βοῦνοι ὡς ἀρνία προ- 
“ » ^ , - 2 fS 4 M 9 EON € , p , E 378 £O 

βάτων, ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ τοῦ ᾿Ισραήλ᾽ εἰ γὰρ ἐπὶ ἑνὶ μετανοοῦντι χαίρουσιν ἄγγελοι, πόσῳ μᾶλλον ἐπὶ πλήδει 

4 Praem. catena: Φίλος ἡμῶν xal τῶν πρόπαλαι πατέρων xot τῶν μεθ᾽ ἡμᾶς ὁ ϑεός ἐστιν" αὐτὸς γὰρ εἶπεν" et ad λάχχ. 

addit συντετριμμένους. 

5 Catena praem.: ᾿Ενταῦϑα ἀδελφὸς ó Χριστός ἐστι χατὰ χάριν" εἰς δὲ τὸν οἶχον τοῦ ἀδελφ. cov ἄνεν τῶν ἐντολῶν ὧν 

ἡμῖν δέδωχεν εἰς ἐξουσίαν. τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, τουτέστιν εἰς τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, μὴ εἰσέλθῃς ἀτυχῶν τούτων, 

pergens: τοι. γὰρ - γάμον, μὴ - γάμον" δεθεὶς δὲ χεῖρας xol πόδας ἐξεβλήθη τοῦ γάμον. 

6. Mai.: Κρείσσων - ὑπ. t. G. μ. μόνον διὰ τῆς φύσεως, quibus haec praemittit: ᾿Αδελφὸς ἡμῶν ἐνταῦϑα ὁ τῶν ἀγγέλων 

χορός dort χατὰ γὰρ τὴν τῶν ἀγγέλων φύσιν πρὸ τῆς παραβάσεως xal πτώσεως ὁ διάβολος τῶν ἀγγέλων xoi ἡμῶν ὑπῆρχε" 

φίλος δὲ ἡμῶν ἐστιν ὁ Scóg: χρεῖσσον δὲ τῷ ἐγγυτέρῳ xol ἀχηϑινῷ Θεῷ ἡμῶν xal φίλῳ ἐγγὺς xol πλησιεστέρως οἰχεῖν, ἢ τῷ 

μαχρὰν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἑαυτὸν ποιήσαντι διαβόλῳ ὡς ἀδελφῷ ὑπείχειν, εἰς τὸ συναπολέσθαι αὐτῷ. 

7 Haec apud Mai. desunt; sed ad v. 15 adnotat: Τοῦ ἀνθρώπου οἶκος ἣ ἀρετή᾽ ἐὰν οὖν μὴ σπουδαίως ταύτης 

ἐπιμελῆται, ἐν χαιρῷ πειρασμῶν ἐχπίπτει αὐτῆς. 

$ Τρίοχιιπι loco Mai. haec exhibet: Xu», ἐνταῦϑα ἡ δικαιοσύνη ἡ τοῦ ϑεοῦ ἐστιν, ἣν οἱ φυτεύοντες ἐν ἑαυτοῖς xol ἑτέροις 

μετάφυτα διδόντες τὸν χαρπὸν αὐτῆς φάγονται Éx χειρὸς χυρίου τοῦ μόνον διχαίου xol τὴν διχαιοσύνην βραβεύσαντος᾽ χαὶ τοῖς 

τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ φυλάξασι σὺν taut συντάττων ἀπονέμει διχαιοσύνην τὴν xol ἀγγέλους διχαιοῦσαν ἐν τῇ ἀτρέπτῳ τῆς 

δικαιοσύνης λαμπρότητι. ὃς δὲ φυλάσσει τὸν λόγον τοῦ χυρίου, τὸν χύριον φυλάσσει ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ ἀχώριστον εἶναι ἀπ᾽ αὐτοῦ 

τιμηθήσεται δὲ οὐ μόνον ἐντεῦϑεν ὑπὸ τῶν ἀγγέλων, ἀλλὰ xol ἐν τῷ μέλλοντι ὑπὸ τοῦ τῶν ἀγγέλων δημιουργοῦ. 

? Mai. om. αὐτὸν prius et post πρόξενος pergit: ὃ γὰρ εἰς πρόσωπον ἔλεγχος ἀναισχυντότερον ποιεῖ τὸν ἁμαρτάνοντα. 

16. [faec non sana esse apparet. Apud Maium quidem totum istud scholion deest. 
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τοσούτῳ ὁδεύοντι ἀπὸ κακίας εἰς ἀρετήν. διὸ καὶ μόνη ἣ γνῶσις τῶν ἁγίων ἀγγέλων τρέφει τὰς ἐν ἡμῖν ἀρετᾶς, 

&o ὧν ἐνδύεται σπλάγχνα οἰχτιρμοῦ Ψυχή, χρηστότητα, μαχροδυμίαν, ταπεινοφροσύνην, πίστιν, ἐγχράτειαν, 
, 7 i] N , , , 2 QE, [i4 A , ^ e , ,ὔ 3 ^ ! , 2 T 

ἀγάπην, xo τὰ ἐκ ταύτης γεννώμενα ἀγαδα. ὅτι δὲ πεδία xol o Δαυὶδ λέγει τὰς λογικὰς ψυχας, ἐντεῦδεν 

ἔστιν μαδεῖν. Καὶ τὰ πεδία cou γάρ φησιν πλησδήσονται πιότητος xol πάλιν μετ᾽ ὀλίγα" Καὶ ob χοιλάδες 

πληδξυνοῦσι σῖτον: χεχράξονται, xai γὰρ ὑμνήσουσιν. ὕμνος δὲ xoi χραυγὴ μόνη πέφυχεν ἐπισυμβαίνειν τῇ 

φύσει τῇ λογικῇ 17. 
9 λ 1 ? 2 , EJ dera , y ᾽ E , 3 , » 2 - LIE) 2 o. 

Αν ἐν ἀσεβείαις συκοφαντεῖ πτωχούς: Εἰ ἔστιν ἀνδρεῖος ἐν ἀσεβείαις, ἔστιν ἀνδρεῖος xat ἐν ἀρεταῖς d , 
' S - - ^ E ^ z] -" w 

xol εἰ 6 ἀνδρεῖος ἐν ἀσεβείαις συκοφαντεῖ πτωχούς, ὃ ἀνδρεῖος ἐν ἀρεταῖς παρακαλεῖ πτωχούς οὐχοῦν ? πᾶς ὁ 

παροχκαλῶν πτωχοὺς ἀνδρεῖός ἐστιν ἐν εὐσεβείαις. 
c M 2 “ M y f^ Ο -» - Ll 3 e 9 - ' , EJ M , 

Ot δὲ ἀγαπῶντες vov νόμον περιβάλλουσιν ἑαυτοῖς τεῖχος: Πᾶς ? ὃ ἀγαπῶν τὸν νόμον ποιεῖ τὸν νόμον, 
^ Y e € N / , [4 “- ᾿ lod ^^ 2 ' rc 3 d M , , 

πᾶς δὲ ὁ ποιῶν τὸ νόμον GT SELX» χτᾶται καὶ γνῶσιν SeoU' εἰ δὲ ol ἀγαπῶντες τὸν νόμον περιβαλλουσιν 
3 " " Ὁ τ 2 e ^ » , 
ἑαυτοῖς τεῖχος, νῦν τὸ τεῖχος τὴν ἀπάδειαν σημαίνει καὶ τὴν γνῶσιν τοῦ SeoU, ἅπερ μόνα πέφυχε φυλάσσειν 

τὴν φύσιν τὴν λογικήν. 

"Oc δὲ ποιμαίνει ἀσωτίαν, ἀτιμάζει πατέρα αὐτοῦ : Ποιμένα λέγει τὸν νοῦν, πρόβατα δὲ τὰ ἐν αὐτῷ 
E Qv , er 5» , , n Ld δ »Ὕ » Eo , NN 'N 9 7 ᾿ 3 » NI 

ἐμπαξῆ νοήματα, ἅπερ ἐκτρέφων ἐν ἑαυτῷ διὰ τῆς παραβάσεως τοῦ νόμου τὸν eov ἀτιμαάξει" ἀσωτία γὰρ 
- EE 7, WM τὶ - ' » , , , B , ' Ὁ jy - , 1 

Ψυχῆς ἐστίν, λογισμοὶ ἐμπαδεῖς διὰ τοῦ σώματος éxveAoU[.evot' ἀἁσωτία δὲ νοῦ ἐστίν, ψευδῶν δογμάτων xat 
ῇ c ΄ 

Φεωρηλμάτων ὑπόληψις *. 
ς / ᾿ A PEU ' , ἢ - - 5 - ' , sr , 
O πληδύνων τὸν πλοῦτον αὑτοῦ μετὰ τόχων XO πλεονασμιῶν τῷ ἐλεοῦντι πτωχοὺς συνάγει αὑτόν: E 

πλοῦτος ἀσεβῶν κακία, ἄνδρες δὲ σοφοὶ ἀπολέσουσιν αὐτόν, δηλονότι ὅ κακίαν ἀπολλύουσιν οἷ δίκαιοι καὶ σοφοί, 

διὰ τῆς πνευματιγχῆς διδασκαλίας τοὺς ἀκαδϑάρτους πρὸς τὴν ἀρετὴν ἐπανάγοντες. 
c , , M 3. 9 -» Χ , , ] ? - ΄ ' 3 ax ' ' , - 

O ἐχχλίνων τὸ οὖς αὐτοῦ μὴ εἰσακούων (edd. εἰσακοῦσαι) νόμου, xai αὐτὸς τὴν προσευχὴν αὐτοῦ 

ἐβδέλυκται: Οὐχ ὁ νόμος βδελύσσεταί τινος τὴν προσευχήν, ἀλλ᾽ ὁ δεδωκὼς τὸν νόμον :ός. ὁ xai ὁ ἸΤαῦλος 

φησίν" Προϊδοῦσα δὲ ἣ γραφὴ τὸ μέλλον, ἀντὶ τοῦ “Ὃ τὴν γραφὴν δεδωκώς. 

Ὃ δὲ ἐξηγούμενος xai ἐλέγχων (edd. ἐξηγ. ἐλέγχους) ἀγαπηδπήσεται: Etna: ᾿Εξαγορεύσω xaT! ἐμοῦ 

τὴν ἀνομίαν μου τῷ χυρίῳ, καὶ σὺ ἀφῆκας τὴν ἀσέβειαν τῆς καρδίας μου 7. 

!! Rursus haec omnia desunt apud Maium. 

! Incipit cap. XX VIII. 

? οὐχοῦν etc. Mai. sic: οὐχ. πᾶς ὁ παρ. πτωχ. (videtur ἢ. 1. nonnihil excidisse) ἐν ἀσεβείαις συμπράττειν, συχοφαντεῖ 

αὐτοὺς πρὸς τὸν ϑεόν, τουτέστιν ἀντιδιαβάλλει, ὅπως συναπολεσθῶσιν αὐτῷ. Quibus addit ad eundem v. 8: ὋὋ λαῦρος (pro λάβρος) 

ὑετὸς οὐ μόνον τοὺς χαρποὺς ἀπόλλει, ἀλλὰ xol τὸ πρόσωπον τῆς γῆς τὸ τοὺς χαρποὺς διδοῦν ἐχδαφίζει: ἔστι δὲ xol ὑετὸς 

εἰρηνικός, ποιῶν εὐθαλὲς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς, xoi τρέφων xol ζωογονῶν τοὺς ἐν αὐτῇ χαρπούς᾽" xol ὁ μὲν λαῦρος διὰ τὴν 

ἀπώλειαν τῶν χαρπῶν ἀποχτέννει τοὺς ἀνθρώπους, ὁ δὲ εἰρηνικὸς διὰ τῶν χαρπῶν ζωογονεῖ. 

? Mai. praem.: ἔστι xoi νόμος παράνομος, xoi νόμος δίκαιος" xoi ὃ μὲν παράνομος τοὺς αὐτῷ πειθομένους ἀπόλλει" 

6 δὲ δίκαιος οὐ μόνον μαχρότητα ἡμερῶν δωρεῖται, ἀλλὰ xoi βασιλείας οὐρανῶν πρόξενος γίνεται τοῖς αὐτῷ ὑπείκουσιν, ὅτι 

τοῦ ϑεοῦ ἐστίν. lam pergit: πᾶς δὲ ὁ ἀγ. v. ϑεὸν ἀγαπᾷ τ. νόμ. αὐτοῦ xol ποιεῖ τὰ τοῦ νόμον" πᾶς δὲ - παραβάλλουσιν - 

νῦν τεῖχος etc. 

^ Mai. non habet. 5 Mai. δῆλον ox. 

* Hoc loco addit catena: τοῦ ἐχχλίνοντος τὸ οὖς αὐτοῦ xo μὴ εἰσαχούειν ποιοῦντος τοῦ νόμου. Rursus post γραφ. δεδωχ. 

addit: προήδει τὸ μέλλον. 

7 Mai: xoX ὁ ψαλμῳδὸς εἶπεν: Ἔξ. - pov χυρίῳ etc. Sed istis praem.: Ὃ τὰ ἐνσπειρόμενα ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ ὑπὸ 

τοῦ πονηροῦ χαχὰ μὴ ἐξαγγέλλων αὐτὰ χυρίῳ τῷ ϑεῷ ἢ ϑεοφιλεῖ ἀνθρώπῳ, οὐχ εὐοδωθήσεται ἐν τῇ χατὰ τοῦ πονηροῦ νίχῃ" 

ὃ δὲ ἐξαγγέλλων ἀγαπηϑήσεται ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ xol τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. xoi ὃ ᾿Ιάχωβος φησίν: ᾿Αλλήλοις ἐξαγγέλλετε τὰ παρα- 
πτώωστα ὑμῶ," ὅπως laS fce πτώματα υμῶν, οπὼς late. 
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"a. zh ^ 1 , NONE E * - - Δέων πεινῶν xol λύκος δυψῶν ὃς τυραννεῖ πτωχὸς ὧν ἔξνους πενιχροῦ: Εἰ μακάριοί εἰσιν οἵ πεινῶντες 
^ w , , ' ^ Ld xot διψῶντες δικαιοσύνην, λέοντες χαὶ λύχοι εἰσὶν οἵ δυψῶντες xal πεινῶντες τὴν ἀδικίαν 9. 

M 2 zx , , , ^ - Βασιλεὺς ἐνδεὴς προσόδων μέγας συχοφαάντης : Αἱ πρόσοδοι τοῦ πονηροῦ βασιλέως εἰσὶν αἴ καχίαι xai 
N M , . ^ ' 3 ^ ^ τὰ ψευδὴ δόγματα" ταῦτα γὰρ αὐτῷ προσοδεύουσιν οἵ βασιλευόμενοι ὑπ᾽ αὐτοῦ 9. 

e 2 , L4 S 2 e 1-47 p ' Y" AyBoa τὸν ἐν αἰτίᾳ φόνου ὃ ἐγγυώμενος φυγὰς ἔσται. xol οὐχ ἐν ἀσφαλείᾳ : 
δ 

Ο ἐγγυώμενος τὸν σατανᾶν 
ἐγγυᾶται τὴν ἀδυκίαν 19, ὑπισχνούμενος αὐτῷ τοὺς τῆς ἀδικίας. ἀποδώσειν καρπούς. περὶ τούτου δὲ χαὶ τὸ 
εὐαγγέλιον λέγει ὡς διὰ φόνον καὶ στάσιν βεβχημένου εἰς φυλακήν. 

Οὐ μὴ ὑπακούσῃ ἔδνει παρανόμῳ: "ESvoz παράνομον τὸ τάγμα 11 τῶν δαιμόνων ἐστίν, ᾧ οὐχ ὑπαχούει 
ὃ παιδευδπεὶς υἷὸς. 

Ὃ ἐργαζόμενος τὴν αὐτοῦ γῆν ἐμπλησδήσεται ἄρτων: “0 καδαίρων ἑαυτὸν πλησδήσεται γνώσεως, ὁ δὲ 
ἀχάδπαρτος mos evan ἀγνωσίας 12, 

"Oc αἰσχύνεται πρόσωπα ἀδίκων (edd. οὐκ αἰσχ. xo. δικαίων), οὐκ ἀγαδός: Εἰ πρόσωπα δικαίων εἰσὶν 
αἱ ἀρεταί, οὐκ ἀγαξὸς ὃ μὴ τὰς ἀρετὰς αἰσχυνόμενος" καὶ εἰ πρόσωπα τῶν ἁμαρτωλῶν εἰσὶν αἱ καχίαι, ἀγασὸς 
ὃ τὰς χαχίας μὴ αἰσχυνόμενος 13, 

"Σπεύδει πλουτεῖν ἀνὴρ βάσκανος: Οἵ οὖν ἐλεήμονες ἐν τῷ αἰῶνι τῷ μέλλοντι ἐλεηδέντες ὑπὸ Σεοῦ καὶ 
᾿ γενόμενοι ἄγγελοι ἄρξουσι τῶν ἀσεβῶν. τοιοῦτον δὲ ἀξίωμα καὶ τοῖς μαξηταῖς αὐτοῦ ὑπέσχετο δώσειν ὁ χύριος, 
τοῦ χαϑίσαι αὐτοὺς ἐπὶ δώδεκα Soóvov, κρίνοντας τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ ᾿Ισραήλ. Φρόνος δέ ἐστιν ἐν ᾧ [5] νοῦς 
χαϑέξεται, γνῶσις πνευματωκςή, τοὺς πλανηδέντας ἀπὸ τῆς Seocefela ἐπισυνάγουσα. τὸ δὲ χρίνειν ἐνταῦδα τὸ 

διδάσκειν σημαίνει, ὡς τὸ "Avotye σὸν στόμα λόγῳ SeoU καὶ xolve πάντα ὑγιῶς, ἀντὶ τοῦ Δίδασχε. ἅμα δὲ καὶ 

τοῦτο ἰστέον, ὅτι ὃ ἐλεήμων χρατήσας τοῦ βασκάνου, αὐτὸς μὲν οὐ γενήσεται βάσκανος, ἐλεήμονα δὲ ποιήσει 

μᾶλλον τὸν βάσκανον 13, 

Ἔν δὲ τῇ ἀπωλείᾳ ἐκείνων πληδυνπήσονται δίκαιοι : ̓Εὰν ἀποδῶνται οἵ ἀσεβεῖς τὸ εἶναι ἀσεβεῖς, 

γενήσονται δίκαιοι ἣ γὰρ ἀπώλεια νῦν τὴν ἀναίρεσιν τῆς ἀσεβείας σημαίνει. οὕτω καὶ Ματϑαῖον τὸν τελώνην "5 

ἀπολέσας ὃ κύριος δικαιοσύνην αὐτῷ ἐχαρίσατο. 

᾿Εξαπίνης 1 γὰρ φλεγομένου αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἴασις : Ox? εἶπεν ὅτι παυσαμένης τῆς φλογὸς οὐχ ἔστιν 

* Etiam haec apud Maium desunt. 

* Catena addit: συχοφαντοῦνται δὲ τῷ Sed οἱ τῷ πονηρῷ πειϑαρχοῦντες, ὅτι οὐ τῷ ϑεῷ ἀλλὰ τῷ ἐχϑρῷ αὐτοῦ τῷ διαβόλῳ 

ὑπόχεινται. ἐπεὶ δὲ ὁ ϑεὸς μισεῖ τὸν διάβολον διὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ τὰ πονηρά, αὐτὸς πάλιν διὰ τῶν ἔργων αὐτοῦ συχοφαντεῖ τοὺς 

ἀνθρώπους πρὸς τὸν ϑεόν᾽ ὁ δὲ μισῶν ἀδικῆσαι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τὸν μαχρὸν τοῦ ἀπεράντου αἰῶνος χρόνον βιώσεται. 

!9 Mai. praem.: ἔλνδρα ἐνταῦϑα φονέα τὸν διάβολον φησίν, pergens: ὁ δὲ ἐγγ. τὴν dux. ἐγγ. τὸν σαταν. ὑπ. α. ἐχεῖνος 

τοὺς etc. Extrema: περὶ usque φυλακήν omittit. 

11 Male Mai. τὰ δόγματα τ. 8. ἐστ. oic. Post υἱός pergit: υἱὸν δὲ τὸν γοῦν φησίν᾽ 0 δὲ ἐποχὴν ποιῶν τοῦ νοῦ τοῦ μὴ 

παραρίπτεσϑαι ἐν τῇ τοῦ πονηροῦ ἔϑνους χκαχίᾳ, ὡς περιτραχήλιον κόσμον προξενεῖ λαβεῖν τῇ ἰδίᾳ ψυχῇ ἄφϑαρτον dx χειρὸς χυρίον. 

12 [sta Mai. hunc in modum amplificata invenit: Ὃ χαϑ. E. ἐκ τῶν παϑῶν χαὶ ἐργαζόμενος τὰς ἐντολὰς τοῦ ϑεοῦ, τοῦ 

Ψυχοτρόφου ἄρτου σοφίας xol γνώσεως ϑεοῦ ἐμπλησϑ." ὁ δὲ διώχων σχολὴν τοῦ μὴ ποιεῖν τὰς ἐντολὰς τοῦ ϑεοῦ πλησϑ. πενίας. 

18. Hoc scholion deest apud Maium. 

14 Mai: - ὑπ. τοῦ Sc. - ἄρξ. x. βασχάνων xol πλουσίων ἀσεβ. - δώσειν χύριος, τὸ καϑίσαι - χρίν. δώδ. - ἐν ᾧ ὁ νοῦς 

χαϑ. πλήρης γνώσεως πνευματικῆς (at sequitur ἐπισυνάγουσα) - ὡς xal τὸ - μᾶλλ. ποι. τ. βά. 

15 Μαῖ.: τοῦ τελωνείουν. Post ἐχαρίσ. pergit: πληϑύνονται γὰρ οἱ δίκαιοι, ὅταν οἱ ἀσεβεῖς χαταλείψωσι τὴν ἀσέβειαν xol 

σὺν τοῖς διχαίοις γενήσονται δίκαιοι" στένουσι δὲ xal οἱ δίκαιοι xol ὀδυνῶνται, ὁρῶντες τοὺς ἀσεβεῖς ἐν τόπῳ τῆς ἀσεβείας 

ἱσταμένους χαὶ μὴ μετανοοῦντας. 

! Incipit cap. XXIX. 

? Mai. praem.: Κρείσσων γὰρ ἀνὴρ ὁ ἐν παιδείᾳ χαὶ νουϑεσίᾳ xvplow ἐλέγχων, T, ὁ ἐν σχληρᾷ χαρδίᾳ παραινῶν xo) 
» ET D , ^» e » » € , 7 TD cteB 

ὑπισχνούμενος συναπολαῦσαι αὐτῷ τῶν ἐν χαχίᾳ᾽ ἐξαπίνης γὰρ φλεγομένον αὐτοῦ ἐν τῇ ὀρέξει τῶν παθῶν ὁ ἐπὶ πάντας Ξάνατος, 
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“ EY M , - " * c ^ “, , - , , . * ' ^ 

ἴασις, ἀλλὰ φλεγομένου αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἴασις, ὡς ἔχοντος ἔτι δηλονότι ξύλα χόρτον καλάμην᾽ εἴπερ xo τοῖς 

χαιομένοις μετὰ τὸν καυτῆρα πέφυκεν "| ὑγεία προσγίνεσδαι. 

᾿Αρχόντων δὲ ἀσεβῶν στένουσιν ἄνδρες : “Ὅσοι ὃ εἰσὶν ὑπὸ τὰς ἀρχὰς xai τὰς ἐξουσίας xal τοὺς χοσμο- 

χράτορας τοῦ σχότους τούτου, οὗτοι πάντες χαὶ στένουσιν. 

Ὃς δὲ ποιμαίνει πόρνας, ἀπολεῖ πλοῦτον: 'O δὲ ἐκτρέφων κακίας ἀπολεῖ πλοῦτον *. --- “Ἄλλως. ποιμήν 

ἐστιν ἀγαδὸς νοῦς ἀπαδεῖς λογισμοὺς χεχτημένος" καὶ ποιμήν ἐστιν πονηρὸς νοῦς ἐμπαδεῖς λογισμοὺς χεχτης 
9 ΩΝ b ΩΣ , Α 

μένος. εἰ δὲ τοῦτο, οὐκοῦν ἔριφός ἐστιν λογισμὸς ἐμπαδής, καὶ πρόβατόν ἐστιν λογισμὸς ἀπαδής᾽ διὸ καὶ τοὺς 

ἐρίφους ὃ χύριος ἴστησιν ἐξ ἀριστερῶν, τὰ δὲ πρόβατα ἐκ δεξιῶν ἐρίφους δὲ καὶ πρόβατα λέγει τοὺς χεχτη- 

pévouc ἐρίφους καὶ πρόβατα, τοῦτ᾽ ἔστιν τοὺς ἔχοντας λογισμοὺς ἀπαπεῖς καὶ dro δεῖς. οὕτω καὶ τοὺς ἔχοντας 

τὰ ζιζάνια προσηγόρευσεν, xai τοὺς τὸν σῖτον ἔχοντας σῖτον, ἀπὸ τῆς χειρίστης καὶ ἀρίστης ἕξεως ὀνομάσας 
2 / UTE ᾽ ᾿ κ 1 » , , Χ ΚῸ 2 , 9 , 5 ' -€6 ^ 

αὑτούς. τοιοῦτόν ἐστιν καὶ τὸ παρὰ τῷ llaUAo λεγόμενον, vo Ἢ ἀγάπη οὐ περπερεύεται, ἀντὶ τοῦ O ἔχων 
^ 3 , 

τὴν ἀγάπην. 

Βασιλεὺς δύκαιος ἀνίστησι χώραν: 'O μὲν Χριστὸς ἀνίστησι τὴν φύσιν τὴν λογυκήν᾽ ὃ δὲ ἀντίχριστος 

χατασχάπτει ὅ. 
ὅν ἘΝ “ 5 " , Lo , , 2 -»Ὕ y 9 ec ' » » , , 6 

v . . Καὶ πτωχῷ οὐχ ὑπάρχει νοῦς ἐπιγνώμων : Οὐχοῦν πτωχός ἐστιν ὃ po ἔχων νοῦν ἐπιγνώμονα 

᾿Ανὴρ δὲ φαῦλος ὀργιζόμενος χαταγελᾶται καὶ οὐ χαταπτήσσει: Kol? ἐπ’ αὐτόν, φησὶν ὁ Δαυίδ, 

γελάσονται καὶ ἐροῦσιν" ᾿Ιδοὺ ἄνδρωπος ὅς οὐκ ἔδετο τὸν δεὸν βοηδὸν αὐτοῦ. . 

ἴλνδρες αἴμάτων (edd. add. μέτοχοι) μισοῦσιν ὅσιον, οἵ δὲ εὐδεῖς ἐκζητοῦσι (edd. ἐκζητήσουσι) ψυχὴν 
E - 3 2 - M / ec 3 2 , - ΄ 8 

αὑτοῦ : Οὑτος ἐχξητεῖ Ψυχὴν δικαίου, ὁ τὰ αὑτῇ νενοημένα νοῆσαι βουλόμιδνος 3. 

“Ξοφὸς δὲ ταμιεύεται κατὰ μέρος : Οὗτος ταμιξύεται τὸν δυμὸν κατὰ μέρος, ἤτοι ὁ ἐπὶ τοῖς δικαίοις 

ὀργιζόμενος πράγμασιν, ἢ ὃ διὰ τῆς μακχροδυμίας καταναλίσκων τὸν δυμὸν κατὰ μέρος. xal πρὸς μὲν τοὺς 

ἁπλουστέρους λεκτέον τὸ πρότερον, πρὸς δὲ τοὺς σπουδαίους τὸ δεύτερον 3. 

Οὐ μὴ ὑπάρξει ἐξηγητὴς ἔδνει παρανόμῳ: Τοῖς μὲν φυλάξασι τὸν νόμον ὑπάρξει ἐξηγητής 10 τοῖς δὲ 

ἐπελθὼν ἐπὶ τοὺς xat! αὐτῶν συμπράχτορας, οὐχ ἔστιν ἴασις τῇ ψυχῇ αὐτῶν (sic omnia apud Mai.) Iam pergitur: οὐχ εἶπ. 

δὲ - δηλονότ. τὰ τῶν παϑῶν ὑπεχχαύματα, ξύλ. y. κα. etc. 

? Mai. praem.: ᾿Εγχωμιαζομένων τῶν δικαίων ὑπὸ τοῦ χυρίου ἐν τῇ τῆς χρίσεως ἡμέρᾳ οἱ τῆς αὐτῶν μερίδος λαοὶ 

εὐφρανθήσονται, pergens: ὅσοι δέ - t. χόσμου τούτ. οὗτ. T. τότε στέν. 

* Pro his prioribus Mai. sic: ἸΠατέρα ἐνταῦϑα τὸν δεὸν φησίν ὁ δὲ ϑεὸς xoi πατὴρ τοῦ χυρίου ἡμῶν "Ino. Xp. τοὺς 

χατὰ Χριστὸν ἐπονομαζομένους, ἐν ἔργῳ χαὶ λόγῳ xol σοφίᾳ ἑπομένους τε xol μιμουμένους αὐτόν, ϑεωρῶν αὐτοὺς εὐφραίνεται 

ἐπ᾽ αὐτοῖς. Tum pergitur: ποιμὴν δὲ etc. Α χεχτημένος priore scriptor catenae ad posterius transiluit. Postea habet 

éx δεξιῶν: ἐρίφους λέγων τοὺς χεχτημ. λογισμ. ἐμπαϑεῖς (corrupte): οὕτω. Post Aeyópevov om. τό. 

5 Mai: - τὴν λογικ. διὰ τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ" ὁ δὲ παράνομος ἀντίχρ. πρὸς ἀπώλειαν ἐρεθίζει τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων. 

5 Haee Mai. non habet. 

7 Mai. praem.: Ἔν παντὶ τὸ χρίνειν διδάσκειν Myetat xol γὰρ ὁ μεταξὺ δύο ἢ xol πλειόνων περὶ ἑνὸς πράγματος χρίνων 

διδάσχει τὸ δίχαιον xol ἀπέχεσθαι ἀδικίας" ὡσαύτως xoi ἐπὶ ἀρετῶν xol ἐπὶ πᾶν ὁτιοῦν ἀγαϑὸν τὸ χρίνειν διδάσχειν λέγεται. 

ἄνδρα δὲ ἐνταῦϑα χρίνειν ἔθνη τὸν Πέτρον φησί, τὸν τὴν οἰκουμένην διδάξαντα τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν καὶ εὐσέβειαν, καὶ IaUAoy 

xol τοὺς λοιποὺς μετέπειτα διδασχάλους. ἄνδρα δὲ φαῦλον τοὺς χατὰ Θευδᾶν xol Ιούδαν xol Σαμοσατέα xoi τοὺς τούτων 

ὁμόφρονας (quae quidem omnia ab Origene aliena esse apparet; Maio quidem certe nomen Samosatensis interpolationis 

suspicionem movit). lam pergitur: ἐπὶ δὲ τὸν φαῦλόν φησιν ὁ Δαν. Καὶ ἐπ᾽ αὖτ. yc. etc. 

* Mai. sic: ἔάνδρες αἱμάτων οἱ δαίμονες εἰσίν, οἱ τοὺς ἐν Χριστῷ ζῶντας ἐχχύσει αἵματος ἀποχτείναντες. οἱ δὲ εὖ. 

ἐχζητήσουσι ψυχ. αὐτοῦ" οὗτοι οἱ τὰ αὐτῶν πραχτέα xoi νενοημένα ποιῆσαι x. νοῆσαι βουλόμενοι. 

? Catena ita mutavit: ἤοντως ὁ ἄφρων ἀκράτητον ἔχει τὸν ϑυμὸν αὐτοῦ" οὗτ. δὲ ταμ. xat. μέ. ἤγουν (male deest δ) ἐπὶ 

τοῖς δικ, ὀργ. mp. xol mp. μὲν τοὺς ὧπλ. λεχτ. τοῦτο᾽ πρ. δὲ τοὺς σπ. ὁ διὰ τῆς μαχρ. x«t. t. 9. χα. μέρ. 

10. Catena h. 1. addit: ὁ χύριος ἐν τῇ βασιλεία. Extrema: εἴπερ etc. omittit. 

me EUR ge m ca 
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παρανομήσασιν ἐξηγητὴς μὲν οὐχ ὑπάρξει, χολαστὴς δὲ ὑπάρξει" εἴπερ οὐ λόγος ἀλλὰ βάβδος παρανέμῳ 
δίδοται ESvet. | 

Λόγοις οὐ παιδευπήσεται οἰκέτης σχληρός : "Oct οὐδεὶς κατὰ φύσιν σχληρός, παρίστησι τὸ ᾿Εὰν γὰρ 
xal νοήσῃ, οὐχ ὑπαχούσεται᾽ ὃ γὰρ κατὰ φύσιν σχληρὸς οὐκ ἂν ὀρδόν τι νοήσοι ποτέ. τοῦτο δὲ λέγω διὰ τὸν 
Φαραὼ σχληρυνδέντα ἐπὶ τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ μιὴ λόγοις ἀλλὰ μάστιξι παιδευδέντα 11. 

Ὃς χατασπαταλᾷ, ἐκ παιδίου (edd. ἐ. παιδὸς) οἰκέτης ἔσται: Εἰ τὸ σπαταλᾶν ἁμαρτάνειν ποιεῖ, πᾶς 
δὲ ὃ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν δοῦλός ἐστι τῆς ἁμαρτίας, πᾶς ἄρα ὃ σπαταλῶν δοῦλός ἐστι τῆς ἁμαρτίας 13. 

Ὕβρις ἀνδρα ταπεινοῖ: Νῦν τὴν κακίαν ὕβριν ψυχῆς λογωκῆς ὀνομάζει 13. 
"Oc μερίζεται χλέπτῃ, μισεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν: 'O 14 χλέπτης, φησίν, οὐκ ἔρχεται εἰ μὴ ἵνα χλέψῃ 

χαὶ δύσῃ καὶ ἀπολέσῃ. 
ς ? hj MP 2 i 53, , cr Ex» δὲ ópxou προτεδέντος ἀκούσαντες μὴ ἀναγγείλωσιν : "Ogxov εἶπεν τὸν νόμον᾽ ὥσπερ γὰρ ὃ ὅρχος 

- cr M , ἦν N 29 mv 3 , ' 

éx ψυχῆς, οὕτω xot παρανομία ἐκβάλλει Seov ἀπ΄ αὐτῆς. ἐὰν οὖν, φησίν, νόμου τεδέντος ἀκούσωσι [xoi] μὴ 
, —- 'N e , 

ἐξαγορεύσωσιν ἑαυτῶν τὰς ἁμαρτίας, φοβηδέντες καὶ αἰσχυνδέντες ἀνδρώπους, UmoOxcÀuoswjcovcat. οὕτω δὴ καὶ 

ὃ Δαυίδ᾽ "Ὥμοσα xai ἔστησα τοῦ φυλάξασδαι τὰ χρίματα τῆς δικαιοσύνης σου. xai πάλιν ὁ Σολομὼν φησίν᾽ 

, N 2 ^ er 3c » , , » S ' 

τίδησι Seov ἐν Ψυχῇ, οὕτω xai o νόμος εἰσάγει Sebv ἐν ψυχῇ καὶ Ov τρόπον πάλιν ἀναιρεῖ T ἐπιορκία δ εὸν 

Ὃ ἐπικαλύπτων ἀσέβειαν ἑαυτοῦ οὐκ εὐοδωπήσεται, ὃ δὲ ἐξηγούμενος καὶ ἐλέγχων ἀγαπηδήσεται. καὶ ὃ Δαυὶδ 
* 5 - , 9 b ^ 5 » -» ' " - 

Εἶπα, φησίν, ᾿Εξαγορεύσω χατ᾽ ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν pov τῷ κυρίῳ, xal σὺ ἀφῆκας τὴν ἀσέβειαν τῆς καρδίας 

pou. καὶ Λέγε σὺ πρῶτος τὰς ἀνομίας σου 15. 
, vw “ 7 , 

Πολλοὶ SepameUovot πρόσωπα ἡγουμένων: "Ev τῷ χατορδοῦν “εραπεύομεν τοὺς ἀγγέλους αὐτοὶ γάρ 
, c 2 , c w 3 ᾿) 3 » , (y €- [i4 αν Y ^K e er ' *" er ON ew 

εἰσιν oL ἡγούμενοι ἡμῶν ἀπ᾽ ἀρχῆς λαβόντες ἡμᾶς, ὅτε διεμέριζεν ἔδνη ὃ ὕψιστος καὶ ἔστησεν ὅρια éSvO» 
M 32 ^ ? 3 ^. M 1 2 “ Ψ' / " , e » ^ d , , , , - 

α [e] . t ς C εν ὀχεινὴ τ χατὰ ἀριδμὸν ἀγγέλων αὐτοῦ. τὸ δὲ ἐκ τῆς χρίσεως δύκαιον ὑπάρξει ἡμῖν παρὰ τοῦ χυρίου ἐν ἐχείνῃ τῇ 
EJ ^ ? 2 Jd ^ "i -“ M c M NI - -» 

ἡμέρᾳ, ὅτε χρινεῖ τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνῃ εἴγε πᾶσαν τὴν χρίσιν ὃ πατὴρ δέδωχεν τῷ υἱῷ. 
1: ^ 1 2 8 , , ec , . DA 8 " 2 ΝΑ ἕξ 9p, Ν ^ - S e € 2 ET A . 

υναῖχκα 1 ἀνδρείαν τίς εὑρήσει: ᾿Ανδρεία ἐστὶν ἕξις ἀρίστη λογυκῆς Ψυχῆς, xe. ἣν τῶν ἀντικειμένων 

αὐτῇ 2 χεχράτηχκεν ἐχ-ρῶν. 

Ἢ τοιαύτη σχύλων οὐκ ἀπορήσει: Νυκήσαντες τὴν ἀντικειμένην δύναμιν σχυλεύομιεν αὐτήν, τοὺς περὶ 

αὐτῆς λόγους μανδάνοντες ?. 

Μηρυομένη ἔρια xol λίνον: Μηρύεται ἔρια καὶ λίνον Ψυχὴ τοὺς περὶ ἐμψύχων xol ἀψύχων λόγους 

1 Mai.: - ἐπὶ τῷ Ἰσρ. καὶ οὐ λόγ. etc. 

12. Ad haec Mai. addit: ἐν δὲ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ οὐκ ὀλίγα ἐφ᾽ ξαυτῷ ὀδυνηϑήσεται. 

13 Catena ad istum locum haec affert: Ὑβριστὰς ταπεινοῖ χύριος, ταπεινοῖς δὲ δίδωσιν δόξαν. — "Y8otw τὴν χαχίαν 

φησίν" ὕβριν δὲ xoi ταπείνωσιν ἀπωλείας προξενεῖ ἣ χαχία τοῖς πράττουσιν αὐτὴν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως τοὺς δὲ ταπεινό- 

φρονας ἣ δόξα, ἣν ἐδόξαζον τὸν Seb» ἐν ὕμνοις xoi τηρήσει τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ, δοξάσει αὐτούς. δόξα γὰρ ϑεοῦ τὸ ποιεῖν τὰς 

ἐντολὰς αὐτοῦ" χαϑὼς αὐτός φησιν ὃ χύριος 'AAX 3| τοὺς δοξάζοντάς με δοξάσω. ἣ δὲ χκαχία ὕβριν λογικῆς Ψυχῆς προξενεῖ. 

1 (Qatena praemittit: Κλέπτην οὐκ ἄλλον τινὰ εἰ pj τὸν διάβολον λέγει" ὁ δὲ μεριζόμενος, ἥγουν μέρος μὲν τῶν τοῦ ϑεοῦ 

προσταγμάτων τηρῶν, μέρος δὲ τοῦ πονηροῦ ποιῶν, οὗτος μισεῖ τὴν ξαυτοῦ ψυχήν᾽ μιχρὸν γὰρ ὅσον xai τέλειον αὐτὸν χλέψας 

ὃ διάβολος ϑύσει ἑαυτῷ. Tam sequitur: ὁ x^. γάρ, φησίν etc. 

15 Mai.: τίϑ. τὸν 9e. - εἰσάγ. Se. εἰς ivy. - καὶ ἣ παρανομ. - ἀχούσαντες μὴ ἐξαγ. - ὑποσχελ. πρὸς ἀπώλειαν. οὕτω φησὶ 

χαὶ ὃ Δαν. Εἶπα, ἐξαγ. usque πρῶτ. τὰς ἁμαρτίας σον, additis ἵνα διχαιωϑῇς, tum pergit: χαὶ πάλ. 6 Xo φησίν" 'O ἐπιχαλ. 

usque ἀγαπηϑήσ.  Omissa igitur sunt illa: "Ὥμοσα xoi ἔστησα etc. 

16 (Catena sic: “Ὅσοι χατορϑοῦμεν τὰς ἐντολάς, ϑεραπεύομεν - ὁ ὕψιστ. ἔθνη - yy. αὐτοῦ. ἐν δὲ τῷ ϑεραπεύειν ἡμᾶς 

τοὺς ἡγουμένους ἡμῶν ἀγγέλους, ἐν τῷ ϑελήματι τοῦ χυρίον, ἐν τῇ χρίσει δίκαιον ὑπάρξει etc. 

! [Incipit cap. XXIX, 28 (XXXI, 10). ? Pro αὐτῇ male ap. Mai. αντη. 

3 Catena addit: ta τὰ xav αὐτὴν φαῦλα δῆλα ποιήσαντες ἀπαγίδευτοι μένωσι, μὴ μόνον οἱ ἁπλούστεροι, ἀλλὰ χαὶ οἱ 

συλλαγωγηϑέντες ῥᾳδίως ἐχφεύγωσιν ἀπ᾽ αὐτῆς. 

16 
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, ^ M ' “ ' rw 2 , , z Eb wb / e P N M AC γυμνάζουσα, ἢ τοὺς περὶ πραχτυκῆς καὶ φυσικῆς ἐξετάζουσα λόγους. ἔλεγε * δέ τις ὅτι μηρύεται ἔρια χαὶ λίνον 

Ψυχὴ τὴν περὶ σωμάτων καὶ ἀσωμάτων Φεωρίαν διὰ τῆς πραχτυκῆς ἕλκουσα πρὸς αὐτήν. 

Καὶ ἀνισταμένη ἐκ νυκτῶν (edd. ἀνίσταται d. v. καὶ) ἔδωχε βρώματα τῷ οἴκῳ: Τὴν ἐκ νυχτὸς ἀνι- 

σταμένην Ψυχὴν ἐγρηγορυῖαν εὑρίσκει ὁ τῆς δικαιοσύνης ἥλιος πάντως δὲ xal προσευχομένην ἵνα μιὴ ἐμπέσῃ 
ci^ ei^ SO πεύδε N xa ΑΝ ' Ἢ ΄ Yu 1. dde MSS LN EN δῷ δ 
εἰς πειρασμόν" σπεύδει γὰρ καὶ αὐτὴ εἰπεῖν τὸ ᾿Ηγρύπνησα xol ἐγενόμιην ὡς στρουδίον μονάζον ἐπὶ δώματι ὅ. 

K ἢ ^. , Bdys dn Δ qd. c λύ ORA U A τῷ ESSA - S ᾿ A d Kal οὐκ ἀποσβέννυται ὅλην τὴν νύχτα ὃ λύχνος αὐτῆς : Λύχνος ἐστὶ νοῦς καδαρὸς πνευματωκὴς δεωρίας 

πεπληρωμένος 9. 

Τοὺς πήχεις αὐτῆς (ut cod. Alex.) ἐρείδει εἰς ἄτρακτον: "Ατραχτός ἐστι νοῦς xamapóc, συμπλέκων 

ἀρετὴν ἀρετῇ 7 καὶ δόγματι δόγμα" ἢ λόγος προφορικός, ἕλκων ἀπὸ τοῦ νοῦ πνευματικὴν Seoptay. 
c - b] 5 w En p b ὃς 

Οὐ φροντίζει τῶν ἐν οἴκῳ ὃ ἀνὴρ αὐτῆς ὅταν που (cod. ποῦ) χρονίζῃ: Οὐκ ἂν προέλδοι ὃ νοῦς οὐδ᾽ ἐν 

τῇ ὃ δεωρίᾳ γένοιτο τῶν ἀσωμάτων, μιὴ τὰ ἔνδον διορδωσαάμιενος᾽ ἢ γὰρ ταραχὴ τῶν οἰκείων ἐπιστρέφειν αὐτὸν 
UNS 1 ' 9 2 Gs "ES ev" 3 LN 7: A A Ne Ness my URS Ub ee , ' 3 ^ au. τ εἴωδε πρὸς τὰ ἀφ᾽ ὧν ἐξελήλυδεν᾽ ἀπάπειάν ve χτησάμιενος χρονίσει ve ἐν τῇ “εωρίᾳ, καὶ οὐ φροντίσει τῶν 

ἐν οἴκῳ ἐνδέδυται 9 γὰρ Supe pé» πραὔύτητα καὶ ταπεινοφροσύνην, ἐπιδυμία δὲ σωφροσύνην καὶ ἐγχράτειαν. 

"Ex βύσσου xai πορφυρᾶς ἑαυτῇ ἐνδύματα: Τῆς καὶ ϑαλάσσης οἵ λόγοι ἐνδύματα εἰσι ψυχῆς λογυκῆς 
2? , ' - A / EO ' , - , ' Y C , “ CM, , 
éx βύσσου καὶ πορφυρᾶς. ἄλλος δέ τις ἐρεῖ τὴν Φεωρίαν τῶν γεγονότων καὶ τὴν δεωρίαν τῆς ἁγίας τριάδος 

ἔνδυμα εἶναι νοῦ χκαδαροῦ ἐκ βύσσου καὶ πορφυρᾶς 19, 

Σινδόνας ἐποίησεν καὶ ἀπέδοτο, περιζώματα δὲ (ut cod. Alex.) τοῖς Χαναναίοις : “Ἢ φανεῖσα σινδὼν 
SA - , , ΄ 5 » , - 9 e. ^ ' M 2 Ὧν τὰν ΄ c So Sip 
ἐπὶ τοῦ δώματος Πέτρῳ σύμβολον ἣν τοῦ κόσμου τοῦ aioswcoU: τὰ γὰρ ἐν αὐτῇ περιεχόμενα ζῶα τὰ διάφορα 
2Q. ^ 2 , δ 7 /. - € - - ? X c , N Χ , - ἤδη τῶν ἀνδρώπων ἐδήλου καδαρισσέντα τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ. εἰ οὖν ἡ μία σινδὼν τὸν κόσμον τοῦτον 
, , , - c X ( z 386 - ' ' 8 , , Ε A - es , : Κι c Q ' D: ^ 

ἐσήμιαινεν, pomove αἷ πλείους σινδόνες τὴν περὶ διαφόρων χόσμων περιέχουσι Seoplav, ἣν T] χαδαρὰ ψυχὴ 
[eus , M 2 LN , 3 C LJ ' δ , - 2 €- ET ^ , 

“εωρήσασοι καὶ ἄλλοις μετέδωχεν. εἰ δὲ οἱ Χαναναῖοι ταπεινοὶ épueqvedovcot, καλῶς οὐ τοῖς ταπεινοῖς τὴν δια- 
zi /Sw ^ y 2 N D Y M , - 1 7 , (779 4 rr 

νοιαν ἀπέδοτο τὰς σινδόνας, ἄλλα χαδαροῖς μὲν τὰς σινδόνας, τοῖς δὲ Χαναναίοις περιζώματα, ἅπερ πραχ- 

«ue ἐστὶ σύμβολα, τὸ παδητικὸν μέρος τῆς Ψυχῆς περισφίγγοντα 11, 

ΣΣτεγναὶ διατριβαὶ οὔκων αὐτῆς : Εἰ ὃ διάβολος βασιλεύς ἐστι πάντων τῶν ἐν τοῖς ὕδασι καὶ δι᾿ ἀνύδρων 
, 9 y. 2 (950.77 M - € M M [d ' ΄ 5 12 

τόπων ἀνάπαυσιν οὐχ, εὑρίσκει, καλῶς τῆς καδαρᾶς Ψυχῆς στεγναὶ ab διατριβαὶ λέγονται εἶναι 12, 

Σῖτα δὲ ὀκνηρὰ οὐκ ἔφαγεν: Σῖτα ὀκνηρὰ τὰς κακίας εἶναί φασιν 15, 

Γυνὴ γὰρ συνετὴ εὐλογεῖται, φόβον δὲ χυρίου αὕτη αἰνείτω: EL!* ἀρχὴ σοφίας φόβος κυρίου, δικαίως 

ἢ τυχοῦσα τῆς σοφίας Ψυχὴ αἰνεῖ τὸν φόβον χυρίου, ὅστις γέγονεν αὐτῇ τῆς τοιαύτης γνώσεως πρόξενος. 

Μετελήφϑδησαν ἀφ᾽ ὧν εὕρομιεν ἑξαπλῶν. καὶ πάλιν αὐτὰ χειρὶ ΠΠάμφιλος xal Εὐσέβιος διορδώσαντο. 

4 ἔλεγε etc. Pro his Mai.: ἢ τὴν περὶ - mp. αὐτὴν ἕξεως. 

5 Mai. sic: Ἢ τὴν ἐκ - γρηγοροῦσαν - προσευχ. τοῦ μὴ ἐμπεσεῖν &. m. λέγουσαν τὸ - ἐ. δώματος" βρῶμα δέ ἐστι ψυχῆς 

ἣ μελέτη τῶν ϑείων λόγων" ἔργα δὲ αἱ ἀρεταί" ϑεραπαινίδες δὲ αἱ αἰσθήσεις" ταῦτ᾽ οὖν παρέχει T) τιμιωτέρα λίϑων πολυτελῶν 

ψυχὴ τῷ σωματιχῷ αὐτῆς οἴχῳ. 

$ Istorum loco catena Vat. praebuit haec ad v. 16: Τὴν τοῦ σπουδαίου ψυχήν φησιν ἔχουσαν ἐχκλησίαν ξύλον γνώσεως 

xol ξύλον ζωῆς" γνώσεως μὲν ὡς νόμου, ζωῆς 6E ὡς λόγον" αὕτη γάρ ἐστιν ἢ ἐκ πλευρᾶς Χριστοῦ προελθοῦσα᾽ xol νύμφη τούτου 

εὑρεϑεῖσα ἣ σώφρων xoi ἀνδρεία γυνή, Tj τὴν πίστιν τούτου τηρήσασα xol τοῦτον νυμφίον ἀπ᾽ οὐρανῶν πάλιν προσδοχῶσα. 

7 Mai: ἐπ᾿ ἀρετῇ: 8. Mai. om. ὁ et τῇ, tum habet ἀπάϑ. δὲ χτ. 

? Mai.: ἐνδέδυνται γὰρ πάντες οἱ παρ᾽ αὐτῆς, ὁ μὲν Sup. πρᾳότητ. x. τ. T δὲ ἐπιῶ, co. x. Éyxp. 

1011 1? [aec omnia desunt apud Maium, nisi quod in comment. Didymi p. 71 exhibuit verba (nr. 10): τὴν ϑεωρ. 

τῶν Yey. usque πορφυρᾶς. 

15 Mai: Zit& ὀχν. τὰ ὀχνοποιοῦντα τυχεῖν τῆς βασιλείας τοὺς ὡπλουστέρους καὶ ἀφελεστέρους "| εὐγνώμων xol ϑεοφιλὴς 

ψυχὴ οὐχ ἐσθίει" οὔτε μὴν τούτων γεύεται, εἰ τάχα τύχοι αὐτῶν ἐπιϑυμῆσαι τὰς xax. γάρ φησι σῖτ. Óxy. 

!! Mai. praem.: Ἰδευδεῖς ἀρέσχειαι xol μάτ. χάλλ. Ἣ ἀφρονεστάτη ψυχὴ οὐ μόνον ἐννοεῖ xo φαντάζεται τὸ αὐτῇ ἀρεστόν, 

ἀλλὰ xoi ἔργῳ ἐγχειρεῖ πληρῶσαι τὴν Scoplav. "Tum pergit: εἰ δὲ - ὃς γέγονεν etc. 
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Critobuli ad Muhamedem II. epistula. 
Denique missis in praesens aliis, in quibus sunt studia circa librum palimpsestum Euripidis, 

de historico breviter dicamus, cuius quod sciam nec opus nec nomen innotuit Quo enim tempore 
Muhamedes II. orbem terrarum gloria nominis sui implebat, inter monachos Graecos montis Athi inven- 
tus est qui historiam rerum ab eo gestarum conscriberet. Conscriptam Muhamedi misit, libri censuram 
exspectans. Cui exspectationi etsi latet quomodo satisfactum sit, tamen ipse liber non periit. Nuperrime 
enim in ipsa ea urbe, in qua Muhamedes victor sedem constituit, contigit ut in manus meas incideret 
codex in quo Muhamedis res gestae a Critobulo monacho conscriptae leguntur. Historiam satis verbose 
perscriptam praecedit epistula, unde scriptoris ingenium pariter atque libri ratio cognoscitur. Quam quum 
favore Alexandri Lobanow principis, viri intelligentissimi litterarumque amantissimi, nactus sim, viris doctis 

eius legendae copiam faciam. 

᾿Επιστολὴ πρὸς τὸν μέγιστον αὐτοχράτορα, περιέχουσα τὸν σχοπὸν τοῦ βιβλίου καὶ τὰ ἐν αὐτῷ ἱστορού- 
μενα. κατ᾽ ἐπιτομιήν, καὶ τὴν αἰτίαν δηλοῦσα τῆς ξυγγραφῆς. 

Αὐτοχράτορι μεγίστῳ, βασιλεῖ βασιλέων Μεχεμέτει, εὐτυχεῖ, vocet, τροπαιούχῳ, Φριαμβευτῇ, ἀηττήτῳ, 
χυρίῳ γῆς καὶ δαλάσσης δεοῦ δελήματι. 

Κριτόβουλος δοῦλος εὐτελής. 

Πολλῶν xai μεγάλων ἔργων αὐτουργὸν ὄντα σε δρῶν, ὦ μέγιστε αὐτοκράτωρ, xoi πολλῶν καὶ μεγάλων 
τῶν πάλαι φημὶ στρατηγῶν τε xol βασιλέων χρατοῦντα, οὐ μόνον Περσῶν τε καὶ τῶν ἄλλων γενῶν, ἀλλὰ δὴ 

xoi “Ρωμαίων ve καὶ “Ελλήνων, ἐπί τε δόξῃ καὶ ἀνδρείᾳ καὶ φρονήσει καὶ στρατηγωκῇ ἀρετῇ οὐδ᾽ ὅσον ἐξεῖναι 

xol παραβάλλειν, οὐ δίκαιον φήδην, ἐχείνους μὲν καὶ τὰ ἐκείνων ἔργα καὶ πράξεις ἐξ ἐκείνου μέχρι καὶ νῦν 

τῇ διαδοχῇ τοῦ χρόνου παραδοδέντα ταῖς ᾿ Ἑλληνικαῖς ἱστορίαις καὶ ξυγγραφαῖς ἄδεσπαι xol δαυμαζεσδαι 

παρὰ πᾶσι xol μνήμης εἰς ἀΐδιον ἀπολαύειν, σὲ δὲ τοιοῦτον ὄντα xol τηλικοῦτον, πάσης τε σχεδὸν τῆς 

ὑφ᾽ ἡλίου κρατοῦντα xai λαμπροῖς καὶ μεγάλοις σεμινυνόμιενον ἔργοις εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον ἀμιάρτυρον ἔχειν 

τὴν ἀρετήν, χαὶ τὰ πλεῖστα καὶ μέγιστα καὶ κάλλιστα τῶν ἔργων τῶν σῶν, ὥσπερ τινὰ τῶν ἀφανῶν καὶ ἀδόξων, 

μηδεμιᾶς γοῦν μνήμης ἢ ξυγγραφῆς ᾿Ελληνυκῆς ἀξιῶσαι τοὺς νῦν, ἀλλ᾽ ἐᾶσαι ταῦτα λήδης παραδοδῆναι βυϑοῖς, 

χαὶ τὰ μὲν τῶν ἄλλων ἔργα σμικρά τε ὄντα καὶ κατ᾽ οὐδὲν ἐπεοικότα τοῖς σοῖς πολύ τοι ἐπιφανέστερα καὶ 

ἐπιγοηδέστερα εἰς ἀνπρώπους ἕνεκά ye Ελλήνων xai τῆς ᾿Ελλήνων ἱστορίας γενέσδαι, τὰς δὲ σὰς πράξεις μεγί- 

στας τε οὔσας xol xav. οὐδὲν ἀπεοικυΐας τῶν ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Μακεδόνος καὶ τῶν κατ᾽ ἐκεῖνον στρατηγῶν τε 

xol βασιλέων pd ᾿ Ἑλληνικῶς εἰς τοὺς “Ἕλληνας ἐκδοδῆναι μηδὲ τῷ μετὰ ταῦτα χρόνῳ παραδοδῆναι, εἰς ἔπαινον 

μὲν ἀγήρω xoi τιμιὴν τοῦ κατορϑωχότος, μίμημα δὲ καὶ μάδημα κάλλιστον τοῖς σπουδαίοις" καί vot σύ ye δὴ 

μόνος βασιλέων ἢ χομιδῇ σὺν ὀλίγοις ἔργα συνήψας καὶ λόγους καὶ φιλοσοφίαν καὶ βασιλείαν, ὁ αὐτὸς Qv βασι- 

λεύς t' ἀγαδὸς χρατερός τε μαχητής. διὸ δή μοι καὶ προσῆκόν τε ἅμα καὶ δίκαιον ἔδοξε, τῇ σῇ ἀγαδ᾽ῇ τύχῃ 

“Φαρρήσαντι, τὸν παρόντα πόνον ἀναδέξασδαι, καὶ τὰς σὰς ἀριστείας καὶ πράξεις, πολλῷ τῶν ἄλλων διαφερούσας 

χατά ve πλῆδος xol μέγεδος, ὡς οἷοντέ μοι (sic), ᾿ Ελληνυκῇ ξυγγραφῇ παραδοῦναι. ἴσως μὲν γὰρ καὶ πολλοὶ 

τῶν ἐλλογίμων ᾿Αράβων τε καὶ Περσῶν ἀκριβέστερον ἀναγράψουσι ταύτας καὶ τοῖς ἐφεξῆς παραδώσουσιν, ἐπιστά- 

μενοί τε καλῶς καὶ παρηκολουδ᾽ηκότες τοῖς ἔργοις οὐδὲν δὲ οἷον 7| τῶν ᾿ Ἑλλήνων φωνή, μέγιστον ἔχουσα παρὰ 

πᾶσι τὸ χλέος᾽ χἀχεῖνα μὲν Πέρσαις καὶ Αραψιν ἔσται γνώριμα μόνοις καὶ τοῖς ἐπαΐουσι τῆς (corr. τὴν) 

ἐχείνων φωνῆς (corr. -νὴν), ταῦτα δὲ οὐχ “Ἕλλησι μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἑσπερίοις ἅπασι τῶν γενῶν᾽ xai δὴ 

καὶ τοῖς ἔξω στηλῶν καὶ τοῖς τὰς Βρετανικὰς νήσους οἰκοῦσι καὶ πολλοῖς ἄλλοις χοινή τις ἔσται φιλοτιμία xa 

Φαῦμα, εἰς τὴν ἐκείνων γλῶτταν ἐρμιηνευδέντα, φιλέλλησί τε οὖσι καὶ τὰ τοιαῦτα σπουδαίοις. ὃ δή με καὶ 
E b ^ ^ ^ NE ^ ^) 7 FA x ' * es x M P TRIS e pute , E ». NALE uo am ox 

μᾶλλον ἐπῆρε πρὸς τοῦτο, πολλοὺς ἕξειν λογιζομένῳ xai χριτὰς καὶ μάρτυρας τῆς ἐμῆς ξυγγραφῆς. τοίνυν, 
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, ΕἸ , (NUN , , , * "ἢ “ 

ὦ μέγιστε αὐτοχράτωρ, πολλὰ μογήσας ἤδη, οὐδὲ γὰρ αὐτὸς τοῖς ἔργοις ἐπέστην ἵνα δὴ xal τὸ ἀκριβὲς τούτων 
᾿ς 2 ND (* - D ' , - ὅς ἡ ' δ 9 ἥνω 2 - 25 , , - 

εἰδείην, ἀλλ᾽ ἱστορῶν τε ἅμα xai πυνδανόμιενος τῶν εἰδότων καὶ ὡς ἐνῆν ἀχριβῶς ἐξετάζων ξυντέταχα τοῦτο 
Η , , , , , ? ᾿ S p - , 7 ' 3 N 2 , » , 

τὸ βιβλίον, ἐν πέντε τρμιήμιασι διθλών, ἀρχὴν τῆς ξυγγραφῆς ποιησάμενος ἥνπερ καὶ αὑτὸς ἐποιήσω τῆς βασιλείας, 
- 'N 5 , ^ vw - , 

ἐκ τῆς ᾿Ασίας εἰς τὴν Εὐρώπην τὸ πρῶτον διαβάς, μεταστάντος cot τοῦ πατρός. περιέχει δὲ τόν τε πόλεμον 
M b , iu L2 “ » - w r bd 

“Ῥωμαίων xoi τὴν τῆς πόλεως ἅλωσιν, τά τε τῆς Alyou xxi τῶν Φωχέων, x«l δὴ καὶ τῶν 'Γριβαλλῶν, óc 

ἐπράχϑη, xol τὴν ὅλην τούτων καταστροφὴν xal δουλείαν. ἔτι δὲ τὴν εἰς Πελοπόννησον πρώτην καὶ δευτέραν 

εἰσβολήν, καὶ ὡς ἐχειρώδη πᾶσα xai αἱ ἐν αὐτῇ πόλεις καὶ τὰ φρούρια, καὶ κατέστη φόρου ὑποτελής. προσέτι 

δὲ τὰ κατὰ Σινώπην καὶ Τραπεζοῦντα, πόλεις λόγου ἀξίας καὶ τῶν ὀνομαστῶν, καὶ ὡς προσεχώρησαν αὗται 

ὁμολογίᾳ καὶ πᾶσα ἣ τούτων ἔξω χώρα, xai κατήχοος γέγονε τῷ βασιλεῖ. ἔτι γε μὴν τὴν ἐπανάστασιν Δράχουλι 

χαὶ Dec» ἀποστασίαν, καὶ τὴν εἰς τὴν [γν] αὐτῶν εἰσβολὴν τοῦ βασιλέως, xal καταστροφὴν καὶ δουλείαν 

σφῶν, xal ὡς κατέστη χύριος τούτων “Οράδος παρὰ τοῦ βασιλέως, ἀπελαδέντος Δράχουλι τοῦ ἀδελφοῦ (τ. αδ. 

additur in marg.), c» τε Μιτυλήνης xoi Λέσβου ἅλωσιν πάσης, νήσου μετά γε τὰς πρώτας μιᾶς δὴ τῶν 

ὀνομαστῶν καὶ πᾶνυ γνωρίμων ἐπί τε δόξῃ xoi μεγέδει καὶ δυναστεΐᾳ καὶ πλούτῳ. ἔτι δὲ τὴν εἰς Δαλμάτας 

xai Βόστρους xoi Παίονας πρώτην καὶ δευτέραν εἰσβολήν, καὶ ὡς ἐχειρώπη πᾶσα ἢ (γῇ ἢ) τούτων καὶ κατεστράφη, 
, , ΝΡ Y , 2f. - , ' Id , c y. ὧν N , N 7 

πολίσματα τὸ ἑάλω χαὶ φρούρια ὀλίγου δεῖν τριακόσια, καὶ οἱ τούτων ἡγεμόνες ὀληφόησαν. πρὸς δέ γε τὴν εἰς 

᾿Ιλλυριοὺς τοὺς ἐν τῷ ᾿Ιονίῳ κόλπῳ πρώτην καὶ δευτέραν εἰσβολήν, καὶ τὴν τούτων καταστροφήν᾽ τόν τε πενταετῆ e We MUAME D [ i e ἢ e ἢ 3 Ti ὃ e e ev 
, 3 xd ' N , , ' , c S: m , N - -» (a , , 

πόλεμον EvevOv, xat τὴν τούτων πρώτην xot δευτέραν τταν ἐν ΠΠελοποννησῳ παρὰ τῶν σατραπῶν, xat ὡς ἐστόρεσε 

τὸ τούτων φρόνημα βασιλεύς. πρὸς δὲ τούτοις οἰκοδομάς τε λαμπρὰς ἐν τῇ πόλει, νεῶν τε καὶ νεωρίων xai βασιλείων 

xod ἀγορῶν καὶ στοῶν xal λουτρῶν, xoi δὴ τειχισμούς τε καὶ συνουκήσεις φρουρίων καὶ πολισμιάτων πάνυ χρησίμων 
y o , ed Χ N -€ , M , . Ἅ ᾿ N * , ' 

xai ἀναγκαίων. τῶν γε χατὰ τὸν τοῦ Ἡϑλλησπόντου xoi Χεροννήσου (510) πορϑμον xat τὸν τοῦ Βοσπόρου, xai 
δ’ 2 24. 7 ^ M M ' , - , , - , , - 3 * 

ἕτερα οὐκ ὀλίγα τοιαῦτα, χαὶ δὴ xat δημηγορίας τῶν πᾶανυ σπουδαίων τοῦ βασιλέως. χρόνου τε πλῆδος ἐν οἷς 

ταῦτα ἐγένετο ἔτη ἑπτὰ πρὸς τοῖς δέκα. ταῦτα δὴ πάντα ξυγγραψάμενός (in margine ξυναγαγών) τε xoi 

ἀφηγησάμινος ἐν τῷδε τῷ βιβλίῳ, πέμπω τοῦτο τῇ βασιλικῇ σου ἐπιστασίᾳ καὶ σοφίᾳ δοκιμασδησόμιενόν ve 

xol χριδησόμενον᾽ x&v μέν τι γενναῖον εὑρε δῇ παρ᾽ αὐτῷ τῇ ve ἀληδείᾳ ξυμβαῖνον xal τῶν σῶν ἔργων ἐφά- 
^ ^ , , (d c , bd ^ Ν , “Ὕ , rt 

po», τῇ τε βασιλικῇ χυρωδείη ψήφῳ, χάριν vs ὁμολογήσομεν τῷ τε SEO xat σοί, βασιλεῦ. τοιαύτην ὕλην 
(E Um , LJ 207. - /R. , 2. γῷ hd e RÀ , ^ AC) - N e 

ἡμῖν παρασχόντι ταῖς ἀρίσταις τῶν πράξεων εἰς ἐπίδειξιν τῶν ἡμετέρων λόγων, xat ἅμα Φαρροῦντες πρὸς ὅλον 

τὸν ἑξῆς ἀγῶνα ἀποδυσόμεδα, xol μετὰ χαρᾶς πρὸς τὰ λοιπὰ τῶν ἔργων χωρήσομεν, ἃ σὺν SeQ σοι πεπρά- 

ξεται, πυδόμιενοι δὴ μόνον καὶ πολλὰ τῶν σφόδρα ἀναγκαίων καὶ ἀγνοουμένων ἡμῖν. εἰ δὲ φανῶσιν oi ἡμέτεροι 

λόγοι πολλῷ τῶν σῶν ἔργων ὄντες καταδεέστεροι καὶ πρὸς τὸ μέγεδος τούτων οὐκ ἐξικνούμενοι, O πᾶσα παδεῖν 

αὐτοὺς ἀνάγκη, τό τε βιβλίον ὡς ἀχρεῖον ἀποδοχιμασδῇ, τηνικαῦτα δὴ καὶ αὐτὸς πόρρωδεν προσκυνήσας χαὶ 

σιωπὴν ἀσπασάμενος ἑτέροις παραχωρήσω τῆς ἱστορίας πολλῷ τὰ τοιαῦτα ἐμοῦ βελτίωσι. 

Emendanda. Pag. 16 lin. 4 lege Hier? Victorin: lin. 5 1, 6 xot ἣν: p. 48 sub IX, 6 Ex ema - εἰπον: p. 45 sub XVII 
79 ad 4 lege φωνὴς μίας &. c. x.: p. 10 lege 146 pro 147: p. 78 γορτυγα pro τορτ. 

Lipsiae, impressit F. A. Brockhaus. ^ 
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